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* 0 Г 2 таіь: польск. гогта / ‘розмарин’ (\Ѵаг 82 . V, 648), укр. устар. розмай, 
род. п. розмйю, м.р. ‘что-л. развевающееся’, поэтому ‘розмай - эпи- 
тет леса’, также ‘тот, который развевает, разбрасывает в стороны’, 
поэтому ‘в свадебной песне брат невесты, расплетающий ей косу, на- 
зывается розмай-коса ’ , розмАй-зілля ‘растение, о котором поется в 
песнях, по-видимому то же, что и горечавка (когда его варят, то это 
заставляет милого прилететь)’, ‘название волшебного зелья, имею- 
щего известную чудодейственную силу’ (Гринченко IV, 50), укр. 
розмай, род. п ,-ю, нар. -поэт, ‘что-н. развивающееся или распускаю- 
щееся, буйно расцветающее, зеленое (лес, сад)’, ‘приворотное, вол- 
шебное зелье’, а также розмйй-коса, розмйй-косй м.р. фольк., устар. 
‘брат нареченной, который расплетает ей косу’ (Словн. укр. мови 
VIII, 734), диал. розмай ‘волшебное зелье’, ‘что-л. распускающееся’ 
(Ткаченко П. Кубанский говор, 183), блр. размАй ‘розмарин (раст.)’ 
(Гарэцкі 128), диал. розмйй м. ‘некое декоративное растение, что 
росло около дома’ (Тураускі слоунік 4, 305). Сюда же русск. диал. 
производные размййка ‘забава, развлечение; потеха в святки’ (Новг. 
словарь 9, 92), на размАйку ‘для выведения из состояния вялости, без- 
деятельности’ (Словарь Карелии 5, 421). 

Производное имя на-ь от гл. *оггта]ай (см.). 

*ог2такап^е: ст.-словен. гаітакап]е ‘поливание водой’, иначе 
гайтакапіе ( геЬтакагйе ) (Какіеіес - Ѵогепс), польск. гогтакапіе, произ- 
водное от глаг. гогтакаб (\Ѵагзг. V, 648). 

Имя действ, с суф. -(а)пце от гл. *оггтакаіі (см.). 

*оггтакаІі: ст.-словен. гагтакаіѵ. гектакаіі несврш. Ьишесіаге; іггі§аге, 
‘мочить, поливать, увлажнять землю, напитывать водой’, гщаге, ‘по- 
ливать, орошать’ (Каяіеіес - Ѵогепс), словен. гагтакаіі несврш. к гаг- 
тосііі ‘вымачивать в какой-н. жидкости, размачивать’ (Ріеі. II, 392), 
н.-луж. гогтаках (же) несврш. ‘размокать, размокнуть (под дождем)’ 
(Мика 51. II, 333), польск. гогтакас несврш. к гогтокщс (\Ѵаг8г. V, 
648), словин. гогтакас щ несврш. ‘становиться совершенно влажным, 
мокрым’ (Ьогепіг. Рошог. I, 537). 

Имперфектив с продленным корневым гласным на -ай к гл. 
*оггтокщіі (см.). 

♦оггшапъ: чеш. гогтап, род. п. -и, м.р. біѵегеііаз, ‘разделение, раздель- 
ность, различие, разница’ (Кои 111,150), русск. диал. разман [м.р.] 
‘разманка’, действие по гл. разманить (Даль 3 III, 1525), блр. диал. 
разман ‘ковер’ (разманы ткали из тряпок) (Атлас беларускіх гаво- 
рак 4, 74). Сюда же русск. диал. разманйтъ ‘разманивать кого, или 



♦оггтагаіі 


охоту в ком, взманить, заохотить, соблазнять или заманивать к чему- 
л., разманиться’, стрд. и возв. по смыслу (Даль 3 III, 1525), разманйть 
‘возбудить желания, вызвать охоту к чему-н.’ (Словарь просторечий 
русских говоров Среднего Приобья 1 Ы), разманйть ‘соблазнить, вы- 
звать желание что-л. иметь, что-л. делать’ (Иркутский областной 
словарь VI, 215), блр. диал. разманіць ‘раздразнить’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 4, 258). 

Обратное именное образование от гл. *оптапШ (см.), соединения 
ог2- и гл. *тапМ (см.). 

♦оггтагаіі: в.-луж. гогтдгас сврш. ‘стереть, размазать (написанное)’ 
(Трофимович 258), русск. диал. размарбтъ сврш. ‘размйрать чернила, 
грязь; растереть, размазать, испачкать; заборы, стены углем, мелом, 
вымарать, вымазать, исписать, исчертить’, размаратъся страд, и 
возвр. по смыслу (Даль 3 III, 1525). 

Сложение оп- и гл. *тагаіі (см.). 

♦оггтагёіі: чеш. гогтагёіі ‘стать ленивым, вялым’ (Кой III, 151), русск. ди- 
ал. размарёть ‘раскиснуть от зною’ (ниж., орл., кур.) (Даль 3 III, 1525). - 
Сюда же производные: сербохорв. гагтагеп ]е ‘вялый человек, доведен- 
ный до потери сознания жарой’, перен. ‘охваченный духовной лено- 
стью (асесііа, ёезіёіа)’ (Маіигапіб II, 1230), гаг’тагепа... (конец XV в.) 
(Зіагіпе 23, 70. Ізр. Маіитапіб ргіп. 1230) (КІА XIII, 644), укр. разг. розмй- 
рений ‘чересчур мечтательный, задумчивый’ и розмйреністъ, род.п. - 
ості, ж.р. состояние по знач. розмарений (Словн. укр. мови VIII, 735), 
русск. диал. размария, ж.р. ‘жидкая каша’ (вят.) (СРНГ 34, 13). 

Сложение оп- и гл. тагёгі (см.). 

♦оггшагііі: сербохорв. гагтагііі ‘приморить, разморить, растопить на ог- 
не (воск)’ (Маіигапіб II, 1230), гагтагііі ‘пригреть, разогреть (на огне)’ 
(в словарях Ѵик: в Черногории, Зиіек. Йеш.-Ьгѵ., Ророѵіб. и Іѵекоѵіб.), 
диал. возвр. только в средней Далмации (1 прим.): гйгтагііі зе ‘размяг- 
читься, растопиться, вернуться к жизни’ (Раѵііпоѵіб) (РІА XIII, 644), 
чеш. гагтаНіі ‘проморгать, утратить, истратить’, гагтаНіі зе (Коіі III, 
151: М.-Вг., Низ. I. 351, Ке5), польск. гогтапус ‘увлечь мечтами кого- 
н.’, гогтапус зі$ ‘размечтаться’ ОѴагзг. V, 649), русск. диал. раз- 
морить, перех., безл. ‘разморить, привести в расслабленное, сонли- 
вое состояние’ (перм., калуж.. Даль, вят.) (СРНГ 34, 13), размйритъся 
‘проясняться, становиться ясной (о погоде)’ (Словарь Карелии 5, 421), 
укр. разг. розмаритися ‘слишком задуматься, размечтаться, унестись 
в мечтах, возмечтать’ (Словн. укр. мови VIII, 735). 

Сложение оп- и гл. *тагШ (см.). 

*оггтагъ/*оггтагь: чеш. гогтаг, -и м.р. ‘настроение, прихоть, причуда, 
каприз, расположение духа’ (Р8іС IV, 2, 890), слвц. гогтаг, -и м.р. ‘ми- 
нутное увлечение’, устар. ‘расположение духа, настроение’ (851 III, 
824). - Сюда же словин. гогтійУ м .р. ‘для согревания, для разогрева’ 
(только в выражении: тес соз па гогтійТ) (Ьогепіг. Ротог. IV, 1743), 
русск. диал. размарки начало работы’(пск.) (СРНГ 34, 13). 

Бессуф. производное имя от гл. *оптагііі (см.). 



*0Г2ша8ІіІі: польск. гогтаШб ‘смазать, помаслить, окрасить’ (\Ѵагз 2 . V, 
649), русск. диал. размйслить, размбсливатъ (что) ‘развести на мас- 
ле, сдобрить маслом, влагой’, ‘размазать, рассказать или расписать 
длинно, широко, просторно’ и размйслиться ‘разнежиться, раста- 
ять’, ‘состроить масляные глазки’, ‘распомадиться, намаслить воло- 
сы’ (Даль 3 III, 1525). 

Сложение огг- и гл. *тазІШ (см.). 

*ог 2 та§ьпъ)ь: болг. размашен ‘размашистый, с сильным размахом’ 
(БТР), диал. рйзмашен ‘с сильным широким взмахом’ (Хитов БД IX, 
313), русск. диал. размАшный, размашнбй ‘к размашке относящийся’, 
размашнде колесо ‘маховое колесо, во многих машинах, для уравне- 
ния хода и разбега и сбережения силы, в веялке, лопастное колесо в 
барабане’ (Даль 3 III, 1526), диал. размашнбй, размашнде колесо ‘махо- 
вое колесо; лопастное колесо барабана веялки’ (Даль) (СРНГ 34, 16), 
размашнбй ‘о расточительном человеке’ (Ярославский областной 
словарь 8, 118), укр. ред. розмашнйй ‘то же, что размашистый (сопро- 
вождающийся широкими взмахами, с характерными свободными, ши- 
рокими движениями)’ (Словн. укр. мови VIII, 737). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ- от *оптахъ (см.). 

*оггтага: сербохорв. гагтага ж. и м.р. в связи с глаг. тагаіі, тагііі ‘че- 
ловек, который заискивает, навязывается, подлизывается’, гагтаге 
ж.р., мн.ч. ‘умиление, ласкание, приторная угодливость’ (ЮА XIII, 
645), русск. диал. размбза ‘кто говорит широко и приторно’ (Даль 3 
III, 1524 с пометой обл.), размйза м. и ж.р. ‘рогожа’ (пск., осташк., 
твер., 1855) (СРНГ 34, 10), а также размаза ‘платье, сшитое из редкой 
материи’ (Доп. к Опыту 226 с пометой обл.). - Сюда же производные 
в.-муж. гогтагк ‘трус, размазня’ (Трофимович 258), русс. диал. разма- 
зок, род. п. -зка м.р. ‘шпатель, лопаточка, кисть, помазок, чем что- 
либо размазывают’ (Даль 3 III, 1524) (производное имя деятеля и ору- 
дия с су ф.-ъкъ). 

Отглагольное бесссуф. имя, производное от гл. *оггтагаіі (см.). 

*0Г2тагапь)е: сербохорв. гагтагагіе ср.р., действие по гл. гагтагаіі [на- 
тереть, намазать чем-н.] (в словаре Стулли), ‘то, что следует разма- 
зать’ (только в словаре НаЪсІеІіб), ‘ласка, обнимание, милование, ра- 
дость; заискивание, подхалимство, угодничество’, тагапе ‘ласкание, 
лесть’ (из словарей: Веііп. и 8іи1.) (ЮА XIII, 645), польск. гогтагапіе 
действие от гл. гогтагас (\Ѵагзг. V, 649), русск. диал. размазанье 
(Даль 3 III, 1524) с пометой обл.). 

Производное имя действия с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. вр. 
*оггтагапъ по гл. *оггтагаіі (см.). 

*0Г2шагаІі: сербохорв. г'аітагаіі сврш. ‘натереть, намазать чем-н., что 
поддается намазыванию; расплющить’, перен. ‘сделать кого-н. мяг- 
ким, размазанным, развратить...’ (ЮА XIII, 645-646), диал. гагтага- 
іі, гагтагаі ‘растереть, размазать’ (С. Иеѵѵекіоѵѵзку. Бег кгоаіізсЬе 
Біаіекі ѵоп Зііпаіг. \ѴбПегЬисЬ. 118), размазати сврш. ‘размазать’, 
словен. гагтагагі: гезтазаіі іпіегііпіге ( Кахіеіес- V огепс ) , сврш. гаг- 



‘оггтагаіі 


тагаіі ‘раскрасить, размазать, испачкать; приласкать’ (Ріеі. II, 392), 
ст.-чеш. сврш. гагтагаіі ‘растереть, размазать’ (М81681 423), диал. 
гогтагаі ‘размазать, умастить’ (ѵаі., тоже РІегоѵзки) (ВагІо5. 81оѵ. 
363), ст.-слвц. сврш. гогтагаі’ ‘мажа, растереть что-н.’ (Нізіог. 
аіоѵеп. V, 120-121), слвц. сврш. гогтагаі’ ‘мазаньем растереть; сде- 
лать непонятным, невнятным, неясным’, гогтагаіі ве ‘стать невнят- 
ным, неясным’, экспр.-разг. ‘сделать нечто избыточным, неприят- 
ным на вид’, экспр. ‘разбить, растолочь’, экспр. ‘разбить, расплю- 
щить (кого-н.)’ и гогтагаі’ ‘растереть мазаньем что-н.’, экспр. ‘сде- 
лать невнятным, неясным’, гогтагаі ’ ва (881 III, 824), в.-луж. гог- 
тагас ‘размазать, намазать’, гогтагас во ‘размазаться’ (РІиЫ 598), 
н.-луж. гогтагав ‘размазать’ (Мика 81. II, 333), польск. гогтагас ‘ма- 
зать, растереть, распространять; размазать’, перен. ‘разгласить не- 
потребное, разнести, распространить тайное’, перен. ‘размазать, 
расчленить, расширить; начать мазаться’, ‘довести до плача, рас- 
трогать, разжалобить; растрогаться, расплакаться’ (\Ѵаг$г. V, 649), 
диал. сврш. гогтагаб ‘намазать одно на другое, испачкать’ (ОІезсН. 
8. Аппаіег§ I, 287), словин. сврш. гогтагас ‘размазать, растереть’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 493), также гогтЛгас, гѳгтагйс ‘одно намазывать 
на другое’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 610, 611), др.-русск., ст.-русск. 
размазати или розмазати ‘размягчить’ (Никон. Панд. II, 19. 
XIII в.), ‘иссечь, изранить’ (Варлаам и Иоасаф 1 , 200. XVI в. ~ 
ХІ-ХИ вв.), ‘размазать’ (Назиратель, 474. XVI в.)’ (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21,212), русск. размазать сврш. ‘мажа, намазывая, рас- 
пространить по всей поверхности чего-н., намазать, раскрасить’, 
размазаться ‘распространиться по всей поверхности чего-н.’ (Уша- 
ков III, 1165), диал. размазать ‘распластать, расширить намазывая, 
плохо, грубо раскрасить, рассказать, описать, объяснить или напи- 
сать более чем подробно, излишне широко’, размазаться страд, и 
возвр. по смыслу (Даль 3 III, 1524), то же, что разляпать ‘разбол- 
тать, разгласить что-л.’ (свердл.) (СРНГ 34, 10), а также размазать 
‘рассказать, разболтать’ (Сл. Среднего Урала 5, 55), укр. розмаза- 
ти сврш. ‘размазать’ и розмазатися сврш. ‘размазываться, разма- 
заться’ (Гринченко IV, 50), также розмйзати сврш. ‘водя чем-н. по 
некой поверхности, растирать нечто жидкое’, ‘растирая что-н., за- 
грязнять им поверхность чего-н.’, перен. ‘грубо размалевать’, пе- 
рен., разг. ‘многословно, слишком подробно рассказывать о чем-н.’ 
а также размазатися ‘расплываясь, распространиться по некой по- 
верхности’, перен., разг. ‘становиться широким от улыбки, радости, 
удовольствия и т.п., расплываться’ (Словн. укр. мови VIII, 734), блр. 
размазаць сврш. прям., перен. ‘размазать; изложить с ненужными 
подробностями; размусолить’ и размазацца ‘размазаться’ (Блр,- 
русск. 789), размазаць ‘мазать, пачкать чем что; растирать’ (Носов. 
549), диал. розмазаць ‘разбаловать, изнежить’ (Тураускі слоунік 4, 
304). - Сюда же соотносительные гл. болг. размазвам, размажа ‘ма- 
зать тонким пластом по широкой поверхности; раздавить, расплю- 



песЦаІі (я^) 


щить, смазать’ (БТР), макед. размаже (се) ‘размазать(ся)’ (Макед.- 
русск. III, 34). 

Сложение огг- и гл. *тагаІі (см.). 

*оггта2ІіІі: словен. гагтазШі ‘размазать жир, растереть жир’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. ]егіка IV, 375), укр. разг. редк. розмастйти ‘растирать что-н. 
жидкое по поверхности чего-н.; умащать’ (Словн. укр. мови VIII, 
737). 

Сложение огг- и гл. *тагШі (см.). 

♦оггтагъ: словен. гагтаг м.р. ‘изнеженный ребенок’ (Ріеі. И, 392), 
русск. диал. размаз м.р. ‘размазка, действие по гл.’ (Даль 3 III, 
1524), диал. размаз м.р. ‘красноречивый, пустой говорун, красно- 
бай’ (волог.) (СРНГ 34, 10). - Сюда же производные в.-луж. гог- 
тагк ‘трус, размазня’ (Трофимович 258), русск. диал. размазок, 
род. п. -зка м.р. ‘шпатель, лопаточка, кисть, помазок, чем что-ли- 
бо размазывают’ (Даль 3 III, 1524) (Производное имя деятеля и ору- 
дия с суф. -ъкъ). 

Производное имя действия (и деятеля) от гл. *оггтагаіі (см.). 
*ог2та2ыгь(|ь): словен. гагтйгеп, -гпа ( гагтагпа гетІ]а), прилаг. ‘ма- 
жущий’ (Ріеі. II, 392), русск. размазндй ‘к размазке относящийся’ 
(Даль 3 III, 1524), диал. размазндй ‘нечеткий, расплывчатый’ (Р. 
Урал.) (СРНГ 34, 10), а также размазндй ‘нерешительный, слабо- 
характерный’ (Сл. Среднего Урала V, 83). - Сюда же сербохорв. 
диал. гагтаіеп, -а, -о [ гагшйіепі ], гагшаіеп, -а, -о [гагтаіепі] разма- 
занный; разбалованный, изнеженный’ (Нга$іе-§ітипоѵіс5 I, 1042), 
словен. гагтагап оігок ‘разбалованный, изнеженный юноша’ (Ріеі. 

II, 392). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оггтагъ (см.) *оггтагаІі (см.). 
*оггтефа: сербохорв. гагтеёа, гагтеде (Ма2игапіб 450), гагтеёа ж.р. 
имя деятеля по глаг. гагтеёаіі, гагтедііі, то же, что тейа 
‘разграничение, размежевание’ (только в словарях §и1ек. гіет-Ьгѵ. 
‘разграничение, размежевание’ и дебп. гп. паг.)’ (РІА XIII, 647), сло- 
вен. гагте]а ж.р. ‘разграничение’ (Ріеі. II, 392). - Сюда же производ- 
ное словен. гагте]ек м.р. ‘разграничение’ (Ріеі. И, 392), русск. диал. 
размёжек, род. п. -жка, м.р. ‘промежек, промежуток, расстояние двух 
пределов или полоса вдоль межи, обмежек, облог, обложек’ (Даль 3 

III, 1527), размёжек м.р. ‘пространство, разделяющее что-л., проме- 
жуток; полоса вдоль межи’ (Даль) (СРНГ 34, 17), размёжка ж.р. дей- 
ствие по знач. гл. (Даль 3 III, 1 527), размёжка ж.р. ‘граница земель- 
ных участков, межа’ (пек.) (СРНГ 34, 17), укр. диал. розміжок м.р. 
‘полевая дорога, просёлок’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транс- 
портна лексика правобережного Полісся 181). 

Производное имя результата действия от глагола *оггтес1]ай (ас) 
(см.). Соотносительно с *тед)а (см.). 

*ог2те(Цаіі (8^): сербохорв. диал. гагпі’еіаі несврш. ‘разбрасывать, рас- 
кидывать’ (О. Сгепаг. ВаиегІісЬе Сегаіе ипё ТесЬпікеп іп йеп кгоаіізсЬеп 
Мипйагі ѵоп НеЬегзйогІ / §и§еѵо іш Виг§еп1апіі 49), русск. диал. раз- 



"оггтесУеѵаІі (8^) 


межйть несврш. ‘раскрывать, открывать (глаза)’ (Даль) (СРНГ 34, 
17), размежйтъся несврш. ‘раскрываться, открываться (о глазах, ве- 
ках)’ (Даль) (СРНГ 34, 17). 

Имперфектив на -аіі к гл. *оптей)Ш (з%) (см.). 

*оггіпесУеѵаІі ($^): сербохорв. разме^йвати несврш. ‘размежёвывать, 
разграничивать’ (Толстой 2 , 798), словен. гаітеіеѵаіі несврш. к гагте- 
ріі (Ріеі. II, 392), в.-луж. готуеЯоыас несврш. ‘разграничивать’ (Тро- 
фимович 258), ст.-русск. размежевати, розмежевати сврш. ‘раз- 
межевать’ (Арх. Стр. I, 455. 1567 г.; Д. Моек. пом. пр., 35. 1610 г.), 
‘разграничить, разделить, оказаться линией раздела между чем-л.’ 
(Гр. Башк., 99. 1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 212), русск. разме- 
жевать сврш. ‘разделить, проведя межи, грани’, книж. ‘указать, оп- 
ределить пределы владения, деятельности’, размежеваться сврш. 
‘разделиться межами, установить границы, межи между землями, 
владениями’, книжн. ‘разграничить между собой предел влияния, де- 
ятельности, компетенции’ (Ушаков III, 1168), русск. диал. разме- 
жевать несврш. ‘размежевывать что, делить межами, делать нарез- 
ку, отвод, проводить грани, пролагать границу, черту или предел обо- 
юдного владенья; кого с кем’, то же ‘означать на месте взаимную ме- 
жу’, размежеваться стрд. и возв. по смыслу (Даль 3 III, 1527), разме- 
жеваться сврш. ‘разделиться’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розме- 
жувйти сврш. ‘разделить (землю, какой-н. участок и т.п.), стать гра- 
ницей между чем-н.’, перен. ‘отделить одно от другого, противопос- 
тавить одно другому, разграничить меж собой какие-н. обязательст- 
ва, права’, также розмежувйтися сврш. ‘размежеваться, разграни- 
читься’ (Словн. укр. мови VIII, 737), блр. размежевйцца сврш. ‘разде- 
литься межой, размежеваться; обособиться, разграничиться’, перен. 
‘размежеваться, разделиться’ (Блр.-русск. 790). 

Две словообразовательные модели: имперфектив на -оѵаіі к гл. 
*оггтефіі (см.) и соединение оп- с гл. *тей]еѵаіі (з%) (см.). 

*0Г2тес1рІі: макед. размеіи редк., книж. ‘размежевать, установить ме- 
жи’, перен. ‘размежевать, разграничить (сферы деятельности и т.п.)’, 
размеіи се ‘размежеваться, установить границы (между владения- 
ми)’, перен. ‘размежеваться, отделиться друг от друга’ (Макед.-русск. 
III, 34), сербохорв. гаітМіп ‘стать между, провести межу’, гагтеііііі зе 
‘размежеваться, разграничиться, отмежеваться’ (Зіагіпе 12, 36 (1712), 
Онѵеіп. 7, 65.), гагтебііі зе возв. в перен. смысле (Озѵеіп. 2,1. Из Ли- 
ки - Во§с1апоѵі6) (ЮА XIII, 647), диал. размё^ити ‘разграничивать, 
размежевать’, гагтефй йікіегтіпо ‘разделить’ (Іг, 164), словен. гаг те - 
Ііп ‘разделять вдоль границы’ (Ріеі. II, 392), русск. диал. размежйть 
‘раскрыть глаза и проглянуть’, размежйтъся ‘раскрыться на две по- 
ловины, оставив щель, отверстие, проход, просвет’ (Даль 3 III, 1527), 
размежйть, размежйть ‘раскрывать, открывать (глаза)’ (Даль) 
(СРНГ 34, 17), размежйть ‘рубя, рассечь на части, разрубить’ (Новг. 
словарь 9, 93). 

Сложение оп- и гл. *тейріі (см.). 



♦огипеИі (8^) 


*оггте(1)ь]е: сербохорв. гагтебе ср.р. то же, что и ‘межа, граница’ (ЮА 
XIII, 647), слвц. гогтебгіе, -іа ср.р. ‘место, где сходятся границы, раз- 
граничения; промежуток пространства или времени’ (331 III, 824), 
русск. диал. размёжье ср.р. ‘промежек, промежуток, расстояние двух 
пределов или полоса вдоль межи, обмежек, облог, обложек, полоса 
вдоль межи’ (Даль 3 III, 1527), размёжье то же, что размежек ‘про- 
странство, разделяющее что-л., промежуток; полоса вдоль межи, 
граница’ (СРНГ 34, 17, Словарь Карелии 5, 422). - Сюда же сербо- 
хорв. гагтебе , гагтебе ср.р. то же, что теба, гагтеба ‘межа, граница, 
разграничение’ (только в Ророѵіб. згр.-йеш. цеёп.) (ЮА XIII, 647), 
производные словен. гагтё]ек м.р. ‘разграничение’ (Ріеі. II, 392), 
русск. диал. размёжек, род. п. -жка, м.р. ‘промежек, промежуток, рас- 
стояние двух пределов или полоса вдоль межи, обмежек, облог, об- 
ложек’ (Даль 3 III, 1527), размёжек м.р. ‘пространство, разделяющее 
что-л., промежуток; полоса вдоль межи’ (Даль) (СРНГ 34, 17), укр. 
диал. розміжок м.р. ‘полевая дорога, просёлок’ (М.В. Никончук, 
О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полісся 181). 

Производное с суф. -ь]е от *оггтей}а (см.). 

*0Г2те(1|Ы1ъ(|ъ): словен. гагтцеп, )па ‘пограничный, разграничиваю- 
щий’ (Ріеі. II, 392), ст.-русск. размежный ‘относящийся к размежева- 
нию’ (Пам. Ряз., 1 18. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 21, 212). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оггтеб]а (см.), м.б. 
конфиксация огг- -ь]е к *теб]а. 

*оггтеІІі (з^): сербохорв. гагтіеіі ‘в большой мере и до конца смолоть, 
стереть, измельчить’ (только в Ргогосі 45 ь ; 238 а XVI в...) (ЮА XIII, 3, 
57, 671), словен. гаітЩгі ‘смолоть, перемолоть’ (Ріеі. II, 393), чеш. 
гогетіеіі, гогетШі ‘смолоть’ (Коп Ш, 122), гогетШі , редк. гогтШі 
(наст, гогетеіи ) ‘размолоть, размельчить, растереть’, гогетіііі зе ‘под- 
даваться размолу’ (РЗіС IV, 2, 807), ст.-слвц. гогтііеі’ ‘размолоть’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 122), слвц. гогтеШ’ ‘размельчить, перемолоть, смо- 
лоть’, гогтШ' за ‘размельчиться’ (381 Ш, 824), редк. гоготііеі' и гогт- 
ііеі' ‘размельчить, растереть (обычно в порошок)’ (381 III, 833), 
в.-луж. гогтіёс ‘размолоть, растереть’ (Трофимович 258), русск. раз- 
молоть, мелю сврш. к размалывать(ся) ‘раздробить (жерновами) в 
муку, растереть в порошок’, размолбться ‘раздробиться в муку, рас- 
тереться в порошок, износиться при размоле или от трения (спец.), 
‘разболтаться’ (простореч.) (Ушаков III, 1173), русск. диал. раз- 
молдть ‘смолоть, измолоть, перемолоть, размельчить в муку, в 
пыль, в порошок’, размолоться ‘быть размолоту, почувствовать ап- 
петит; почувствовать голод, появиться (об аппетите) (пск., твер.) 
(Даль 3 III, 1530, СРНГ 34, 26; Доп. к Опыту 226), размолбться ‘разъ- 
ехаться’ (Словарь Красноярского края 2 319), размолотъ ‘избить, ис- 
трепать, порвать, привести в негодность’ (Словарь Карелии 5, 424), 
укр. устар. розмолдти, мелю ‘размолоть’ (Чуб. I. 117) (Гринченко IV, 
52), также розмолдти ‘размалывать, размолоть, размельчая, расти- 
рать зерно, превращая его в муку или крупу, растирать что-н. в поро- 
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шок’, перен. ‘ударами или давлением дробить, разбивать что-н.’, роз- 
молбтися (только в 3 л.) ‘превращаться в муку от размельчения и 
растирания (о зерне), размалываться, размолоться (в порошок)’ 
(Словн. укр, мови ѴІП, 738), блр. розмалдць ‘размолоть’, размалдцца 
‘размолоться; (износиться), разработаться’ (Блр.-русск. 789), диал. 
размалдцца то же, что размалоцца (Бялькевіч. Магіл. 382). - См. еще 
производный словен. гл. гагтіІ]аіі ‘размолоть’ (РІеі. II, 393), в.-луж. 
гогтІ’ё\ѵас ‘размалывать, растирать’ (Трофимович 258). 

Сложение огг- и гл. *теІІі (зе) (см.). 

*оггтеггіІі (§^): сербохорв. гагтгёіііі сврш. к гагтгёііѵаіі ‘освободить из 
сетей’ (только в ѴоШ§. цебп.) (МА ХІП, 674), словен. книж. гагтгёіііі 
‘сделать так, каким способом запланировано’, также гагтгёіііі зе 
‘раскинуться сетью, расшириться в чем-л.’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка IV, 
380), русск. диал. размерёжитъ, размерёжить ‘выдернуть нити, па- 
раллельные краю куска ткани; сделать мережку на ткани’ (Словарь 
орловских говоров 12, 54), укр. розмерёжити ‘покрывать что-н. узо- 
рами, вышивками’ (Словн. укр. мови VIII, 738). 

Сложение оп- и гл. *тегіііі (зе) (см.). 

*оггіпе$Іі (8^): ст.-слав, размести, метя, ‘разметать, разрушить, унич- 
тожить’, сгхорлі^еіѵ, 6іаохорлК;еіѵ, біаф(5(лтгіѵ, йѵаіреТѵ; ргоісеге, 
сіізрегдеге, ргозіетеге, зіетеге, е1і§еге, іоііеге (818 34, 582, 8ирг и др.), 
болг. устар. разметя, сврш. к размитамь (Геров 5, 36), размйтам, 
разметй ‘метением разносить в разные стороны’ (БТР), болг. диал. 
разметъ, размйтам ‘расчищать’, презр. ‘не проявлять интереса ни к 
кому, не желать’ (Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД IV, 218), 
макед. размете ‘подмести, вымести (помещение и т.п.)’, размете се 
‘начать сильно мести, подметать’ (Макед.-русск.), также размете 
‘размести (расчистить метением)’, размете се ‘начать много мести’ 
(Кон.), сербохорв. гагтёзіі ‘размести во все стороны’, гагтёзіі ‘разму- 
тить, размешать’ (МА ХШ, 648), размёсти, -мётём ‘размести, под- 
метать в разные стороны; біѵегго’, размёсти, мётём ‘взбалтывать 
(яйцо), растворять вращая [см. размутити]’, диал. размёс, -тём ‘рас- 
чистить, размести’ и размёс, разметём ‘размешиванием муки в воде 
приготовить тесто для хлеба, мамалыгу или кашу’ (Речник Загарача 
410), гагтезі, -ёіёт ‘помести метлой, расчистить’ (М. Реіб - С. Вабіца. 
КеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 307), словен. гагтёзіі, тёіет ‘размести’ (Ріеі. 
II, 393), чеш. гогтёзй, -теш ‘разбросать’ (Ко« III, 152), гогтёзіі ‘рас- 
кидать, разбросать, разметать’, ‘заметанием, метением распылить, 
разбросать’ (Р8іС IV, 2, 895), ст.-слвц. гогтіезі', -тё-, -ті- ‘метением 
распылить, разнести, разбросать нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 122), слвц. 
гогтіезі ’, -теііе, -теій (что) ‘заметанием распылить, распространить 
по какой-н. плоскости’ (881 Ш, 825), в. -луж. гогт/езс, -теіи, -се ‘раз- 
мести’ (РІиЫ 599; Трофимович 258), ст.-польск. гогтіезс к гл. гогтіо- 
іас (81. зіроі. VII, 543), польск. гогтіезс ‘разрушить, распылить, раз- 
бросать метлой’ (\Ѵагз 2 . V, 651), диал. гогт'уізс ‘размести в разные 
стороны’ (ОІезсН. 8. АппаЬег§ I, 287), словин. гогтезс сврш. ‘разме- 
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тать в разные стороны, размести туда-сюда (несврш. гогтатс)’ 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 522), также гщіт]е$с ‘разметать в разные стороны’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 638), русск. разместй , мету ‘метя, очистить 
от чего-н., метя, счистить, убрать что-н.’ (Ушаков III, 1170), русск. 
диал. размёстъ ‘вымести, разбросать сор, разогнать кого-л.’ (Добро- 
вольский 773), разместй, разметать что ‘мести врознь, расчищать 
метлою, веником, щеткою’, разместйся стрд. (Даль 3 III, 1527), раз- 
местй (что) ‘расстелить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 68), укр. 
розместй ‘разметать, размести’ (Чуб. I. 136; КС. 1885. VII. 587) 
(Гринченко IV, 52), также розместй ‘разметая в разные стороны, 
убирать что-н., расчищать, освобождать какую-н. поверхность (от 
снега, пыли, мусора), сметать что-н. в разные стороны (снег, пыль, 
мусор), раздувая, разносить в разные стороны; развевать’, перен., 
разг. ‘разбирать, разнести, разграбить’, перен., разг. ‘нанести пора- 
жение, победить в борьбе; разбить’ (Словн. укр. мови VIII, 744), блр. 
размёсці ‘размести’ (Блр.-русск. 790). 

Сложение огг- и гл. *тезіі (см.). Ср. ЕЗІ8, 462. 

*0Г2ПіеІа: цслав. рзлитд ж.р. ёізсогсііа (монаст.-серб. 45, 1254 Мікі. ЬР), 
сербохорв. гагтеіа ж.р. ‘несогласие’ (МА XIII, 649), чеш. гогтеш, -у 
ж.р. ‘разброс, размет, распыление’ (Кои III, 152). 

Бессуф. производное имя с основой на -а- от гл. *оггтезіі (см.). 
*ог/,теІайь: сербохорв. диал. разметйч , -а, м.р. ‘деревянная дощечка 
для помешивания мамалыги и каш, деревянная мешалка для взбива- 
ния мамалыги’ (Речник Загарача 410), чеш. редк. гогтеіаб, -е м.р. 
‘разметало, мешалка’ (РЗіС IV, 2, 895). - Сюда же производное со 
значением орудия, образованное с суф. -ька от *ог 2 теіабъ: чеш. 
гогтеіаіка, -у ж.р. ‘пила; ручная пила’ (Кои III, 152), диал. гогтеіаЪка 
ж.р. ‘ручная пила’ (ігиЫ.) (ВасЬтаппоѵа. Робкгкопо?. 236). 

Производное название орудия с суф. -(а)бь от гл. *оггтеіаіі (см.), 
♦ог/шеіапце: сербохорв. гагтёіапе отглаг. имя к гаітеіаіі ($е) ‘разры- 
вать, уничтожать, кидать, разбросать, разметать; ломать, разбивать , 
‘хвастовство, похвальба’ (лик. гагтебапе - только в Словаре Стулли) 
(МА XIII, 650), диал. размётан,е,размитйн,е ср.р. ‘метенье метлой и 
налево и направо, чтобы образовался проход’ (I. ДиниК. Речник ти- 
мочког говора (други додаток) 155 [533]), словен. гагтеіап]е, 
гезтеіагііе ‘бешоііііо, уничтожение, разрушение, разброс’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. гоітёіапі ср.р. ‘разбрасывание в разные 
стороны’, ср. гоітёіапі сІНѵі (Коп Ш, 152: Низ. III, 182), ст.-польск. 
гогтіошпіе ‘асіиз Оізісіепсіі, сііззірапйі, безігиепсіі, разрушение, уничто- 
жение; іга, гнев’ (81. зіроі. VII, 7, 544: 1466, 1477, 1483 гг.), русск. диал. 
разметйнъе ср.р. действие по гл. разметать, размести (Даль 3 III, 
1527), а также действие по гл. разметать, разметаться’ (там же). 

Производное имя действия с суф. -це от прич. страд, прош. вр. с 
суф. -и- от гл. *оггтеіші (см.). 

♦оггтеіаіі (к^): ст.-слав, разметати охорлі^іѵ, біаохоряі^аѵ, ріл- 
теіѵ, /Упуѵпѵаі, йѵаіреіѵ; бшісеге, іасеге, гшпреге, юііеге, сврш. ‘разме- 
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тать, разбросать, раскидать’ (Ст.-слав, словарь 572), болт. диал. 
разм'йтам несврш. ‘распределять какие-н. обязательства, пбдать 
среди нескольких человек сообразно с их платежными возможностя- 
ми’, ‘распределять вымешанное тесто на отдельные хлеба для вы- 
печки’, ‘размахивать какой-н. одеждой, куском ткани’ (Горов БД I, 
133-4), размётам ‘разбрасывать’ (Божкова БД 1, 265; Гълъбъв БД II, 
102), несврш. ‘начинать размахивать чем-н.’ (Евстатиева С. Тръсте- 
ник, Плевенско. БД VI, 218), сербохорв. гагтёіаіі, гагтесёт 
(гагтеіат) несврш. к гагтеіпиіі... входит в группу глаг. гагтесаіі и 
гагтісаіі' (с XVI в.), действ., стрд., взв. ‘дуть, веять (о ветре); мчать, 
заносить, удаляться отчего-н.’, ‘отбрасывать, откидывать, отшвыри- 
вать, отвергать’, ‘разорять, уничтожать, раскидать, отбрасывать, от- 
кидывать, отшвыривать’, ‘обвалить, раскидать (что); опровергнуть 
(в юр. смысле)’, ‘развеивать, расторгать (чары); разгонять (облака, 
град)’ (только в двух далматинских католических текстах XVIII в.: 
Теггіб 220 и сл.; Ьапоѵас Ыа§ 08 . 55; 244 и т.д.), ‘ломать, разбивать, 
быть разметанным’ (только в словарях 8іи1. и Ророѵіб. ягр.-ііет.), 
‘разносить’, ‘рассеивать, разметывать, разгонять, разбрасывать, раз- 
мётывать, рассыпать’, ‘переметать’, ‘распростирать, ширить, чтобы 
больше и лучше видеть’, ‘расплетать, распутывать (о волосах)’, капе 
гагтеіаіі ‘гадать’, гагтеіаіі зе взв. ‘разбиваться’, ‘хвастаться, хвалить- 
ся’, ‘расторгаться, переставать’, редк. знач. ‘отворяться’ (К, ІА XIII, 
650-653), диал. гагтеіаіі, гагтеі'аі несврш. ‘раскладывать одно от 
другого, распределить’ (О. Ые\ѵек1оѵѵ$ку. Бег кгоаіівсЬе Біаіекі ѵоп 
$(іпа( 2 . ХѴбпегЬисЬ. 118), размётати, размекём несврш. ‘разбрасы- 
вать’, сііврсіо (размеке ноге у ходу), ‘смешивать хлопок или очески’ 
(спец.), разметати карте ‘раздавать карты’ (е сЬаПіа Іизогііз ѵаіісі- 
пог), словен. устар. гагтеіаіі ‘разметать, разбросать, развалить’ 
(Ргектиг. 1771 г.), словен. гагтёіаіі ; ге'зтеіай бетоНгі, ‘разрушить, 
развалить, разбросать, раскопать, бфесіаге, бі$)ісеге’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), гагтёіаіі, -т^ёет сврш. ‘разбросать в разные сто- 
роны, разбросать одно через другое, разметать; (всю одежду) приме- 
рить по себе; расточить, растратить’, гагтеіаіі, т&ат несврш. к 
гагтёіаіі ‘разбрасывать в разные стороны’, гагтёіаіі несврш. к гаг- 
тезіі ‘развевать, разметать’ (Ріеі. П, 392), гегтеіаіі ‘разбросать’ 
(Сиізшапп/КагпіСаг 508 [461]), ст.-чеш. гогтеіаіі зё сврш. ‘растянуть’ 
(§ітек 156), гогтеіаіі, -си, сёк ‘разметать, разбросать’, гогтеіаіі зё 
‘развалиться, растянуться’ (М81С81 423), чеш. гогтеіаіі, -сіт, -тесі, 
чеш. гогтеіаіі ‘раскидать’ (Коп III, 152), редк. гогтеіаіі ‘разбросать, 
раскидать, размести резкими движениями; заметанием разгрести, 
распылить’, устар. гогтеіаіі несврш. ‘прикидывать, размышлять; тех. 
пилить ручной пилой’ (Р8іС IV, 2, 897: редк.), гогтеіаіі ‘резкими дви- 
жениями разбросать, раскидать’, ‘разметать метлой, распылять’ 
(Р8іС IV, 2, 896: редк.), слвц. гогтеіаі ’ сврш. ‘метанием во все сторо- 
ны разбросать, распылить уничтожить, разбить, сломать’ (881 III, 
825), в.-луж. гогт]еіас сврш. ‘разбросать, расшвырять’, ‘прокрутить, 
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растратить (деньги)’ (РІиЫ 599; Трофимович 258), ст.-польск. гогті- 
аіас сіізісеге, сііззіраге, сіізігиеге, ‘разрушать’, гогтіоіас ( зіс) сііяісеге, 6І8- 
хіраге, (Іекігиеге, ропеге, ргаеіепсіеге; тогае ітраііепіет, ігаіит Гіегі (81. 
8Іро1. VII, 7, 542, 543), польск. гогтіаіас ($к), стар, гогтіеіас (зк) сврш. 
‘разбросать(ся), растолкать, распылить(ся), разрушить(ся), рассы- 
пать’, ‘разметать(ся)’ (\Ѵаг 82 . V, 651), др.-русск. разметати, розме- 
тати несврш. ‘разрывать, раздирать’ (Гр. Наз., 174. XI в.), ‘разбра- 
сывать’ (Ипат. лет., 281), ‘разбросать, разметать, разрушить (быстро 
и грубо, небрежно)’ (Сказ, о ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 64. ХІІ-ХІІІ вв.), 
разметатися несврш. ‘разбиваться, разбрасываться’ (Ио. екз. Бог. 1 , 
II, 62. ХІІ-ХІІІ вв.), ст.-русск. разметати сврш. ‘оставить, бросить 
(частями или поодиночке) в разных местах, поспешно распродать’ 
(Рим. имп. д. I, 1 102. 1589 г.. Якут, а., карт. 1, № 1, сст. 39. 1639 г., там 
же, карт. 6, № 10, сст. 42. 1645, Д. Шакловит. III, 113. 1374. 1690, 
1692 г.), (СлРЯ ХІ-ХѴПвв. 21, 217, Ш\розметатъ сврш. ‘разбрасы- 
вать, раскидать’ (Брат., 1661 г.; Якут., 1645 г.) (Слов. Сибири 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв., 138), русск. разметать, -чу сврш. ‘раскидать, разбро- 
сать в разные стороны’ (Ушаков Ш, 1 170), русск. разметать ‘мести 
врознь, расчищать метлою, веником, щеткою, метя, очистить что-н. 
от чего-н., метя, счистить, убрать что-н. с чего-н., разгрести в сторо- 
ны’, устар. ‘бросить без разбору по разным местам, раскидать, раз- 
грести с какой-н. целью (обл.)’, устар. ‘нанести решительное пораже- 
ние, рассеять’, разг. ‘беспорядочно раскинувшись в разные стороны, 
расположить, поместить’, разметаться страд, к разметать разг. 
‘начать усиленно метаться во сне, в бреду’, ‘раскинуться, лечь, раски- 
нув руки и ноги’, разметаться ‘начать усиленно метаться, раски- 
нуться, лечь, раскинув руки и ноги’ (Ушаков III 1170), диал. раз- 
метйть ‘раскидать, разбросать, расшвырять, бросать, кидать 
врознь, разметать, разделить по жребию, разметать подати, развер- 
стать по душам, разметать кройку, означить, распределить живой 
ниткой’, разметаться стрд. или взв. по смыслу (Даль 3 III, 1527-1528), 
разметать борзых ‘огрызаясь и контратакуя, раскидать приспевших 
борзых в стороны, не давать им взять себя (о волке)’ (Словарь охот- 
ника 43), разметать сврш. ‘забрасывать, ставить (сеть, невод)’ (Вол- 
хов., ильмен., Р. Урал.), безл. ‘обмётывать, покрывать лицо, губы и 
т.п. сыпью, болячками’ (арханг., ряз.), ‘делать выбор, выбирать (бро- 
сая жребий)’ (волхов., ильмен., Шамахов), разметаться сврш. ‘ме- 
тать (сено, солому) долго и много’ (волог.), ‘становиться шире при 
стоговании (о копне, стоге сена, соломы)’ (иркут.), ‘забрасываться, 
устанавливаться (о сети, неводе)’ (Р. Урал.), ‘забрасывать, ставить 
(сеть, невод)’ (волхов., ильмен., Шамахов.), ‘покрываться сыпью, бо- 
лячками’ (орл.), несврш. ‘разделяться на группы для игры’ (Р. Урал.) 
(СРНГ 34, 20), разметать сврш., безл. ‘разорвать и разбросать в сто- 
роны, обметать, осыпать (о сыпи, болячках)’ (Деулинский словарь 
481), разметать безл. ‘освободить от облаков, расчистить (небо)’ 
(Словарь Карелии 5, 423), укр. розметати ‘разметать, разбросать’ 
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(К. Псал. 41; АД. I 67), ‘разорвать, разметать’ (Мни. 31; Чуб. 1.165), 
розмітати сврш. к розмести ‘разметать, размести’ (Чуб I. 136; КС. 
1883. VII. 587) (Гринченко IV, 51, 52), розметати сврш. ‘быстро или 
с силой раскидать что-н. в разные стороны, разрушить, развалить 
что-н., бросая в разные стороны его части, разнести, развеять в раз- 
ные стороны (тучи, дым)’, ‘расталкивая, принудить разбежаться, ра- 
зойтись кого-н., разогнать, разбить, уничтожить кого-, что-н.’, ‘нане- 
сти поражение’, ‘широко развести, раскинуть в стороны (руки, кры- 
лья)’, ‘распустить, растрепать (волосы )\ розметатися сврш. ‘разбе- 
жаться, рассеяться в разные стороны, места’, ‘лечь, широко раскинув 
руки, ноги’, ‘раскинуться; распуститься, рассыпаться (о волосах)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 738—739), блр. размятаць несврш. ‘размести’, 
размётаць несврш. к размесці ‘разметать’, разметацца несврш. раз- 
мятацца, размятацца несврш., страд, ‘разметаться’ (Блр.-русск. 790, 
791), диал. размятаць несврш. ‘расчищать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 4, 259). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: сложение *оп- и гл. *те(аіі (см.), итератив на 
-аіі к глаголу *оггтехіі (см.). См. Е5І5 462. 

*оггтеІпчІі (8^): ст.-слав, ^зжетнжтн бівіісеге (мир) (Мікі. ЬР), болг. раз- 
мятом, размётна ‘метнуть по различным местам или в разных на- 
правлениях, разбросать’ (БТР), сербохорв. гйітеіпиіі сврш. к 
гагтеіаіі ‘переметнуть, разбросать на все стороны’, ‘поразбрасы- 
вать, рассыпать, рассеять, расточить, расставить, размести; разо- 
слать’, ‘разорить, обрушить, уничтожить’, ‘обвалить, разворотить 
(что)’, ‘сделать несущественным в юр. смысле’, ‘сбросить с кого ча- 
ры или заговоры’, ‘расточить, потратить’, ‘расплести, растрепать во- 
лосы’ (только в словаре Веііп.), ‘растерять, распустить, растратить’, 
‘разбить, победить (о войске)’, гйгтеіпиіі хе взв. ‘разойтись, распы- 
литься; воротиться, перестать’, ‘отметнуться’, ‘метнуть, ставить’, 
‘раскинуть (шатер)’, ‘поставить, размыкать’, ‘вступить в разговор’ 
(ЮА XIII, 655-657), диал. гаітеіпіі ‘свалить, разрушить; начать гово- 
рить, вступить (в речь, разговор)’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 307), гаітеіпиі сврш. к гагтесаі , гагтеіпш хе сврш. к 
гагтесаі хе (Нгаяіе-^ішипоѵіб I, 1042), размётне ‘расширить чулки 
прошивкой еще одного ряда плетения’ (М. МарковиЬ. Речник у 
Црноі Реци II, 185 [427]), русск. диал. разметнутъ (что) ‘раскидать, 
разбросать, расшвырять, бросать, кидать врознь’, разметнуться 
стрд. или взв. по смыслу (Даль 3 III, 1527), разметнутъ ‘развернуть’ 
(Словарь пермских говоров 2, 265), укр. розметнутися разг. ‘рас- 
крыться внезапно широко настежь; ред.: разбежаться, рассыпаться, 
рассеяться, раскинуться, на большой площади’ (Словник укр. мови 
VIII, 739). 

Сложение оп- и *теіпріі (х%). (см.) или перфектов на -щіі, образо- 
ванный на базе гл. *оггтеіаіі, *оггтехіі, *оптеір (хё) (см.). 



♦оггтеіъ 


*оггтеІъ: сербохорв. гёгтеі или гагтеі м.р. действие по гл. гагтеіаіі и 
гагтеіпиіі, ‘то, что размётано, действие, которым это производится’ 
(с XVI в., Ѵик.; Іѵекоѵіё), ‘рассыпанность, размельченность’, ‘отмета- 
ние, отпадение от чего’, ‘освобождение, прекращение чего-л.’, ‘рас- 
хождение’, ‘расстояние между двумя створками, расстояние между 
глазами’, и гагтеі ‘не вовремя, некстати’, гагтеі ‘трава (растение) 
Ьеііоігорішп еигораешп’ (МА XIII, 648-649), диал. гагтеі ‘расстояние 
между двумя створками, двумя глазами’ (в Добросело в Лике, Месііб), 
‘место, где раздваиваются ноги коня или вола у хребта’ (из Лики: 
Во§бапоѵі6; Нгѵ. пат. ріез. 4, 717), гагтеіі м.р., мн.ч. ‘место на спине, 
где тело разделяется (у людей, животных)’ (в Роі^сіша в Далмации: 
Раѵііпоѵіс), гагтеіі (у штанов) ‘где отделяется штанина от штанины’ 
(в окрестностях Синя в Далмации: Сгаркоѵіс) (МА XIII, 648-649), 
словен. гагтеі м.р. ‘преломление (физ.: о свете), разлом’ (Ріеі. II, 392), 
чеш. гогтеі, -и ‘разброс, развал, обломок’ (Кои III, 152), редк. гогтеі, 
-и м.р. ‘развалина, обломки’ (РЗіС IV, 2, 895), в.-луж. м.р. гогтіеі ‘раз- 
брос’, ‘набросок, план’ (РйіЫ 599), польск. устар. гогтіоі ‘разруше- 
ние, развал, распыление, разбрасывание, распыление’ (\Ѵагзг. V, 
652), др.-русск. разметъ, розметъ м.р. ‘терзание; раскладка податей, 
пошлин, повинностей среди тяглого населения выборными властями 
тягловой общины, а также сами платежи, распределяемые властями 
общины; разрыв мирных отношений, объявление войны; название 
мелодического оборота и соответствующего ему сочетания знаков в 
древнерусской певческой нотации’ (Гр. Наз., 190. XI в.; АСВР I, 49. 
XVI в. - 1425 г. Арх. Стр. I, 351. 1552 г. ААЭ III, 76. 1614 г.; Воскр. 
лет. VIII, 86, Польск. д. III, 567. 1568 г.; Азбука знам. 5 , 27 об. XVII в.), 
на разметъ - концами в разные стороны, грива на разметъ, съ раз- 
метомъ - грива, концы которой падают частично на правую, частич- 
но на левую сторону, причем участки разного вида лежат наискось 
друг от друга (Там. кн. Тихв. м. № 1344, 24. 1667 г., Там. кн. I, 333. 
1634 г.. Ревел, а. I, 244. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 217), русск. раз- 
мёт м.р. только ед. ч. действие по гл. разметать, разметывать 
‘расстановка ног у собаки’ (Ушаков III 1 170), русск. диал. размёт м.р. 
действие по гл. разметать, размести (Даль 3 III, 1528), стар, размёт 
‘ссора, вражда, объявление войны’, ‘раскидка, раскладка податей, 
особ, мирских, домашних расходов’, размёты разметывать ‘делать 
раскладку, раскладывать что-л.’ (Даль 3 III, 1528: Слов. Атлас. 1961: 
устар.), размёт ‘пространство от шула до шула, забранное бревнами’ 
(Добровольский 773), размет, -а, м.р. ‘длина шага лошади’ (Элиасов 
348), размёт ‘ворота из свободно вынимающихся жердей, простран- 
ство между столбами ворот из съемных жердей’, ‘жеребьевка с це- 
лью определить покупателя и продавца рыбы, место, где происходит 
такая жеребьевка; раскладка, распределение налога, податей’, ‘не- 
глубокий ров на пашне, образованный при вспашке двумя отверну- 
тыми в разные стороны пластами земли, расстояние между двумя от- 
вернутыми в разные стороны пластами земли’ (смол., волхов., иль- 
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мен., волог., свердл.) (СРНГ 34, 19), размёт м.р. ‘пространство, на ко- 
торое широко простирается что-л.’, размёт бровей ‘размах бровей’ 
(донск.), на размёт ‘в разные стороны ’ (том.) (СРНГ 34, 19), размёт 
то же, что ‘разор, расстояние между двумя отвернутыми в разные 
стороны пластами при пахоте’ (Сл. Среднего Урала V, 56). - Сюда 
же производные словен. гагтеііпа ж.р. ‘развалина, руина’ (Ріеі. II, 
392), ст.-русск. разметина, розметина ж.р., грива съ разметиной ‘с 
участками, где волосы обращены концами в другую сторону’ (Кн. ям. 
новг., 141. 1601 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 218). 

Производное имя с основой на -о- от гл. *оггте$іі (см.) и (или) 
*огітеіаіі (см.). 

*оггтеіъка, *оггшеІъкъ: сербохорв. гагт)еіка ж.р. ‘разбивание’ 
(только в словаре Стулли с пометой: из русск. словаря), а также 
сербохорв. гагтеіак м.р. ‘соііесіае, сопігіЪиііопез, сіаііиш, разверстка 
(подати, десятины)’ (Маіигапіс II, 1230), гагтеіак, -іка м.р. ‘распре- 
деление подати (налога, десятины), т.е. то, что распределяется меж- 
ду несколькими податными душами, для выплаты в каком бы то ни 
было виде (только в 1680: Ѵіезпік геш. атЬ. 1, 204), ‘расторжение до- 
говора’ (из сферы торговли) (КІА XIII, 649) (ЮА XIII, 671: ненадеж- 
но), в.-луж. гогтіеік м.р. ‘разрыв, разлад, размолвка’ (РІиЫ 599), 
русск. разметка ж.р. то же, что и размёт (Ушаков 1171), русск. ди- 
ал. размётка ж.р. действие по гл. разметать, размести (Даль 3 III, 
1528), разметка и размётка, ж.р. ‘размётка’, действие по глаг. раз- 
мётывать’, то же, что размет ‘раскладка налога, податей’ (Р. Урал, 
волог.) (СРНГ 34, 19-20). - Сюда же, вероятно, и чеш. гогтеіек, 
род.п. гоітеіки м.р. ‘обломок, развалина’ (с пометой: “редк.”, РЗіС 
IV, 2, 896), русск. диал. размётка ж.р. ‘расти. 5рег§и1а агѵепзіз, тори- 
ца, вошки, шпергель’, размётка, ‘размёт, раскладка’ (Даль 3 III, 
1528), блр. размёткі мн.ч. ‘шпергель, растение с длинным ниткопо- 
добным стволом и белыми цветками’ (маг. р., Кісялеускі) (Раслінны 
свет 112). 

Название растения может восходить к гл. *оггтёіаіі ($$) (см.), так 
как оно широко расстилается по поверхности грунта. 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от гл. *оггтехіі (см.) и *оггтеіаіі 
(см.). 

*оггте1ьпіса: сербохорв. гагтеіпіса, гагтеіпіса ж.р. к м.р. гагтеіпік ‘от- 
ступница’, гагтеіпіса ж.р. ‘плохо вытканное, редкое сукно’ 
(Раѵііпоѵіс: в Далмации) (КІА XIII, 654), словен. гагтеіпіса ж.р., Іеса 
гагтеіпіса ‘преломитель света (линза)’ (Ріеі. II, 392), русск. диал раз- 
мётница ж.р. ‘разметывающий что-л.’ (Даль 3 III, 1528). 

Все примеры, похоже, разного времени и местного образования. 

Производное с суф. -ьпіса от *оггте$іі (см.). Менее вероятно обра- 
зование с суф. -іса от *оггтеіьпъ (см.). 

*0Г7,теіьпікъ: болг. диал. рйзметник м.р. ‘гребень, в который вдевают 
по одной нитке во время тканья’ (Сгойчев БД II, 256), сербохорв. 
гагтеіпік м.р. ‘разделитель, отступник, преломитель, расщепитель, 
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веялка’ (ЮА XIII, 654), словен. гагтеіпік м.р. ‘расточитель, растрат- 
чик’ (Ріеі. II, 392), укр. розмітник, род. п. розмітника, м.р. ‘специа- 
лист по разметке’ (Словн. укр. мови ѴШ, 744). 

Все примеры, похоже, разного времени и местного образования. 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *оггтеіьпъ (см.) или с суф. 
-ъпікъ от гл. *ог 2 теШі (см.). 

*ог 2 теІьпъ(іь): болг. диал. разметни только в Рйзметни понедёлник 
‘первый понедельник после Пасхи’ (Хитов БД IX, 313), рйзметна 
хабд ж.р. ‘редкая ткань с одной ниткой в гребне (ткач.)’ (Стойчев 
БД II, 256), разметно нар. ‘выткано редко’ (Стойчев БД II, 256), 
сербохорв. гагтеіап, -та с основой, кот. представлена в гаітеіпиіі , 
гаітеі, и суф. -ап ‘разбросан, разломан, размельчен’ (ЮА XIII, 
649-650: ргосіі§и8 в притче Еванг. от Луки 15, 11-32), словен. 
гагтёіеп, -та ‘преломление, слом’, (Ріеі. II, 392), в.-луж. гогтіеіпу, - 
а, -е, прилаг. от гогтіеі (РГиЫ 599), русск. диал. размётный, ‘распо- 
ложенный вразброс, отдельно друг от друга’ (дон., 1975) (СРНГ 34, 
20; Словарь русских донских говоров Ш, 80). - Сюда же словен 
гагтеіеп, -іНа прил. ‘рассыпан, рассеян’ (Ріеі. II, 392), др.-русск., ст,- 
русск. разметный, розметный ‘относящийся к распределению по- 
датей повинностей’ (Суд. Ив. IV, 166. 1550 г., АИ IV, 321. 1662 г.), 
‘содержащий (и обосновывающий) объявление войны’ (Кн. Степ., 
574. ХѴІ-ХѴІІ вв. - 1560 г.. Посольство Мышецкого, 175. 1643 г.), ‘с 
расходящимися концами (?)’ (Кн. пер. им. Бор. Год., 106. 1588 г., 
ДАИ X, 105. 1682 г.), разметная грамота ‘грамота с объявлением 
войны’ (1441 г.; Новг. I лет. (н.), 421 ), разметная в знач. сущ. то же, 
что разметная грамота (1375: Лет. свод. 1495 г.. 329, 1500: Ник. 
лет. XII, 252) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 218), русск. диал. разметнбй, 
разметшія (вежа, ставка, палатка) ‘складная, съемная’ (Даль 3 III, 
1528), а также размётный ‘к размёту относящийся’, разметная гра- 
мота (стар.) ‘объявление войны’, разметной список (стар.) ‘рас- 
кладочный, по расположению повинностей’ (Даль 3 III, 1528), раз- 
мётный, расположенный вразброс отдельно друг от друга (донск.) 
(СРНГ 34, 20; Словарь русских донских говоров III, 80). 

Прилаг., образованное присоединением суф. -ъп- к основе глагола 
*оггте$й (см.), *оггтеіаіі (см.), *ог 2 тетф (см.). 

*оггшё1ъСіІі: чеш. гогтёісііі ‘размельчить, перемолоть’ (Коіі III, 152), 
редк. гогтШііі ‘сделать мелким’ (Р5іС IV, 2, 894), польск. гогтіаісгус 
‘размельчить, мелко раскрошить, растереть’ (ЗУагзг. 650), словин. 
гтт]аІсіс, сврш. к гтт]а1сас несврш. ‘растолочь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 628), ст.-русск. разм'клчити ‘размельчить’ (Сим. Обих. кни- 
гоп., 202. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 212), русск. размельчйть ‘раз- 
дробить ударами на мелкие частицы’, размельчиться ‘раздробиться 
на мелкие частицы, стать мелким (Ушаков III, 1168), диал. раз- 
мельчйть ‘разделять на части, дробить, крошить’, размельчйться 
стрд. и взв. по смыслу (Даль 3 III, 1527). 

Сложение огг- и *тёІъсііі (см.). 
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*ог/тёпа/*ог 2 тёпъ: болг. устар. размѣна ‘размен, обмен, перемена’ 
(Герое 5, 37), диал. размена ‘замен, замещение, возмещение’ (К. Мир- 
нее. Принос към словаря на неврокопското наречие. - “Македонски 
преглед” VIII, 2, 130), макед. размена ж.р. ‘обмен, размен, мена’ (И- 
С) и размена ж.р. ‘обмен’ (Макед. -русск. Ш, 34), сербохорв. гагт]епа 
ж.р. ‘действие, которым нечто разменивается’ (ЮА XIII, 667: 5ШІ.: 
“из рус. словаря”, Ѵик. и Іѵекоѵіс: “...с середины XVIII в.”), диал. 
размена (воет .),размина (зап.), разм]ена (юж.) ‘обмен, решшіаііо [об- 
мен, мена]...’, словен. гегтіепа ‘фантазия’ (ОШхтпапп / Катісаг 508 
[216]), польск. гогтіапа действие по гл. гогтіепіе ‘разменять’ (\Ѵап,7. 
650), ст.-русск. размѣна , розмѣна ж.р. ‘обмен, размен, замена, ком- 
пенсация’ (Швед, д., 367. 1584 г., Арх. Толстого, № 58. 1670 г., Гр. 
Новг. и Псков., 330. 1694 г. - XV в.), ‘возвращение прежнему вла- 
дельцу имущества, приобретенного меной, посредством повторной 
меновой операции, обратная мена’ (РИБ II, 39. 1530 г., Кн. Солов, 
вотч. креп., 379. 1551 г.), ‘замена более крупных денежных знаков 
мелкими денежными знаками’ (СТТД IV, 374. 1680 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 212); др.-русск., ст.-русск. размѣнъ, розмѣнъ, м.р. 
‘размен’ (Львов, лет. II, 564. 1555 г., ПСЗ I, 336. 1654 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21 , 212), русск. размён, м.р. (мн. нет) действ, по гл. разме- 
нятъ-разменивать (деньги), действ, и состояние по гл. разменятъ- 
ся-размениваться (Ушаков III, 1169), русск. диал. размён, -а, м.р. ‘на- 
рушение верности в любви, измена’ (новг.) (Новг. словарь 9, 93), укр. 
розмін, род.п. -ну, м.р. ‘размен, обратная мена’ (Гринченко IV, 51), 
рдзмін или розмін действие по знач. гл. розміняти, розмінювати и 
розмінятися, розмінюватися (Словн. укр. мови VIII, 741-742), блр. 
размён, род.п. -ну, м.р. ‘размен’ (Блр.-русск. 790). 

Обратное производное от гл. *оггтёпііі (см.). Ср. *тёпа (см.). 

*оггтёпепь|е: ст.-слав. ^злсЬнкнк кепхиз сіиЬіих: оустнлль репІ.-шіЬ. 
(Мікі. ЬР), болг. книж. устар. размѣняна ср.р. от размѣнамъ и 
размѣнялся (Геров 5, 38), ст.-польск. гогтіепіепіе ‘размен’, польск. 
гогтіепіепіе действие по гл. гогтіепіе (ЗѴагзг. V 651), др.-русск., ст.- 
русск. размѣнение, розмѣнение с.р. ‘обмен, размен; раздробление’ 
(Кн. законные, 43. XV в. ~ ХП-ХШ вв., Кн. Степ., 662 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 гг.), ‘передача более мелкими, дискретными 
единицами в транскрипции древнерусских певческих знамен знака- 
ми линейной нотации’ (Ключ. Тих. Мак., 50. аѵ. XVII в.), ‘переме- 
на, превращение’ (Хрон. Г. Амарт., 153. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21,213). 

Производное (название действия) с суф. -це от прич. прош. страд. 
*оггтёпепъ к гл. *оггтёпШ (см.). 

♦оггтёпііі (8^): цслав. ^злгѣннтн ёѵаХМтгеіѵ; решшіаге (Мікі. ЬР, теп,- 
ѵик. асМе біоріг.), болг. размѣню, ишь еврш. от размѣнялъ (Геров 5, 
37), размёням, размена ‘давать нечто взамен другого, принимать по 
ошибке одно за другое’ (БТР), диал. размён' им, размён'увам ‘менять’ 
(Шапкарев - Близнев БД Ш, 269), размёна, размёнвам ‘разменивать’ 
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(Б Шклифов БД VIII, 301), размана се, разманвам се ‘упорядочи- 
вать’, ‘требовать, поднимать’ (Стойков. Банат. 200), макед. размены 
‘обменять, разменять, заменить, обменять, перепутать, взять по 
ошибке (вместо своего), разменять (деньги), обменяться, поменяться 
кем-чем’, размены се ‘обменяться друг с другом, между собой’ (И-С; 
Макед.-русск. III, 35), сербохорв. гагтЦёпій (хе) сврш. к гагтіепіѵаіі 
‘менять нечто на что-л., крупную монету менять на несколько мел- 
ких равной стоимости’, взв. ‘менять между собой (что)’ (Іѵекоѵіс.: с 
XV в.), гагтіпііі то же (МА XIII, 658-659), гагтіпііі ‘соглашение о за- 
мене податей’ и ‘новым обменом возвратить каждому свое’, гагтіеп- 
ііі регпшіаге (5іаШІа 60 и Агкіѵ 5, 261, Ма2игапіс II, ргіп. 1230), диал. 
размёниты (воет.), размйныты (зап.), размы]ёныты (юж.) ‘разменять, 
обменять, регтшіо’ (действ., стрд. и взв. часто встр. в икавском гово- 
ре) (МА XIII, 658-659), гагпііпііі ‘променять крупные монеты за мел- 
кие, разменять’ (В. ІигіЗіб. К)еСпік Ѵг§асіе 180), гагтіпіі, гагтіпіт ‘про- 
менять, разменять деньги’ (М. Реіб-О. ВаСІуа. К)ебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
308), гагтіпіі ‘обменивать, разменять, заменять’ (Нгазіе -§ітипоѵі6 I, 
1042), словен. гагтёпііі хе ‘переговариваться’ (Ріеі. II, 392), чеш. 
гогтёпііі ‘переменить, сменить, обменять’ (Коіі III, 152: Ілпсіе), 
гогтёпііі ‘произвести обмен крупной монеты на мелкие’ (РЗіС IV, 2, 
894), слвц. гогтепіі' ‘(о монетах) выменять высший номинал за мел- 
кий’ (551 III, 825), польск. гогтіепіе ‘разменять деньги (бумажные, зо- 
лото), большой номинал на меньший’ ОѴагзг. 651), словин. гоггЛепіс 
‘выменять, разменять’ (Ьогепіг. Ротог. I, 521), а также ‘переменять, 
менять, променивать, разменивать’ (ЗусЬіа III, 160: “гл. имеет обще- 
польск. облик и знач., ср. гігепіе, пгепі"), югтрепіе ‘разменять, обме- 
нять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 632), др.-русск. размѣныты, розмѣныты 
‘поменять местами’ (Палея ист., 59. XV в. ~ XII в.), ‘обменять’ (Кн. 
законные, 43. XV в. ~ ХІІ-ХІІІ вв.), ‘обличаться, различаться (греч. 
біаХйттш)’ (ВМЧ, Дек.в-17, 1073. XVI в.), размШитися, розмъни- 
тися ‘обменяться’ (Новг. харат. лет., 265: 1242 г., Моек, а., № 18, сст. 
62. 1653 г.), ‘произвести обратный обмен, уничтожить результат со- 
стоявшегося ранее обмена’ (Псков, суд. гр., 14. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 213), русск. диал. разменыть сврш. ‘разменять’ (вят., 
Васнецов) (СРНГ 34, 17), укр. устар. розмінйты ‘купить, взять куп- 
ленное, заплатив деньги’ (Гол. IV. 520) (Гринченко IV, 51), блр. раз- 
мяніць ‘разменять’ (Блр.-русск. 791), диал. размяніць то же (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 4, 259). 

Сложение огг- и гл. *тёпііі (х%) (см.). 

*ог 2 тёп’аІі (зф: болг. размѣнялъ (да размѣть) нееврш. ‘размени- 
вать, заменять, обменивать, променивать, переменять’, размѣнямся 
‘размениваться’ (Геров 5, 38), разменя ‘разменять, обменять’, разме- 
ня се ‘разменяться, обменяться’, размёням се, разменя ‘разменивать, 
обменивать’ (Бълг.-руски речник 778-779), словен. гагтёпіаіі ( Лепаг 
гагтёщаіі) ‘разменять’ (Ріеі. II, 392), слвц. гогтіепаі’, гогтіепаі'ха 
нееврш. к гогтепіі’ (551 III, 825), польск. гогтіепіас ‘разменивать’ 
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(\Ѵагхг. V, 650), словин. гогтепас несврш. ‘менять, разменивать’ 
(ЗусЬіа III, 160: гл. имеет общепольск. облик и значение), гогтреігас 
несврш. ‘обменивать, разменивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 635), др.- 
русск. и ст.-русск. размЪняти, розмЪняти ‘обменять, обменивать’ 
(АМГ I, 162. 1621 г., Аз. пов. (сказ.), 167. XVII в.), ‘различаться, рас- 
ходиться (греч. гл. біаХМтио)’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1073. XVI в.) и 
размѣняться, размѣняться ‘обменяться’ (Дон. д. IV, 240. 1649 г., 
Гриб. Ист., 53. 1669 г.), ‘произвести (производить) торговый обмен, 
обменяться товарами’ (Гр. Сиб. Милл. И, 3/4. 1624 г., Рус.-швед. отн. 
II, 45. 1629 г.), ‘совершать операцию обратной мены, уничтожить ре- 
зультаты состоявшегося ранее обмена’ (ПСЗ I, 336. 1654 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 214), русск. разменять ‘обменять что-н. крупное на 
что-н. более мелкое в соответствующем количестве (деньги)’, разг. и 
спец, разменяться ‘поменяться, произвести между собою обмен 
чем.-н.’, простореч. ‘подвергнуться размену’ (Ушаков III, 1168-1 169), 
русск. диал. разменять сврш. ‘разоблачить, изобличить кого-л.’ 
(моек.) и разменяться сврш. ‘разойтись по разным местам’, ‘разъе- 
хаться, перестать жить вместе’ (вят., краснояр.) (СРНГ 34, П), разме- 
нять ‘произвести обмен квартиры (комнаты)’ (Полный словарь си- 
бирского говора 3, 170), разменяться сврш. ‘разъехаться’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 10), разменяться сврш. ‘ослабеть, ухуд- 
шиться (о памяти)’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розміняти ‘разме- 
нять’ и розмінятися ‘возвратить друг другу обратно вещи, которы- 
ми раньше поменялись’ (Гринченко IV, 51), также розміняти сврш. 
‘разменивать, разменять’, ‘обменивать крупные денежные знаки на 
соответ. количество мелких’, перен. ‘тратить (силы, энергию, талант 
и проч. ценности) на что-н. мелкое, малозначительное или нестоя- 
щее внимания’, перен., разг. ‘преодолеть новый вековой рубеж в сво- 
ей жизни, начать новый десяток лет своей жизни (о человеке)’, 
розмінятися сврш. ‘обмениваться с кем чем-н.’, перен., разг. ‘потра- 
тить свои силы, энергию, талант и прочие ценности на нечто мелкое, 
незначительное’ (Словн. укр. мови VIII, 742), блр. размяняцца сврш. 
‘обменяться (вещами)’ (Блр. -русск. 751). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: соединение приставки огг- и гл. *тдп'аіі (хе) 
(см.) и имперфектив на -агі от *оптёпііі (см.). 

*оггтёпоѵаІі: ст.-слав., цслав. ^злгЬновдтн хеш и к сіиЬіш: шк-сь ситні^н 
(-ш) (ШІ8С.-М. АсШе) -ноіроть отьцн ндкновдння (іхаак.) (ММ. ЬР), макед. 
разменува несврш. ‘обменивать, разменивать’ и разменува се ‘обме- 
ниваться’ (И-С), укр. розмінювати несврш. ‘разменивать, разменять, 
отдавая получать вместо кого-, чего-н., менять, обменивать’, перен. 
‘отказавшись от чего-н., принимать вместо него нечто другое’, ‘об- 
менивать крупные денежные знаки на соответствующее количество 
меньших единиц’, перен. ‘тратить (силы, энергию, талант) на что-н. 
мелкое, незначительное’, розмінюватися несврш. ‘обмениваться. 
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меняться с кем-, чем-н.’, перен., разг, ‘тратить свои силы на что-н. 
мелкое, малозначительное’ (Словн. укр. мови VIII, 742). 

Имперфиктив на -оѵагі к *оггтёпі(і (см.). 

*ог2шёпьпъ(|ь): болт, размёнен ‘проистекающий через обмен или слу- 
жащий для обмена’ (БТР), ст.-русск. размѣнный, розмѣнный ‘отно- 
сящийся к обмену, размену; приобретенный в результате обмена’ 
(Польск. д. III, 372. 1566 г., Зап. кн. креп, а., 39 об. 1613 г., Дон. д. I, 
451. 1635 г.; АЮ 141. 1596 г.), торговое размѣнное письмо ( писание ) 
‘документ о взаимных обязательствах при меновой торговле (ср. ст,- 
нем. \ѴесИхеІЬгіе/ ‘документ по поводу обмена, мены’)’ (Ревел, а. I, 
284. 1674 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 213-214), русск. размённый ‘слу- 
жащий для размена’, разменные деньги , разменная монета (Ушаков 
III, 1 169), укр. розмінний ‘предназначенный для размена чего-н. (пре- 
им. денег), используемый для размена’, розмінна монета (Словн. 
укр. мови VIII, 742), блр. размённы ‘разменный’ (Блр.-русск. 790). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ- от имен *оггтёпа и 
*оггтёпъ (см.). 

*оггпіёга/*ог2піёгъ: сербохорв. гагт]ега ж.р. ‘размер’, ‘баланс, смета, ко- 
нечный счет’ (ЮА XIII, 668), словен. гагтёга ‘соотношение, пропорция, 
отношение’, мн. ч. ‘обстоятельства, условия жизни, средства, возмож- 
ности’ (Ріеі. II, 392), ст.-чеш. гогтёга ж.р. ‘размер, измерение, мера’ 
(М81581 423), чеш. гогтёга род. п. -у, ж.р. ‘измерение, размер; распро- 
странение; мера, соотношение, пропорция, отношение; счет и порядок 
длинных и кратких слогов (метрика)’ (Коп III, 152), гогтёга, род.п. 
гогтёгу ж.р. ‘размер, измерение’ (Р8іС IV, 2, 895: редк.), 
в.-луж. гогтёга ж.р. ‘размер, величина, ширина’ (РІиЫ 599; Трофимо- 
вич 258), ст.-русск. размѣра, розмѣра ж.р. ‘разделение на точно отме- 
ренные части, диаметр’ (Устав ратных, д. 1, 164, 166), ‘приспособление 
для размеривания, измерения чего-л.’ (Сим. Обих. Книгоп., 40. 
ХѴІ-ХѴІІ вв., ДАИ V, 232. 1667 г.), то же, что размѣръ, ‘мера сыпучих 
тел’ (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 62. 1600 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 215); 

ст.-слав. «дзлсЬр м.р. сііатеіег (Мікі. ЬР), болг. размёр ‘величина, 
степень, сила’, ‘измерение’, литер, ‘количество слогов или стоп в 
стихах’ (БТР), макед. размер ‘размер’ (И-С; Кон.), ‘размер, величи- 
на’, геогр. ‘масштаб (карты)’, ‘размер, масштаб (событий и т.п.)’, 
лит. ‘размер (стихотворений)’ (Макед.-русск. III, 35), сербохорв. 
гагтіег м.р. ‘мера, соотнесение, пропорция’ (ЮА XIII, 3, зѵ. 57, 668), 
словен. гагтёг ж.р. ‘обмер, размер’ (Ріеі. II, 392), чеш. гогтёг, -и м.р. 
‘размер, измерение; мера, соотношение, пропорция; количество и по- 
рядок долгих и кратких слогов’ (Коіі III, 152), гогтёг, -и м.р. ‘одно из 
двух или трех измерений (длина, ширина, высота); мера объема, ве- 
личины, мера чего-н. в отношении площади, пространства; величина, 
мера площади или части пространства, объема вещества, размерен- 
ность; величина, мера, множество, степень или способ какого-н. яв- 
ления’ (Р8іС IV, 2, 895), слвц. гогтег, -и м.р. ‘одно из 2-х или 3-х из- 
мерений (длина, ширина, высота), величина, мера чего-н. (площади, 
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пространства, измерение)’, редк. ‘величина, мера какой-н. площади 
или пространства, протяженность; величина, объем, степень прояв- 
ления чего-н., протяженность, размерность’, ‘ритмический размер’ 
(881 III, 825), ст.-польск. гогтіаг тешига Нциойз, ‘мера жидкостей’, 
ІгіЬиІит, циосі оііт теііе зоІѵеЪаШг, ‘обложение данью’ (81. зіроі. VII, 
7, 542), польск. гогтіаг ‘размер, измерение, величина’ (\Ѵагзг. V, 650), 
словин. гдгтаіі, -аги м.р. ‘обмер’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 154, IV, 3, 1743), 
также гйогтіог м.р. ‘обмеры’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 964), 
др.-русск. размѣръ, розмѣръ м.р. ‘разделение на какие-л. части, от- 
резки, участки в процессе измерения’ (Цар. кн., 47. 1643 г., АЮ, 108. 

1666 г., Алф. 1 , 195. XVII в.), ‘обмер’ (Грамотки, 199. 1698 г.), ‘опреде- 
ление необходимых величин геометрическими методами’ (Устав рат- 
ных д. I, 3, 164. XVII в.), ‘отмер’ (ДАИ III, 198. 1649 г. и V, 232. 

1667 г.), ‘соотношение частей, пропорции, величина, размер’ (Заб. 
Ик„ 85. 1668 г., Петр, 1, 23. 1694 г.), ‘масштаб’ (Баг. Мат., 133. 1686 г., 
Ворон. Петр.а., 85. 1698 г.), ‘диаметр’ (Шестоднев Ио. екс. I, 4, 510. 
XV в.), ‘приспособление для размеривания, измерения чего-л.’ (Хоз. 
Мор. I, 157. 1667 г.), ‘мера сыпучих тел’ (Шелон, пят. II, 193. 1498 г. 
(Жал. гр. Переясл.-Ряз. м.) В.А. 1524 г.), на размѣрѣ - передача греч. 
хата бійцетроѵ ‘диаметрально’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 214-215), 
русск. размёр ‘величина чего-н. в одном измерении’, ‘количество, ве- 
личина денежной суммы’, разг. ‘относительная величина, масштаб’, 
(разг.) ‘мерка какого-н. изделия’, перен., чаще мн. ‘степень, пределы 
охвата, величина какого-н. явления’ (Ушаков III, 1169), русск. диал. 
размёр м..р. ‘мера; посуда, служащая мерой для сыпучих тел’, о не- 
подходящей по величине обуви, ‘приспособление для изготовления 
дна кадок в виде деревянного циркуля с железными наконечниками’, 
без размера (размеру) ‘без меры, в большом количестве’ (костр., За- 
байкалье, твер., дон., пенз., перм.) (СРНГ 34, 17-18, Элиасов 348), 
размёр, -а, м.р. ‘циркуль, землемерный инструмент сажень’ (Словарь 
орловских говоров 12, 54), ‘большой деревянный циркуль, использу- 
емый бондарем при изготовлении дна кадки’ (Словарь русских дон- 
ских говоров III, 80), ‘самодельный деревянный циркуль’ (Словарь 
Карелии 5, 422), то же (Словарь Красноярского края 2 319; Словарь 
пермских говоров 2, 265), укр. розмйръ м.р. ‘хлеб в зерне, который 
собирается въ мельницах (!) за помол’ (П. Білецький-Носенко. Слов- 
ник украі'нсько'і мови 316), розмір, ру, м.р. ‘размеривание; часть зер- 
нового хлеба, остающаяся в пользу мельника за помол’ (Гринченко 
IV, 5 1-52), также рбзмір, -у м.р. ‘величина, объем чего-н. в одном или 
в нескольких измерениях’, ‘номер, который указывает на величину 
какой-н. обуви или одежды’, ‘размер денежного вознаграждения за 
что-н.’, ‘величина, масштаб какого-н. явления’, ‘сила, мера проявле- 
ния чего-н.’, ‘размер стихотворного ритма’ и устар. розмір, -у м.р. 
‘часть зернового хлеба, которую оставляли мельнику за помол’ 
(Словн. укр. мови VIII, 742-743), диал. розмір ‘измерительный при- 
бор, циркуль бондарей’ (Сумск. уезд.) (Гринченко 4, 51-51), блр. раз- 
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мёр, -ру м.р. ‘размер’ (Блр.-русск. 790), диал. размер м.р. ‘размер 
(обуви)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 259), розмёр, розмёрач 
м.р. ‘приспособление бондаря, циркуль’ (Тураускі слоунік 4, 305; Па- 
лескі слоунік 118), разьмёр, -а м.р. ‘циркуль’ (Бялькевіч. Магіл. 383) 
и разьмёр ‘бондарский циркуль для разметки дна (тарного сосуда)’ 
(Народнае слова 258; Скарбы 120). 

Вариантные бессуффиксные имена с основами на -а-, -о-, обрат- 
ные именные производные от гл. *оггтегііі (см.). 

*ог 2 шёгепче: ст.слав. ^ззсЬ^кник ср.р. ‘сіітепкіо’ (Мікі. ЬР), сербохорв. 
гагт]егепе ср.р. отглаг. имя к гагтіегііі (Койсіс 37; 50; 164; 318: встре- 
чается в 2-х рукописях XVI в. и в 1-й XVIII в.; в словарях В)еІ 08 І., 
ІатЬг., Веііп., 8ш1.: из русск. словар.) (ЮА XIII, 669), словен. гагтег- 
у'ел/е: гезтегіепіе ‘измерение, сіітепзіо’ (Ка8іе1ес-Ѵ огепс), словен. ди- 
ал. гегтефще ‘промер, измерение’ (Сиізтапп/Катібаг 508 [004]), 
чеш. гогтёЬепі ср.р. ‘мера, подсчет, смета, измерение’ (Кои III, 
152), в. -луж. го 2 тёг]еп]е действие по гл. гогтёгіс (РІиЫ 599), 
ст.-польск. гогтіеггепіе ‘(Итепзіо, измерение, промер’ (81. 8іро1. VII, 
543), польск гогтіеггепіе действие по гл. гогтіеггус (\Ѵаг 82 . 651), др.- 
русск. размЪрение с.р. ‘мера, количество’, ‘измерение’ (Апокал., 50. 
XIII в.; Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 215). 

Производное имя действия с суф. -ь/е от страд, причастия прош. 
вр. *оггтёгепъ (см.) к гл. *оггтёгій, *оггтёг’аіі (см.) или с суф. -ель/е 
от того же гл. 

*ог 2 тёгШ (8$): ст.-слав., цслав. мздНмнтн, -віж, -|>ишн ‘размерить, изме- 
рить, вымерить’, біаретреТѵ, ретреТѵ, биотаѵаі, теіігі, сіітеіігі, 
бігітеге, ‘вымерить, перемерить’ (Рзак., Арос., 01., Ьоп. рег. сЬгоп. 
ргоі.; і1г.5,1.-ргорЬ., 8аб.; Сии.) (818 34, 584; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 
572), болг. размёря ‘снимать размеры чего-н., измерять, взвешивать 
нечто много или для многих, растягивать’ (БТР), руі&п. разм' йре ‘раз- 
мерить, отмерить’, разм'йрем ‘размерять’ (Журавлев. Криничное), 
сербохорв. гйгтіегііі сврш. к гагт]егіѵаіі ‘размерить, отмерить, со 
всех сторон мерить, меряя, разделить на много частей, дав каждому 
свою часть’ (в словарях НаМеІіс, В]еіозІ., 8ШІ.: “из русск. словаря”) 
(...с XIV в. в действ, и страд, залоге), ‘взвесить, отвесить, теііог, ёіте- 
Ііог’, перен. ‘исследовать, взвешивать’, гагтіегііі та]йап ‘приготовить 
и измерить место для борьбы’ (в нар. песнях) (ЮА XIII, 669-670), ди- 
ал. размерити (ист.), размирити (зап.), разм]ерити Оуж.) ‘развесить, 
отвесить, взвесить на весах’, еще гагтігіі ‘посредством взвешивания 
отделять’ (Нга8Іе-§ ітипоѵіб I, 1042), гагтігіі ‘меряя, поделить, разде- 
лить’ (М. Реіб-О. Вабіца. КеСпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 308), словен. гагтёгі- 
Іі ‘размерить, примерить’ (Ргектиг. 1848), гагтегііі: гезтёгій ‘теіагі, 
гетеіігі, мерить в другой раз, перемерить’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагтегііі 
‘отмерить, измерить’, %ог<іе гагтегііі ‘разделить на делянки (лес)’ 
(Ріеі. II, 395), диал. гегтегііі ‘обмерить’ (СиІзтапп/КатіСаг 508 [004]), 
чеш. гогтШіі ‘вымерить, измерить, обмерить, истратить на измере- 
нии’ (КоП III, 152), гогтёгііі ‘измерением разделить, сделать проме- 
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ры’ (Р5.ГС IV, 2, 895), в.-луж. гогтегіс ‘размерить, промерить’ (РйіЫ 
599; Трофимович 258), ст.-польск. гогтіепус ‘ёітеіігі, ргаесііа 
ёеіітііаге, Гтез сопзіііиеге’ (81. зіроі. VII, 543), польск. гогтіеггус ‘из- 
мерить во всех направлениях, сделать промеры, меряя, разделить, 
разложить, вымерить, промерить’ ОѴагег. 651), диал. гоіггіеіус ‘изме- 
рить’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 287), словин. гогтеіэс сврш. ‘измерить, 
размерить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 522), гттреШс ‘измерить, обмерить’, 
тгщі&ас щ ‘измеряться, обмериться’, также гжтЦе&ес сврш. ‘изме- 
рить, обмерить’, гтщхеУес щ ‘измеряться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 
637), др.-русск. размЪрити, розм-ѣрити ‘измерить, размерить, уста- 
новить или обозначить размеры, расположение чего-л., меряя, разде- 
лить’ (Ряз. корм., 299об. 1284 г., Апокал., 50. XIII в., (992): Лавр, лет., 
123, Хрон. И. Малалы, V, 15. XV в. - XIII в.. Палея ист., 20. XV в. - 
XII в., (1531): Львов, лет. І,411,ДАИѴІ, 139. 1671 г., Псалт. Чуд.‘,58. 
XI в., Арх. Стр. I, 266. 1548 г.), ‘соразмерить, привести в соответст- 
вие, воздать равной мерой’ (Псалт. Чуд. 1 , ПО. XI в., (Сл. Анаст. Син.) 
ВМЧ, ноябрь 13-15, 1169. XVI в.), ‘подчинить определенному распо- 
рядку’ (Сб. Тир. 1 , 57. ХП-ХШ вв.), размЪритися ‘быть отделенным, 
отмеренным, быть разделенным’ (Иезек. ХЬѴІІІ, 14, Библ. Генн. 
1499 г. - XI в.; (Мих. II, 4) Кн. прорЛ 38. XV в. - XI в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 215), русск. размерить ‘меряя и отмечая, установить 
размеры чего-н.’ (спец.), перен. ‘определить, установить меру, сте- 
пень, величину чего-н., разделить на части какой-н. величины, разме- 
ра’ (обл.) (Ушаков III 1 169: встреч, также написание размерять, раз- 
мерял), укр. розмірити ‘размерять, размерить’, розмірити плечі ‘по- 
бить, поколотить’ (Гринченко IV, 52), также розмірити ‘измеряя, оп- 
ределить величину, размеры чего-н., расстояние между чем-н., отме- 
ряя, делить что-н., измеряя, определить место для чего-н.; заранее 
намечать распорядок, правила чего-н., последовательность в чем-н., 
соразмерить’ (Словн. укр. мови VIII, 743-744). 

Сложение оп- и гл. *тёгііі ($е) (см.), перфектив к последнему, 
♦оггтёг’аіі: ст.-слав. ^злгЬ^ььтн несврш. ‘размерять, измерять, мерить’, 
біацетреТѵ, ёітеіігі (Арос.) (818 34, 584, Мікі. ЬР), сербохорв. диал. 
гагтігаі ‘посредством взвешивания разделить’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 
1042), словен. гагтёцап несврш. к гл. гагтегііі (Ріеі. II, 392), чеш. ред. 
гогт&еіі ‘размерять, размеривать’ (Р8іС IV, 2, 897), в.-луж. гогтёцес 
несврш. ‘размерять, промерять’ (РІиЫ 599; Трофимович 258), ст.- 
польск. гогтіеггаё ргаесііа ёеіітііаге, Япез сошіііиеге, ‘разграничивать 
недвижимость, определять границы’, іиёісаге, аезіітаге, ‘осуждать, 
оценивать’ (81. зіроі. VII, 543), польск. гогтіеггас ‘размерять’ (\Ѵагзг. 
651), словин. гогпіеіас несврш. ‘измерять, отмерять’ (Ьогепіг. Рошог. 
1, 522), также гжтр&ас сврш. ‘измерить, обмерить’, гттреУас щ ‘из- 
меряться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 637), др.-русск. разм’кряти, 
розм-кряти ‘измерять’ (Апокал. 97 об. XIII в., Шестоднев Ио. екс. 1 , 
1, 297. XV в.), ‘размерять’ ((1531): Ник. лет. XIII, 60), ‘меряя, отделять 
одно от другого’ ((1404): Симеон, лет., 281; Корм. Балаш., 154. 
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XVI в.), ‘приводить в соответствие с чем-л. величину, степень чего-л., 
соразмерять’, ‘обдумывать, взвешивать’ ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, 
окт. 1-3, 196. XVI в. ~ XII в.), ст.-русск. размѣряти, розмѣряти ‘ме- 
ряя, разделить, размерить’ (ДАИ II, 128, 1629 г., Петр, I, 189. 1697 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 216), русск. размерять и -мерять несврш. к 
размерить, ‘разделять на части какой-н. величины, размера’ (обл.) 
(Ушаков III 1169: встреч, также написание размерять, размерял), 
укр. розміряти сврш. к розмірити ‘размерять, размерить’, розміря- 
’ти плечі ‘побить, поколотить’, розмірятися (з ким) ‘отмерить что 
следует кому’ (Чуб. V, 1150, Гринченко IV, 52), также розміряти 
несврш. ‘меряя, определять величину, размеры чего-н., расстояние 
между чем-н„ измеряя, делить что-н., измеряя, определять место для 
чего-н.’, ‘заранее определять свои возможности, силу, степень прояв- 
ления чего-н.’, ‘наперед намечать распорядок, правила чего-н., пос- 
ледовательность в чем’ (Словн. укр. мови VIII, 743-744), блр. сврш. 
размёраць ‘размерить’, несврш. размераць ‘размерять’, размярацца 
несврш. ‘размеряться’ (Блр.-русск. 790-791). - Сюда же ст.-слвц. 
гогтегаі’ ‘измерением разделить единое целое или множество на ча- 
сти, определять размеры чего-н., вымерять нечто; (о жидкостях) вы- 
черпывать’ (НізЮг. зіоѵеп. V, 121), слвц. гогтегаі’ ‘измерением разде- 
лить единое целое или множество, определить размеры, вымерять’ 
(881 III, 825). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал представляет две словообразователь- 
ные модели: сложение приставки *огг- и гл. *тёг’аіі (см.), итератив 
на -аіі к гл. *оггтёгііі (см.) в остальных случаях. 

*ог 2 тёгьпъ(]ь): болг. размерен ‘равномерный’ (БТР), макед. размерен , 
-рна ‘размеренный’ (Кон.), размерен(-а) ‘размеренный’ (Макед,- 
русск. III, 35), сербохорв. гагт]егап, -]ёгпа ‘тот, который сложен со- 
размерно, подходящий; пропорциональный’, в нар. песнях значит то 
же, что гагтігап... (ЮА ХІП, 668), словен. гагтёгеп ‘соразмерный, 
размеренный, пропорциональный’ (Ріеі. II, 392), чеш. гогтёгпу ‘обме- 
ренный’ (КоП III, 152), гогтёгпу ‘значительный, большой, объеми- 
стый’ (Р8іС IV, 2, 895), ст.-слвц. гогтегпу ‘подвергнутый измерению, 
измерительный’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 121), слвц. гогтегпу ‘имеющий 
большие размеры, весьма большой, объемистый, пространный’ (881 
III, 825), др.- и ст.-русск. размѣрный, розмѣрный ‘служащий для раз- 
меривания, отмеривания’ (А. Холм. там. избы, № 863. 1677 г.), ‘слу- 
жащий для артиллерийских вычислений’ (Устав ратных д. I, 3, 164. 

XVII в.), ‘относящийся к размерам, пропорциям’ (Петр, I, 724. 
1698 г.), ‘снабженный указанием размера, величины, обмеренный’ 
(Мерило пр., 553. XIV в. [Ряз. корм., 299об. - разъмѣрено злато]), 
размѣрный прутъ, размѣрный жезлъ ‘артиллерийская шкала (при- 
способление, позволяющее определять вес ядра, если известен его 
диаметр)’, передача греч. Ы бющ^трон ‘диаметрально противопо- 
ложный’ (Гр. Наз., 8. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 215-216), русск. 
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книжн. размерен, -а, -о (кратк. форма к размеренный), прич. страд, 
прош. вр. от размерить, ‘плавный, подчиняющийся мере, ритму’, 
размерный ‘размеренный, ритмичный, подчиненный строгой мере’ 
(Ушаков III, 1169), укр. розмірний ‘характеризующийся определен- 
ным размером, предназначенный для измерения (обмеров) чего-л.’, 
редк. то же самое, что розміренний, а также розміренний ‘совершаю- 
щийся в определенном ритме, темпе, ритмичный; происходящий це- 
ленаправленно, по определенным правилам, по распорядку’ (Словн. 
укр. мови VIII, 743). 

Прилагательное, образованное при помощи суф. -ьпъ от имени 
*оггтёга, *оггтёгь (см.). В вост.-слав. языках наиболее вероятно за- 
имствование из цслав. 

*оггтё8ІІі (8^): ст.-слав., цслав. одзлгЪсити ‘перемешать, размешать, 
смешать’, реіуѵбѵаі, йсѵареіуѵЬѵаі, тіксеге, соттіксеге, образно 
‘ввести в заблуждение’, оѵухеіѵ, сопішкіеге, іп Век. рег ѵегЬит 
олЗЖ-Ьснтн іетрегаге, а также вдзлгксити йѵацісгуеіѵ, регшіксеге, аѵу%с- 
іѵ, сопіипсіеге, мзлѵксити сл (Ст.-слав, словарь 572, Аз., 8ирг; 818 34, 
584, МікІ.ЬР, ЕисЬ., 8асІ., Обігогп., сЬгоп. тізс.-каі., §ге§.-паг. раі. асасі., 
тІ8С. зігит. пот.-тіЬ.), болг. размёся ‘смешивать, обыч. без разбо- 
ра, размешивать; (о тесте, хлебе) формировать отдельные хлеба’ 
(БТР), болг. диал. размеса ‘замешивать, формовать хлеб; разделять 
тесто на отдельные хлеба’ (М. Младенов. БД III, 153), размёса ‘раз- 
делять тесто на отдельные хлеба’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД VI, 218), размёсъ, ръзмёс’обм см. ръзмисъм, 
ръзмёсъ, ръзмисъм ‘смешивать, размешивать; замешивать тесто на 
хлеб’ (Ралев БД VIII, 165) и рдзмйсам ‘замешивать тесто на хлеб; 
размешивать, смешивать’ (Горов. Страндж. БД I, 134), разметем 
‘смешивать, размешивать’ (Стойкое. Банат. 200), разм'асе сврш. к 
разм’асвам ‘размешивать, смешивать’ (Журавлев. Криничное), ма- 
кед. размеси ‘размести’ (Кон.), ‘размесить (тесто, глину и т.п.)’ (Ма- 
кед.-русск.), диал. гагт’азтат несврш. ‘месить тесто’ (Маіескі 97), 
сербохорв. гагтуёзШ, гаітцезіт сврш. к туезііі (от гаг-туезШ) ‘по- 
мешать’, ‘тесто замесить на хлебы’, ‘помешав, довести до готовно- 
сти; разместить по порядку’ (в Лике: Во§(1апоѵіб.) (ЮА XIII, 659: в 
словаре 8ШІ.: из русск. словар.), диал. размёсити (воет.), размщёси- 
ти (юж.), размйсити (зап.) ‘разделить (на то, что в будущем станет 
хлебами) [вымесить тесто]’, гагті.езіі (йезіо) ‘вымесить (тесто)’ 
(С. Сгепаг. ВаиегІісЬе Сегаіе ипё ТесЬпікеп іп беп кгоаІізсЬеп МипсІаП 
ѵоп ИеЪегксІоіТ / §и§еѵо іт Виг§еп1апс1 49), чеш. гогтізііі ‘разделить, 
расшевелить, раздвинуть, размесить’ (КоП III, 152), гоітізйі ‘давле- 
нием основательно промесить’, редк. ‘разделить, смешать’ (Р8іС 
IV, 2, 897), слвц. гогтіезіі’ ‘мешанием, давлением основательно пе- 
ремешать’, гогтіезіі' за экспр., редк. ‘перемешаться’ (881 III, 825), 
в.-луж. гогтёзус ‘размесить’ (РГиЫ. 599), н.-луж. гогтёзуз то же 
(Мика 81. II, 334), польск. гогтіезіе ‘размесить, вымесить (тесто, гли- 
ну)’ (\Ѵаг 82 . V, 651), др.-русск. размЪсити ‘смешать, перемешать, 
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перемешать и размять’ (Изб. Св. 1073 г., 162 об., Хрон. Г. Амарт., 
368. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в. Нил. Сор. Устав, 50, ХѴ-ХѴІ вв. - XV в., 
Сим. стих, книгоп., 47. ХѴІ-ХѴІІ вв.), ‘привести в беспорядок’ (Де- 
ян. XIX, 32, Анаст. Христ., 46. ХП в., Быт. XI, 7, пятикн., 10. XIV в., 
(986): Переясл. лет., 21, (986): Ипат. лет., 78, также в Лавр, лет., 91, 
Ник. лет. IX, 45, (1453): Воскр. лет. ѴІП, 141), размеситися ‘проник- 
нуться’ (Мин. ноябр., 401. 1097 г.), ‘смешаться’ (Хрон. Г. Амарт., 57, 
221. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в.), ‘придти в беспорядок’ ((Сл. Мер. Пат.) П. 
отреч. II, 228. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 217), русск. размесйть 
‘основательно перемешать и размять что-н. густое и вязкое, приба- 
вив жидкости, размешать’, разг. размеситься ‘стать размешенным’ 
(Ушаков III, 1170), укр. розмісйти ‘размешивать, размесить’ (Чуб. 
I. 163, Гринченко IV, 52), также розмісйти ‘вымешивая, разминать 
что-н., превращая его в густую, вязкую массу’, розміситися ‘от 
продолжительного вымешивания, разминания превращаться в гус- 
тую, вязкую массу’, только несврш., стрд. к розміиіувати (Словн. 
укр. мови VIII, 745), блр. размясіць ‘(глину и т.п.) размять, разме- 
сить’ и размясіцца ‘размяться, размеситься’ (Блр. -русск. 791). — Сю- 
да ли, как производное, укр. диал. розм' ескати, каю, еш ‘раздавить, 
размозжить’ (Вх. Зн. 60, Гринченко IV, 51)? 

Сложение оп- и *тёхі(і ($%) (см.), перфектив к последнему. См. 
Е8І8 470. 

*0Г2шё$ІіІі (8^): болг. размёстя ‘перекладывать с одного места на дру- 
гое’ (БТР), макед. размести ‘разместить, расставить’, размести се 
‘разместиться’ (И-С), а также размести ‘разместить, передвинуть, 
переставить, переложить’ и размести се ‘разместиться, переместить- 
ся’ (Макед.-русск.), сербохорв. гаітіехіііі, гдіт)ехіігі , ‘разместить в 
различные места’, ‘раздвоить на два места’, ‘расположить, (іізіо- 
саге...’ (МА XIII, 3, оѵ. 57, 670: Віеіозі., 8ШІ.: говорится в Хеѵезіпи..., 
Вго 2 . возвр.: в Далмации (возле Макагзке), Раѵііпоѵіб: раздвоиться ме- 
стом...), диал. гйітіхііі ‘поставить на разные места’, ‘привести в поря- 
док’, ‘расправить постель’ (М. Реіб-О. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Виціеѵаса 
308), гагтёхш сврш. к литер. гаітіехіііі ‘разделить по разным местам, 
расставить, расположить, упорядочить’, гагтёхііі не сврш. к гаіт]ехіі- 
іі хе ‘разделиться, расположиться’ (Нгазіе— §ітипоѵі6 I, 1043), словен. 
гаітёхіііі ‘дислоцировать’ (Ріеі. П, 392), чеш. гоітіхіііі ‘распределить 
там и здесь’ (КоП III, 152), ‘разместить в разных местах’ (Р8іС IV, 2, 
897), слвц. гогтіехііі’ ‘поместить в различные места, разложить, раз- 
делить на определенные отсеки’, гогтіехііі’ ха ‘уместиться в различ- 
ных местах, разложиться, расположиться’ (881 III, 825-826), в.-луж. 
гогтёхсіс ‘разместить, расположить’ и гогтёхсіс хо ‘разместиться, 
расположиться’ (РІиЫ 599, Трофимович 258), польск. гогтіехсіс ‘раз- 
делив, поместить, поместить частями в разных местах, расставить, 
рассадить, разложить’ (\Ѵаг 82 . V, 651), словин. гогпіехсэс сврш. ‘разне- 
сти туда-сюда’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 523), также гогтрехсёс сврш. ‘разне- 
сти туда-сюда’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 638), русск. разместйть ‘рас- 
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пределить, расставить или разложить по местам, найти каждому ме- 
сто, распределить между многими’, расместйться ‘занять свои мес- 
та, распределиться по местам’ (Ушаков III, 1170), укр. розмістйти 
‘расставить, рассадить или разложить кого-, что-н. в определенных 
местах, в определенном порядке, определить последовательность в 
размещении чего-н., распределить нечто в определенной последова- 
тельности; выделить, выдать каждому помещение, место для прожи- 
вания, ночлега, отдыха, расселить’, ‘разместить что-н. на определен- 
ной площади, территории; отводить под что-н. какой-н. участок или 
место’ (Словн. укр. мови VIII, 745), блр. размясціць ‘разместить, рас- 
положить; разместить, распределить’, размясціцца ‘разместиться, 
расположиться’ (Блр.-русск. 791). - Сюда же преобразованные про- 
изводные слвц. гогтіезіпіі’ ‘поместить в различные места, разло- 
жить, разделить на определенные отсеки’, гогтіезіпіі’ за ‘уместиться 
в различных местах, разложиться, расположиться’ (881 III, 825-826), 
в. -луж. гл. гогтёзіпіё ‘разместить, расположить’ (Трофимович 258). 

Сложение огг- и гл. *тёз(Ш (з$) (см.). 

*ог2тё8ъ/*оггтё8ь: ст.-слав, ^злѵксь нареч. ‘рготізсиз’ (Іоапп. Рюі. 100, 
Мікі. ЬР), др.-русск., русск.-цслав . размЪсъ, расмѣсъ м.р. ‘приведение 
в беспорядок’ (Ио. екз. Бог., II, 140. ХП-ХШ вв.), ‘состав’ (Гр. Наз., 
227. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 216, 22, 18), русск. диал. размёс м.р. 
‘замес, размешивание; то, что замешено, полученная при замешива- 
нии масса’ (Даль) (СРНГ 34, 19), рдзмесь ж.р. каша в рдзмесь ‘каша 
особого приготовления, не густая и не жидкая’ (брян., КАССР) 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 
СРНГ 35, 162). - Сюда же, ср. как вероятное производное размёстка 
ж.р. то же, что размес (СРНГ 34, 19 без указания на территорию рас- 
пространения). 

Обратное именное производное бессуфиксное (имя действия) от 
гл. *оптёзііі (см.). 

*оггтё§аІі ( 8 ^): ст.-слав, ^злгкшдтн несврш. образно ‘вводить в заблужде- 
ние, производить смятение, нарушать’, аѵухёіѵ, сопіипсіеге, регтізсеге, 
согттреге, ‘разделять, отделять’, ёЬсіпсІеге, верагаге (818 34, 585; Мікі. 
ЬР), болг. диал. размётам несврш. ‘смешивать в одно разнородные 
предметы’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 218), раз- 
мёта ‘смешивать, размешивать’, размёта се ‘размешиваться, смеши- 
ваться без разбора’ (Шклифов БД ѴІП, 301), макед. размета сврш. 
‘размесить, размешать’ (Кон.), размета сврш. ‘размешать размета 
се ‘размешаться’, ‘начать много (сильно) мешать (размешивать)’ (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. диал. гагпііёаі сврш. к литер, гагтуёёаіі ‘сме- 
шивать, перемешивать’ (НгаяІе-§ітипоѵіс I, 1043), словен. гагтеёаіі : 
гезтё&аіі ‘гетівсеге’ (Кавіеіес-Ѵогепс), гагтёШі сврш. ‘вымесить, 
смешать одно с другим’ (РІеІ. И, 392), диал. гегтіеЫіі ‘перемешивать’ 
(Сиіхтапп / КагпіСаг 508 [459]), чеш. гогтіёаіі ‘размешать кашу с мас- 
лом’ (№ Овігаѵ. Кой ПІ, 152), гогтізаі, гогтііаі, гоітісНаіі то же (Кой. 
Ьосі. к Вагі. 97), ст.-слвц. гогтіеёаі' [-те-, -тё-, -ті-] сврш. ‘мешанием 
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слить различные вещества, смешать нечто вместе’ (Нізіог. аіоѵеп. V, 
122), слвц. гогтіеШ’ сврш. ‘круговым движением (обычно при помо- 
щи некоего предмета) привести в движение некую жидкость, сыпучее 
вещество или твердое вещество’, ‘перемешиванием слить различные 
вещества, смешать вместе, помешать весьма хорошо’ (881 III, 826), в.- 
луж. гогтёіес ‘мешать в различных направлениях, смешивать одно с 
другим; заквасить для выпечки, замесить (тесто)’ (РІиЫ 599), н.-луж. 
гогтёЫ ‘перемешать снизу доверху; взболтать; наносить одно на дру- 
гое; взмучивать, добавлять воду; размешать’ (Мика 81. I, 887), полаб. 
гйгтезаі несврш. ‘заквашивать (тесто для выпечки)’ ( *огхтёШі - 
Ро1аіІ8кі-8еЬпегІ 125), гіігтеааі несврш. ‘заквасить’ (К. 01е$сЬ. 
ТЬезаишк 1іп§иае сігаѵаепороІаЪісае II, 887), польск. гоітіехгас ‘мешая, 
растворить, разболтать, расколотить’ (\Уаг$ 2 . V, 651), польск. диал. 
гогтгіеііас, гогтпу'йас сврш. ‘мешая, растворить нечто в жидкости’ 
(Н. 06то\ѵіс2. БіаІекІ таІЬогекі II, 2, 112), словин. гогтеіас сврш. ‘за- 
месить тесто для выпечки’ (Ьогепіг. Ротог. I, 524), также гоітеЫс 
сврш. ‘смешать’, ‘принять одно за другое, не различать’ (8усЫа III, 
163: имеет общепольские строение и значение), юітіеХас несврш. ‘пе- 
ремешивать, замешивать’, гттреМс сврш. ‘размесить, замесить’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 632, 639), др.-русск. размЪшати ‘смешивать’ 
(Шесто днев Ио. екз. 1 , IV, 502. XV в.), ‘приводить в беспорядок, нару- 
шать’ (Конст. 2 Ном. Мед., 262. XIII в.), размЪшатися ‘смешиваться, 
соединяться, сливаться’ (Хрон. Г. Амарт., 303 ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в., Ше- 
стоднев Ио. екз. 1 , III, 339. XV в., Корм. Балаш., 374 об. XVI в.), ‘быть 
вовлеченным во что-л.’ ((Маргарит) ВМЧ, сент. 12-24, 1096. XVI в. - 
XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 219), русск. размешать ‘мешая, раство- 
рить, развести, равномерно распространить по всему объему жидко- 
сти или сыпучего тела’, разг. размешаться ‘перемешаться совсем, це- 
ликом, раствориться от смешиванья’ (Ушаков III, 1171), русск. диал. 
размешать сврш. безл. ‘разрушить’, размешаться сврш. ‘мешаясь, 
соединиться, перемешаться, слиться с кем-, чем-н. в одно целое, сме- 
шаться’ (Словарь Карелии 5, 423), размешаться сврш. ‘прогуляться’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 68), укр. розмішати сврш. ‘разме- 
шивать, размешать’ (Гринченко IV, 52), также розмішати сврш. ‘ме- 
шая, разводить, разбавлять что-н. жидкое или сыпучее, придавая ему 
равномерной густоты или состава’, розмішатися сврш. ‘от долгого 
размешивания, превращаться в густую, вязкую массу’ (Словн. укр. 
мови VIII, 745), блр. размяшаць сврш. ‘размешать’, размяшацца сврш. 
‘размешаться’ (Блр.-русск. 791), диал. размішаць сврш. ‘размешать’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 259), размяшаць, размішаць, 
розмішаты ‘взбивать яичницу’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 117) и 
размяшаць, размішаць, ръзмішацъ, рызмішацъ, размешацъ, розме- 
шать, розмышяты, розмэшаты, розмэшяты сврш. ‘растолочь то- 
локно’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 126). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
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разовательные модели: сложение огг- и гл. *тёёаіі (х%) (см.), и итера- 
тив на -аіі к *оггтёхііі (см.). 

*оггтё§ёа1і (8^): болг. диал. несврш. размешчавам ‘размещать, менять 
местами’ (Шапкарев - Близнев БД III, 269), сербохорв. гагт^ёхіаіі, 
гагт]ёхіат несврш. к гагт^ехйп (КІА XIII, 670: в Словаре В)еІ 08 І.: обе 
формы отм. со 2-й пол. XIX в. - ОкѵеШ. 3, 1 34, в Лике: Во§сіапоѵіс), ди- 
ал. гатііісаі несврш. к гаіт}ёШаи, гаітШаі хе несврш. к га2т]ёШй хе 
(Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 1043), словен. гагтёЪёаіі ‘делать так, чтобы каж- 
дая вещь оказалась на своем месте’ (Зіоѵаг 8Іоѵеп. )егіка IV, 377), в,- 
луж. гоітёхсес ‘размещать, располагать’, гоітёхсес хо ‘размещаться, 
располагаться’ (РІиЫ 599; Трофимович 258), польск. гоітіехісіас 
‘размещать, разделив, помещать; помещать частями в разных мес- 
тах, расставлять, рассаживать, раскладывать’ (\Ѵаг 82 . V, 651), словин. 
гогтеЪёас несврш. ‘разносить туда-сюда’ (Ьогепіг. Рошог. I, 523), 
тіт/і$$ёас несврш. ‘разносить туда-сюда; распределять на квартиры’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 640), русск. размещать несврш. к размес- 
тить, размещаться несврш. к разместиться, стрд. к размещать 
(Ушаков III, 1171), укр .розміщати несврш. к розмістити ‘расстав- 
лять, рассаживать или раскладывать кого-, что-н. в определенных 
местах, в определенном порядке, определять последовательность в 
расположении чего-н., располагать что-н. в определенной последова- 
тельности’, ‘выдавать, выделять каждому помещение, место для про- 
живания, ночлега, отдыха, расселять’, ‘размещать что-н. на опреде- 
ленной площади, территории и проч.’ , розміщатися несврш. ‘садить- 
ся или становиться в определенных местах, занимать места, вселять- 
ся куда-н. для проживания, ночлега, отдыха, расселяться; пребывать 
в каком-н. месте, быть расположенным где-н.’, только несврш. стрд. 
к розміщати, розміщувати (Словн. укр. мови VIII, 745), блр. раз- 
мяшчаць несврш. ‘размещать, располагать’, ‘размещать, распреде- 
лять’, размяшчацца несврш. ‘размещаться, располагаться’, страд, 
‘размещаться, располагаться, распределяться’ (Блр.-русск. 791). - 
Сюда же преобразованный гл. в.-луж. гоітёхіпіес ‘размещать, распо- 
лагать’ (Трофимович 258). 

Итератив на -аіі от гл. *оптёхІііі (х%) (см.). 

*оггтё$ёепь]е: сербохорв. гаіт)е$іёпё ср.р. отглаг. имя к гаітіехіііі 
(Веііп.: в особом знач. ‘вывих сустава’) (ЮА XIII, 671), польск. 
гоітіехісіепіе ‘размещение’, воен. ‘дислокация’ (\Ѵаг 82 . V, 651), русск. 
размещение, род.п. -я, ср.р. только ед., действие по глаг. разместить- 
размещать, ‘порядок, система расположения чего-н.’ (Ушаков III, 
1171), укр. розміщення, род.п. -я, ср.р. действие по глаг. розмістити, 
розміщати, ‘система, порядок размещения кого-, чего-н.’ (Словн. 
укр. мови VIII, 745), блр. размяшчэнне ср.р. ‘размещение, расположе- 
ние; размещение, распределение’ (Блр.-русск. 791). 

Производное название действия с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. 
*ог2тё$ёепъ(іь), в свою очередь образованного посредством суф. -епъ 
от гл. *оптёхІііі (х%) (см.) 
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♦оггтёіаіі (к^) ст.-слав, ^зжітлти (ііятеіѵ, <1І8Іісеге, іасеге (Мікі. ЬР: 5 ирг.; 
8асІ), болг. размятом несврш. ‘мести в разные места или в разных на- 
правлениях; разбрасывать’ (БТР), диал. размитам ‘мести налево и 
направо от входной двери, чтобы ко мне (не) пришли гости’, презрит, 
‘ни кем не интересоваться’, ‘мести, расчищать’, презрит, ‘ни к кому 
не проявлять интереса, не желать’, ‘расчищать, выметать сор’ (Бож- 
кова БД I, 265; Гълъбов БД II, 102, Шапкарев - Близнев БД III, 269), 
ръзмитъ сврш. к ръзмитъм ‘мести, очищать, выметать метлой 
только часть чего-н.’ (П. Петков. Еленски речник. БД VII, 125), раз- 
мета сврш. к размитам ‘мести туда-сюда’, перен. ‘с нетерпением 
ожидать нечто или кого-н.’ (Хитов БД IX, 313), сербохорв. гаітііаіі, 
-ат и -сет, несврш. к гагтеіпиіі, ‘метать во все стороны, разбивать, 
разрушать’ (ЮА XIII, 667: с XVI по XVIII в., Магиііс 135; Висііпіс ікрг. 
68...), диал. гагтёіаіі, гагтесёт ‘метать в разные стороны, разбрасы- 
вать; опухать’ (Нга8Іе-§ішипоѵіс I, 1042), гагтёіаіі хе ‘сделаться боль- 
шим, растянуться, распухать, быть распухшим’, к гагтёіпиі хе 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 1042), размйта несврш. ‘мести туда-сюда мет- 
лой’ (ДиниЬ I. Речник тимочког говора 241), ст.-чеш. гогтіеіаіі, -а)и, 
-ах несврш. ‘раструсить, разбросать, распылить’, ‘переметать’ 
(М81681 423), чеш. гогтііаіі ‘раскидать, мести в разные стороны, при- 
кидывать, обдумывать, рассуждать’ (КоП III, 152), гогтііаіі несврш. 
‘раскидать, распылять’, ‘раскидывать, распылять, разметать; пилить 
ручной пилой’, ‘разрушать, распылять, разметать’, тех. ‘резать руч- 
ной пилой’ (Р8ІС IV, 2, 896, 897), ст.-слвц. гогтеіаі’ ‘разбрасывать на 
все стороны, поразбрасывать нечто’, ‘разбить, разрушить, разва- 
лить, повалить что-н.’ (Нікіог. зіоѵеп. V, 122), слвц. гогтіеіаі несврш. 
‘резать, разрезать, разрезывать (к прим, доски)’ (881 III, 826), польск. 
гогтіаіас, гогтіеіас ‘разметывать, разбрасывать, раскидывать’ 
(\Ѵаг 82 . V, 650, 651), гогтіоіас к гогтіеіё (\Ѵаг 82 . V, 652), диал. гогт’аі- 
ас несврш. ‘разметать, разбросать в разные стороны’ (ОІексЬ. 
8. АппаЬег§ 1, 287), словин. гогпіаіас несврш. ‘разметывать, разбрасы- 
вать в разные стороны’ (Ьогепіг. Ротог. I, 522), тгт]аіас несврш. 
‘развеивать, разметать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 630), др.-русск., 
русск.-цслав. разм’Ьтати ‘разбрасывать’, ё&ріте (Хрон. Г. Амарт., 
520. XV в. ~ XI в.) и размЪтатися ‘быть раздираемым, терзаемым, 
ёогохрйттето’ (Ио. Дам. Бог. ВМЧ. Дек. 1-5, 242. XVI в., Ио. екз. 
Бог. 1 , III, 43 по спп. ХІѴ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 217, 218), 
русск. разметать несврш. к размести, разметаться несврш., стрд. к 
разметать (Ушаков III 1170), укр. розмітати ‘разметать, размести’ 
(Гринченко IV, 52), розмітати прош. вр. розмів, мила, -ло несврш. 
‘метая в разные стороны, прибрать что-н., расчищать, освобождать 
какую-н. поверхность от снега, пыли, мусора, смести что-н. в разные 
стороны, раздувать, разносить в разные стороны; развеять’, перен, 
разг. ‘разбирать, разнести, разграбить’, перен., разг. ‘нанести пора- 
жение, одолеть в борьбе, разгромить’ (Словн. укр. мови VIII, 744), 
блр. диал. размятацъ несврш. ‘расчищать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
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Беларусі 4, 259). - Сюда же сербохорв. диал. гаітесаі, гаітесаі ‘во все 
стороны бросать, раскидать, разметать’, гаітесаі зе, гаітесаі зе ‘сде- 
латься большим, распухнуть’, ‘раскидаться, разбросаться’ 
(Нга$іе-§ітипоѵіб I, 1042), гаітесаі, гаітесёт, гаітесаі хе ‘хвалиться, 
хвастаться’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вигуеѵаса 307). 

Имперфективный гл. на -аіі к оптеіпріі *оптехІі (хе) (см.), итера- 
тивная форма с продлением корневого гласного, более всего пред- 
ставленная в приставочных образованиях. 

♦оггтёШі (8^)/*оггтё^аи: польск. диал. гоітіесіс ‘разметить’ (ЗусЬіа 
III, 154), словин. гоітесёс ‘разметить’ (8усЬіа III, 154), ст.-русск. 
разм’Ьтити, розмЪтити ‘разметить, метками обозначить, разде- 
лить (что-л.)’, ‘разнести в разные рубрики’ (Арх. Гамеля, № 265, 
Расх. кн. Олон. медн. рудн., 4 об. 1674 г., Устав ратных д. I, 164. 
XVII в.; Д. Моек. пом. пр., 6. 1610 г.), русск. разметить ‘поставить 
значки, метки всюду, на всем с какою-н. целью’ (Ушаков III, 1 170), 
русск. диал. размётитъся ‘стать видимым, различным, обрисо- 
ваться’ (арханг.) (СРНГ 34, 19), укр. розмітити ‘ставить метки, на- 
носить знаки, разделяя поверхность чего-н. с определенной целью’, 
разг., редк. ‘обдумывая, определять, намечать план дальнейших 
действий, мероприятий’ (Слови, укр. мови VIII, 744), блр .размёціць 
‘разметить’ (Блр.-русск. 790). - Сюда же ст.-русск. разм'кчати, 
розмічати ‘размечать’ (Пам. наборщ., СХХШ. 1664 г., Устав рат- 
ных д. I, 139. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 219), русск. размечать 
нееврш. к разметить, размечаться стрд. к размечать (Ушаков III, 
1171), укр. розмічати ‘ставить метки, делать отметины, разбивая, 
разделяя поверхность чего-н. с определенной целью’, разг., редк. 
‘обдумывая, намечать план дальнейших действий’, также розміча- 
тися стрд. к розмічати (Словн. укр. мови VIII, 744), блр. размя- 
чаць нееврш., размячацца нееврш., страд, ‘размечать, размечаться’ 
(Блр.-русск. 791). - Сюда же русск. диал. размёта ж. ‘узор в ажур- 
ной вязке, дырка’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розмітниця, 
род.п. розмітниці ‘работница по разметке’ (Словн. укр. мови VIII, 
744) 392). 

Сложение оп- и гл. *тёіііі (см.). Зап.-слав. примеры входят в об- 
ширную группу общеславянских приставочных глаголов (см. 
*патёіі1і, *ргітёіііі, *зътёІіІі, *іатёіііі). Вост.-слав. глаголы считают- 
ся отыменными образованиями на базе сущ. *тёІа (см.). 

*оггтёг§аІі: сербохорв. гаітёі%аіі еврш. ‘приготовить из густого дре- 
весного сока, т.е. сделать нечто мягким, скользким’ (только в 
Раѵііпоѵіб гаг§. 76: со второй половины XIX в., метафора) (КІА XIII, 
658), словен. экспрессивн. гаітещаіі еврш. ‘раздавить, растоптать’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. )ехіка IV, 378), елвц. диал. гоітіаі%аі’ (ЗІоѵепккё 
Ргаѵпо в Тигб. 2.), гоітасіі^аі’ ‘раздавить’ (Кёіаі 581), гоітІіа§пиі’ 
(Вапйка Вуаігіса), гоітіа%аіі, -п, у и еврш. ‘размозжить что-н.’ 
(Мафбік. ЙоѵоЬгаё. 99). 

Сложение оп- и гл. *тёі$аіі (см.). 
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*оггтё2(ШІі: слвц. диал. гогтІіеЫіі' ‘раздавить растоптать’ (Вапзка 
Вукігіса, Зіоѵепккё Ргаѵпо ѵ ТигС. 1.) (Кёіаі 581), польск. гогтіаЫгус 
‘разбить вдребезги, раздробить’ (\Ѵаг$ 2 . V, 650), словин. гогт’аЦэс 
‘разбить, раздавить, растоптать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 518, 548), 
гютіЩіс сврш. ‘растоптать, раздавить’ и несврш. гегт]аі$ас ‘рас- 
таптывать, раздавливать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 630, 678), укр. 
розміжчйти ‘сильным ударом, давлением, нажатием разбить, раз- 
дробить на части (кости, тело)’, также розміжчйтися ‘от сильного 
удара, нажима разбиваться, дробиться на части’ (Словн. укр. мови 
VIII, 741). - Сюда же польск. гогтіаЫгас ‘разбивать вдребезги, раз- 
дроблять’ (\Ѵагз 2 . V, 650), и, вероятно, производные русск. диал. раз- 
мезжулитъ ‘сильно ударить, раздробить что-нибудь ударом’ (Добро- 
вольский 773), блр. диал. різьмяжджуліць ‘размозжить, разбить, раз- 
давить’, рызьмяжджуліць ‘разбить, размозжить’ (Бялькевіч. Магіл. 
388, 394). 

Сложение огг- и каузативного гл. *тёЫіііі (см.). 

♦оггітщёькаіі: болг. размачксш сврш. ‘размять, раздавить’ (Бълг.-руски 
речник 778), диал. той го размачка ‘он его раздавил’ (крым.-болг.) 
(Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 199), чеш. 
гогтаёкай, гогтаёкпоиіі сврш. ‘раздавить’ (Ѵеѵегка 214), русск. диал. 
размячкать сврш. ‘придавив чем-л., искалечить, повредить, причи- 
нить боль’ (Бурят. АССР) (СРНГ 34, 32), размягчать сврш. ‘превра- 
тить в мягкую массу, размять’, безл. ‘расплющить, раздавить’ (Сло- 
варь Карелии 5, 425). 

Сложение огг- и гл. *гщёькай (см.). 

♦оггпщкаіі: чеш. гогтёкай ‘делаться мягким, податливым’ (Ком III, 151), 
диал. гогт’а$аі ’ , гогт’а^пиі’ ‘разбить’ (ѵаі.) (ВаПо§. Зіоѵ. 363), слвц. 
гогтіаваі’ сврш. экспр. ‘растолочь, раздавить, размазать’ (381 III, 
825), польск. гогті^кад ‘размякать’ (\Ѵаг 82 . V, 651), словин. гѳгтакас, 
гогтакас щ несврш. ‘становиться совершенно мягким, податливым’, 
тгтадас несврш. ‘размягчиться, размякнуть, стать мягким’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 596, 598), гогтікас ‘размякать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 528), 
русск. диал. размякать сврш. ‘раздавить, сломать, сплющить’ (во- 
лог.) (СРНГ 34, 32), укр. роз’мякати несврш. ‘становиться мягким 
или мягче’, ‘утрачивать упругость, эластичность (о частях тела)’, пе- 
рен. ‘становиться чувствительным, добрым’ (Словн. укр. мови VIII, 
749), блр. размякаць несврш., прям., перен. ‘размякать’ (Блр.-русск. 
791), размякаць, размякнуць и размякци сврш. ‘размокать’ (Носов. 
550), диал. размякаць несврш. ‘разбухать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 4, 259). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: сложение огг- и гл. *іщкаіі (см.), итератив на 
-аіі к *огггщкіщІі (см.). 

*оггітщкІъ()ь): польск. гогтіфіу ‘размякший’ (ЗУагкг. V, 652), русск. ди- 
ал. размяклая глина (Даль 2 IV, 38), блр. размяклы ‘размякший’, пе- 
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рен. разг. ‘расслабленный’ (Блр.-русск. 791). - Сюда же производные 
н.-луж. гогтёкШ ‘изнеживать, изнежить’, гогтёкіі *ѵу ‘мягковатый, 
дряблый, изнеженный’ (Мика И, 333-334). 

Причастие с суф. -Іъ от основы гл. *оггтфаЧ (см.) в функции 
прилаг. 

*оггт^кпоІі: болг. размёкна се сврш. ‘становиться мягким; обмякать’ 
(БТР), макед. размекне сврш. ‘размягчить, смягчить’, размекне се 
‘размягчиться, смягчиться’ (И-С), размекне ‘размягчить, сделать мяг- 
ким’, перен. ‘размягчить (душу и т.п.)’, размекне се сврш. ‘размяк- 
нуть, размягчиться, стать мягким’, перен. ‘размягчиться, смягчиться, 
размякнуть (о человеке)’ (Макед.-русск. III, 34), чеш. гогтёкпоиіі 
‘стать мягким’ (КоП III, 151), сврш. ‘сделаться мягким’ (Р8іС IV, 2, 
894), диал. гогт’а^пиі' ‘разбить (голову)’ (ѵаі.) (ВаПой. 81оѵ. 363), 
слвц. гогтакпйі’ сврш. ‘стать мягким, смягчиться’ (881 III, 824), 
н.-луж. гогтёкпий ‘смягчить, сделать текучим, мягким; размякнуть, 
смягчиться’, возвр. то же (Мика 81. 1, 878, II, 334), польск. гогтккпцс 
‘размякнуть, стать влажным от жидкости, промокнуть насквозь’ 
ОѴагзг. V, 652), диал. гогт’уі)кпйгіс сврш. ‘стать влажным’ (ОІеясЬ. 8. 
АппаЬег§ I, 287), словин. гогтікпдс, ^02тікп^с зц сврш. ‘совершенно 
размякнуть, растаять’ (Ьогепіг. Рошог. I, 528), сврш. также ‘размяк- 
нуть’ (8усЬіа III, 167), югтщкпоідс, тгтщкпоис щ сврш. ‘стать совер- 
шенно размякшим’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 673), др.-русск. ст.-русск. 
размякнути, розмякнути ‘размякнуть’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 
280. XVI в. - XI в., Устав ратных д. II, 141. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
2 1 , 224), русск. размякнуть сврш. к мякнуть и к размякать (У шаков 

III, 1177), диал. размякнуть сврш. ‘разбить что-л. вдребезги’ (Забай- 
калье) (СРНГ 34, 32), размякнуться сврш. ‘стать мягким’ (Словарь 
Карелии 5, 425), размякнуть сврш., перех. ‘разбить вдребезги’ (Эли- 
асов 348), укр. розм’якнути, розм’якти ‘размякнуть’ (Котл. Ен., 
Гринченко IV, 53), также розм’ якнути сврш. ‘стать мягким или мяг- 
че’, ‘утратить упругость, эластичность (о частях тела)’, перен. ‘стать 
расслабленным, вялым (о человеке)’, перен. ‘стать мягкосердечным’ 
(Словн. укр. мови VIII, 749), блр. размякнуць сврш., прям., перен. 
‘размякнуть’ (Блр.-русск. 791), размякнуць, размякаць и размякци 
сврш. ‘размокать’ (Носов. 550). 

Сложение огг- и гл. *тукпоіі (см.). 

♦оггт^кіі: укр. устар. розм’якти ‘размякнуть’ (Котл. Ен., Гринченко 

IV, 53), блр. размякци, размякнуць, размякаць ‘размокать’ (Носов. 
550). 

Сложение огг- и древней гл. формы *ггщкіі (см.), соотносительное 
с *оггтука!і (см.) и *огггщкпоіі (см.). 

*0Г2гп$къ: польск. гогтіук м.р. ‘размягчение, нежная мякоть’ (\Ѵаг$г. V, 
651), диал. цогт’^к ‘мякиш’ (Кисаіа 40), русск. диал. размяк м. р. ‘ле- 
пёшка, испеченная в полевых условиях на куске жести’ (Забайкалье) 
(СРНГ 34, 32, Элиасов 348). 

Отглагольное именное образование от *оггтфаіі, *оггтфі (см.). 
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*ог 2 Ш^къбаО: сербохорв. гагтекбаіі сврш., то же, что гагтекЫіі (ЮА 
XIII, 647: только в словарях НаМеІіб. и Вуеіові.), гагтёкЫі, гагтеШт 
сврш. ‘сделать, что-н. мягким’, диал. гагтёкЪаіі (ЮА XIII, 647-648: акт. 
Капііііс Ьо§о1. 189, в Лике возвр. Во^ёапоѵіс), словен. гагтекбаіі: гезте- 
кгкаіі Яехапітик, ‘стать мягкосердечным, укротить (сердце), смягчить 
(сердце)’, тоіеіасеге, ‘размягчать’ (Казіеіес- V огепс ), гстпекбаіі ‘раз- 
мягчать, делать мягким’ (Ріеі. II, 392), чеш. гогтбкбеіі сврш. ‘стать мяг- 
ким’ (КоИ III, 152), польск. гогтіфсгас ‘размягчать’ (\Ѵаг 82 . V, 651), 
словин. тгтрИбас (щ) несврш. ‘размягчать, делать совершенно мок- 
рым, становиться совершенно мягким’ (Ьогепіг 81оѵіпг.\ѴЪ. I, 642), 
гогтікбас то же (Ьогепіг. Ротог. I, 528), др.-русск., ст.-русск. размягча- 
ти, розмягчати ‘размягчать’ (Надзиратель, 291. XVI в.) и раз- 
мякчЬпи ‘размягчиться’ (Травник Любч., 683. XVII в. - 1534 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 224), русск. размягчатъ несврш. к размягчитъ, раз- 
мягчаться несврш. к размягчиться, страд, к размягчать (Ушаков III, 
1176), блр. размякчаць несврш. ‘разминать, делать мягким’ (Блр.- 
русск. 791), размякчацца возвр. страд, ‘размягчаться’ (Блр.-русск. 791). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: итератив на -аіі к *оггтфьсіІі (см.), сложение 
*огг- и *т%къбаіі (см.), перфектов к последнему. 

*оггпщкъСепь]е: польск. гогті^ксгепіе ‘состояние размягченности’ 
(\Ѵаг 82 . V, 652), ст.-русск. размягчение, ср. р. ‘размягчение’ (Леч. V, 
273 об. ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 224), русск. размягчение, 
род.п. -я, с.р. действие и состояние по знач. гл. размягчать, размяг- 
читъ (Ушаков III, 1 176), укр. розм’ якшення, род.п. -я с.р. действие и 
состояние по знач. гл. розм’ якшити и розм' якшитися (Словн. укр. 
мови VIII, 749-750), блр. размякчэнне ср.р. ‘размягчение’ (Блр.- 
русск. 791). 

Производное с суф. -ъ)е от гл. *оггтфьбііі (см.) от формально мо- 
тивированного прич. прош. страд. *оггт%къбепъ, к гл. *оггт%къбііі 
(см.). 

*оггпщкъбііі: макед. размекчи, размекчи се ‘размякнуть’ (Кон.), раз- 
мекчи (се), то же, что размекне (се) (Макед.-русск. III, 34), сербохорв. 
гагтебііі ‘раздавить, расплющить, разбить’ (только в словарях Міка]. 
и 8іи1.) (ЮА XIII, 647), диал. гагтёбТ I к гагтебііі, гагтёбіт ‘раздавить, 
размять, размесить’ (Нга8Іе-§ітшюѵі6 1, 1042), словен. стар, гагтебііі: 
гагтекбаіі ‘размягчать’ (1783: Ргектиг.), гагтебііі ‘размягчить, сде- 
лать мягким’ (Ріеі. II, 392), чеш. гогтёкбііі ‘размягчить’ (КоИ III, 152), 
‘сделать мягким’, гогтёкбііі зе ‘сделаться мягким’ (Р8іС IV, 2, 894), 
ст.-слвц. гогтакбіі’, гогтекбіі’ ‘сделать мягким, податливым, разда- 
вить что-н.’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 121), слвц. редк. гогтаксіі’ ‘сделать мяг- 
ким, податливым, смягчить’ (881 III, 824), н.-луж. гогтёксуз ‘сделать 
мягким, смягчить, размягчить’, возвр., разг. гогтёксуз зе ‘распустить- 
ся, размягчиться’ (Мика 81. I, 876-877, II, 333), польск. гогтщксгус 
‘сделать насквозь мягким, размять, раздавить до мягкого состояния, 
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намочить, размочить’ (\Ѵаг 82 . V, 652), словин. гогтіібес ‘размякнуть’ 
(ЗусЬіа III, 168), гѳгпфкбіс сврш. ‘обмякнуть’, ‘сделать совершенно 
растроганным’, г&гтрісбіс щ ‘стать совершенно растроганным’, 
югтрИбаис сврш. ‘стать размягченным, совершенно растроганным’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 642, 643), гогтікбеб сврш. ‘немного размяк- 
нуть’, гоітікбэс (щ) сврш. ‘размякнуть, совсем размякчиться’ 
(І,огепі 2 . Рошог. I, 527, 528) ст.-русск. размякчити, розмякчити ‘раз- 
мягчить’ и размякчитися ‘размягчиться’ (Травник Любч., 553 об., 
381. XVII в. - 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 224), русск. размягчить 
‘сделать мягким посредством какого-н. действия, процесса’, перен. 
‘привести в состояние мягкого, сострадательного человечного отно- 
шения (книжн.)’, размягчиться ‘стать мягким от действия чего-н.’, 
перен. (книжн.) ‘прийти в состояние душевной мягкости, кротости’ 
(Ушаков III, 1176), укр. розм’якчйти ‘размягчить’ (Гринченко IV, 
53), также розм’якшйти ‘делать мягким или мягче’, перен. ‘вызы- 
вать в ком-н. чувства доброты, кротости, чувствительности’ и 
розм' якшйтися то же, что и розм’якати (Словн. укр. мови VIII, 750), 
блр. размякчыцъ прям., перен. ‘размягчить’ и размякчыцца прям., 
перен. ‘размягчаться’ (Блр.-русск. 791). 

Сложение оп- и *ггщкьбііі (см.). 

*ог2Ш^5Іі: ст.-слав., цслав. ^злштн ‘соттіхсеге’ (Мікі. ЬР, кгтб.-тіЬ. 
261), в.-луж. гогт]а$с, - аіи , -ебе ‘размять, раздавить’ (РІиЫ 599, Тро- 
фимович 258), н.-луж. гогтіазб - то же (Мика 81. II 335), др.-русск. раз- 
мести ‘размешать’ (Новг. корм., 371. 1282 г.). - Сюда же ст.-русск. 
производное размявше (Корм. Балаш., 441. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 
21, 224). 

Сложение оп- и гл. (см.). 

*оггт#і: словен. гагтёіі, -тапет ‘растирать’ (Ріеі. II, 392), русск. раз- 
мять ‘переминая, сделать мягким’, разг. ‘не дать отечь или застоять- 
ся’, размяться ‘стать мягким от мятья, стать однородным, разме- 
ситься’, разг. ‘посредством каких-н. упражнений, движений избавить- 
ся от ощущения застоя, оцепенения, почувствовать прилив сил’ 
(Ушаков III, 1 176), диал. размяться к разминать, размяться к раз- 
минаться ‘отдыхать в перерывах между делами’ (пск., твер.) (СРНГ 
34, 21-22), размять безл. ‘разрушить (ломая, разбивая), уничто- 
жить’, ‘упразднить, ликвидировать, отменить’ (Словарь орловских 
говоров 12, 58), размять ‘сжав, сдавив, причинить повреждения’, 
размяться ‘сломаться, развалиться’ (Словарь Карелии 5, 425), укр. 
розімняти и розім’яти, розминати ‘разминать, размять’ (Гринчен- 
ко IV, 51), также розім’яти, розминати ‘разминая, растирая что-н., 
сделать его мягким или превращать в мягкую массу, раздробить, рас- 
тирать, растирая (колосок), вынимать зерно, разминая, расправлять 
что-н.’, разг. ‘при помощи движений возобновить гибкость, эластич- 
ность (конечностей, частей тела)’ и розім’ятися, розминатися ‘ста- 
новиться мягким, превращаться в мягкую массу при растирании, раз- 
дробляться, растираться’, разг. ‘посредством движений избавиться от 
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чувства усталости, онемения суставов, специальными упражнениями 
усиливать гибкость, чувствительность частей тела перед нагрузкой 
(о спортсменах)’, только несврш. стрд. к розминати (Словн. укр. мо- 
ей VIII, 740), блр. размяць ‘размять’, перен. ‘размять, промять’ и раз- 
мяцца ‘стать мягким, размяться’, перен. ‘размяться, промяться’ 
(Блр.-русск. 791), диал. разъмяць ‘расшевелить’ (Бялькевіч. Магіл. 
383), розм’яць ‘размять, растереть’ (Тураускі слоунік 4, 305). - Сюда 
же производный гл. в.-луж. гоітіаіоѵѵас ‘разминать, раздавливать’ 
(РІиЫ 599, Трофимович 258). 

Сложение оп- и гл. *т&і, тыщ , (см.). 

*0Г2ті1Ш (8^): макед. размили ‘растрогать, умилить’, размыли се ‘рас- 
трогаться, умилиться’ (И-С), сербохорв. гаітііііі зе сврш. к несврш. 
тііііі зе ‘смилостивиться, сжалиться’ (в двух чакав. рукоп. XVII в.: 
Вагакоѵіс іаг. 59; 65; ѵііа 271; Каѵаіііп (1913) 408а), гаітііііі зе сврш. к 
ті}еіі (только в Мііібеѵіб шей. 212: “так говорится кое-где, когда на- 
до, и в виде гаітііііі зе”) (ЮА XIII, 659), диал. гаітіііі зе, -і(т) зе ‘рас- 
пространиться во всех направлениях’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік 
ЪабкіЬ Вшуеѵаса 307), н.-луж. гоітіііз зе ‘без памяти, смертельно влю- 
биться, умилосердиться, помиловать’ (Мика 81. II, 334), польск. 
гоітіііс ‘совершенно умилиться, разморить, быстро сделать милым’ 
(\Ѵаг§ 2 . V, 652). - Сюда же словин. гѳгтріас сврш. ‘сильно влюбить- 
ся’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 643). 

Сложение оп- и гл. *тіШі (зе) (см.). 

♦огхтііоѵаіі (8^); сербохорв. гаітііоѵаіі (зе), гаітііиіет (зе) сврш. ‘изне- 
жить, развратить’ (только в В1а§оіеѵіб. кЫп. 85: прич. наст. вр. отм. со 
второй половины XVIII в.), диал. гаітііоѵаіі зе, гаітііиіет зе ‘сжа- 
литься, смиловаться’ (в Далмации: Раѵііпоѵіб) (ЮА XIII, 659), н.-луж. 
гоітііоѵѵаі зе ‘без памяти, смертельно влюбиться’, ‘умилосердиться, 
помиловать’ (Мика 81. II, 335), ст.-польск. гоітііоѵѵаі 1 зіе аііциет ѵаібе 
абатаге,' та§по аіісиіиз атоге іпсепсіі, ‘быстро полюбить, влюбиться’ 
(81. кіроі. VII, 543), польск. гоітііоѵѵаі зі% сврш. ‘влюбиться (в кого, во 
что)’ (\Ѵаг$ 2 . V, 652), словин. гоітііоѵас, гоітііоѵас за сврш. ‘очень 
влюбляться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 529), также гоітііоѵас за сврш. ‘влю- 
биться в кого, во что’ (8усЬіа III, 170), русск. размиловатъ ‘ласкать 
сколько сил есть, душой’ (Даль 3 III, 1528), диал. фольк. размиловатъ 
сврш. ‘начать нежно, любовно обращаться, приласкать’ (Даль; Р. 
Урал) (СРНГ 34, 21), укр. розмилуватися сврш., разг. ‘любуясь, за- 
смотреться, заглядеться на кого-, что-н.’, ‘разволноваться от любо- 
вания’ (Словн. укр. мови VIII, 740). 

Сложение оп- и гл. *тіІоѵаіі (см.). 

*огхті1ъ(іь): чеш. гоітііу, а, е ‘любезный, милейший, дражайший’ 
(Тгйѵпібек Р. 1 340; Ѵеѵегка V. 214), слвц. гоітііу ‘весьма, очень милый, 
приятный, премилый’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 122), в.-луж. гоітііу ‘милей- 
ший, очень любезный’ (РІііЫ 599; Трофимович 258), польск. гоітііу 
‘очень, весьма милый, милейший’ 0Ѵаг$2. V, 652), русск. диал. раз- 
мйлый ‘весьма милый’ (Добровольский 773), диал. размилдй ‘ласка- 
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тельное милому человеку’ (иск., твер.) (Даль 3 III, 1528, Доп. к Опыту 
226), фольк. размйлый ‘бизкий сердцу, родной, дорогой’ (том., пе- 
терб., смол., влад., вят., сарат., Р. Урал, терск.), фольк. размилдй то 
же (пск., твер., влад.), в знач. сущ. ‘возлюбленный, возлюбленная’ 
(казан., влад., тамб., сталингр., Р. Урал., Башк. АССР, терск.) (СРНГ 
34, 21; Опыт 111), размилдй ‘в обращении как выражение приязни: 
милый, дорогой’ (Словарь орловских говоров 12, 55), размйлый 
‘очень хорошего качества’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
170). - Сюда же производные в.-луж. гогтііопу и н.-луж. гогтііопу 
‘очень милый, милостивый, влюбленный, сострадательный, мило- 
сердный, очень любезный’ (РйіЫ 599; Мика 81. II 334-335). 

Сложение огг- (зд. с экспрессивно-усилительным оттенком) и при- 
лаг. *тіІъ(іъ) (см.). 

*оггшіпаІі (к^) I: чеш. гогтіпаіі несврш. ‘мелко растирать’ (Кои III, 122), 
русск. разминать несврш. к размять, разминаться несврш. к раз- 
мяться, страд, к разминать (Ушаков III, 1 172), русск. диал. разми- 
нать, размятъ ‘частой ездой портить, разбивать дорогу’ (вост.-ка- 
зах.), ‘раздавить, искалечить, придавив чем-л. тяжелым, изранить ко- 
го-л., повредить какую-л. часть тела’, ‘задрать, растерзать (о хищни- 
ке)’ (пинеж., арханг.) (СРНГ 34, 21-22 ), разминаться, размяться ‘от- 
дыхать в перерывах между делами’ (пск., твер.) (СРНГ 34, 22), разми- 
наться, размйнешься к размять (пск. опд.) (Даль 3 III, 1528-1529), 
укр. розминати, розімняти ‘разминать, размять’ (Гринченко IV, 51), 
также розминати ‘разминая, растирая что-н., делать его мягким или 
превращать в мягкую массу’, ‘размельчать, растирать, растирая (ко- 
лосок), вынимать зерно, разминая, расправлять что-н.’, разг. ‘посред- 
ством движений возобновлять гибкость, эластичность (конечностей, 
частей тела)’, розминатися ‘становиться мягким, превращаться в 
мягкую массу при растирании, размельчаться, растираться’, разг. 
‘посредством движений устранить чувство усталости, скованности, 
онемения суставов, специальными упражнениями усилить гибкость 
частей тела перед нагрузкой (о спортсменах)’, только несврш. страд, 
к розминати (Словн. укр. мови VIII, 740), блр. размінацъ несврш. 
‘разминать’, перен. ‘разминать, проминать’ (Блр.-русск. 790), 
размінацца ‘становиться мягким, разминаться’, перен. ‘разминаться, 
проминаться’, страд, ‘разминаться, проминаться’ (там же), диал. 
розмінацъ ‘разминать, растирать’ (Тураускі слоунік 4, 305). - Сюда 
же обратное производное русск. диал. размйн м.р. дейст. по знач. гл. 
размятъ (Даль 3 III, 1529), размйн, м.р. ‘разминание, превращение в 
мягкую массу’ (Даль) (СРНГ 34, 21). 

Имперфективный гл. на -аіі, производный от *оггтф, *оптъщ 
(см.), с продленным гласным основы *тіп-, представленной главным 
образом в приставочных образованиях (ср. *$ътіпаіі). 

*оггтіпа(і 8$ II: болг. размйна се несврш. ‘проходить мимо кого-н., не 
увидав или не встретив его’, ‘встречать и удаляться, не столкнув- 
шись’, безл. ‘проходит без последствий, безнаказанно’ (БТР), ръзми- 



"оггтіпчіі (8$) 


наам съ несврш. ‘двигаюсь, прохожу мимо кого-н. в противополож- 
ном направлении’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 125), 
ръзмйноо съ несврш., возвр. 3 л. ‘прощать кому-н. сейчас, отказы- 
ваться его наказывать’ (Ралев БД VIII, 165), русск. диал. разминать- 
ся, ‘разойтись, разъехаться встречу, минуть друг друга, разойтись, 
разъехаться врознь и не встретить, не застать, не найти друг друга’ 
(пск., обоян. курск.) (Даль 3 ІП, 1529, СРНГ 34, 22), укр. устар. розми- 
натися сврш. ‘расходиться, разойтись, разминуться, разойтись или 
разъехаться, минуя друг друга’ (Ном. № 6595) (Гринченко IV, 51), 
блр. размінацца несврш. ‘не встречаться, расходиться, разъезжаться; 
не зацеплять друг друга, разъезжаться, расходиться’ (Блр.-русск. 
790), диал. размінацца несврш. ‘расходиться в разные стороны’ (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 259). 

Гл. на -ай, производный от *оггтіп(2Іі (хе) (см.) на базе морфологи- 
ческого переразложения. 

♦огипіпоѵаіі (8^): болг. устар. разминувамь несврш. ‘проходить, мино- 
вать; проходить другим путем, уходить так, чтобы не встретить кого- 
л., кто шел тем же путем’, разминувамся ‘миновать’, безл. (Геров 5, 
36), болг. диал. размйнувам се несврш. ‘расхожусь; схожусь без 
столкновения’, безл. ‘проходит без последствий’ (Шапкарев - Близ- 
нев БД III, 269), ръзмйноо съ (в 3 л .),ръзмини съ (в 3 л.) несврш. ‘про- 
щаю кому-н., отказываюсь его наказывать’ (Ралев БД VIII, 165), ма- 
кед. разминува несврш. ‘объезжать, обходить стороной’, разминува 
се ‘разминуться, разойтись (в пути)’, перен. ‘разойтись во взглядах’ 
(И-С), диал. разминува (только 3 л. ед.ч.) ‘пройти (о болезни)’ (И-С) ; 
сербохорв. диал. размиььуіу се возвр. ‘проходить мимо, миновать’ 
(М. МарковиН. Речнику Цржу Реци 185 [427 ]), разминаем се несврш. 
‘расхожусь мимо’ (Вран>е) (М. ЗлатановиЬ. Речник )ужне Србще 
337), русск. диал. разминоватъся сврш. ‘разойтись, разъехаться 
встречу, минуть друг друга, разойтися, разъехаться врознь и не встре- 
тить, ни застать, ни найти друг друга’ (Даль 3 III, 1529), разминоватъ- 
ся сврш. ‘разминуться, обойти, объехать друг друга при встрече; ра- 
зойтись с кем-либо по разным дорогам’ (пск., твер.) (СРНГ 34, 22; 
Доп. к Опыту 226), блр. диал. размінавацца сврш. ‘разминуться’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 259). - Сюда же производное укр. 
розминбвка м. и ж.р., спец, ‘разъезд на одноколейной рейковой ли- 
нии в шахте’ (Словн. укр. мовы VIII, 741). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: сложение огг- и гл. *тіпоѵай (хе) (см.) и гл. на 
-оѵаіі к *оггтігк}Іі (хе) (см.). 

*0Г2тіп<іи (8^): болг. устар. разминк, -ешь сврш. от размйнувам ‘прохо- 
дить, миновать’, размйна се сврш. ‘пройти мимо кого-н., не видя и не 
встречая его’, ‘сойтись и удалиться без столкновения’, безл. ‘пройти 
без последствий, безнаказанно’ (Геров 5, 36; БТР), ръзмйни съ сврш., 
возвр. 3 л. ‘простить кому-н. сейчас, отказаться его наказывать’ (Ра- 
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лев БД VIII, 165), дъждът съ ръзмина ‘дождь не пошел, дождь разо- 
гнало (ветром)’ (крым.-болг.) (Шапошников А.К. Тезаурус кокте- 
бельск. болг. говора 199), макед. размине сврш. ‘объехать, обойти 
стороной’, диал. только 3 л. ед.ч. ‘пройти (о болезни, непогоде и т.п.)’ 
(И-С), макед. размине сврш. ‘объехать, обойти стороной’, размине се 
сврш. ‘разминуться, разойтись (в пути)’, перен. ‘разойтись (во взгля- 
дах)’ (И-С), размине сврш., разг. (только 3 л.) ‘пройти, миновать, не- 
кому пройти у кого’, размине се сврш. ‘разминуться, разойтись, прой- 
ти (проехать) мимо’, перен. ‘разойтись (во взглядах)’ (Макед.-русск.), 
диал. размине (только 3 л. ед.) ‘пройти (о болезни)’ (И-С без указа- 
ния на территорию распространения), сербохорв. гагтіпигі не сврш. 
‘пройти один мимо другого, раздвоиться, расставаться, пройти один в 
одну, другой в другую сторону’, ‘разойтись мимо’ (Веііп., 5іи1.: ...с 
XVI в.), возвр. и акт. ‘расстаться, разойтись’, ‘пройти один мимо дру- 
гого’, ‘пройти различными путями, поэтому и не встретиться’, безл. 
гагтіпиіі не сврш. ‘пройти, остаться’, безл. акт. ‘отойти, расстаться’, 
‘промахнуться, дать промах, не попасть’, гагтіпиіі кода $1аѵа ‘лишить 
головы кого-н., утратить ее’ (РІА XIII, 660: в словаре Стулли, толь- 
ко в нар. песнях Нбппапп.), разминути се, разминем се сврш. ‘пройти 
мимо, разойтись’, диал. размйну се возвр. ‘разойдусь’ (М. МарковиЬ. 
Речник у Црно] Реци 185 [427]), размйнем се ‘разойтись, с кем-н.’ 
(ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 135), размйну ти се ‘разой- 
тись’, ‘не согласиться’, ‘иметь словесную стычку’ (М. ВущчиЬ. Р]еч- 
ник ПрошЬеша 104), размйнут се сврш. ‘пройти встречным курсом, 
один против другого, пройти мимо’, ‘столкнуться в словесной стыч- 
ке’ (Речник Загарача 410), размйнут, -инем сврш., наряду с обыч. 
‘пройти мимо чего-н., кого-н. миновать’ ‘умереть, перейти (в иной 
мир)’, размйну ти се сврш., помимо обыч. ‘пройти один мимо друго- 
го, разойтись’ ‘разойтись, не сойтись во взглядах, мыслях, оценках’, 
‘пройти, совершиться’ (СтщовиЬ Р. Из лексике ВаацевиЬа 193 [311]), 
польск. гогтігиц 1 $і% ‘разойтись в разные стороны’ (\Ѵагзг. V, 652), 
русск. просторен, разминуться ‘направляясь навстречу друг другу, 
разойтись в пути, не встретиться’, ‘разойтись при встрече, имея для 
того достаточно места’ (Ушаков III, 1172), русск. диал. разминуться, 
размйнуться (пск.) сврш. ‘разойтись, разъехаться встречу, минуть 
друг друга, разойтись, разъехаться врознь и не встретить, не застать, 
не найти друг друга’ (Даль 3 Ш, 1529 ), разминуться сврш. ‘разойтись, 
разъехаться врозь’ (обоян. курск.) (СРНГ 34, 22), размйнуться ‘ра- 
зойтись с кем-либо по разным дорогам’ (пск.) (Доп. к Опыту 226), 
разминуцца ‘разойтись, не встретиться’, ср. прост, разминуться 
(брян.) (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 227), укр. розмінутися ‘разлететься’ (Чуб. V. 855), разминуть- 
ся, розминатися ‘расходиться, разойтись, разминаться, разминуться, 
разойтись или разъехаться, минуя друг друга’ (Ном. № 6595) (Грин- 
ченко IV, 48, 51), также розминутися сврш. ‘двигаясь навстречу, 
обойти, объехать один другого’, разг. ‘попрощавшись, разойтись, 


пойти один от другого в разные стороны’, перен. ‘пренебречь чем-н., 
оставить что-н. или отказаться от чего-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 
741), диал. розмынутъся ‘не встретиться, разминуться’ (Ткаченко П. 
Кубанский говор. 183), блр. размінуцца сврш. ‘(не встретиться) ра- 
зойтись, разъехаться, разминуться’, ‘(не зацепить друг друга) разъе- 
хаться, разойтись, разминуться’ (Блр.-русск. 790), диал. размінуцца 
‘разминуться, разойтись’, разъмінуцца ‘разминуться, разъехаться 
(Бялькевіч. Магіл. 382-383). 

Сложение оп- и *тіги}Сі (зе) (см.). 

♦оггтіпъ: макед. размин м.р. ‘объезд, обход’, ‘ж.-д. разъезд’, перен. 
‘расхождение (во взглядах)’ (И-С), сербохорв. *гагтіп ‘имя собствен- 
ное’ (упоминается в 1266 г. в Кальнике: Ѵібі Кагшеп) (ЮА XIII, 660), 
русск. диал. размин ‘разъезд, проезд мимо’ (Добровольский 773), 
дейст. по знач. гл. разминоватъся, ‘разъезд, уклон дороги, для объ- 
езда’ (Даль 3 III, 1529), размйн м.р. ‘разъезд или проход, проезд мимо 
друг друга’ (смол.) (СРНГ 34, 21), блр. размин, -у м.р. ‘разъезд, про- 
езд мимо’ (Носов. 550), диал. размін, -у м.р. ‘разъезд’ (Бялькевіч. 
Магіл. 382), разьмін ‘разъезд; прохождение встречных мимо друг 
друга’ (Гарэцкі 128). 

Отглагольное имя (обратное производное) от *оптіпаІі 5% II, 
*оггтіп<}Н ($$). Вероятно, относительно позднее и местное образо- 
вание. 

*оггтігепь.іе: сербохорв. гагтігёпе ср.р. ‘раздор, ссора, распря, брань, 
ругань’ (только в КоЙіСіб 30»; 39*. XVI в.) (ЮА XIII, 661), русск. диал. 
размирёние ср.р. действие по глаг. размириться, ‘война, состояние 
вражды, борьба с кем-л.’ (Р. Урал, Даль) (СРНГ 34, 22). 

Возможное книжное посредство не отражено памятниками ст.- 
слав. и русско-цслав. языков. 

Производное имя действия с суф. -ь/е от прич. прош. страд. 
*оггтігепъ по гл. *оггтігій (см.) 

*оггшігіса: ст.-слав, мзлшіиіуі Ьеііиш (Мікі. ЬР: топ.-зегЪ. 449, пот. ргорг. 
§гат. 348), болг. размйрица ‘мятежное, военное время, мятеж, полити- 
ческие беспорядки’, то же, что и кратко размирие (Геров 5, 36; БТР), 
макед. размирица ‘раздор, безвременье во внутренней жизни какой-н. 
организации, земле; ссора; смута, мятеж, конфликт, распря’ (Кон.; Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. гагтігіса ж.р. ‘бой, война, ссора, раздор рас- 
пря, ругань’ (Міка}.; Ѵик.: в Крайне Неготинской; Оапібіб [1481] Моп. 
зегЬ. 526; 2ак. Лй. 44; Іѵекоѵіб.: с XV в.) (ЮА ХІП, 661), диал. размйри- 
ца ж.р. ‘война, ратное противостояние, противоборство’, ‘военное 
время’ ( Пиний I. Речник тимочког говора 241; ЖивковиЬ Н. Речник 
пиротског говора 136), др.-русск., ст.-русск. размирица, розмирица ж.р. 
‘разрыв дипломатических отношений, война’ (Рим. имп. д. I, 134. 
1505 г., Польск. д. ІП, 728. 1578 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 219), русск. ус- 
тар. размйрица ж.р. ‘военное время’ (Даль 3 ІП, 1529), ст.-укр. размири- 
ца, единожды размирицоу ж.р. ‘мятеж, смута’ (1475 г.), встреч, мн. роз- 
мирици (1435-1436 гг.) то же (Словник староукраінськоі мови ХГѴ-ХѴ 



ст. 2, 287, 298), блр. размйрица, род.п. -ы, ж.р. ‘размирие, разрыв сог- 
ласия, распря’ (Блр.-русск. 550). 

Производное с суф. -іса от *оггтігь (см.). 

♦оггшігііі (я^): ст.-слав, га Ьеіішп §егеге (Мікі. ЬР, шоп.-8егЬ.151, 

371), болг. устар. размирж, йшъ сврш. от размирявамь ‘мутить, де- 
лать смутни, возмущать, бунтовать’ (Геров 5, 36), размиря, размиря- 
вам ‘вношу раздор или смуту’ (БТР), болг. диал. ръзмирё, 
ръзмир’аам ‘вызываю смуты, бунты, распрю между многими’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 125), сербохорв. гагтігііі (хе) 
‘вызвать, начать, смуту’, перен. ‘заводиться’ (Веііп., Зіиі., ПапіСіС, 
Іѵекоѵіб), акт. ‘разругаться, рассориться, возбудиться’, возвр. ‘отбро- 
сить мир; разругаться, рассориться’ (Моп.-зегЬ. 170 [1362]; 467 [1454], 
Ргогосі 276; ОапіСіб ізі. 229), еще ‘помирить’, ѵгуе/ие хе гагтігі ‘погода 
испортилась’ (РІА XIII, 661), гагтігііі хе ‘начать, вызвать раздор, на- 
рушить мир (в т.ч., опять помириться), начать свару, заваруху, раз- 
дор’, іпішісіііак «изсіреге (Майигапіб II, 1230), размйри се ‘развоевался, 
начал войну’ (М. МарковиЬ. Речнику Држу Реци 185 [421]), размйри 
се ‘началась война, наступило смутное время’ (ЖивковиЬ. Н. Речник 
пиротског говора 135), размйри ‘вызвать раздор’, размири се ‘разво- 
еваться’ (ДиниН і. Речник тимочког говора 241), словен. гагтігііі: 
гехтугііі расШсаге, ‘умиротворить, утишить, успокоить’ 
(Казіеіес-Ѵ огепс), гагтігііі ‘(сражаясь) набрасываться один на друго- 
го’, ‘разделиться на двое’, гагтігііі хе ‘вступить в ссору’ (Ріеі. II, 393), 
др.-русск. размиритися, розмиритися ‘прервать дипломатические 
отношения, объявить войну’ (1209: Ник. лет. X, 59), ст.-русск. то же 
(Разин, восст. III, 384. 1684 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 219), русск. диал. 
размирйться, размиряться ‘прервать мир, нарушить согласие’, ‘по- 
ссориться, разбраниться’, ‘стать недругами, начать враждовать’ 
(Даль 3 III, 1529), размирйться, размиряться ‘прерывать, нарушать 
мир’, ‘браниться, ссориться’ (Даль.) (СРНГ 34, 22), укр. устар. роз- 
мирйтися ‘рассориться’ (Гринченко IV, 51). 

Сложение огг- и гл. тігііі ($%) (см.). 

*ог 2 шіг’аІі: болг. устар. размир вамъ (да размирш.) ‘мутить, делать 
смутни, возмущать, бунтовать’, размирявамся ‘бунтоваться, мятеж- 
ничать’ (Геров 5, 36), словен. гагтіг]аІі несврш. к гагтігііі (Ріеі. И, 
393), русск. диал. размиряться несврш. ‘прерывать, нарушать мир’, 
‘браниться, ссориться’ (Даль) (СРНГ 34, 22), укр. розмиряти 
несврш., редк. ‘возобновлять мир, согласие между кем-н„ мирить, 
примирять’ (Словн. укр. мови VIII, 741). 

Имперфектив на -аіі к *оггтігііі (см.). 

*оггт1гъ: болг. размйръ м.р. ‘раздор, смута, вражда’ и размиръ м.р. 
‘раст. АПешізіа АЬгоІапит, божье дерево’ (Геров 5, 36, БотР, 495), ма- 
кед. размир м.р. поэт, ‘распря, раздор’ (Кон.), сербохорв. гагтіг м.р. 
то же, что гагтіф ‘распря’ (в Словаре Стулли), (РІА XIII, 661), ст.- 
русск. размиръ, розмиръ м.р. ‘раздоры, несогласие, вражда’ 
(Псков, разгов. 1, 55. 1607 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 219), русск. диал. 


10ІІІІ (8^) 


рдзмир м. р. ‘война’ (казаки-некрасовцы) (СРНГ 35, 162), укр. рдзмир 
м р. ‘разрыв дружеских, мирных отношений’, ‘война’ (О. 1862. II. 65, 
V. Кух. 29, Котл. Ен., О. 1862. П. 61, Щ. 1861. XI. Кух. 13) (Гринченко 
V, 51), также рдзмир м.р., ред. ‘разрыв мирных отношений, наруше- 
ние мира, война’, ‘примирение, мир’ (Словн. укр. мови VIII, 741), блр. 
диал. размйр м.р. ‘размирие, разрыв согласия, распря’ (Носов. 550). 

Производное имя с основой на -о- от гл. *оггтігііі (см.). 

♦оггшігче: болг. стар, размирйк ср.р. ‘распря, раздор, несогласие, вра- 
жда’, размйрие ср.р. ‘отсутствие мира и спокойствия , бунт, восста- 
ние’, ‘война’ (Геров 5, 36; БТР), болг. диал. размйрие ср.р. ‘бунт, вой- 
на’ (Божкова БД I, 265), сербохорв. гаітіг'}е ср.р. ‘нарушение мира 
или дружеских отношений, ссора, распря, бой, война’ (Бапібіб: с XIV 
и XV вв.) (ЫА XIII, 661-662), др.-русск. размирие, розмирие, разми- 
рье, розмирье ср.р. ‘разрыв дипломатических отношений’, ‘война’, 
‘сообщение о разрыве дипломатических сношений’ (Гр. Новг. и 
Псков., 30. 1371 г., ДАИ XII, 119, 1685 г. - о междоусобицах 1291 г.: 
Ник. лет. X, 168., Посольство Звенигородского, 275. 1596 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 219-220), русск. диал. размйръе ср.р. ‘ссора, несогла- 
сие’, ‘разрыв мира, объявление войны’, ‘военное время, пора, состо- 
яние’ (Даль 3 III, 1529 ), размйръе ср. р. действие по глаг. размиряться 
‘война’, ‘состояние вражды’, ‘борьба с кем-л.’, ‘раздор, ссора’ (Слов. 
Акад. 1822 с пометой “стар.”, южн. сиб., Даль, Слов. Акад. 1961: “ус- 
тар.”) (СРНГ 34, 22), ст.-укр. размиріе ср.р. ‘мятеж, смута’ (1437 г.) 
(Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 287), ст.-блр. розми- 
рье ‘столкновение, стычка’ (5іап§., Шс. Роіогк. 145). 

Отглагольное существительное, производное с суф. -ь/е от гл. 
*оггтігііі (см.), *оггтіг'аіі (см.). Не исключен книжный характер рас- 
пространения из цслав. в др.-слав. языки. 

*ог2ъшігьпъ(іь): цслав. мзлшіьн» ЪеШ (Мікі. ЬР, топ.-вегЬ. 476), болг. ус- 
тар. розмйрный, размйрьнъ и размйренъ, размйрна, размйрно мя- 
тежный, смутный’ (Геров 5, 36), размирен ‘непокойный, бунтарский, 
немирный’ (БТР), макед. размирен, -на ‘мятежный, смутный, неспо- 
койный (о времени)’, ‘беспокойный, бунтарский (дух и т.п.)’ (И-С; 
Макед.-русск.), сербохорв. размиран ‘смутный, вносящий распрю’ (в 
Словаре Вуковича, 400), диал. размиран, -рна, -рно в выражениях 
размирне гддине ‘военные годы’, размйрно врёме ‘военное время’ 
(ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 135), ст.-русск. размирный 
‘относящийся к разрыву дипломатических отношений, размирью’ 
(Польск. д. III, 762. 1570 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 213), русск. диал. 
размйрная ж.р. ‘письмо, грамота; объявление войны’ (дон., Даль) 
(СРНГ 34, 22). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *оггътігъ (см.). 

*ог2Шойііі (з$): ст.-слав, мзлючнтн (улѣкі» лиікож), мз-иочені, зоіѵеге Ьшпоге 
(Мікі. ЬР, Ьош.-шіЬ.), сербохорв. гагтдбШ ‘нечто сухое и крутое сде- 
лать влажным и мягким размачиванием’, ‘расквасить’, перен. ‘смяг- 
чать’ (§и1ек. фСп. гп. паг.: в Лике; Воібапоѵіб.: четыре примера с кон- 
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ца XVI в., и три с начала ХѴПІ в.) (РІА ХІП, 672), диал. гагтоСи ‘ раз- 
мочить, размягчить’, гагтоСи хе ‘увлажниться, смочиться, смягчить- 
ся’ (Нга8іе-§ітипоѵі6 I, 1043), словен. гагтдёііі ‘размякнуть внутри 
какой-н. жидкости’, ‘размягчить’, ‘распуститься’, гагтдёііі хе ‘раз- 
мягчиться’, ‘размокнуть в воде’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогтоёііі (хе) ‘раз- 
мякнуть, размягчиться, обмякнуть’ (КоП III, 154), гогтоёііі ‘смягчить 
мокрым’, ‘проступить водой или иной жидкостью’, гогтоёііі хе ‘смяг- 
чить мокрым, размякнуть, напитаться водой или иной жидкостью’ 
(Р5іС IV, 2, 900), ст.-слвц. гогтоёіі’ ‘сделать так, чтобы нечто стало 
мокрым, а потому мягким’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 125), слвц. гогтоёіі’ ‘сде- 
лать так, чтобы нечто напиталось водой или иной жидкостью, сдела- 
лось мокрым’, ‘разрушить, испортить водой’ и гогтоеіі ха ‘напитать- 
ся водой или иной жидкостью, сделаться весьма влажным, мокрым 
под струей воды, размокнуть’, ‘разрушить водой, повредить’ (881 III, 
827), в.-луж. гогтоёіё ‘погрузить в жидкость, размочить’ (РІиЫ 600, 
Трофимович 258), польск гогтосгуё ‘размягчить жидкостью’, ‘разба- 
вить, растворить’, ‘дать намокнуть, вымочить, намочить, замочить, 
смочить’ (\Ѵагз 2 . V, 653), словин. тгтмоёэс сврш. ‘размочить, размяк- 
нуть’ (Ьогепсг. Ротог. I, 536), также гогтоёёс к тоёёс, тоёі ‘делать 
мокрым’ (ЗусЬіа III, 95), гогтщёіс ‘размягчить, вымочить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 671), др.-русск., ст.-русск., русск.-цслав. размочити, 
розмочити ‘размочить’ (Назйратель, 127. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 221), русск. размочйть ‘намочив в жидкости, размягчить, заста- 
вить разбухнуть’, размочйться ‘от влаги, пребывания в воде размяг- 
читься, разбухнуть’ (Ушаков III, 1 174), русск. диал. размочить ‘намо- 
чить’ (Словарь Карелии 5, 424), укр. розмичйти, розмдчувати ‘раз- 
мачивать, размочить’ (Чуб. V. 1123; Гринченко IV, 53), блр. раз- 
мочыць ‘размочить’ и размачыцца ‘размочиться, размокнуть’ (Блр.- 
русск. 790), диал. рызмачыць ‘размочить, намочить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 394). - Сюда же производные словен. устар. гагтіёаіі ‘размо- 
чить’ (Ргектиг.), в.-луж. гогтаёеё, гогтоёеё ‘размачивать’ (Трофимо- 
вич 258), словин. гогтаёас ‘размякнуть, размягчиться’ (Ьогепг. Ротог. 
I, 536). 

Сложение огг- и гл. *тоёііі (хе) (см.). 

*ог2то§1’і 8^: сербохорв. гагтоёі (хе), гагто%и (хе) ‘помочь’, возвр. ‘за- 
немочь, разболеться’ (возвр. в единичном прим. XVI в.: Ѵаі. тоі., око 
1400; Ц]е1а )и§. ак. 31, 52...; акт. и возвр. в Хорватском Приморье, Ри- 
ека, Рііеріб) (ЮА XIII, 672), словен. гагтоёі, тдгет ‘вести хозяйство’, 
гагтоёі хе ‘взять силой, подчинить’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогтосі, токи 
‘усилить, увеличить, расширить’, гогтосі хе ‘мочь прибывать, усили- 
ваться, расширяться’ (КоП III, 154), гогтосі хе ‘становиться богаче, 
обильнее, многочисленнее, размножиться’, ‘становиться сильнее, 
мощнее, усилиться, вырасти’ устар. ‘разбогатеть, размножиться’ 
(Р8іС IV, 2, 900), ст.-слвц. гогтосі’ ха ‘стать более многочисленным, 
размножиться; усилить, стать мощнее, расшириться, нарастать’ 
(Нізіог. віоѵеп. V, 125), слвц. гогтосі ’ ха, -тдіе ‘становиться многочис- 
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леннее, старшего возраста, разбогатеть, размножиться; становиться 
интенсивнее, более могучим, усилить укрепить, расшириться’ (551 
ІП, 827), диал. гогтосі’ ха ‘перемочь, превозмочь’ (Вашкй Вузігіса, 
51оѵепзкё Каѵпо ѵ ТигС. і. Нѵіегбояіаѵ) (Каіаі 582), ст.-польск. гогтдс 
(хі%) йппіогет йегі, ѵігіЬиз йгтагі; аіщиет кирегаге, ѵіпсеге; сіііаіагі, 
ргора§агі, ехіепёі (51. мроі. VII, 547) др.-русск. размочися, розмочися 
‘усилиться, распространиться’ ((1149): Ипат. лет., 392) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 221), русск. диал. размдчь ‘справиться, пересилить’ 
(Добровольский 774), размдчь ‘готовить, распахивать почву для по- 
сева’, ‘вырубкой очищать в лесу место под пашню’ (иркут., приан- 
гар.) и размдчь ‘преодолеть, превозмочь (какое-л. чувство, состоя- 
ние)’ (смол.) (СРНГ 34, 23, 27), размдчься ‘разнемогаться, заболе- 
вать’, ‘стараться преодолеть недомогание, слабость’ (перм., Даль) 
(СРНГ 34, 23). - Сюда же производные в.-луж. гогтдспіс ‘усилить, ук- 
репить’ и гогтдсщес ‘усиливать, укреплять’ (Трофимович 258), 
польск. гогтоспіс ‘сделать сильнее, усилить, укрепить’ (\Ѵапз 2 . V, 
653), русск. диал. размогчйться ‘достать, раздобыть’ (свердл.) 
(СРНГ 34, 23). 

Сложение огг- и гл. *то§і’і (хе) (см.). 

*оггтокаІі: чеш. гогтокаіі несврш. ‘становиться мокрым’ (Кой IV, 154), 
гогтокаіі несврш. ‘размягчаться; размякать, становиться мокрым’ 
(Р5іС IV, 2, 901), ст.-слвц. гогтокаі’ несврш. регтасЗезсо; Ьитезсепбо 
СІІ880ІѴІ, ‘размокая, растворяться’ (НіЫог. зіоѵеп. V, 125), слвц. 
гогтокаі' , гогтокаі' ха несврш. к гогтокпйі’ (ха) (551 III, 827), в.-луж.^ 
гогтокад ‘размокать’ (РІиЫ 600; Трофимович 258), польск. гогтокас 
‘промокать, впитывать воду, разложиться от воды’ (\Ѵагзг. V, 653), 
словин. гогтакас хц ‘совершенно промокать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 537), 
ст.-русск. размокати ‘размокать’ (Изм., 248. XVI в. ~ XIV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 220), русск. размокать несврш. к размокнутъ (Уша- 
ков III, 1 172), диал. размокать ‘размокнуть, разбухать от влажности, 
набирать в себя воду и пухнуть, мякнуть, жидеть’ (Даль 3 III, 1530), 
размыкать несврш. ‘размокать, разбухать или размягчаться от впи- 
танной влаги’ (арханг.) (СРНГ 34, 31), размокатъся несврш. намо- 
кая, становиться мягким, размягчаться’ (Словарь Карелии 5, 423), 
укр .розмокати несврш. ‘размокать’ (Гринченко IV, 52), также роз- 
мокати несврш., прош. вр. розмдк, -ла, -ло и розмдкнув, -пула, -ло 
‘вбирая в себя воду, влагу, становиться мягче или утрачивать свою 
первичную форму’ (Словн. укр. мови VIII, 747), блр. несврш. разма- 
каць ‘размокать’ (Блр.-русск. 789), диал. размакаць несврш. разбу- 
хаць’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 258). - Сюда же производ- 
ное укр. розмокання род.п. -я, ср.р. действие и состояние по знач. 
розмокати (Словн. укр. мови ѴШ, 747). 

Имперфектив на -аіі к *оггтокпф (см.). 

♦оггтокпчіі: ст.-слав, мзлюкнжтн біофрёхсоваі, Ьитесіагі; сііззоіѵі 
Ьитоге (Мікі. ЬР), словен. гогтдкпііі ‘становиться влажным от сы- 
рости’ (Ріеі. И, 393), ст.-чеш. гогтокпйіі ‘размокнуть’ (М51С51 424), 
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чеш. гогтокпоиіі ‘чем-н. смягчить, размякнуть, разжидеть, напи- 
таться водой или иной жидкостью, стать мокрым, смягчиться раз- 
мочить’ (Р5.ГС IV, 2, 901), ст.-слвц. гогтокпйі’ ‘размочить(ся)’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. V, 125), слвц. гогтокпйі’ , редк. и гогтокпйі’ за ‘про- 
питаться водой или иной жидкостью, стать весьма мокрым’ (обыч 
вследствие дождя), ‘размокнуть’ (531 III, 823), в.-луж. гогтокпуё 
‘размокнуть’ (Трофимович 258), н.-луж. гогтокпйі к токпиз (Мика 
81. И, 335), польск. ^ 02 токп^(? ‘промокать, впитывать воду, размок- 
нуть и разбухнуть от воды, размякнуть, раскиснуть в воде’ (\Ѵагз 2 . 
V, 653), диал. гогтокпйпс ‘промокнуть, стать мокрым’ (ОІезсЬ. 5. 
АппаЬег§ I. 288), словин. гогтУокпдс сврш. ‘совершенно промок- 
нуть’, гогтѵокпдс за (Ьогепіг. Рошог. I, 537), сврш. тгтыѳкпоцс за 
‘совершенно размокнуть’ (Ьогепіз. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 673), также гогто- 
кпдс за ‘размокнуть’ (ЗусЫа III, 101), русск. размокнутъ ‘разбух- 
нуть, напитавшись влагой’ (Ушаков ПІ, 1172), диал. ‘разбухать от 
влажности, набирать в себя воду и пухнуть, мякнуть, жидеть’ 
(ДальЗ Ш, 1530), укр. размбкнути и ред. розмбкти, -кне, прош. вр. 
розмбк, -ла, -ло и розмбкнув, -пула, -ло ‘впитывая в себя воду, вла- 
гу, становиться мокрым, мягким или утрачивать свою первичную 
форму (Словн. укр. мови VIII, 747), блр. размбкнуцъ ‘размокнуть’ 
(Блр.-русск. 790), диал. размбкнуцъ ‘размякнуть’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 4, 259). 

Сложение огг- и гл. *токпо.іі (см.). 

*ог 2 шокгііі (ее): болг. диал. размбкрям, тбй съ размбкри ‘оно размок- 
ло’ (крым.-болг.) (Шапошников А. К. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора, 198), сербохорв. диал. размбкри ‘расквасить, размочить’ (Ди- 
ниЬ I Додатак речнику тимочког говора 33 [413]), русск. диал. раз- 
мокрйтъся безл. о дождливой погоде (яросл.) (Ярославский област- 
ной словарь 8, 118). 

Сложение огг- и гл. *токгііі (з%) (см.). 

*оггшокъ: словен. гагтдк м.р. ‘краситель’ (Ріеі. II, 393), в.-луж. гогток 
м.р. ‘размокание’ (Трофимович 258), польск. диал. гогтокі, -гё/мн.ч. 
старинный обычай обливания невест водой в Страстную пятницу’ 
(Н. Оото\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі П, 2, 112: усгар.). — Сюда же производ- 
ные русск. диал. размочка, ж.р. ‘отмачивание овчины в воде при вы- 
делке (яросл.) (СРНГ 34, 27), блр. размбчка ж.р. ‘размочка’ (Блр - 
русск. 791). 

Производное имя с основой на -о- от гл. *оггтокпдИ (см.). 

♦огяпоісШі: болг. диал. размлад’авам ‘пускаю молодые побеги (о дере- 
ве)’ (Горов. Страндж. БД I, 134), русск. диал. размолодётъ ‘казаться 
более молодым, чем есть на самом деле’ (ленингр.) (СРНГ 34, 25), укр. 
диал. розмолодіти ‘(о тесте) сделаться мягким’ (Пирят. уезд) (Грин- 
ченко IV, 52), блр. диал. розмолодзёцъ ‘разбухнуть’ (Тураускі слоунік 
4, 305). - Сюда же производное ц.-слав. мзлшділг еоѲаХпс, Яогиіепіш 
(Мікі. ЬР). 1 

Сложение огг- и гл. *тоШёіі (см.). 
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*оггто1(1іІі (к^): чеш. гогтіайііі ‘помолодеть, сделать молодым’ (Ш.) 
(КоП VI, 153), ред. гогтіайііі ‘омолодить’ (Р8іС IV, 2, 897), польск. 
гогтіойгіс ‘полностью омолодить’ (\Ѵаг« 2 . V, 653), русск. диал. размо- 
лодйться ‘(о человеке) одеваться, украшаться, рядиться по-молодо- 
му, желая казаться молодым’ (Даль 3 ПІ, 1530), размолодйть ‘подза- 
доривать, подбивать на молодечество’, ‘стараться придать кому-л. 
более молодой вид, чем есть в действительности’, безл. ‘становиться 
ясным, прояснивать (о погоде); становиться лучше, спокойнее (о зим- 
ней погоде)’, ‘бродить, закисать (о пиве, квасе)’, ‘развести, слишком 
разбавить водой’ (орл., Даль, Слов. Акад. 1961. [обл.], новг., твер., 
вят., арханг., волог., олон., новг., костр., каз., пск., смол, и др.), кости 
размолодйть ‘размяться, повести себя по-молодому’ (калуж.), раз- 
молодйть канатъ ‘раскрутить, развить слегка волокна каната для 
большей его эластичности’ (волж.) (СРНГ 34, 23-24, Ярославский 
областной словарь 8, 118 ), размолодйться ‘становиться моложе, мо- 
лодеть’, безл. то же, что размолаживать, ‘становиться ясным, прояс- 
нивать (о погоде)’, ‘работать нехотя, медленно’, ‘стать жидким (о 
масле)’ (Слов. Акад. 1961: обл.; калуж.) (СРНГ 34, 24, Словарь Сред- 
него Прииртышья 3, 68), размолодйться ‘почувствовать прилив сил, 
почувствовать себя молодым’ (Словарь Карелии 5, 423). 

Сложение огг- и гл. *тоШМ (5$) (см.). 

*оггто1Ші (з^): сербохорв. гагтійіііі ‘молотить сильными ударами, 
смолотить до конца’ (в Словаре Стулли только в двух примерах (в 
страд, форме) с XVI и XVIII в.: ргогосі 30а; КиЬабеѵіб 156) (КІА XIII, 
671), диал. гогтійііі зе ‘расковаться после продолжительной ковки’ 
(М. Реіб-О. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 308), словен. устар. гагт- 
іаіііі ‘размолотить, растолочь, разбить’ (Ргектиг), словен. гагтіаіііі: 
гёзтіаіііі рго5иЫ§еге, ‘раскопать или разрыть, разбросать, растоп- 
тать’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагтіаіііі ‘размолотить, расколотить, раз- 
бить’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогтійіііі ‘смолотить, растолочь, расколо- 
тить’, ‘разбить, размолотить’ (Ко« Ш, 153), экспрес. гогтійіііі ‘мо- 
лочением растолочь на куски’, а также ‘начать молотить’ (Р8іС IV, 
2, 897), ст.-слвц. гогтійііі’ ‘уничтожить молотя, растолочь, разбить 
на куски что-н.’ (Нікіог. $1оѵеп. V, 122), слвц. экспрес. гогтійііі’ ‘рас- 
толочь, разбить на куски, поломать’, ‘жестоко избить, смолотить’ и 
гогтійііі’ за ‘разбиться, растолочься’ (881 III, 826), польск. гогтіосіс 
‘разбить путем молочения’ (\Ѵагзг. V, 653), русск. диал. размо- 
лотйть (что) ‘разбить молот, расщепить, расплюснуть, колотя’ 
(Даль 3 III, 1530), размолотйтъ ‘разбить, нарушить целость чего-н.’ 
(Словарь Карелии 5, 424), укр. розмолотйти ‘размолотить’ (Грин- 
ченко IV, 52), также розмолотйти ‘молотя, разбивать, размель- 
чать что-н.’, только сврш. перен., разг. ‘сильно побить (в драке, в 
стычке)’, ‘нанести поражение’ (Словн. укр. мови VI, 748), блр. разг. 
размалаціцъ ‘расколотить, разбить’, размалаціцца ‘расколотиться, 
разбиться’ (Блр.-русск. 789). 

Сложение огг- и гл. *тоІіііі (з%) (см.). 
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♦оггтоггШ (яе): болг. усгар. размразж, -ишь сврш. от размразявамъ ‘рас- 
таивать, оттаивать’ (Геров 5, 37), размразя, размразявам ‘разогреваю 
нечто замерзшее’, ‘согреваю’, размразя се, размръзвам се ‘оттаиваю, 
разогреваюсь’ (БТР), болг. диал. размрйзи се и размрйзи съ, размразва 
съ ‘согрелось нечто, что замерзло’ (М. Младенов БД III, 153; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), макед. размрази се ‘раз- 
мерзнуться, растопиться, разморозить’ (Кон.; Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гагтгагііі не ‘растопиться (лед), оттаять’ (только в ІЧоѵакоѵіё 
аіекя. 68) (МА XIII, 674), диал. размрйзит в размрзнут : Пролёти се 
размрйзу воде (М. ТомиН. Говор Свиничана 207), словен. гагтгйгііі 
‘разморозить’, гагтгагііі хе ‘разморозиться’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогт- 
гагііі ‘растопить нечто замерзшее’ (Коіі ІП, 154), гоітгаіііі ‘зимой ско- 
вать морозом; разогреть нечто намерзшее, смерзшееся’, гогтгагііі хе 
‘размерзнуть’ (РЗІС IV, 2, 902), диал. гогтгагіі, ѵосіа ѵ ритре Ьеіа гатг- 
2Ій, гогтгагёі хеш іо, а іебе гах ‘вода в насосе была замерзшая, я ее раз- 
морозил, и течет’ (Вт) (Вапоі Зіоѵ. 363), слвц. гогтгагіі’ ‘посредством 
тепла устранить состояние замерзания, обморожения’ (881 ПІ, 827), 
русск. диал. размордзить ‘заморозить, проморозить насквозь’, безл. о 
наступлении морозной погоды (беломор., арханг.) (СРНГ 34, 26), раз- 
мордзить ‘заморозить, переохладить’ (Словарь Карелии 5, 424), укр. 
розморозйти ‘заставить растаять’ (Гол. П. 4, Гринченко IV, 52). - Сю- 
да же производные гл. в.-луж. гогт)еггпус ‘разморозить’ и гогт]ег- 
гоѵѵаб ‘размораживать’ (Трофимович 258) с перегласовкой корня. 

Сложение оп- и гл. *поггііі (х%) (см.). 

♦оггтоггъ, *оггтог2ь: болг. рйзмразъ м.р. ‘оттепель’ (Геров 5, 37), 
русск. диал. рйзморозь, -я, м. и ж.р. ‘сильный мороз’ (Забайкалье) 
(СРНГ 34, 26; Элиасов 348). 

Производное с огласовкой -о- от гл. *оггтъггп(ііі (х<>) (см.), 
"оггтоіаіі: болг. усгар. да размотанъ, -ешь сврш. ‘размотать’, раз- 
мотдвамся ‘ходить туда сюда без работы, скитаться, блуждать’, 
страд, ‘быть размотанным’ (Геров 5, 37), размотйя сврш. ‘разматы- 
вать нечто’ (БТР), диал. размдтам сврш. к размдтувам ‘разматы- 
вать’ (Шапкарев - Близнев БД Ш, 269), размдта, размдта съ укор, 
‘сильно разговорился’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД 
VI, 219), макед. размота сврш. ‘размотать’ (И-С), размота, размота 
се сврш. ‘размотать, размотаться’ (Макед.-русск.), сербохорв. раз- 
мдтати и гагтдіаіі сврш., акт. (современ.), страд, и возвр. ‘размо- 
тать’, ехріісо, ‘замотанное, смотанное отмотать, размотать’ (ЮА XIII, 
673: Іѵекоѵіё: с XVII в.), диал. размдтат ‘размотать’ (М. ТомиН. Го- 
вор Свиничана 207), гагтоіаі сврш. ‘отмотать, размотать’, гагтоіаі хе 
сврш. ‘отмотаться, размотаться’ (НгаяІе-§ітипоѵіё I, 1044), гагтдіаі 
сврш. ‘размотать нечто замотанное, смотанное’, гагтдіаі хе сврш. ‘от- 
мотаться, размотаться’ (М. Реіё-О. Ваёіца. Кеёпік ЬаёкіЬ Випіеѵаса 
308) словен. гагтоіаіі: гехтоіаіі ‘геріісаге, развернуть, размотать, пере- 
вернуть, перегнуть’ (Каяіеіес-Ѵогепс), гагтоіаіі сврш. ‘размотать, раз- 
вить’, гагтоіаіі (гагтоіапо рге}о ) сврш. ‘размотать пряжу’ (Ріеі. II, 
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393), чеш. гоітоіаіі сврш. ‘расплести нечто замотанное, смотанное’, 
‘размотать нечто смотанное, накрученное’, ‘развернуть, распако- 
вать’, гоітоіаіі хе сврш. ‘размотаться’ (Р8іС IV, 2, 901), ст.-слвц. гоі- 
тоіаі' сврш. ‘расплести, раскрутить, развить, размотать, развязать не- 
что замотанное, смотанное’, гаітоіаі’ ха сврш. ‘расплеститись, размо- 
таться, развязаться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 125), слвц. гоітоіаі’ сврш. ‘раз- 
вязать, размотать, раскрутить нечто смотанное, замотанное’, гоіто- 
іаі’ ха сврш. ‘расплестись, размотаться, развязаться’ (881 III, 827), 
польск. гоітоіас сврш. ‘размотать, отмотать нечто смотанное, распу- 
тать, развязать, развернуть’ (АУагег. V, 654), словин. гоітШас , сврш. к 
гоітчоіоѵас, ‘распутать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 540), также тітѳіас, 
тітщійс несврш. ‘разматывать, распутывать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 
662, 674), ст.-русск., русско-цслав. размотати, розмотати ‘бросая, 
растерять’ (Якут, а., карт. 1, № 1, сет. 155. 1639 г.), ‘растратить попу- 
сту’ (Псков, разгов. I, 178. 1607 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 221), русск. 
размотать сврш. ‘развить, снять намотанное’, размотаться сврш. 
‘развиться, распутаться (о чем-н. намотанном, смотанном), начав мо- 
тать, увлечься мотаньем (простореч.)’ (Ушаков III, 1 173), русск. диал. 
размотаться сврш. ‘начать трясти, махать (руками)’ (Печора и Зим- 
ний Берег) (СРНГ 34, 27), размотаться сврш. ‘начать сильно махать 
чем-л.’, ‘размахаться’ (Словарь орловских говоров 12, 56), сврш. ‘раз- 
бежаться, разойтись куда-л.’ (Новг. словарь 9, 93), размотйть перен. 
‘растратить’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), размотать 
сврш. (кого-что) ‘промотать’ (Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 114), размотйть сврш. ‘развесить, размешать 
ложкой ’ , размотйться ‘выбиться из сил, устать’ (Словарь Карелии 5, 
424), укр. устар. розмотйти сврш. ‘размотать’, розмотйтися ‘размо- 
таться’ (Гринченко IV, 52-53), блр. разматаць, разматйцца сврш. 
‘размотать’, ‘размотаться’ (Блр.-русск. 789), диал. разматйць сврш. 
‘размотать’ (Слоун, пауночн. -заход.. Беларусі 4, 258), размотат 
сврш. ‘размотать’ (Н.Т. Владимирская. Полесская терминология тка- 
чества. - Лексика Полесья. М., 1968, с. 259). - Сюда же, вероятно, и 
архаичные диалектные формы чеш. гоітйхіі, -тйіи .‘наматывать одно 
на другое’, ‘разматывать нити, сплетенные рукой’ (КоП III, 151), редк. 
гоітйхіі ‘расплести’, ‘разгадать’ (Р8іС IV, 2, 892). 

За исключением словин. материала здесь представлена словооб- 
разовательная модель соединения приставки оп- и гл. *тоІаІі (см.). 
♦оггтоІгШ: сербохорв. гаітдігііі ‘рассмотреть со всех сторон кого- или 
что-н.’, ‘разглядеть’, ‘обдумать’ (в Словаре Стулли: из Вгеѵ. §1а§.; 
Ѵик и Іѵекоѵіб: ...с XVI в.; Бапібіб ряаі. 48, 13; Касітіб 164а...), раз- 
мдтрити ‘рассмотреть, разглядеть’, <1і$рісіо (КМ XIII, 673), словен. 
гаітоігііі ‘соображать, взвешивать’ (Ріеі. II, 393). Ср. структуру 
русск. гл. рассмотреть. - Сюда же производные сербохорв. гаі- 
тоігёпе ср.р. имя по гл. гаітдігііі (в словарях 8ШІ.; Вгеѵ §1а§., только 
в двух рукописях XVI и XVII вв.) (КМ XIII, 673). 

Сложение оп- и гл. *тоігііі (см.). 
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♦огжтщІгШ (я^): словен. гагтойгііі ‘сделать разумным, быть остроум- 
ным’, гагтойгііі хе ‘становиться разумным’ (Ріеі. II, 393), русск. диал. 
размудрйться ‘перемудрить, слишком намудрить’, ‘придумать, дога- 
даться сделать что-л.’, ‘раскапризничаться’ (Даль, пск., твер., ряз.) 
(СРНГ 34, 28; Доп. к Опыту 226; Деулинский словарь 481). - Сюда же 
русск. диал. размудровйться (производный гл. на -оватъ) ‘перемуд- 
рить, слишком намудрить’, ‘раскапризничаться’ (Даль, ряз.) (СРНГ 
34, 28) и блр. размудрэць, размудрёць ‘распуститься, разбаловаться’ 
(Юрчанка. Мсцісл. 271). 

Сложение огг- и гл. *трйгііі (хе) (см.). 

♦оггпщіііі (я^): ст.-слав., цслав. ^ 3 /ижтнтн сопСипбеге (Мікі. ЬР, шіяс,- 
§аГ 155,156), болг. размят ж, -ишь сврш. от размятвамь ‘мутить, 
перемутить’, ‘мутить, возмущать, волновать’ (Геров 5, 38), раз- 
мътя, размътвам ‘делаю что-н. мутным’ (БТР), диал. размати, 
размъти ‘сделал мутным’ (М. Младенов БД III, 153; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 218), размът’ъ размът’ъ ‘заму- 
тить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 78), размъта ‘сделать 
что-н. мутным, замутить’ (Стойкое. Банат. 200), размате са, 
размат’ва са ‘проявлять склонность к мутности’ (Т. Стойчев // Ро- 
допски сб. V, 1983, 336), макед. размати ‘замутить’, размати се ‘за- 
мутиться, потускнеть’ (И-С), сербохорв. гаітйіііі ‘смешать пыль с 
какой-н. жидкостью, чтобы она растворилась, размешать жидкость 
с жидкостью или поднять осадок в жидкости со дна на поверхность 
и тем сделать жидкость мутной’, ‘смешать яйцо с чем-н.’ (Іѵекоѵіб: 
восходит к XV в. акт., страд, и возвр.) (МА XIII, 678), диал. гагтййі 
‘замутить’ (Нгаяіе-§ітипоѵіс I, 1045), гагтййі ‘помешиванием рас- 
творить, смешать с жидкостью’, гагтйііі хе ‘смешать с чем-н. теку- 
чим’ (М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 308), словен. 
гагтдіііі ‘мутить’ (Ріеі. И, 393), диал. гегтойіі ‘перемешать’ 
(Сиіятапп/Кагпібаг 508 [397]), чеш. гогтоиіііі ‘делать мутным, взму- 
чивать, растворять’, также гогтоиіііі хе (Ш.) (Коіі III, 154), ст.-слвц. 
гогтйііі’ ‘замутить, растворить’ (Ніяіог. яіоѵеп. V, 126), слвц. устар. 
гогтйііі’ ‘помешиванием сделать мутным, грязным, замутить’, ‘по- 
мешиванием соединить различные вещества, смешать, размешать’, 
‘сотворить мешанием’, гогтйііі’ ха ‘стать мутным, грязным, заму- 
титься’ (881 III, 828), ст.-польск. гогтцсіс аііциій аіісиі геі іпіегтіясеге, 
аііциа ге сШиеге, ‘размешать в чем-н., растворить’ (81. яіроі. VII, 7, 
542), польск. гоггщсіс ‘растворить в жидкости, разбив, сделать мут- 
ным, разболтать’ (ЗѴагяг. V, 650), др.-русск., ст.-русск. размутити, 
розмутити ‘разболтать, размешать, смешать с чем-л.’ (Муч. Хри- 
стофора Усп. сб., 187-188. ХІІ-ХІІІ вв„ Правила, 75. ХѴ-ХѴІ вв.), 
‘растерзать’ (Гр. Наз., 186. XI в.), размутитися ‘прийти в сотрясе- 
ние, волнение (о море)’ (Травник Любч., 145. XVII в. ~ 1534 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 221), русск. диал. размутйтъся ‘замутиться, 
стать мутным’ (смол.) (СРНГ 34, 29 ), размутйть ‘замесить (тесто)’, 
размутйтъся ‘стать мутным, помутнеть’ (Словарь Карелии 5, 424), 
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блр. диал. размуціцъ ‘размешать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
4, 259; Янкова 304), ‘разболтать’ (Жывое народнае слова 121). 

Сложение огг- и гл. *трііІі ($%) (см.). 

♦оггшихъіаіі ($^) / *оггіпихъ1іІі (зф: чеш. гогтискіаіі сврш. ‘растрепать, 
взъерошить’ (КоП III, 155), гогтискіаіі сврш. ‘раздавить между паль- 
цами’ (Р5ІС, 2, 903), русск. диал . размухлйтъся сврш. ‘размочалиться, 
растрепаться; разделиться на волокна’ (пенз., твер.) (СРНГ 34, 29). 

Сложение огг- и гл. *тихъІаіі/*тихъШі ($е), производного от сущ. 
*тихъІъ (см.). 

♦оггтиіііі: чеш. гогтйіііі ‘занести грязью’, ‘занести илом’ (Ветоіак; 
КоП III, 155), русск. диал. размулйть, размуливать ‘трением причи- 
нять боль, оставлять болезненный след на теле, натирать’ (Даль) 
(СРНГ 34, 28), размулйтъся ‘стать мягким, вязким, превратиться в 
месиво (о почве)’ (Словарь Карелии 5, 424). - Сюда же укр. диал. 
розмул и размул ‘место, где раздваивается река’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу укра'інськоі мовы (Правобережне 
Полісся)). 

Сложение огг- и гл. *тиІііі (см.), который, впрочем, не получил од- 
нозначного толкования. 

*огхтиі(ІііІі /*ог 2 тоі<ІШі: славен, устар. гагтиМГпі ‘раздавить, раздро- 
бить’ (1870: Ргекшиг.), чеш. гогтиЫій ‘растереть, раздавить, размять’ 
(Ко« III, 155), слвц. диал. гогтиШё ‘раздавить’ (пе)8Іиг§. §оѵог) 
(ЗосЬаѵІ ЬаЬ 8Іоѵ. 238), словин. гогт^иірс ‘растоптать, раздавить’, 
гогтѵиірс щ ‘быть раздавленным’, (Ьогепіг. Рошог. I, 518, 548), так- 
же гогтиЦёс ‘раздавить, размозжить’, гогтиі$ёс щ ‘раздавиться’ 
(ЗусЬіа III, 147), гѳгтЩэс ‘растоптать, раздавить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 630, 678). - Сюда же чеш. гогктоЫНі ‘растереть, раздавить, 
размять’ (Ком III, 155) с паразитическим -Н-, словин. гѳгтыгуйс 
несврш. ‘топтать, давить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 678), также 
гогтѵи2$ас, гогтчиі&с щ (Ьогепіг. Рошог. I, 518, 548). 

Сложение огг- и гл. *тиМіігі, диалектного варианта *тоЫіііі (см.). 
Ср. оггтъЫШ (см.). 

*оггшъСаІі ($$)/*огг(ъ)тъ<5аІі ($^): сербо-хорв. гагатбаіі сврш. аѵеііеге, 
то же, что ‘разнести что-н.’ (РІА XIII, 436: только у Ьисіс. 284), ст.- 
русск. разомчати, розомъчати ‘разнести, развеять’ (Ж. Павла Обн., 
95 об. XVI в., Пр. Уст. ч„ 100. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 234-235), 
русск. диал. разомчаться сврш. ‘поспешно разойтись, разбежаться 
из одного места в разные стороны (о многих, нескольких)’, ‘при ходь- 
бе, беге, езде набрать большую скорость, разогнаться’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 66). - Сюда же русск. диал. разомчать ‘быстро 
раскупить и унести все, многое’ (вят.) (СРНГ 34, 52), укр. устар. 
розімчати ‘разнести быстро’ (МВ ЫО; Гринченко IV, 46), также 
розімчатися ‘разнестись’ (Котл. Ен.; Гринченко IV, 46). 

Сложение огг- и гл. *тъёаІі ($%) (см.). 

*оггтъ«Ші: в.-луж. гогтойгеё ‘заквашивать тесто’ (Трофимович 258), 
русск. диал. размодёть ‘раскиснуть, размориться, ослабеть от зною, 
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жару’, ‘расслабеть от жару’ (пск., твер.) (Даль 3 III, 1529, Доп. к Опы- 
ту 226), размодёть сврш. ‘размориться, прийти в расслабленное со- 
стояние (от жары)’ (пск., твер., курск., ворон.) (СРНГ 34, 23), ‘разо- 
млеть’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 258), размодёть 
‘расслабить, разморить, привести в состояние бессилия’ (Словарь 
Карелии 5, 423). - Сюда же производные в.-луж гогтосіа ‘густая, тя- 
гучая кашица, заквашенное тесто, растоптанная грязь’ (Трофимович 
258), руск. диал. размодёлый ‘распаренный от жару, разморенный, 
расслабленный’ (курск.) (Даль 3 Ш, 1529, СРНГ 34, 23). 

Сложение огг- и гл. *тъ<1ёіі (см.). 

*оггіпъкпфі: болг. диал. ръзмъкнъ съ ‘вырваться в разные стороны (об 
однородных предметах, связанных чем-н.)’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД VII, 125), сербохорв. гагтакпиіі ‘сорваться с места’, ‘раз- 
двинуть, разделить’, акт. ‘потянуть, оторвать, подергать в одну-дру- 
гую сторону или только в одну’, ‘раздвинуть нечто так, чтобы меж- 
ду ними остался промежуток, пустое пространство’, ‘поставить что- 
н. на некой удаленности от чего-н. другого в пространстве или време- 
ни, разорвать, разнести, растереть, распылить, расширить и проч.’, 
гагтакпиіі зе возвр. ‘распутать, распутаться, развязать’, ‘выстроить 
власть, окрепнуть’, ‘расшириться, распространиться’ (МА XIII, 
642-644), также гагтасі к гл. гагтакпиіі (МА, XIII, 640), диал. 
гагтакпиі ‘сделать промежуток для создания удаленности’, гагтакпиі 
зе ‘расставиться, раздвоиться’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіН 
Вищ'еѵаса 307), гагтакпиі ‘раздвигать прочь, отодвигать одно от дру- 
гого’, гагтакпиі зе ‘раздвигаться’ (Нга&Іе-§ітипоѵі6 1, 1041), размйкне 
‘разорвать одежду, обувь’, ‘отделить и удалить одну вещь от др.’ 
(М. Маркович. Речник у Црноі Реци II, 185[427]), размаки (се) ‘утом- 
ляться, размориться’ (М. Вущчий. Ріечник ПрошЬеша 104), словен. 
гагтекпііі, тйкпет ‘раздвигать прочь’, ‘расширять’, гагтекпііі зе ‘раз- 
двигаться’, гШ зе гагтакпе (Ц2ѵ.), кгіЬі зе гагтакпеіо (2ога) (Ріеі. II, 
392), чеш. гогеткпоий ‘отомкнуть’, ‘раскрыть, открыть’ (Ко« III, 
122), устар. ‘раскрыть’, гогеткпоиіі зе ‘раскрыться’ (Р5іС IV, 2, 807), 
диал. гозтекпоиі зе: зкаіа зе гозтекіа ‘расступиться’ (КиЬіп. СесЬ. кіаё. 
222), польск. гогеткпцё ‘отомкнуть, открыть, отворить, отверзнуть, 
раскрыть’ (\Ѵаг$ 2 . V, 605), словин. гогтокпцс, гогаткпдс (зц.) ‘отомк- 
нуть (ся)’ (ЗусЬіа III, 101, Ьогепіг. Ротог. I, 506), гѳгёткпдцс, гйдгет- 
кпбцс ‘раздвинуть, отодвинуть одно от др.’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
595, 650), русск. разомкнуть ‘разъединить что-н. сомкнутое, разре- 
дить, образовав или увеличив интервалы’, разомкнуться ‘разъеди- 
ниться, стать разорванным, разобщенным, раздвинуться, раскрыть- 
ся, разредиться, образовав или увеличив промежуточные расстоя- 
ния’ (Ушаков III, 1 189), укр. розімкнути ‘растворять, растворить, от- 
крывать, открыть’ (Гринченко ГѴ, 51), также розімкнутися ‘размы- 
каться, разомкнуться, раскрыться’ (Гринченко IV, 51), розімкнути 
‘разъединять, раздвигать что-н. сомкнутое, сдвинутое, соединенное’, 
‘увеличивать интервалы, дистанцию между теми, кто стоит в строю’, 
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разг., редк. ‘отмыкать’, розімкнутися ‘разъединиться, перестать 
быть замкнутым, сдвинутым, соединенным, отходя один от др., уве- 
личивать промежуток между собой’ (Словн. укр. мови VIII, 
739-740). - Сюда же производные сербохорв. прич. прош. вр. страд. 
гагтакпМ (как составная часть названий неких жучков, букашек, со- 
ставленных в соответствии с лат. названиями) (МА XIII, 642-644), 
русск. диал. разомкнутый ‘незапертый, открытый (о помещении)’ 
(Словарь орловских говоров 12, 66). 

Сложение оп- и гл. *тъкп<}іі (см.). 

*оггтъкІ’і: сербохорв. гагтасі, гагтакпёт ‘расставить, раздвинуть, ра- 
зомкнуть’ (МА XIII, 640). 

Сложение огг- и первоначального глагола с кратким корневым 
гласным *тъкі’і, соотносительного с *тъкаіі, *тъкп(#і (см.). 

*оггтъ1ѵа: чеш. гогтіиѵа ж.р. ‘разговор’, ‘ответ’, ‘отговорка’ (Коп 

III, 153), готіиѵа, -у ж.р. ‘разговор между двумя участниками’ (Р8іС 

IV, 2, 898), ст.-слвц. гогтіиѵа, гогтійѵка ж.р. ‘разговор, беседа’ 
(НІ8ЮГ. $1оѵеп. V, 122), слвц. гогтіиѵа ж.р. книжн., устар. ‘разговор, 
диалог’ (881 III, 826), диал. гогтіиѵа ‘разговор, отговаривание’ 
(Вегпоіак), гогтиѵа вместо гогтіиѵа (Ноііб Коіі VIII) (Кйіаі 581, 
582), в. -луж. гогтоІ\ѵа ж.р. ‘разговор’ (Трофимович 258), польск. 
гогтохѵа ‘разговор, беседа, взаимный обмен мыслями, рассмотре- 
ние дела, диалог, дискурс’ (\Ѵагзг. V, 654), диал. гогтоуѵа ‘беседа, 
разговор’ (ОІезсН. 8. АппаЬег$> 1, 288), словин. гбгтюѵа, -э, ж.р. ‘раз- 
говор’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 154), также тдгтѳѵа ‘разговор’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. И, 964), русск. диал. размдва ж.р. ‘разговор’ 
(Добровольский 773), укр. розмдва, род. п. розмдви (и. с. ж.р.) ‘раз- 
говор’, ‘беседа’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нсько'і мови 
316; Гринченко 4, 52), также диал.розлова ‘разговор, беседа’ (Тка- 
ченко П. Кубанский говор. 183), блр. размдва ж.р. ‘разговор, раз- 
ногласие’ (Гарэцкі 128). - Сюда же производное польск. гогтд\ѵка 
‘короткий разговор’, гогтдѵѵкі ‘разговоры’, ‘катехизис’, ‘разговор- 
ник’ (\Ѵаг« 2 . V, 654), русск. диал. размдвка ж.р. ‘легкий ужин или 
завтрак’ (новг.) (СРНГ 34, 22). 

Обратное производное от гл. *оггтъІѵііі (з%) (см.). Ср. праслав. 
*тъІѵа. 

*оггшъ1ѵаІі: чеш. гогтіоиѵаіі несврш. ‘перекидываться словом с кем-н.’, 
‘заводить разговор’, ‘высказать’ (Кой III, 153), гогтіоиѵаіі несврш. 
‘вести разговор, говорить с кем-н.’, ‘отговаривать кого-н. от чего-н., 
высказывать что-н. кому-н., опровергать нечто, переговаривать ко- 
го-н.’ (Р8іС IV, 2, 898), ст.-слвц. гогтійѵаі’ за несврш. к гогтіиѵа!’ 
(НІ8ЮГ. 8Іоѵеп. V, 123), н.-луж. гогтаѵѵаі несврш. (Мика 81. II, 333), 
русск. диал. размолйть сврш. ‘разогнать мрачное настроение, отвле- 
кая разговорами, беседой’, размолйться сврш. ‘разговором, беседой 
с кем-л. отвлечь себя от тяжелых, мрачных мыслей’ (ряз.) (СРНГ 34, 
24), размдлать (размдлат ’) сврш. ‘разогнать мрачное настроение, 
отвлекая разговором, беседой’, размдлаться (размдлацца ) ‘разгово- 
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ром, беседой с кем-л. отвлечь себя от тяжелых, мрачных мыслей’ 
(Деулинский словарь 481). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: зап.-слав. имперфектив на -аіі к *оггтъІѵііі 
(см.) и вост.-слав. сложение приставки огг- и гл. *тъІѵаіі (см.), 
♦оггшъіѵіпу: польск. устар. гогтошпу ‘беседа, собеседование’ (\Ѵаг$г. 
V, 655), словин. устар. гогтоѵіпё, -оѵ ‘устное соглашение, договорен- 
ность’ (ЗусЬіа VII, Зиріешепі 273-274), укр. розмдвини, вин, ж.р. мн. 
‘разговоры’ (Гринченко IV, 52). 

Производное с суф. -іп- от *оггтъІѵа (см.). 

♦огхшъіѵііі (8^): ст.-слав., цслав. мзжтити, рзлолвити бівкиасіеге (Мікі. 
ЬР, рег. 62. 27. сЬгоп. 1.141, 11), ст.-чеш. гогтіиѵііі ‘промолвить, пого- 
ворить о чем-н.’, ‘(с кем) поговорить, разговориться’ (М81581 423), 
чеш. гогтіиѵііі ‘перемолвиться с кем-н.’, ‘вызвать на разговор’, ‘вы- 
молвить’, ‘высказать’, гогтіиѵііі хе ‘высказаться’ (Ыа Оыгаѵ.) (КоП III, 
153), гогтіиѵііі ‘вымолвить нечто кому-н., отговорить кого-н. от че- 
го-н., отсоветовать’, ред. ‘снять разговором некие разногласия’, ‘рас- 
сказать кому-н. что-н.’, устар. ‘промолвить, договориться с кем-н. о 
чем-н.’, ‘вызвать кого-н. на разговор, способствовать, чтобы кто-н. 
молвил слово’, гогтіиѵііі хе ‘предаться разговорам, начать говорить, 
разговориться’, ред. ‘высказаться’ (Р8іС IV, 2, 898), диал. гогтіиѵіі 
‘приговорить, побудить’ (КиЫп. СесЬ. кіаё. 224), ст.-слвц. гогтіиѵіі’ 
[-тіо-, -тіи-] ‘поведать нечто кому-н., поговорить с кем-н. о чем-н.’, 
гогтіиѵіі’ ха ‘разобраться с кем-н.’ (Ні$Іог. $1оѵеп. V, 123), н.-луж. 
гогтоШбхе (Іак.) ‘разговориться’, ‘договориться, сговориться’ (Мика 
81. I, 927; II, 333, 335), ст. -польск. гогтбтб аіщиет асі ІаЬогет геііп- 
Яиепбит ітреііеге, ‘склонить кого-н. к прекращению работ’ (81. зіроі. 
VII, 547), польск. гогтбтс хі% ‘разговориться, объясниться’ (\Ѵаг52. V, 
654-655), диал. гогтйѵіё іе ‘объясняться, развлекаться, заниматься’ 
(ОІезсЬ. 8. АппаЬегд I, 288), словин. гогтчоѵіс сврш. ‘рассказать, сооб- 
щить’, еще гогтУоѵіс ха ‘побеседовать, разговориться, развлечься’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 541), также гѳгтщѵ/іс сврш. ‘поговарить’ (Ьогепіг. 
81оѵіП2. \ѴЬ. I, 675), др.-русск., ст.-русск. размолвити, розмолвити 
‘(кого, кому) склонить к оставлению какого-л. дела, намерения, от- 
говорить, (что) воспрепятствовать (чему-л.) речами, увещеваниями’ 
(1150 г.: Лавр, лет., 326, Моек, лет., 47. XVI в., Флавий. Полон Иерус. 
II, 50. XVI в. ~ XI в., Пов. Псков. ик„ 557. XVII в. // Хрон. Г. Амарт., 
541. XV в. ~ XI в.), с кем ‘рассориться, поссориться, поговорить’ 
(1241 г.: Ник. лет. X, 123; Римп. имп. д. I, 264. 1518 г.), ст.-русск. раз- 
молвитися ‘поговорить (ср. ст.-польск. гогтдѵѵіб хкУ (Рим. д., 255. 
1688 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 220-221), русск. диал. размблвиться ‘(с 
кем о чем) разговориться (с кем за что), поссориться, побраниться, 
разойтись в разногласии’ (Даль 3 III, 1530), размблвить ‘рассказать 
всем, разгласить повсюду какие-л. известия, слухи и т.п.’ (Слов. 
Акад. 1961 с пометой: “обл.”), размблвиться ‘разговориться с кем-л., 



*0Г2тъ1ѵыіъ(іь) 


завязать беседу; поссориться, поругаться’ (волог., верховаж. волог., 
яросл., тобол., Слов. Акад. 1961 с пометой: “устар.”) (СРНГ 34, 24, 
Ярославский областной словарь 8, 118, Словарь пермских говоров 2, 
265 ), размдлвиться ‘разбраниться, разругаться’ (Словарь Карелии 5, 
423), укр. устар. розмдвитися ‘поговорить, переговорить’ (Грин. III, 
347, Ном. № 5857, Чуб. V, 375, Гринченко IV, 52). 

Сложение оп- и гл. *тъІѵііі (5$) (см.). 

*0Г7лпъ1уіаІі (з^): в. -луж. гоітоЫгіес хо ‘разговаривать, беседовать’ 
(Трофимович 258), н.-луж. гоітаіѵѵіах хе к гл. гогтоЬѵіх хе (Мика 81. II, 
333), ст.-польск. гогтатас (хі$) Іоциі сиш аііцио, разговаривать, бе аіі- 
циа те беІіЬегаге, сопкиііаге ‘говорить с кем-л., поговорить о чем-л., по- 
советоваться’ (51. зіроі. VII, 7, 542), польск. гттатас ‘разговаривать, 
отвечать, беседовать, склонять на свою сторону’, гоіташас хі% ‘дого- 
вариваться’ (\Ѵаг 82 . V, 649, 654), диал. гоітаѵіаё $е несврш. ‘прово- 
дить переговоры, беседовать, разговаривать’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Оіаіекі 
шаІЬогзкі II, 2, 112), словин. гогтаѵас несврш. ‘разговаривать’ (ЗусЬіа 
III, 120), гѳгтйѵіас несврш. ‘беседовать, разговаривать’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 610), гоігтоѵас ха ‘беседовать, разговаривать, развле- 
каться’, гогтоѵас, гогтоѵас ха несврш., то же (Ьогепіг. Ротог. I, 541), 
русск. диал. размовлять несврш. ‘разговаривать, вести разговор’ 
(Добровольский 774), к размолвиться, размолять (Даль 3 III, 1529), 
укр. розмовляти возвр. ‘разговаривать’ (П. Білецький-Носенко. 
Словник украінськоі мовы, 316), розмовляти несврш. ‘разговари- 
вать, беседовать’ (Чуб. V, 266, Макс.; Гринченко IV, 52), диал. розмо- 
влятъ, розмовляты ‘говорить, беседовать, понимать, любить’, “По- 
стиль била, стина нима // Ни з кым розмовляты” (куб. песни) (Тка- 
ченко П. Кубанский говор. 183). 

Имперфектив на -аіі к гл. *оггтъІѵііі (см.). 

*оггтъ1ѵьпъ(іь): чеш. гогтіиѵпу ‘разговорный’, ‘устный (по способу го- 
ворения)’ (Коіі III, 153), ред. гогтіиѵпу ‘разговорный; диалоговый’ 
(Р8іС IV, 2, 898), польск. гогтоѵѵпу ‘разговорчивый, словоохотливый’ 
(Польско-русск. сл. 574), гогтбѵѵпу ‘тот, о котором еще можно гово- 
рить’ (\Ѵаг$г. V, 655), польск. диал. иогтѵоѵпу, иогтчоѵпу х*ор ‘разго- 
ворный’ (Кисаіа 290), словин. гогтѵдѵпі, гогтУоѵпі ‘разговорный’, 
‘весьма болтливый’, ‘развлекающий себя (без уничиж. оттенка)’ (5у. 
4, 352; Ьогепіг. Ропгог. II, 1, 154, IV, 3, 1743), также гѳгтдиѵт, пй, пё, 
гѳгтоихѵгіі ‘разговорный, болтливый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 956), 
укр. розмбвний, -а, -е ‘разговорный’ (Желех., Гринченко IV, 52). - 
Сюда же производные в.-луж. гогтоѣѵпіса ‘собеседница’, гогтоЬѵпік 
‘собеседник, разговорник’ (Трофимович 258), польск. гогтбѵѵпіса 
‘помещение для посетителей монастыря’ (\Ѵаг$г. V, 655), гогтбѵѵпік 
‘разговорчивый человек’ (ѴѴагег. V, 654, 655), словин. гбгтчоѵпіса, -е 
ж.р. ‘словоохотливая, болтливая женщина’ (ЗаЬог. (8у. 4, 352), 
Ьогепіг. Ротог. IV, 1, 1743), также гбгт»оѵгіік, -а м.р. ‘разговорчивый 
мужчина’ (Еіепба, Ьогепіг. Ротог. IV, 1, 1743). Все производные с суф. 
-іса, -ікъ от прилаг. *оггтъІѵъпъ, с последующей субстантивацией. - 
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Сюда же производное польск. гоітдуѵпозс ‘разговорчивость, слово- 
охотливость’ (\Ѵагз 2 . V, 655). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ- от сущ. *оптъІѵа (см.) или от гл. 
*огітъІѵі(і (з$) (см.). 

*оггтъпо2аІі: чеш. диал. гоітпоіас ‘размножать’ (ВаПо$ ѵ . 81оѵ. 363: из 
польск.), в. -луж. гоітпоіес несврш. ‘размножать, приумножать’ 
(РйіЫ 600; Трофимович 258), ст.-польск. гоітпаіаб аи§еге пшпепип, 
ша§піШ(1іпеш, ѵіш, тиіііріісаге, Гшпіогет гесИеге (81. віроі. VII, 7, 544) 
польск. гоітпаіаб ‘размножать’, гоітпаіаб зі% ‘размножаться’ 
(\Ѵаг« 2 . V, 653), словин. гоітпаіас, гоітпаіас щ несврш. ‘размножать, 
размножаться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 510), гѳітпаіас несврш. ‘увеличи- 
вать, умножать’, также гѳітпаіас щ ‘размножаться, расширяться’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 656), ст.-русск. размножатися, розмножати- 
ся ‘умножаться’ (Польск. д. III, 537. 1567 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
220), русск. размножать несврш. к размножить, размножаться 
несврш. к размножиться, стрд. к размножатъ, биол. ‘производить 
себе подобных (об организмах)’ (Ушаков III, 1172), диал. раз- 
множить (что) ‘увеличивать количество чего-л., распложать расте- 
нья, животных, плодить и разводить’, размножаться стрд. и взв. по 
смыслу речи (Даль 3 III, 1529), размножйться ‘разводиться (о расте- 
ниях)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170), блр. размнажйцъ 
и размнбжваць несврш. ‘(увеличивать в числе) размножать, мно- 
жить’, ‘(плодить) размножать, разводить’, размнажбцца, раз- 
мнбжвацца несврш. ‘(увеличиваться в числе) размножаться, мно- 
житься; (плодиться) размножаться, разводиться’, стрд. ‘размножать- 
ся’, ‘разводиться’ (Блр.-русск. 790), диал. розмножбц’ ц’ а, розмно- 
жйцца, рдзмнджйцца несврш. ‘размножаться’ (В. В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. - Лексика 
Полесья. М., 1968, 354). 

Имперфектив на -аіі к *оптъпоіііі (см.). 

♦оггтъпоіепще: сербохорв. гаітпоШе ср.р. производное имя от гл. 
гаітпоіііі (зе) (только в словаре Стулли) (ЮА XIII, 672), чеш. гоіт- 
поіепі ср.р. ‘умножение, увеличение’ (КоП III, 153), ст.-слвц. гоіт- 
поіепіе [-/"] ср.р. ‘увеличение количества или размера, размножение; 
умножение’ (Ніхіог. зіоѵеп. V, 123), в.-луж. гоітпоіепіе ‘размножение, 
рост (населения)’ (РІиЫ 599; Трофимович 258), ст.-польск. 
гоітпоіепіе асіиз аи§епсіі пшпегит, та§піІис1тет, ѵіш, тиіііріісапсіі, 
Ііппіогет гебёепёі, асІи$ аіщиісі §епегаІіопе аи§епс1і, тиіііріісапсіі; тиШ- 
Іиёо (81. зіроі. IV, 141-144: 1393, 1394 гг., VII, 544; 81. Роізгсг. XVI \ѵ„ 
XIII, 15—16), ‘умножение, увеличение’ (Лексикон 1670 г., 96 об.), 
польск. устар. гоітпоіепіе (зщ), гоітпаіапіе (зі$), ‘размножение’ 
(\Ѵаг 82 . V, 653), словин. гоітпоіепё ср. р. ‘размножение, приумноже- 
ние’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 154, IV, 3, 1743), ст.-русск. размножение, 
розмножение ‘умножение, увеличение; размножение, рост’ (ДАИ X, 
131, 1682 г.; Назиратель, 326. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 220), 
русск. размножёнье ср. дейст. по гл. на -ть и на -ся (Даль 3 III, 1529), 
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размножение ‘воспроизведение потомства животным или раститель- 
ным организмом. Различают бесполое и половое размножение.’ 
(ЭС 1964 2, 286), укр. розмнбження, род. п. розмнбження, ср. р. дейст- 
вие по знач. гл. розмнбжити, розмнбжувати и розмнбжитися, розм- 
ножуватися (Словн. укр. мови VIII, 745), блр. размножэнне ср. р. 
‘размножение’, ‘размножение, разведение’, биол. ‘размножение’ 
(Блр.-русск. 790). 

Производное с суф. -ь/е от причастия прош. вр. страд. 
*оптъпоіепъ по гл. *оггтъпоііІі (см.). 

*оггтъпоііІе1ь: ст.-чеш. гогтпоіііеі, -е м.р. ‘множитель, расширитель’ 
(М81581 423), ст.-слвц. гогтпоіііеі м.р. ‘тот, кто размножает, основа- 
тель, творец’, мат. ‘множитель’ (Ні$іог. яіоѵеп. V, 124), ст.-польск. 
гоітпоіусіеі ‘аисіог, творец’ (81. хіроі. VII, 544—545: 1425, 1444 гг.), 
польск. гоітпоіусіеі ‘тот, кто размножает, множитель’ (ХѴагзг. V, 
653). - Сюда же производные чеш. гогтпоііѵаіеі ‘умножающий’ (Коп 

III, 153), ст.-польск. гогтпогусіеіка аисігіх (81. $1ро1. VII, 545). 

Производное с суф. -Іеіь от *оггтъпоіііі (см.). Ареальное зап.-слав. 

образование или праслав. диалектизм. 

*ог 2 пгыюШі (в$): болг. устар. размножнк, -йшь сврш. к размножАвамь 
‘размножать’ (Геров 5, 36), болг. размножй, размножйвам ‘разводить, 
побуждать расплодиться’, ‘писать, печатать в нескольких экземпля- 
рах’, размножй се, размножйвам се ‘нарождать поколение, становить- 
ся многочисленным’, ‘расплодиться, разводиться’ (БТР), макед. раз- 
множи (се) ‘размножиться’ (И-С), размножй ‘расплодить, развести, 
размножить’, размножить, растиражировать, скопировать’ и размно- 
жи се ‘размножиться, расплодиться’, ‘размножиться, увеличиться в ко- 
личестве’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагтпдіііі (зе) ‘из одного или из 
малого количества сделать много’, ‘то, что в одном месте или на ма- 
лом месте, расширить на многие места...’ (с XV в. возвр. и страд.), 
гагтідіііі (зе) ‘тоже, что размножить (ся)’ (МА XIII, 671, 672), диал. 
гагтпоПі ‘размножить’, гагтпоГіі зе ‘сильно размножиться, расши- 
риться’ (Нга$іе-§ітипоѵіб 1, 1043), словен. гагтпоіііі ‘размножить, мно- 
гократно увеличиться’, гагтпоіііі зе ‘размножиться, расшириться’ 
(Ріеі. II, 393), ст.-чеш. гогтпоіііі ‘разводить, расширить’ (М8Гс81 423), 
чеш. гогтпоіііі ‘расплодить, размножить, многократно увеличить’, 
гогтпоіііі хе (КоИ III, 153-154), гогтпоіііі ‘увеличить количество чего- 
н.’, ‘увеличить количество единиц нарождением’, ‘сделать копии пись- 
менных текстов’, ‘способствовать тому, чтобы нечто увеличилось в 
размерах’, гогтпоіііі зе ‘прибавиться путем нарождения, вылупиться 
из яиц’, ‘приобрести большие размеры, вырасти, стать мощнее’ (Р8іС 

IV, 2, 899), ст.-слвц. гогтпоііі ‘(кого, что) увеличить в числе или рас- 
стоянии, расплодить что-н.’, гогтпоііі’ за ‘увеличиться, расшириться, 
увеличить пространство’, ‘размножиться, прибавиться путем рожде- 
ния (о живых организмах)’ (Нікіог. віоѵеп. V, 124), слвц. гогтпоііі ‘сде- 
лать многочисленным, увеличить число чего-н., кого-н., расплодить’, 
мат.'умножить’, бот. ‘уходом или специальными методами увеличить 
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рост’ и гоітпоііі' за ‘увеличиться в количестве, возрасти количествен- 
но, расплодиться, народиться (о живых существах или организмах)’, 
‘приобрести широкий размах и пр.’ (88.1 III, 826), в.-луж. гоітпоііс 
‘размножить, приумножить’ (РйіЫ 600; Трофимович 258), н.-луж. 
гоітпоіуз (Мика 81. II, 335), ст.-польск. гоітпоіус аи§еге пшпегшп, та§- 
пішсііпет, ѵіт, тиШрІісаге, йгтіогет гесМеге, аііциісі §епегаііопе аи§еге, 
тиШрІісаге (81. зіроі. VII, 545-546), польск. гоітпоіус ‘размножить, раз- 
вести’, гоітпоіус зц ‘умножиться, размножиться’ (\Ѵагк 2 . V, 653), 
польск. диал. гоітпоіус-. Іо роѵіеііе іо гоітпоіу ёиоѵіека ‘увлечь мечта- 
ми’ (Масіеіеѵгекі. СКеІш.-йоЬгг. 214), словин. гоітпоіэс сврш. ‘слишком 
размножить’, гоітпоіэс за ‘сильно размножиться’, гоітпаіас , гоіт- 
паіас за сврш. (Ьогепіг. Ротог. I, 510), также гѳітпйѳіёс ‘размножить’, 
гѳітпйѳіёс за ‘размножиться, возрасти в числе’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
657), русско-цслав., ст.-русск. размножити, розмножити ‘развести, 
размножить’ (Назиратель, 409. XVI в.), размножитися, розмножити- 
ся ‘умножиться’ (Кабард.-рус. д. 29. 1571) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 220: 
ср. польск. гоітпоіус), русск. размножить ‘увеличить в числе или ко- 
личестве’, ‘расплодить, развести’, размножиться ‘увеличиться в чис- 
ле, количестве’, ‘расплодиться’ (Ушаков ІП, 1172), диал. размножить, 
размнбжатъ ‘увеличивать количество чего-л., распложать растения, 
животных, плодить и разводить’, размнбжиться, страд, и возв. по 
смыслу речи (Даль 3 III, 1529), размнбжиться ‘расплодиться’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 170), ст.-укр. розмножити ‘увеличить, 
сделать многочисленным’ (1499 г.: страд, розмножены быти) (Слов- 
ник староукра'інськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 298), укр. розмнджити ‘раз- 
множать, размножить’, розмнбжитися ‘размножаться, размножиться’ 
(Чуб. III. 447) (Гринченко IV, 52), также розмнджити ‘увеличить что- 
н. количественно, распечатать, переписать в нескольких копиях’, ‘раз- 
вести, расплодить в большом количестве (о растениях или живот- 
ных)’, розмнбжитися ‘численно умножиться, появиться в большом 
количестве’, ‘расплодиться, разводиться (о растениях, животных)’, 
разг. ‘народиться в большом количестве (о людях)’, только несврш. - 
страд, к розмножувати (Словн. укр. мови VIII, 746), блр. размнбжыць 
‘увеличить в числе, размножить’, ‘расплодить, размножить, развести’, 
размнбжыцца ‘увеличиться в числе, размножиться; расплодиться, раз- 
множиться, развестись’ (Блр.-русск. 790), диал. размнбжыцца ‘увели- 
читься’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 259). 

Сложение оп- и гл. *тъпоіііі (з%) (см.). 

*огхътъпоіькъ: словен. гаітпоіек ‘многократное увеличение’ (Ріеі. II, 
393), в.-луж. гоітпоік м.р. ‘увеличение, прибавление, расширение’ 
(Трофимович 258), словин. гоітпоік, -кУи м.р. ‘большое размноже- 
ние, умножение’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 154), также гѳітпоиік, -кы м.р. 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 956). - Сюда же ст.-польск. гоітпоіса циісі 
аіщиісі аи§еі, сіііаіаі, аисіог, ‘тот, кто увеличивает, расширяет нечто, 
творец’ (81. $фо1. VII, 546). 

Производное с суф. -ьІсъ от *оптьпоіііі (з%) (см.). 
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*оггтъг§аІі (8^): чеш. гоітгкаіі сврш. ‘промотать, расточить’, ‘разбро- 
сать, расшвырять’ (Кои III, 154), ‘проморгав, утратить, промотать’ 
(Р8іС IV, 2, 902), диал. гоітгкаіі ( хуп Не по тпёпі ІаЮ] гогтгкаі) ‘про- 
моргать’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 224), ст.-слвц. гоітгкаі’ сврш. ‘проморгав, 
утратить, проморгать, расточить что-н.’ (Ніхіог. зіоѵеп. V, 126), слвц. 
гоітгкаі' сврш. то же (881 III, 827), русск. простореч. разморгатъся 
сврш. ‘начать часто моргать’ (Даль 2 II, 345: “Что разморгался?”), укр. 
розморгатися сврш. ‘приняться подмаргивать’ (Федьк. Пов. 6, Грин- 
ченко IV, 52), также разг. розморгатися сврш. ‘начать долго и часто 
моргать’ (Словн. укр. мови VIII, 748). 

Сложение оп- и гл. *тъг%аІі (хе) (см.). 

*огг(ъ)шъг5Сі1і (х^): словен. гаітгШіі ‘растрепать, потрепать’ (Ріеі. П, 
393), чеш. гоітгШіі ‘отстегать (кнутом, плеткой), высечь, взрывать’, 
гоітгШіі хе (КоИ III, 154), гоітгШіі ‘подбросить в разные стороны, 
растрясти’, гоітгШіі хе ‘стремительно разлететься’ (Р8іС IV, 2, 902), 
ст.-слвц. гоітгЫі' ‘разгладить’ (Ніяіог. $1оѵеп. V, 126), словин. гоі- 
тагНбэс сврш. ‘разгладить морщины’, гоітагНбэс хд ‘разморщиться, 
разгладиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 490), также гѳітаШс сврш. ‘разгла- 
дить морщины, разморщить’, гѳітйШс хц, ‘разморщиться, разгла- 
диться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 607), русск. диал. размбрщитъ, раз- 
мбрщиватъ ‘выгладить, разгладить, распрямить морщины или сги- 
бы, складки’, разморщиться стрд. и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 37), 
укр. розмбрщити, розмбрщувати ‘разморщивать, разморщить, раз- 
глаживать, разгладить морщины’ (О. 1862. 1. 109) (Гринченко IV, 52), 
также разг. розмбрщити ‘разглаживать, расправлять (морщины на 
лбу, лице)’ (Словн. укр. мови ѴПІ, 748). - Сюда же словин. имперфе- 
ктивы гѳітаёбас, гѳітагёйс хц, ‘разморщивать(ся), разглаживать(ся)’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 606), гоітагНбас ‘разглаживать морщины’, 
гоітагНбас хц ‘разглаживаться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 490). 

Сложение оп(ъ)- и гл. *тъгШіі (хе) (см.). 

*оггтъ2(Шіі (х^): сербохорв. гаітоЫііі вероятно то же, что и 
гаітоЫапііі, ‘размозжить’ (в словаре §и1ек. гп. паг.: “...отбить мозги 
кому-н.”) (РІА XIII, 674), словен. гаітоЫіііі ‘раздавить’ (Ріеі. II, 393), 
чеш. гоітоЫіІі ‘раздавить’ (Веп. V., 130, КоИ III, 154), словин. 
гоітаірс, гоітчиірс сврш. ‘растоптать, раздавить’, гоіт*иірс хц 
сврш. ‘быть раздавленным’ (Ьогепіг. Ротог. I, 518, 548), также гоі- 
тиі$ёс сврш. ‘раздавить, размозжить’, гоітиЦёс хц сврш. ‘раздавить- 
ся’ (8усЬіа III, 147), гѳітыі$іс сврш. ‘растоптать, раздавить’ и 
гѳітйіЩс сврш. ‘растоптать, раздавить’ (Ьогепіг. 81оѵіп?. \ѴЪ. I, 630, 
678), ст.-русск., русск. -цслав. размождити ‘размозжить’ (Вел. зерц. 3 , 
201 XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 220), русск. размозжйтъ сврш. 
‘сильным ударом расплюснуть, раздробить что-либо мягкое в одну 
смесь’, или ‘разбить вдребезги’, ‘сильным ударом раздробить или 
сильно повредить, поранить’, разг. размозжйтъся ‘раздробиться от 
удара’ (Даль 3 III, 1529-1530, Ушаков III, 1172), диал. размозжйтъ 
сврш. ‘сильно заныть, заломить; разболеться’ (влад.) (СРНГ 34, 23), 
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размозжиться сврш. ‘начать браниться всё больше и больше, раз- 
браниться; разбиться насмерть’ (Словарь орловских говоров 12, 55, 
Словарь русских говоров Алтая IV, 10), укр. устар. розмізчйти ‘раз- 
мозжить’ (Гринченко IV, 51), также розміжчйти сврш. ‘сильным 
ударом, надавливанием разбивать, дробить на части (кости, тело)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 748), блр. диал. размажджыцъ сврш. ‘раздро- 
бить, размозжить’ (Жывое народнае слова 61). - Сюда же русск. ди- 
ал. размозжёрить ‘то же, что размозговать (понять, уяснить что-л.)’ 
(вят., Даль., курск.) (СРНГ 34, 23), блр. размажджэрыць разг. ‘раз- 
дробить, размозжить’, размажджэрыцца ‘раздробиться, размозжить- 
ся’ (Блр.-русск. 789). 

Польск. гогтщгйгус ‘разбить вдребезги, раздробить’ (\Ѵаг52. V, 
650, 8усЬіа III, 147), словин. гогтаі^ас несврш. ‘разбивать, раздавли- 
вать, растаптывать’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 518) позволяют реконструиро- 
вать корневой носовой гласный -е-/-Ф (?), т.е. *т(#сШіі, 

*тиМШі (см.). 

Сложение огг- и гл. *тъЫ2Ш (х§) (см.). 

*ог2тука(і ($з): цслав. ^з^ыкдти ёіѵеііеге (МіИ. ЬР, раі.), сербохорв. ди- 
ал. несврш. гагтдкаі, гагтдкаі хе ‘расставлять(ся), раздвигать(ся), раз- 
мыкаться); отодвигать(ся) друг от друга’ (Нга8Іе-8ітипоѵі6 I, 1044), 
словен. гагтікаіі несврш. ‘отодвигать одно от другого’, гагтікаіі хе 
‘расширяться’, гагтікаіі сврш. ‘растеребить, растрепать’ (Ріеі. II, 
393), чеш. гогтукай ‘разомкнуть, отворить’ (Кой III, 122), редк. 
гогтукаіі несврш. ‘отворять нечто сомкнутое (подобно отмыкать)’, 
‘делать путем размыкания’, гогтукаіі хе несврш. ‘раскрываться, рас- 
творяться’ (Р8іС IV, 2, 904), ст.-слвц. сврш. гогтукаі' ‘растрогать ко- 
го-н.’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 126), слвц. гогтукаі' сврш. ‘раздвигать, рас- 
крывать, растворять’ (881 III, 828), польск. гогтукаб ‘размыкать’ 
(\Ѵаг 82 . V, 655), словин. гогтэкас несврш. ‘отодвигать одно от друго- 
го, открывать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 506), гѳгтакас несврш. ‘раздвигать, 
расталкивать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 613), др.-русск., русск.-цслав. 
размыкати, розмыкати сврш. ‘таща, разбить, разорвать’ (Хрон. И. 
Малалы, II, 482. XV в. ~ XIII в., (876): Ник. лет. IX, 11., Пов. о Соло- 
моне 1 , 161. XVII в.), ‘разогнать, рассеять’ (Песни Квашн., 925. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 221), русск. размыкать несврш. к ра- 
зомкнуть, размыкаться несврш. к разомкнуться (Ушаков III, 1 175), 
русск. диал. размыкать ‘раскрывать’ (Добровольский 774), ‘снимать 
с гончих смычки’ (Словарь охотника 43), размыкать несврш. ‘рас- 
крывать, открывать что-л., «развертывать»’ (печор., смол.), ‘разго- 
нять, рассеивать (горе, тоску и т.п.)’, несврш. к размыкать (шенк., 
арханг., Романов 1928) (СРНГ 28, 30, 34, Словарь орловских говоров 
12, 57), размыкаться несврш. ‘светиться все ярче и ярче, разгорать- 
ся (о заре)’ (пск., онеж.) (СРНГ 34, 31), размакать сврш. ‘размани- 
вать все сало, весь воск на свечи, вымакать, извести, потребить’, раз- 
макатъся стрд. (Даль 3 Ш, 1524), размыкать сврш. ‘разбросать, рас- 
кидать’ (том., киров., Слов. Акад. 1961: с помет, “устар.”), ‘нерасчет- 
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ливо израсходовать, растратить зря, неразумно’, ‘растрясти, утомить, 
изнурить дорожной тряской’ (перм., калуж.), ‘расправить, разров- 
нять гребнем или другим приспособлением, очищая от примесей 
(лён, пеньку)’ (сарат., орл.) (СРНГ 34, 30; Словарь орловских говоров 
12, 57), размыкаться сврш. ‘развлечься, отвлечься от каких-л. мыс- 
лей, переживаний’, ‘развлечься после долгого сидения (“засида”) до- 
ма, застоя, неподвижности’ (орл., пск., твер.) (СРНГ 34, 30; Доп. к 
Опыту 226), укр. розмикати несврш. ‘растворять, открывать’, роз- 
мыкатися несврш. ‘размыкаться, разомкнуться, раскрыться’ (Грин- 
ченко IV, 51), также розмикати несврш ‘разъединять что-н. сомкну- 
тое, сложенное, соединенное, увеличивать интервалы, дистанцию 
между теми, кто стоит в строю’, разг., редк. то же, что и відмикати 
‘отмыкать ' , розмикатися несврш. ‘разъединяться, переставать быть 
сомкнутым, сложенным’, ‘отходя один от другого, увеличить интер- 
вал, расстояние между собой’ (Словн. укр. мови VIII, 739-740), блр. 
размыкаць несврш. ‘размыкать’ к глаг. разамкнуць (Блр.-русск. 791), 
размыкацца несврш., возвр. и страд, ‘размыкаться’ (Блр.-русск. 791). 

С учетом различия видовых характеристик вышеприведенных 
славянских глаголов, материал, вероятно, представляет две словооб- 
разовательные модели: имперфектив на -ай к *ог 2 (ъ)тукпфі (у?) (см.) 
и соединение приставки огг- и гл. *тукай (з$) (см.). 

♦оггшуяіеп^е: словен. гагтізЦеще сгеііо, ‘размышление’ 

(Казіеіес-Ѵогепс), ст.-слвц. гогтузіепіе [-/-] ср. р. ‘размышление, ува- 
жение, промысел’ (НІ8Юг. зіоѵеп. V, 126), в. -луж. гогтузіепіе ср. р. ‘об- 
думанность, осмотрительность, опасение’ (Трофимович 258). 

Производное с суф. -це от прич. прош. страд. *оггтузІепъ по гл. 
*оггтузІій (см.). Вариант без смягчения конечной группы производя- 
щей основы у/ > $1 подтверждает генетическую связь с гл. *оггтузІіІі 
(см.), точнее - наличие здесь субстантивации страдательного причас- 
тия прошедшего времени этого глагола. 

♦оггтукіёіі (8^)/*оггту8ІШ (8^): чеш. гогтузіей ‘разобрать в мыслях, 
взвесить, рассудить’, гогтузіііі у і ‘решиться на что-н., сменить свой 
замысел’, редк. ‘погубить себя самим мышлением’, гогтузіей зе неск. 
устар. ‘разобрать нечто в мыслях, обдумать, рассудить’, простореч. 
‘решиться’, также ‘сменить свой замысел’, устар. ‘решиться, иметь 
намерение сделать что-н.’, редк. ‘истратить, погубить себя самим 
мышлением’ (Р8іС IV, 2, 904), ст.-слвц. гогтузііеі ’ ‘тщательно взве- 
сить в мыслях, обдумать, рассудить’, гогтузііеі’ зі, гогтузііеі’ зе ‘хоро- 
шо обдумать, взвесить, обмыслить нечто’ (НІ8Іог. зіоѵеп. V, 126-127), 
слвц. гогтузііеі ‘тщательно разобрать в мыслях, обдумать, рассудить, 
продумать’, гогтузііеі зі устар. и гогтузііеі за ‘тщательно разобраться 
в мыслях’, ‘передумать, сменить свой замысел, отступить от своего 
первоначального решения’ (881 III, 828). 

А также ст.-слав., цслав. ідзлымити, |дзлысдитн іа, ^дздсысднти си, #оз_ 
дшсди, ... си «оздіысдн&ъ... ‘обдумать, (по)размыслить’, (ігасіагі), беііѣег- 
аге, гесо§ііаге, ‘раздумать, передумать’, цетсфоокгйеаОш, сопзШит 


*оггту$ІёІі (5^)/*оггшу8ІіІі («ч) 


64 


тиіаге, ‘возмутиться’, біаѵбеюѲш, ѲироОоѲаі, гесо§йаге, ігазсі (818 
34, 582, Ст.-слав, словарь 572), болг. устар. размыслят, -ишь (раз- 
мыслшмъ) ‘размышлять, обдумывать’ (Геров 5, 37), болг. размйсля, 
размйслям ‘думать продолжительно и напряженно’, ‘размышлять’, 
размйсля се, размйслям се ‘предаваться мыслям, размышлениям’ 
(БТР), диал. размйсл’им ‘размышлять’ (Шапкарев-Близнев БД III, 
269), размйсл’а се ‘предаюсь мыслям’ (Шклифов БД VIII, 301), “...Я 
мдйто се сърдце, марй, размйсли..." (крым.-болг.) (Шапошни- 
ков А. К. Песни болгар Коктебеля и Дяутеля, 19), макед. размысли 
‘поразмыслить, обдумать, подумать’, ‘раздумать, передумать’ (И-С), 
размысли се ‘задуматься’ (Макед.-русск.), сербохорв. гаітізШі (хе), 
размислити се ‘размышлять, поразмыслить, соображать, [промисли- 
ти се]’, ‘со всех сторон, до конца мыслить о чем-н., рассудить, рас- 
смотреть нечто’, ‘заронить мысль (во что-н.)’ (Іѵекоѵіс: ...с XV в.), 
акт. ‘провожать кого-н. внимательным взглядом’, ‘рассмотреть что- 
н. с опаской’, ‘заметить, приметить’, ‘надумать, надоумить’, ‘замыс- 
лить, представить, учесть заранее’, ‘обмыслить со всех сторон и до 
конца, рассудить’, возвр. в страд, знач. (Маіоѵіб 215) (КІА XIII, 663), 
диал. гаітізііі (зе) ‘поразмыслить, рассудить’ (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Ребпік ЪабкіЬ Вифеѵаса 308), гаітізііі ‘размышлять, хорошенько об- 
думать’ (Нга8Іе-§ітипоѵіб 1, 1042), размйслит тоже, что гл. размисли- 
ти (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 207), словен. гаітізШі, гезтфііі рег- 
репбеге, ропбеге, гаітізШі зе, гезтфШ зе аіііег ве гезоіѵеге 
(Казіеіес-Ѵогепс), гаітізШі ‘размышлять, соображать, взвешивать’, 
гаітізШі зе ‘переменить свои мысли в противоположном направле- 
нии’, ‘развлечься, рассеяться’ (Ріеі. II, 393), диал. геітізіііі ‘сознавать- 
ся’, геітізіііі ‘заснуть над чем-н.’ (Сиізтапп/Кагпібаг 508 [046; 044]), 
чеш. гоітузіііі ‘взвесить’, ‘обдумать, соображать’, гоітузіііі зе (Кой 
III, 155), гоітузіііі, гоітузіііі зі ‘разложить на мысли, обсудить, обду- 
мать что-н.’, гоітузіііі зі ‘иначе решиться на что-н., сменить свой зы- 
мысел’, редк. ‘погубить себя самим мышлением’, гоітузіііі зе неск. 
устар. ‘разложить что-н. на мысли, обсудить, обдумать’, разг. ‘ре- 
шиться’, а также ‘изменить свой замысел’, устар. ‘решиться, намере- 
ваться, расхотеть чего-н.’, редк. ‘истратить, погубить себя самим 
мышлением’ (Р8іС IV, 2, 904), в.-луж. гоітузііс ‘размышлять, разду- 
мывать’ (РІ'иЫ 600), гоітузііс ‘обдумать что-н., поразмыслить над 
чем-н., задуматься над чем-н.’ (Трофимович 259), н.-луж. гоітузііз, 
гоітузіаз ‘размыслить, продумать; размышлять, обдумывать, взве- 
шивать’ (Мика 81. I, 957, II, 335), ст.-польск. гоітузііс зі% бе аііциа ге 
со§каге, беІіЪегаге, тебііагі (81. яіроі. VII, 548-549), польск. гоітузііс 
‘мыслить, разобрать на мысли, размышлять’, гоітузііс зі% ‘разду- 
мать, передумать’ (\Ѵагвг. V, 656), словин. гоітэзіэс сврш. ‘подумать, 
помыслить, предположить’, гоітэзіэс з^ ‘подумать наедине с собой’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 503), гѳітазіёс ‘размышлять’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
I, 615), др.-русск., русск.-цслав. размыслити, розмыслити ‘замыс- 
лить, задумать (задумывать)’ (Гр. Наз., 45. XI в.), ‘рассудить, принять 
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решение’ (Гр. Наз., 44. XI в.. Дух и дог. гр., 15. 1358 г. (Муч. Артем.) 
ВМЧ, окт. 19-31, 2097. ХѴ-ХѴІ вв., Варлаам и Иоасаф 1 , 125. XVI в. 
~ ХІ-ХІІ вв.), ‘размыслить (размышлять), обдумать (обдумывать) 
что-л.’ ((1093): Лавр, лет., 217 (Кн. Еноха) Лож. и отреч. Кн., 15. 
1620 г., Гр. Башк., 186. 1664), ‘раздумать, передумать’ ((945): Лавр, 
лет., 54. (1445): Ерм. лет., 152, Евфр. Отразит. Пис., 59. 1691 г.), ‘изы- 
скать, приискать, найти’ ((I Ник. 8) Ефр. корм., 87. XII в., Варлаам и 
Иоасаф 1 , 262. XVI в. ~ ХІ-ХІІ вв .), размыслитися - передача греч. от- 
ложительного гл. біаѵо^оцш ‘обдумать’ (вм. ожидаемого размысли- 
ти) ((Сирах. XXXIX, 39) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
222-223), русск. размыслить ‘подумать, рассудить в мыслях, сообра- 
зить’, размыслитъся ‘предаться мыслям о ком-, чем-н., задуматься’ 
(Ушаков III, 1175), русск. диал. размыслитъся ‘рассуждать, думать, 
предаваться мыслям о чем-л.’ (симб., брян.) (СРНГ 34, 32), ст.-укр. 
размыслити ‘подумать, обмыслить, взвесить’ (1446 г.: размысли), 
розмыслити ‘(что) (подумать о чем) обдумать, взвесить (что)’ 
(1495 г.) (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 287, 298), 
укр. розмйслити, ‘размышлять, размыслить’, ‘понимать, понять, 
смыслить’, розмислитися ‘предаваться, предаться размышлению, 
размыслить’ (Чуб. I. 147, V. 302, греб. 361, Мет. 151) (Гринченко IV, 
51), также розмйслити сврш. ‘предаться мыслям о чем-н., обдумать 
что-н., раздумать’, только несврш. редк. ‘понимать что-н., разобрать- 
ся, осознать что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 741), диал. розмйслить 
‘обдумать, подумать’ (Білоцерківська округа) (О. Курило. Матеріяли 
до украі'нсько'і діялектологй та фольклористики 99), блр. раз- 
мыслицьца ‘углубляться умом в рассматривание чего-либо, обдумы- 
вать’ (Носов. 550). 

Сложение оп- и гл. *тузІііі (з%), *тузШі (з%) (см.), соотносительное 
с *оптузГаіі (з%) (см.). 

♦оггтуяі’апуе: болг. устар. размысляник ср. р. (от размыслямь ) (Геров 
III, 29), словен. гагтйЦаще ‘соображение’ (Ріеі. II, 393), ст.-слвц. 
гогтузіапіе [-Іа-, -Іе-, -і) ‘размышление, обдумывание, взвешивание’, 
‘медитация’ (НізЮг. зіоѵеп. V, 127), ст.-польск. гоітузіапіе асШ$ сіе аіі- 
циа ге со§іІапёі, гіеІіЬегапёі, шеёііапёі, аііциіё іпѵе$й§апсіі и гогтузіепіе 
(81. зфоі. VII, 548), польск. гоітуйапіе ‘размышление’ (\Ѵаг$г. V, 656). 

Вариант конечной группы производящей основы -Ш- мог образо- 
ваться под влиянием смягчения -зі-. Он также подтверждает генети- 
ческую связь с гл. *оптузГ аіі (з%) (см.). 

Производное с суф. -це от прич. прош. страд. * опту зГ апъ по гл. 
*оптузГа(і (з%) (см.). 

♦оггтукі’аіі (8^): болг. книж. устар. размыслямь несврш. ‘размыш- 
лять, обдумывать’ (Геров 5, 37), болг. размйсля сврш. ‘раздумать’, 
‘обдумать, задумать, подумать’, размйсля се сврш. ‘задуматься’, раз- 
мйслям несврш. ‘раздумывать, обдумывать, задумывать, подумы- 
вать’, размйслям се несврш. ‘раздумываться, задумываться’ (Болг,- 
русск. словарь 779), ст.-словен. гегтізІ]аіі ‘обдумывать’ 

3. Этимологический словарь... Вып. 34 
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(СиІятапп/КатіСаг 508 [193]), в.-луж. гоітузіес зе] несврш. ‘думать о 
чем-л., размышлять над чем-н., задумываться о чем-л.’ (Трофимович 
258-259), н.-луж. гоітузіаз ‘соображать, обдумывать, размыслить, 
продумать’ (Мика 81. 1, 957), словин. гоітэШс несврш. ‘размышлять, 
обдумывать, раздумывать’, гоітэШас за ‘раздумывать наедине с со- 
бой’ (ЬогеШг. Ротог. I, 503). 

Имперфективный гл. на -(’ )ай к *оптузШі (зе) (см.). 

*ог/ту 8 І(’)оѵаІі (з^): болг. диал. размйсл'увам несврш. ‘раздумывать, 
обдумывать, задумывать, подумывать’ (Шапкарев-Близнев БД III, 
269), слвц. диал. гоітуііоѵас несврш. ‘помышлять о чем’ (вост.-слвц.) 
(Каіаі 582), в.-луж. гоітузіоѵѵас зе) несврш. ‘размышлять, задумы- 
ваться, обдумывать’ (Трофимович 259), укр. редк. розмйслювати 
несврш. ‘предаваться размышлениям о чем-н., обдумывать что-н.; 
раздумывать’, редк. ‘понимать что-н., разбираться, быть посвящен- 
ным во что-н.’ (Словн. укр. мови ѴПІ, 741). 

Имперфектив на -оѵаіі к гл. *оптузШі (зе) (см.). 

*оггшуя 1 оѵъ(іь): чеш. редк. гоітузіоѵу ‘относящийся к размышлению’ 
(Р5ІС IV, 2, 905), русск. диал. розмысловой, розмыслдвой ‘рассуди- 
тельный, благоразумный’ (Сл. Среднего Урала V, 84), укр. редк. роз- 
мислбвий ‘исполненный раздумий, соображений’ (Словн. укр. мови 
VIII, 741). - Сюда же производное в.-луж. гоітузіоуѵак м.р. ‘нереши- 
тельный человек’ (Трофимович 259). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *оптузІъ, *оптузІь (см.) или 
гл. *оптузШі (см.). 

*ог2ту8Іъ/*ог2туяІу/*оггту8Іь/*оггшуя1а/*ог2туяІ’а: ст.-слав., цслав. 
^Злшм* м.р. ‘размышление, рассуждение, соображение’, сопзісіегаііо, 
іисіісіит, бійѵою, со§ііаііо, по мзлысліу сопзеяиепіег (818 34, 582; Мікі. 
ЬР; Мейі, аш.), болг. устар. розмыслъ м.р. ‘размышление, дума’ (Ге- 
ров 5, 37), болг. рйзмисъл ж.р. ‘углубленная мысль о чем-н.’, ‘раз- 
мышление’ (БТР), макед. розмысла ‘продолжительное углубленное 
мышление’, ‘размышление’ (Кон.), розмысла ‘раздумье’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гаітізао, -зіа и -зіі, м. и ж.р. ‘размышление, 
мысль’ (в Словаре Стулли: ...с XVI в. м. р., с XVIII в. ж.р.) (ША XIII, 
662), ст.-чеш. КоітуМ, Козтеізі (деревня в 10 км от Локты), косвенная 
форма, скорее всего, Коітузіиѵ (Ргоіоиз III, 599), чеш. гоітузі, род. п. 
гоітузіи, м.р. ‘размышление, соображение, обдумывание, раздумье’, 
‘двусмысленность, двоемыслие’ (КоП III, 155), редк. ‘размышление, 
раздумье, прозорливость, предвидение’, устар. ‘умысел, решение’ 
(Р8ІС IV, 2, 904), диал. гоітузеі, -зіа ‘размышление’ (ВаПо5. 81оѵ. 363), 
ст.-слвц. гоітузеі м.р. ‘взвешивание, размышление’ (Нізіог. хіоѵеп. V, 
126), слвц. гоітузеі , род. п. гоітузіи м.р. несколько устар. ‘размышле- 
ние, прозорливость, соображение, раздумье’ (881 III, 828), ст.-польск. 
гоітузі ёеІіЬегаііо, сопзісіегаііо, сопзиііаііо, зепіепііа (81. зіроі. VII, 547), 
ИС Коітузі ‘размышление, рассуждение, соображение, постановле- 
ние’ (88ір. Рог.) (81о\ѵпік еіутоіозісгпо-тоіуѵѵасуіпу хІагороІзкісЬ пагѵѵ 
охоЬоѵѵусЬ, 254), польск. гоітузі м.р. ‘размышление’, ‘решитель- 
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ность’, ‘обдуманность’, ‘соображение’ (\Ѵаг$г. V, 655-656), словин. 
гдгтэзіе, -зеі, мн. ‘размышление’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 153), гйѳгтёзіа, 
гѳгтазёі [Озіг.], -тазёі [\Ѵ8Іг.], ж.р. мн. ‘размышление, соображение’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 964), др.-русск., русск.-цслав. размыслъ м.р. 
‘ум, разум, мыслительная способность’ (Изб. Св. 1076 г., 154, Панд. 
Ант. (Амф.), 159 XI в., Хрон. Г. Амарт., 5. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., Шес- 
тоднев Ио. Екз. 1 , V, 311. XV в.. Поел, о Хабува, 425, ок. 1610 г.), 
‘мысль’ (Гр. Наз., 79), ‘намерение, замысел’ (88. XI в., Хрон. Г. 
Амарт., 164. ХІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., Пов. о Петре Орд., 188. ХѴІ-ХѴІІ вв. 
~ XV в., Мин. чет. февр., 352. XV в., Пов. П. и Февронии 1 , 42. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. - XVI в.), ‘размышление, раздумье’ ((Сл. Ио. Злат.) 
ион. III, 49. XVI в.), ‘расчет, рассуждение, соображение’ ((Ж. Афан. 
Алекс.) Усп. сб„ 41. ХП-ХШ вв.), ‘сомнение, колебание’, ‘специа- 
лист, разбирающийся в технике’ ((1552): Соф. II лет., 310, Каз. Лет., 
426 ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.), по размыслу ‘соответственно, пропорци- 
онально’ ((Пам. и ж. Мирод.) Усп. Сб., 188. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 221-222), русск. диал. размысл м.р. ‘умение, сноров- 
ка’ (пск., Даль.), размыслъ ж.р. ‘смысл, разумное основание чего-л.’ 
(новосиб.) (СРНГ 34, 31), рдзмысл, род. п. рдзмысла, м.р. ‘чутье’, 
‘мыслительная сообразительность’ (Е.В. Барсов. Причитания Север- 
ного края. 1, 16, Куликовский 101; Васнецов 277), рдзмысел, м.р. ‘ум, 
разум, рассудок’, ‘знание о чем-л.’, ‘умение, сноровка’, ‘смысл’ (пск., 
твер., вят., шадр., перм., сред.-урал.) (СРНГ 35, 162; Сл. Среднего 
Урала V, 84; Доп. к Опыту 232), ст.-укр. розмыслъ, род. ед. розмыслу, 
м.р. ‘раздумье’ (1454 г.) (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 
2, 298), укр. устар. рдзмисл, род. пад. рдзмислу, м.р. ‘размышле- 
ние’ (Ном. № 5835, Ном. № 6701) (Гринченко IV, 51), укр. рдзмисел, 
род. п. рдзмислу, м.р. ‘раздумье, мысли, соображения по поводу 
чего-н., раздумывания’, ‘состояние погруженности в собственные 
мысли’, разг. ‘способность осознанно воспринимать окружающее’ 
(Словник укр. мови VIII, 741). - Сюда же формы мн. ч. сербохорв. 
гаітіЦе то же, что и гагтЩагіе (Нгѵ. пат. р)е$. 5,15) (ЮА XIII, 666), 
словин. гдгтэзіе, -зеі, мн. ‘размышление’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 153), 
производное словен. гагтізіек м.р. ‘соображение, подозрение’ (Ріеі. 
II, 393). 

Обратное производное от гл. *оггтузШі (см.). 

*0Г2шу8Іьпъ(іь): ст.-слав. , цслав. мзжымкн* біаѵоСа, со§ііаІіопІ8 (апі. асИе 
ргоі.-шап.) (Мікі. ЬР), болг. устар. размысленый, -нъ, -на, -но ‘рассе- 
янный’ (Геров 5, 37), сербохорв. гагтізоп, -а, -о ‘осторожный, осмот- 
рительный, разборчивый, догадливый, смекалистый, находчивый, 
сметливый’ (в Словаре Стулли) (МА ХІП, 663), словен. гезтфіпи 
‘сметливый, смекалистый’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагтізеіпо, гагтізеіп ‘ос- 
мотрительный, догадливый’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогтузіпу ‘делаемый с 
размышлением, преднамеренный, решительный’ (Іип§тапп; Кой III, 
155), гогтузіпу ред. единожды в ср.р. ‘производимый с размышлени- 
ем, с соображением, с обдумыванием’ (Р8іС IV, 2, 904), ст.-слвц. 
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гогтухеіпу [-хІ-/-хеІ-] ‘размышляющий, соображающий, замышляю- 
щий’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 126), ст.-польск. гогтухіопу сопзіёегаіи», 
сІеІіЪегаіиз, тесіііаіиз (51. 8Іро1. ѴП, 549), польск. гогтухіпу ‘сознатель- 
ный, продуманный, рассудительный, преднамеренный, осмотритель- 
ный’ (\Ѵагз 2 . V, 656), словин. гогтэхігіі , ‘обдуманный, осмотритель- 
ный’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 153), также прилаг. гѳгтахіпі, -па, -пё 
‘(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 956, 964), русск.-цслав. размысленыи, раз- 
мысльнъш ‘способный мыслить’ (Шестоднев Ио. екз. 1 , VI, 531. 
XV в.), ‘внимательно исследующий осмотрительный’ (Хрон. Г. 
Амарт., 347. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 222), укр. 
розмйслений редк. ‘охваченный раздумьями, задумчивый, погружен- 
ный в мысли’ (Словн. укр. мови ѴІП, 741). - Сюда же русск. диал. раз- 
мышлённый ‘смышленный, понятливый’ (СРНГ 34, 31), розмыслен- 
ной ‘умный’ (Сл. Среднего Урала V, 84). - Сюда же производные на- 
речия ст.-польск. гогтуёіпіе, гогтухпіе нареч. сопзиію, ргибепіег, зарі- 
епіег (81. 8Іро1. VII, 549), польск. гогтуёіпіе ‘сознательно, продуманно’ 
(\Ѵаг 82 . V, 656), словин. гдгтэхіпо ‘разумно, осмотрительно’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 1, 153), гйѳгтёхіііа нар. ‘задумчиво’, ‘продуманно, осмот- 
рительно’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 964). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оггтухІь/*ог 2 тухІъ (см.). 
♦оггшуЯепче: ст.-слав., цслав. вдзлшішкник бійхріац; ‘размышление, 
раздумье, сомнение’ (8ирг.) (Ст.-слав, словарь 572), ст.-слав., цслав. 
мЗЛіышл'Ьник, ^зжышлкник ‘размышление’, бійхрюід, бюѵбгща, со§і- 
іаііо, гериіаііо, ‘колебание, сомнение’, ашЬі§ииш, биЬііаІіо, биЬіеіаз, 
йиЬіиш, ёиЬііаге, бюЛоуюрб^, лрояётеіа, Іетегііаз, ‘раздумье’ (8ирг, 
Ат. Іваак. Аіех.) (818 34, 583; Воет.; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 572), 
болг. размишлёние ср. ‘мысль, мышление, размышление’ (БТР), сер- 
бохорв. гагтЩегіе ср.р. отглаг. имя к гагтіхіііі (8іи1.: “восходит к ча- 
кавск. письменным памятникам с XVI по XVIII вв.”) (РІА XIII, 666), 
ст.-словен. гаітШіепіе сопіешріаііо, ргоѵісіепііа сіеі, Божье Провиде- 
ние, Промысел Божий, размышление’ (Казіеіес-Ѵогепс), чеш. 
гогтуёіепі, гоітукіепі ср.р. ‘размышление, обдумывание, умозаклю- 
чение’ (Коіі III, 155), польск. гогтухіепіе отглаг. имя от гогтухііс, ‘раз- 
мышление’ (\Ѵаг 82 . V, 656), словин. гогтэХІапе, -со ср.р. ‘соображение, 
размышление, раздумье’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 153), русск.-цслав. раз- 
мышление ср.р. ‘мысль, размышление, рассуждение’ (Патерик Син., 
341. XI в. (ДАИ. V, 6) Кн. прор.г, 327. XV в. ~ XI в., Сл. Ис. Сирина, 
391. ХѴ-ХѴІ вв., Шестоднев Ио. екз. 1 , II, 343. XVII в.), ‘разум, созна- 
ние, мышление’ (Гр. Наз., 218. XI в., Шестоднев Ио. Екз. 1 , V, 314. 
XV в.), ‘смысл’ (Хрон. Г. Амарт., 1 15. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.) ‘раздумье, 
сомнение, колебание’ (Флор. Соб. (лет.), 123. XVI в., Пов. конч. ц. 
Мих., 3. 1647 г.), ‘несогласие во мнениях’ (Поел. лет. Ионн. РИБ VI, 
557-558. XVI в. ~ ок. 1451 г., Кн. Степ., 557. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 г.), 
размышляние с.р. ‘мыслительная способность, разум’ (Шестоднев 
Ио. екз. 1 , V, 311. XV в.), ‘предположение, подозрение’ (Изб. Св. 
1073 г., 179), ‘смысл, значение’ ((Листв.) Амф. I, 35. XII в.) (СлРЯ 
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ХІ-ХѴІІ вв. 21, 223), русск. размышление ‘состояние размышляюще- 
го человека, дума, мысль’ (Ушаков III, 1175), ст.-укр. розмышление, 
розмышленіе (размышленіемъ, размышленіемъ ) ср.р. ‘раздумье, раз- 
мышление’ (1404 р., 15 ст.) (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 298). 

Имя действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд, гл. 
*оггтухШі (см.). Сочетание звуков -!/- из праслав. -хіі- (см. Фасмер III, 
27). 

*ог/ту8І’аІі: ст.-слав., цслав. мз<иышліати несврш. ‘обдумывать, думать, 
размышлять’, біаХоуС^еоѲаі, біаХіусоѲаі, геріПаге, аекіітаге, бюѵое- 
Тѵ, со§іІаге, ‘колебаться, сомневаться’, йиЬіІаге (818 34, 583; Мікі. ЬР; 
Ст.-слав, словарь 572, Вез, апі. Ьош.-тШ. 8ир. 174), сербохорв. 
гагтЩай несврш. к гагтіхіііі (8ШІ.: из русск. словар., Оапібіб.: Дубров- 
ник 1442 г., Моп. зегЬ. 418, 444, Дриналево 1451 г.) (Я1А XIII, 664-666), 
диал. гагтШіаІ несврш., то же, что гагтіЩаіі (НгазІе-§ішипоѵіб I, 
1043), словен. гагтіЩаіі, гехті^кіаіі несврш. сопіешріагі, ‘рассматри- 
вать, размышлять’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагтіЩаіі несврш. ‘обдумы- 
вать, соображать’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогтуііеіі не ‘прикидывать в 
мыслях, взвешивать, соображать’ (Р8іС IV, 2, 905), ст.-слвц. 
гогтуКГаІ' несврш. ‘обдумывать нечто в мыслях, взвешивать’, ‘мыс- 
лить о чем-, ком-н., продумывать нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 127), слвц. 
гогтуХГаі’ сврш. ‘разобрать в мыслях, обдумать со всех сторон, обсу- 
дить’, редк. гогт^ГаІ’ хі сврш. ‘обдумать, сообразить, осмыслить’ 
(881 III, 828-829), диал. гогтуМ’аі' (Вапзка Вузігіса), гогтуЫ’ас (вост,- 
слвц.) ‘поразмыслить о чем-н.’ (КІіаІ 582), гогтуШі' (КагтіІ. Ѵаіаі. 
305), н.-луж. гогтухШ несврш. ‘соображать, обдумывать, размыс- 
лить, продумать’ (Мика 81. 1, 957), ст.-польск. гогтуйіас сіе аіщиаге со§- 
ііаге, беІіЬегаге, шебкагі (81. зіроі. VII, 547-548), польск. гогтухШ ‘раз- 
мышлять, рассуждать, обдумывать’ (\Ѵагзг. V, 656), словин. гѳгтахіас 
несврш. ‘соображать’, также гѳгтахіас хц ‘задуматься, вспоминать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 616), др. -русск., русск.-цслав. розмышляти, 
размышляти ‘размышлять, обдумывать, думать о чем-л., интересо- 
ваться чем-л„ замышлять’ (Изб. Св. 1073 г., 69 // 60 // 56 об.), ‘коле- 
баться, быть в нерешительности, сомневаться’ (Изб. Св. 1076 г., 184, 
(Ж. Нифонта) ВМЧ. Сб. 78-79. XII в.. Пах. Ж. Алексея 1 , 28. XVII в. ~ 
1459 г., Куранты 2 , 129. 1644 г.; Сав. Грудцын (Скр.), 251. XVIII в. ~ 
XVII в.), размышлятися ‘размышлять’ (передача греч. отложит, гл. 
біаА.оуй;ораі), ‘полагать, считать’ ((Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 
167. XVI в. - XII в.; Хрон. Г. Амартол., 139. ХІІІ-ХІѴ в. ~ XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 223-224), русск. размышлять несврш. ‘углубляться 
мыслью во что-н. отвлеченное, предаваться мыслям о чем-н., обду- 
мывать’ (Ушаков III, 1176), диал. размышлятъся несврш. ‘рассуж- 
дать, думать, предаваться мыслям о чем-л.’ (симб., брян.) (СРНГ 34, 
32), размышлять (на мышлях размышлять) ‘рассуждать, думать, 
предаваться мыслям о чем-л.’, ‘считать, полагать’, ‘решать, прини- 
мать постановление’ (том., тул., кубан.) (СРНГ 34, 31-32), укр. роз- 
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мишляти несврш. ‘размышлять; понимать, смыслить’ (Чуб. V. 302; 
Чуб. I. 147; Греб. 361), розмишлятися несврш. ‘предаваться, предать- 
ся размышлению, размыслить’ (Лит. 159) (Гринченко IV, 51), также 
розмишляти несврш. ‘предаваться размышлениям о чем-н., обдумы- 
вать что-н.’, ‘раздумывать’, редк. ‘понимать что-н., разбираться, 
быть посвященным во что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 741). 

За исключением нескольких слвц. примеров, имперфектив на -аіі 
к *оггтуШ(і (хе), (см.). Варианты со смягчением конечной группы 
производящей основы х/ > $1 подтверждает генетическую связь с гл. 
*оггтухІііі (см.). 

♦оггтуіі ($з): болг. устар. размыт ,, -ешь сврш. от размывамъ (Геров 5, 
37), болг. размйя ‘растворять в жидкости’, ‘отмывать’ (БТР), словен. 
гагтііі, -тЦет ‘портить посредством воды, смывать (о красках)’, 
гагтіі ‘смыть’ (Іап. (Н), Ріеі. II, 393), чеш. гогтуіі ‘смыть, стереть’ 
(КоН III, 156), гогтуіі ‘начать мыть (или еще не закончить мытье)’, 
‘растереть, размазать какой-н. жидкостью’ (Р8іС IV, 2, 905), польск. 
гогтус ‘размыть’ (\Ѵаг$г. V, 655), ст.-русск., русск.-цслав. размыты, 
розмыти ‘размыть, разрушить потоками воды’ (Кн. п. Обон. пят., 
116. 1563 г., Дон. д. V, 52. 1655) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 223), русск. 
размыть ‘течением снести, разрушить, разнести в разные стороны, 
изрыть’, размыться ‘расшириться, разрушиться под действием во- 
ды’ (Ушаков III, 1175), диал. размыть ‘хорошо вымыть кого-л.’, 
‘размывать’, ‘рассеять, развеять что-л. неприятное, гнетущее’, ‘из- 
бить, поколотить’ (новг., якут., Ср. Урал), размыть ‘надвигаться, 
увеличиваться в размерах (о туче)’ (сарат., Соболевский) (СРНГ 34, 
29-30), ‘замочить водой, намачивая, сделать более мягким, размо- 
чить’ (Словарь Карелии 5, 424), размыть руки ‘обмывать руки (в 
обряде, совершаемом через некоторое время после родов)’, ‘обмы- 
вать роженицу после родов’, ‘вознаграждать повитуху за благопо- 
лучный исход родов’, устар. обряд, ‘расставание роженицы и пови- 
вальной бабки, завершающееся вознаграждением последней за ее 
труды при родах и по уходу за роженицей в первые дни’, ‘отмечать 
какие-л. события выпивкой’, ‘закончить какое-л. дело’, ‘втереться 
в доверие’ (сиб., иркут., кемер., зап.-сиб., арханг., калуж.. Слов. 
Акад. 1847, ряз., калуж., дон.. Даль, новосиб., якут.) (СРНГ 34, 
29-30, Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 396), размыться 
‘долго и старательно мыться’, ‘обмывать руки (в обряде, соверша- 
емом через некоторое время после родов)’, несврш. ‘насмехаться, 
измываться’ (Р. Урал, волог., арханг., влад., пск., твер.) (СРНГ 34, 
30), ‘разогреться, распариться, вымыться дочиста, смыть с себя 
грязь, мыло и т.п.’ (Словарь Карелии 5, 425), укр. розмыти ‘раз- 
мыть, подмыть’ (Ном. № 5574; Грин. III. 266) (Гринченко IV, 51), 
также розмйти ‘разрушить поверхность грунта, постепенно смы- 
вая, снося его частицы (о воде)’, ‘сделать грязным, вязким (дорогу)’, 
‘испортить; разрушить, уничтожить (какое-н. сооружение) силь- 
ным течением, чрезмерным количеством воды’, ‘частично смывая, 
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сделать невыразительным, нечетким (о надписях, изображениях и 
т.п.)’, перен. ‘подрыть, ослабить что-н.’, розмйтися ‘разрушиться, 
испортиться от воды, водяных волн, течения’, ‘стать невыразитель- 
ным, нечетким от струй, потоков воды’, перен. ‘утратить четкость 
очертаний, постепенно исчезая из поля зрения’, страд, к розмивати 
(Словн. укр. мови VIII, 739), блр. размыць ‘размыть, прососать’, 
размыцца ‘размыться’ (Блр.-русск. 791), диал. розмуць ‘размыть’ 
(Тураускі слоунік 4, 305). 

Сложение огг- и гл. *туіі ($%) (см.). 

*огіпіуѵаІі: болг. устар. размывамъ ( да размыт.) ‘размешивать в воде 
или в чем-н. другом, чтобы нечто растворилось или хорошо размеша- 
лось в воде’ (Геров 5, 37), болг. размйвам ‘растворять в жидкости, от- 
мывать’ (БТР), размйвам ‘размывать, растворять’ (Бълг.-руск. речник 
779), чеш. гогтуѵаіі несврш. ‘смывать’ (Кой III, 156), ‘растирать, разма- 
зывать какой-н. жидкостью’ (РЗіС ГѴ, 2, 905), слвц. гогтуѵаГ ‘стирать 
водой’ (551 III, 829), польск. гогтумаб несврш. к гоітуб (\Ѵагк 2 . V, 656), 
ст.-русск. размывати, розмывати ‘размывать’ (А. Свир. м. № 49, сст. 
2. 1637 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 221), русск. диал. размывйть несврш. 
‘размывать’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 10), размывйть 
несврш. ‘часто мыть’, ‘разрушать текучей водой’, ‘отмечать какое-ли- 
бо событие выпивкой’ (Полный словарь сибирского говора 3, 170; 
Словарь русских донских говоров 3, 80-81), ‘мыть, обмывать (раны)’ 
(Словарь Карелии 5, 424), размывйть руки, руки размывать несврш., 
арх., устар. обряд, ‘вознаграждать бабку-повитуху за благополучный 
исход родов’, ‘расставание роженицы и повивальной бабки, заверша- 
ющееся вознаграждением последней за ее труды при родах и по уходу 
за роженицей в первые дни’, ‘на девятый день после родов приносили 
кружку чистой воды, в которую клали серебряные деньги, и рожени- 
ца поливала 3 раза бабке воды на руки, а та ей обратно, потом дарили 
бабку’, ‘элемент повивального обряда, состоящий во взаимном омове- 
нии рук родильницы и повитухи’, ‘обмывать роженицу после родов’ 
(Словарь русских донских говоров III, 80-81; Сл. говоров старообряд- 
цев Забайкалья 396; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 
вып. I, 31; Словарь Приамурья 233; Деулинский словарь 495), раз- 
мувйть, размувать руки сврш. ‘хорошо вымыть кого-л.’ (обоян., 
курск., сиб., колым.) (СРНГ 34, 27-28), размываться ‘смеяться над 
кем-либо’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 226), укр. розмивйти несврш. 
‘разрушать поверхность грунта, постепенно смывая, снося его части- 
цы (о воде)’, ‘делать грязным, вязким (дорогу)’, ‘портить’, розмивйти- 
ся ‘портиться, разрушаться от воды, размываться и т.п.’ (Словн. укр. 
мови VIII, 739), блр. размывйць ‘размывать, просасывать’, несврш. к 
гл. размыць, размывацца несврш. ‘размываться’, страд, ‘размываться , 
‘просасываться’, к размываць (Блр.-русск. 791). 

Форма итератива на ~(ѵ)ай от гл. *оггтуіі (см.). 

♦оггтьгѵШ (8^): болг. устар. размьрв № сврш. к размръвямь ‘превра- 
щать в ничто, в пыль’, ‘раскрошить’ (Геров 5, 37), сербохорв. 
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гагтгѵііі (хе) ‘раздробить на мелкие части, раскидать, разрезать кого 
или что-н.’ (отмечается с XVII в. в акт., страд., возвр.) (КІА XIII, 676), 
диал. гагтгѵіі ‘раскрошить, размельчить нечто’, гагтгѵіі хе ‘раскро- 
шить, размельчить’ (Нгазіе-йітипоѵіб I, 1044-1045), словен. гагтгѵііі 
‘раскрошить, размельчить’ (Ріеі. II, 393), чеш. гогтгѵііі ‘раздробить 
на мелкие части; раскрошить; привести в замешательство; разбро- 
сать, расточить; расшвырять’ (Кой III, 155), диал. гогтгѵііі ‘раздро- 
бить, сокрушить’ (Р8іС IV, 2, 902), гогтгѵіі ‘все растрепать, взъеро- 
шить’ (Кой. Оосі. к Вал. 97), ст.-слвц. гогтгѵіі' ‘размельчением раз- 
дробить на меньшие куски, раскрошить’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 126), слвц. 
гогтгѵіі' ‘размельчением раздробить на мелкие куски, размолоть’, 
‘растрясти, разметать’ и гогтгѵіі’ ха ‘раскрошиться, раздробиться на 
мелкие куски’, экспрес. редк. ‘начать гнуться, начать трястись’ (881 
III, 827-828), диал. гогтгѵіі’ ‘раздробить’ (Башка Вузігіса, 81оѵешкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. 1) (Каіаі 582), гогтгѵіі ‘раздробить, раскрушить, раски- 
дать’, перен., экспрес. ‘растрепать’ (Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ., 142), 
гогтгѵіі ‘растрепать’, ‘трепать’ (ЗосЬоѵа. Ьа§. зіоѵ. 238). 

Сложение огг- и гл. *тыѵіІі (хе) (см.). 

*оггтьггаІі ($^): чеш. гогтггаіі ‘растаивать’ (Кои III, 155), гогтггаіі 
несврш. ‘переставать быть замерзшим’ (Р8іС IV, 2, 903), диал. 
гогтггаі, гогтггпйі ( Й(ка иі гогтгга - ‘река уже оттаяла’) (ВаПо§. 81оѵ. 
363), ст.-слвц. гогтггаі (ха) несврш. е§е1ісіог, ге§е1ог (Нізіог. зіоѵеп. 
V, 126), слвц. гогтігаі' несврш. к гогтггпйі' (381 III, 828), диал. гогт- 
ггаі , гогтггйѵаі несврш. ‘утрачивать замерзание’ (КаггшТ. Ѵа1а§. 
305), словин. гогпіаггас (хц) несврш. ‘трескаться от мороза, размер- 
заться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 517), гѳгтіаіас (хц) несврш. ‘перемерзать, 
лопаться от мороза’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 629), русск. диал. раз- 
мерзйться несврш. ‘треснуть, лопнуть от сильного мороза’ (Русские 
говоры Кубани 92), укр. розмерзйтися, розмёрзтися несврш. ‘отта- 
ивать, оттаять’, ‘лопаться, лопнуть от мороза, замерзнув с жидко- 
стью’ (Пом. № 417, Богод. у.) (Гринченко IV, 51), также розмерзйти- 
ся к розмёрзнутися и розмёрзтися несврш. ‘под воздействием тепла 
оттаивать, переставать быть замерзшим’, ‘размораживать(ся)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 738), диал. розмерзйтыся несврш. ‘(о сосудах) 
лопаться, лопнуть от мороза, замерзнув с жидкостью’ (кубан.) (Тка- 
ченко П. Кубанский говор, 183). - Сюда же производные болг. раз- 
мръзвам се ‘оттаивать’ (Бълг.-руск. речник 780) и в. -луж. гогт}ег- 
го\ѵас ‘размораживать’ (Трофимович 258). 

Имперфектив на -ай к гл. *оптъггпо!і (хе) (см.). 

*оггтьггёІі: болг. безл. размързй ме ‘меня охватила большая лень’ 
(БТР), чеш. гогтггеіі (хе) ‘сделаться угрюмым’ (КоШП, 155), гогтггеіі 
‘сделать кого-н. угрюмым’, гогтггеіі хе ‘стать угрюмым, в дурном 
расположении духа, гневаться’ (РЗіС IV, 2, 903). - Сюда же, вероят- 
но, и в.-луж. гогтіеггаё ‘разозлить, рассердить, раздражать’, гог- 
т/еггас хо ‘разозлиться на кого-, что-л.’ (Трофимович 258). 

Сложение огг- и гл. *тыгёІі (см.). 
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♦оггтьгхпчіі (вф: болг. устар. размръзнувамь (да размрьзнк, -ешь) ‘рас- 
таивать, отмерзать’ (размръзняля ) гл. возвр. и стр. ‘растаивать, от- 
мерзать, отходить’ (Геров 5, 37), размръзна се к гл. размразявам се 
(БТР), диал. бъчвата съ размръзна ‘бочка размерзлась’ (крым.- 
болг.) (Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 202), 
макед. размрзне (се) ‘оттаять’ (И-С), размрзне ‘разморозить, оттаять 
(что-л. замороженное)’, размрзне се ‘оттаять, растаять’ (Макед,- 
русск.), сербохорв. гйгтггпШі (не) ‘растопиться, оттаять’ (... с XVI в. 
до конца XVIII в. употр. с іе и без зе...) (ЮА XIII, 677), диал. 
расмр'знут ‘отмерзнуть; вар. размразит' (М. ТомиЬ. Говор Свини- 
чана 208), чеш. гоітппоиіі ‘оттаять’ (КоИ III, 155), гоітппоиіі ‘пере- 
стать быть замерзшим’ (Р8іС IV, 2, 903), ст.-слвц. гогтггпйі’ ‘пере- 
стать быть скованным, распуститься’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 126), слвц. 
гогтггпйГ ‘перестать быть скованным, распуститься, освободиться 
от замерзания’ (881 III, 828), в.-луж. гогт/еггпуё ‘разморозить’ (Тро- 
фимович 258), словин. гогтаггпос (щ) сврш. ‘перемерзнуть, разло- 
паться от мороза’ (Ьогепіг. Рошог. I, 517), также гѳітіаШис (щ) ‘пе- 
ремерзнуть, растрескаться вследствие мороза’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
629), русск. диал. размёрзнуться ‘смерзнуться, примерзнуть друг к 
другу; лопнуть, треснуть от мороза’ (арханг., ворон.) (СРНГ 34, 18), 
‘оттаять’ (Словарь Карелии 5, 422), укр. розмёрзнутися и розмёр- 
зтися, розмерзйтися ‘под действием тепла оттаять, переставать 
быть замерзлым, размораживаться’ (Словн. укр. мови ѴШ, 738). - 
Сюда же укр. розмёрзтися, розмёрзнуся ‘оттаивать, оттаять , лоп- 
нуться, лопнуть от мороза, замерзнув с жидкостью’ (Пом. № 417; Бо- 
год. у.; Гринченко IV, 51), также розмёрзтися ‘под действием тепла 
оттаять, переставать быть замерзшим, размораживать(ся)’ (Словн. 
укр. мови VIII, 738). 

Сложение огг- и гл. * тъггпф (з%) (см.). 

*0Г2па§апьіе: словен. гагп&ёаще ‘вынос’, ‘выравнивание, выпрямление’, 
‘взрыв, разнос’ (Ріеі. II, 393), ст.-слвц. гогпаёапіе Ий-, -ёе-] ср. р. ‘не- 
сение, разнос по разным местам’, ‘сношения, согласование (Нізіог 
зіоѵеп. V, 127), польск. готазгапіе отглаг. имя. к готаагёс, гогпіеёё 
(\УаГ82. V, 657). 

Производное с суф. ~(ап)ь]е от гл. *оггпаёаіі ($$) (см.). 

*оггпа$аІі (8^)/*оггпа8’аеі (8<*): болг. разнасям несврш. к разнесй ‘разно- 
сить в разных направлениях и в разные места’, перен. ‘распростра- 
нять, беспорядочно разбрасывать’, разнйсям се ‘разбрасывать, не ос- 
таваться в одном месте’ (БТР), диал. разнёс' ам са несврш. к рйзнеса 
са ‘расходиться, разбрасываться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД 
V, 204), ръзнас’ъм съ сврш. к ръзнисъ съ ‘разноситься (о слухах)’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 125), макед. диал. разноса (се) 
‘разноситься, разнашивать(ся)’ (Кон.), словен. гатаёай ‘сШТатаге, 
(Ііѵи1§аге, разносить, разглашать, распространять слухи’ 
(Какіеіес-Ѵогепс), гагпаёаіі несврш. ‘таскать в разных направлениях, 
разносить’, ‘рассеивать (ѵеіег ріеѵе гагпаёа)’, ‘засыпать вопросами’. 
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‘растаскивать (декіа гасіа гагпаХа)’, ‘всюду рассказывать, распростра- 
нять среди людей ЩшИ гагпаШі)' и проч. (Ріеі. II, 393-394), ст.-чеш. 
гагпаШі, гагпаіаіі (%1ахе гагпаіа) ‘разносить слухи’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 
125), чеш. гогпа$еІі несврш. ‘разносить’, ‘разобрать, растащить’, ‘раз- 
гласить’, гогпакеіі хе (Кои III, 156), гогпайеіі (3. л. мн. -е) Г) несврш. 
‘разноситься, распространяться’, ‘расширяться, расширять что-н.’, 
‘распылять, расточать, растерять’, ‘делать известным посредством 
речи, разглашать что-н. кому-н.’, гогпаШі хе несврш. ‘шириться в 
разные стороны’ (Р8.ГС IV, 2, 906), ст.-слвц. гогпМаѴ несврш. ‘несени- 
ем доставлять в различные места что-н.’, ‘распылять, рассеивать во- 
круг’, ‘расширять нечто’, ‘распространять клевету, оговаривать’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 128), гогпаіаі’ ха ‘рассеиваться вокруг’, слвц. гог- 
паЫі’ несврш. ‘носить, разносить по разным местам’, ‘рассеивать ча- 
стями вокруг’, ‘разбирать, растаскивать’, ‘распространять вокруг’, 
‘делать известным, распространять молву о ком-л., чем-н.’, экспр. 
‘умышленно или злоумышленно распространять неправду, оговоры, 
клевету, оговаривать’, гогпаШ’ ха ‘распространяться вокруг, рассе- 
яться вширь’, редк. ‘двигаться из стороны в сторону’ (881 III, 829), 
ст.-польск. гогпахгас несврш. сШТегге, ёіѵи1§аге (81. зіроі. VII, 549). 

Имперфектив на -аіі сравнительно позднего образования, итера- 
тив-дуратив с основой на -/а- и продлением корневого гласного от гл. 
*огіпохііі (х%) (см.). 

*огжпето§аІі (з^): сербохорв. гаіпета%аіі несврш. ‘становиться немощ- 
ным, тяжело заболевать’ (МА XIII, 679: в Словаре Стулли, отм. од- 
нократно в XVI и XVII вв.: Рзаіі. биЬгоѵ. XVI ѵ.; феіащв. ак. 31, 127...; 
КаЗіб 2 гС. 17), диал. разнемйгуіем се несврш. ‘слабеть, падать в обмо- 
рок, медлить под неким предлогом’, ‘быть в нерешительности, коле- 
баться’ (Л>. ЪириЬ. Говор Лужнице 154; ЖивковиЬ Н. Речник пирот- 
ског говора 136), польск. гогпіета%ас хі$ несврш. к гогпіетдс хі% 
‘сильно разболеться, впасть в немощь, расхвораться’ (ѴѴагзг. V, 657), 
русск. разнемогаться несврш. к разнемочься ‘расхварываться, раз- 
болеваться’ (Даль 3 IV, 39). 

Глагол на -аіі к *оггпето§Іі (х%) (см.). 

*оггпето§Н (з^): макед. разнеможе се ‘стать немощным, ослабеть, обес- 
силеть, одряхлеть’, ‘разболеться, занемочь, расхвораться’ (Макед.- 
русск.), сербохорв. гагпетдсі хе ‘стать немощным, тяжело разболеть- 
ся’ (в Словаре Стулли, отм. однократно в XVI и XVII вв.: Рзаіі. биЬгоѵ. 
XVI ѵ.; ф1а до. ак. 31, 127; Ка5і6 ггс. 17) (МА XIII, 679), чеш. гоіпето- 
сі хе, -токи хе ‘разболеться, стать недужным’ (Кои III, 156), гогпето- 
сі хе (наст, гогпетоки ) ‘расстонаться, занедужить’, ‘сделаться немощ- 
ным’ (Р8іС IV, 2, 907), ст.-польск. гогпетдс хщ ѵігіЪиз ёеЪіІПагі, ѵігез 
атіиеге, тогЬо сопірі, ‘ослабеть, утратить здоровье, захворать, зане- 
мочь’ (81. зіроі. VII, 550), польск. гогпіетдс хщ ‘сильно разболеться, 
впасть в немощь, расхвораться’ (\Ѵагя 2 . V, 657), русск. диал. раз- 
немочься ‘разболеться, исподволь хворая, заболеть сильно’ (Даль 3 
IV, 39), ‘прийти в расслабленное состояние, размориться’ (Словарь 
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Карелии 5, 425), укр. разг. рознемогпгйся ‘стать больным, немощ- 
ным, слабым, занедужить’ (Гринченко IV, 409). 

Сложение огг- и гл. *пето§іі (з$) (см.). 

♦оггпекепце: словен. стар, гагпезеще ехрогіаііо, геёпе$епіе ‘ношение на- 
ружу’ (Казіеіес-Ѵогепс), ст.-слвц. гогпезепіе ср. р. ‘расширение, рас- 
пространение’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 120), польск. гогпіезіепіе отглаг. имя 
к гогпіезс (\Ѵ агзг. V, 657), русск. диал. разнесёнъе ср. р. действ, по гл. 
разнести (Даль 3 IV, 39). 

Производное с суф. -ь/’е от прич. прош. вр. страд, на -еп- гл. 
*оггпезіі (см.). 

♦оггпезіі (§^): цслав. мзнести ёізіісегс, ёіззіраге; біаохгбаѵѵйѵаі (Мікі. ЬР, 
ргоі., ргоі.-сір.), болг. устар. разнеся і, -ешь сврш. к разносимъ (Геров 
5, 39), болг. разнесй ‘разнести в разные стороны’, ‘разнести по раз- 
ным адресам’, перен. ‘распространить’, ‘беспорядочно разбросать’ 
(БТР), диал. разнесём се ‘разбросаться’ (М. Младенов БД III, 153), 
рйзнеса са ‘расходиться, разбросаться’ (Т. Стойчев. Родопски речник 
БД V, 204), разнесём съ ‘разнестись, разойтись’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД V, 218), рйзнесь се ‘разбросаться, рас- 
сеяться’, ‘(о болезни, отеке) спадать, исчезать’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД VI, 81), разнесъ ‘растерять ‘ (Стойков. Банат. 200), 
макед. разнесе ‘разнести’, ‘растащить, разворовать’, ‘распростра- 
нить’ (И-С), разнесе ‘разнести, развеять, рассеять’, ‘растащить, рас- 
хватать’, ‘разнести, разорвать (на части)’, перен. ‘разнести, распро- 
странить (инфекцию, весть и т.п.)’, разнесе се ‘разноситься (о вести, 
слухе и т.п.)’ (Макед.-русск.), диал. разноса (се) ‘разноситься, распро- 
страняться (о вести, слухе и т.п.)’ (Макед.-русск.: без указания на тер- 
риторию распространения), сербохорв. гагпёзіі (гагпі]еіі ’ , гйгпуеіі, 
гагпёзёт) ‘разносить во все стороны’, сШТегте, ёеІгаЬеге (гагпезіі ёіз- 
)ісеге, ёіззіраге... с XVI в. в акт., страд, и возвр.) (ЮА XIII, 680-681), 
диал. разнёти (ист.), разнйти (зап.), разнщети ()уж.) ‘разнести’, ёіі- 
(его, гагпёі, гагпёзёт ‘разнести в разные стороны, по разным местам’, 
‘разнести взрывчаткой’, ‘разрушить, уничтожить что-н.’, гагпёі зе 
‘разнестись, распространиться (о слухах), отозваться эхом’ 
(М. Реіб-С. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 308), гагті 
(НгазІе-§типоѵіб I, 1045), словен. стар, гагпёзіі, гезпезіі ёеЫаіегаге, ёіі- 
Іеге, ёіѵи1§аге, регсеІеЬгаге, ‘разнести молву’ (Казіеіес-Ѵогепс), гегпезіі 
‘переработать’, гегпезіі зе ‘потерпеть крушение’, гегпезіі ‘расколоть- 
ся на мелкие куски’ (Оиізтапп/КагпіСаг 508 [034, 292, 458, 459, 460]), 
гагпёзіі, гагпёзёт ‘разнести, растащить’, ‘рассеять’, ‘взрывать, разно- 
сить людям, сплетничать о ком-л., злословить’, гагпёзіі зе ‘распро- 
страняться среди людей’, ‘разорвать (коіеі іе гагпезіо)’ (Ріеі. II, 394), 
диал. гагпазіі ‘разнести’ (Маге Ь. СгеепЬег ё . 81оѵагбек згеёі§ке§а §оѵо- 
га 162), ст.-чеш. гогпёзіі ‘разнести’, гогпёзіі зе ‘разгласиться’ (М81681 
424), чеш. гогпёзіі ‘разнести’, ‘разносить’, ‘растащить, разобрать’, 
‘разгласить’, гогпёзіі зе ‘разнестись’ (Ко« ІП, 156), гогпёзіі ‘разнести в 
разные стороны’, ‘расширить в разные стороны нечто’, гогпёзіі зе 
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‘распространиться в разные стороны’, ‘рассеяться’, ‘разгласить, сде- 
лать широко известным’, ‘оговорить, оклеветать кого-л.’ (Р8іС IV, 2, 
907-908), диал. гагпёхіе ‘разорваться (о гранате)’ (Коёіг 11), ст.-слвц. 
гогпіехі' ‘нося нечто, доставить в разные места’, ‘сделать известным, 
распространить, разгласить’, ‘разнести клевету, оклеветать, огово- 
рить’, гогпіехі’ ха ‘увеличиться в числе, размножиться, расселиться’, 
‘стать известным, разгласиться, распространиться’ (Нізіог. кіоѵеп. V, 
128), слвц. гогпіехі’ , -пехіе, -пехй ‘(что) разнести, занести или отнести 
в разные стороны; (что) рассеять частями вокруг, растащить, распро- 
странить вокруг’, ‘разобрать, разворовать’, экспрес. ‘(что или кого) 
разворотить, развалить, разобрать до основания, разметать, распы- 
лить, уничтожить’, перен. ‘распространить, разгласить широко кру- 
гом, сделать известным, оговорить’, гогпіехі’ ха (881 III, 829-830), в,- 
луж. гоггуехс, гогпіехи ‘растащить, распространить’, ‘разнести’ (РІиЫ 
600), гогпіехс хо ‘распространиться, разнестись’ (Трофимович 259), 
ст.-польск. гогпіехс ёійегге (Нос Іосо Ігашіаіе: ёіѵиі^аге, епипііаге), ‘раз- 
нести в разные стороны’ (81. $1ро1. VII, 550), польск. гогпіеёд ‘разнес- 
ти, понести в разные стороны’, ‘разобрать, распылить’, гогпіехс хѵіеёб 
‘распустить, распространить слух, известие’, ‘расширить, обнести, 
рассеять, растащить, разогнать, разгромив, разбив, раскидать, разру- 
шить, уничтожить’, гогпіехс ‘разделить, расчленить, раздать, разно- 
сить’, гогпіехс хі% ‘разрушиться, взорваться, распространиться, раз- 
гласиться’ (\Ѵаг$ 2 . V, 657-658), диал. гогпуіхс ‘обносить, разносить, 
носить по кругу’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 288), диал. словин. гоггі(}хс ‘не- 
сти’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 154; Катиіі 94), также гщгпехс ‘разнести, 
разделить’, гыѳгпоихс ‘носить туда-сюда’, гогпаМс ‘растащить, разне- 
сти туда и сюда, расширить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 730, 407, 689), 
русск. разнести, ‘идя, раздать, доставить в разные места’, ‘размес- 
тить, распределить, записав по разным местам’ (Ушаков III, 
1177-1178), русск. диал. разнести, разнёсть ‘разнашивать что, но- 
сить по разным местам, для продажи, раздачи и пр.’, ‘нести или но- 
сить врознь, разбросать, разогнать, раскидать, умчать в разные сто- 
роны’, морс, разнести канат ‘разложить широко кругами’, разнес- 
ти масть (в картах) ‘скинуть нерасчетливо карту, потеряв через это 
взятку’, безл. разнести щеку, руку ‘распухнуть’, разнестися, разнес- 
ти камень ‘разметить, нанести на него рисунок, расчертить для об- 
делки, ваянья’ (сиб. заводск.) (Даль 3 IV, 38-39), ‘разнести по кочкам, 
разбранить, выругать’, безл. разнестись ‘проясниться, стать солнеч- 
ной (о погоде)’ (Словарь Карелии 5, 425), укр. рознестй ‘разнести, 
развеять’, ‘разнести, растащить’, ‘разболтать, разрушить, разбить’, 
рознестйся ‘разнестись, разлететься’ (Чуб. V, 53, Гринченко IV, 53), 
также рознестй разг. ‘разнести, растаскать, растащить, уносить по 
частям, уничтожить, ломая, разрушить (о сооружении)’, перен. ‘по- 
ругать’, разг. ‘распушить, развеять (облака и т.п.)’, безл. разг. ‘раз- 
дуть (об опухоли)’, ‘разместить, записывая в разных местах’, розне- 
стися ‘разнестись, распространиться (о слухах, известиях, запахах и 
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проч.)’ (Словн. укр. мови VIII, 751-752), блр. разнёсці в разн. знач. 
разнести (слух и т.п.) ‘разнести, разгласить, распространить’, безл. 
перен. ‘разнести, раздуть, вздуть’, разнесціся ‘разнестись’ (Блр,- 
русск. 792), диал. разнёсьць ‘разнести’ (Бялькевіч. Магіл. 382). 

Сложение огг- и гл. *пех(і (хе) (см.). 

♦оггпёіііі (8^): болг. разнёжа ‘воздействовать на кого-л., чтобы он стал 
нежным, чувствительным; стать нежным, расчувствоваться (БТР), 
разнёжа ‘разнежить, умилить, растрогать’ (Бернштейн 563), разнёжа 
се ‘разнежиться, умилиться, растрогаться’ (Там же), макед. разнежи 
‘растрогать, умилить; изнежить’, разнежи се ‘расчувствоваться, рас- 
трогаться, умилиться; изнежиться’ (И-С), разнежи ‘разнежить, изне- 
жить, избаловать; растрогать, умилить, тронуть’, разнежи се ‘разне- 
житься, избаловаться, изнежиться; растрогаться, умилиться, расчув- 
ствоваться’ (Макед.-русск.), сербохорв. гагпеШ (хе) ‘избаловать, из- 
нежить детей’ (ЮА XIII, 686), разнежити ‘изнежить’, перен. ‘разне- 
жить; растрогать, смягчить’, рйзнежити се ‘изнежиться’, перен. ‘раз- 
нежиться; растрогаться, смягчиться’ (Толстой 1 800), словен. гагпёіій 
‘изнежить’ (Ріеі. II, 394), гагпёіііі ‘разнежить, избаловать’ (КоШік 2 
483), чеш. гогпёШ (хе) ‘разнежиться’ (РЗіС IV, 2, 908: стар.), готёіііі 
хе то же (Кои III, 157), русск. разнёжить (разг.) ‘возбудить чувство 
нежности в ком-чем-н., заставить расчувствоваться’ (Ушаков III, 
1177), разнёжиться (разг.) ‘прийти в слишком нежное, чувствитель- 
но-благодушное настроение, расчувствоваться; нежась, забыться, 
предаться чувству неги, истомы’ (Там же), разнёжить (разнёживать) 
‘растрогать, возбудить чувствительность, нежность, ласку, любовь, 
состраданье, заставить расчувствоваться’ // ‘изнежить холею, ухо- 
дом, воспитаньем, родом жизни, избаловать’ // разнежить землю 
‘разрыхлить, распушить’, ~ся страд, и возвр. во всех знач. (Даль 2 IV, 
41), диал. разнёжиться ‘быть приученным кем-л. к неге, удобствам’ 
(влад.), ‘пышно разрастись (о растениях)’ (р. Урал), ‘зазеленеть, 
стать зеленым’ (пск.) (СРНГ 34, 34-35), укр. розніжити ‘вызвать в 
ком-н. чувство нежности, расслабленности, истомы’, разг. ‘нежа, де- 
лать кого-л. чрезвычайно чувствительным к трудностям, неспособ- 
ным выдерживать большое моральное или физическое напряжение 
(Словн. укр. мови VIII, 751), розніжитися ‘стать нежным, умилен- 
ным’, разг. ‘разнежившись, стать чрезвычайно чувствительным к 
трудностям, неспособным выдерживать большое моральное или фи- 
зическое напряжение’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *пёіііі (хе) (см.). 

"■оггпігаіі (8^): болг. разнёжж сврш. от разнйзвамь ‘разнизывать’ (Ге- 
ров 5, 39), разнёжа (разнйзвам) ‘разнизать что-л. нанизанное’, перен. 
‘переутомиться от работы, боя и т.п.’, ~ се ‘разложиться, сгнить, рас- 
пасться, рассыпаться’ (БТР), разнёжа ‘распустить (нитку бус и т.п.) , 
разнёжа се ‘распуститься (о нитке бус и т.п.)’ (Бернштейн 564), диал. 
разнижа (разнёзвам) ‘распускать, выдергивать нитки’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. БД V, 204), разнёжъ (ръзнйзодм) ‘пронзить чем-л. 
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острым; разнизать (ожерелье или что-л. другое нанизанное)’, перен. 
‘жестоко бить кого-л. или наказать его непосильной работой’, перен. 
‘простудиться (от холодного и сильного ветра)’ (Ралев БД VIII, 165), 
разнима (са), (разнйзвам са) ‘расплести(сь), развалить(ся), разру- 
шиться)’, перен. ‘бить или наказывать кого-л., чтобы он работал до 
потери сил...’, перен. ‘стать причиной того, что кто-л. изнежится от 
лежания и безделья до такой степени, что разложится, растлится’ 
(Хитов БД IX, 313), макед. разниже ‘разнизать’ (Кон.), разниже ‘раз- 
низать, рассыпать, распустить (бусы и т.п.)’ (Макед.-русск.), сербо- 
хорв. гагпігаіі ‘снять с нити нанизанное, развязать нитку бус’, гагпіга- 
й не (ЮА XIII, 682), ст.-словен. гегпігаіі ‘нанизать, раздергать’ 
(ОиІяшапп/КашіСаг 508 [023]), словен. гагпігаіі ‘разнизать, развязать, 
распустить (нить ткани)’ (Ріеі. II, 394), русск. разнизйть ‘снять нани- 
занное; слишком много нанизать, разукрасить, нанизывая что-н.’ 
(простореч.) (Ушаков III, 1178), разнизаться ‘рассыпаться, сойти с 
нитки (о чем-н. нанизанном)’ (Там же), разнизйть (разнйзывать) 
‘ожерелье, монисто распустить’ или // разнизать ризы жемчугом ‘из- 
низать, усажать, украсить, унизать’, ~ся ‘быть нанизану’ в обоих 
знач. // бусы разнизались ‘нитка порвалась, нитка распустилась’ 
(Даль 2 IV, 39), диал. разнизйть ‘разорвать, распороть (одежду)’ (ряз. 
Мещера) (СРНГ 34, 35), разнизйться ( разнйзываться ) ‘разъединять- 
ся, разобщаться (об одежде, надеваемой вместе)’ (оренб.) (Там же, 
35; 36), укр. рознизйти ‘разорвать, разодрать’ (Гринченко IV, 53), 
рознизйти ‘снимать с нитки бисер, жемчуг, бусины и т.п.; украшать, 
нанизывая бисер, жемчуг, бусины и т.п.’, перен. ‘резким движением, 
рывком разорвать, разодрать что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 750), 
рознизйтися ‘сниматься с нитки (про бисер, жемчуг, бусины и т.п.); 
разнизаться’ (Там же), блр. разнізйць ‘разнизать’ (Блр.-русск. 792), 
разнізйцца ‘разнизаться’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *пігаіі ($<>) (см.). 

*оггпо§а: словен. гйгпо$а ‘ветвь’ (Ріеі. II, 394), чеш. диал. гогпока ж.р. 
‘развилина’ (ЗосЬоѵа. Ьа$. 8Іоѵ. 238), в.-луж. гогпока ж.р. ‘ветвь’ (РІиЫ 
600 с примеч.: “н.-луж.”), н.-луж. гогпока ж.р. ‘ветвь’ (Мика 81. II, 
335), русск. диал. разнбга ‘распорка между ногами говяжьей, свиной 
туши, между ножками стола или стула, станка’ // ‘треножник, к кото- 
рому подвешивают весы; подставка астролябии, мензулы; кбзлы, 
напр. для пилки лесу и пр.’ // ‘циркуль, вороба’ (Даль 2 IV, 39), рознд- 
га ‘палочка, раздвоенная на конце наподобие вил; на две таких па- 
лочки кладут вал, если требуется, чтобы он вращался’ (Куликовский 
101), разнбга ж.р. ‘приспособление на четырех ножках, используемое 
как подставка в строительстве’ (Бурнашев), ‘часть сохи, на которую 
насаживается сошник’ (влад.), ‘колодка граблей с зубьями’ (р. Урал), 
‘часть ткацкого стана, палочка, раздвоенная на конце’ (олон.), ‘ве- 
ревка, соединяющая верхнюю тетиву с нижней на концах невода’ 
(р. Урал), ‘о неуклюжем человеке’ (арханг.), мн.ч. ‘ножки чего-л., 
расположенные под углом (обычно три)’ (р. Урал), мн.ч. ‘часть ткац- 
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кого стана: две доски, на которых висят подножки’ (костр.) (СРНГ 
34, 38), ср. еще рдзног м.р. ‘тот, кто при ходьбе ступает непрямо’ 
(перм.) (Там же 35, 164). 

Производное с преф. огг- от *по§а (см.). Ср. *оЬпо§а (см.), оіъпо§а 
(см.). Безлай относительно лексем со значением ‘ветвь’ (словен. 
гатора, ср. польск. диал. гогпоіка, н.-луж. гогпоіка) писал, что они 
восходят к праслав. *огг-по%а — именному сложению *огг- + *по%а (ср. 
словен. рапо§а, топоним 2апо%а, укр. гуцул, галопа), в то время как 
русск. разндга, разнджка ‘гагрог теб по§аті’, чеш. и слвц. гогпоіка 
‘вид гимнастического упражнения’, а также словен. прилаг. гагпргеп 
‘кривоногий’ образованы от гл. *оггпоііІі ‘раздвинуть (раскрячить) 
ноги’ (Вегіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. \ег. Ш, 159). 

*ог 2 П 08 Ш (8^): цслав. мзноснтн біѵіёеге Ьиз. 624, сііззіраге теп.-шіЬ. рег., 
мзносити Са сііорГг. (Мікі. ЬР), болг. разндсимь (и разнес /к) разносить, 
раздавать; разносить, рассевать; тратить, растрачивать, поистратить, 
издерживать; бубенить, барабанить; распространять’, разндсимся 
‘расходиться; миновать, проходить; разнизаться, рассыпаться, рас- 
падаться’, а также страд, ‘бывать разнесенъ по знаменование-то (Ге- 
рое 5, 40), диал. разндси се ‘умирать (о животном)’ (Гълъбов БД II, 
102), разносам, -иш, разнесй, -еш ‘раздавать кутью или обрядовое ку- 
шанье из жертвенного животного (курбан) для поминовения или за 
здравие ...’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 138), сербохорв. разндсити 
‘разносить’ (КарациН), гагпдхШ несврш. к сврш. гагпЦеіі (гагпехіі) 
‘разносить; разгласить, сделать известным’, а также редк. гагпохШ 
рогоге ‘кидать взгляды вокруг, разглядывать, рассматривать’ 
(6. Раітоііб 3, 153 ь ), ‘(о женщине) иметь большой временной пере- 
рыв между родами’ (ША XIII, 684), разндсити ‘разносить , перен. 
‘растаскивать, разворовывать’, разндсити се ‘разноситься (Тол- 
стой 1 800), диал. гагпохШ ‘разносить во все стороны’ 
(С. ІЧе\ѵек1о\ѵ8ку. Бег кгоаІізсЬе Піаіекі ѵоп Зііпаіг \ѴбпегЬисЬ 118), 
гагпдхіі (хе) несврш. к гагпеі (хе) (М. Реіб - С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 308), словен. гагпдхШ ‘разносить (напр., письма), износить 
(напр., обувь)’, гагпдхШ хе ‘отчитывать, бранить кого-н. (Ріеі. II, 394), 
диал. гагпохМ ‘разносить’ 1747 (Ргектиг.), ст.-чеш. гогпохШ ‘разно- 
сить, распространить (сообщения, сведения, известия и т.п.)’ (МЗібЗІ 
424), чеш. гогпохШ ‘разносить, переносить в разные стороны или в 
разные места’ (Р8іС IV, 2, 909), гогпохШ ‘разносить; распространять, 
разгласить’, гогпохШ хе (КоИ III, 156), диал. гагпохіі: СеІусІеА гагпохіпа 
раійск ‘(о лентяе)’ (Вапоі 81оѵ. 364), ст.-слвц. гогпохШ ‘переносить, 
перетаскать в разные места, разносить что-л.; разнести, распростра- 
нить, разгласить’ (НізЮг. зіоѵеп. V, 129), слвц. гогпохШ ‘уносить, пере- 
носить в разные места, разносить; по частям разнести, рассеять, раз- 
веять по окрестностям; разобрать, обычно растащить, разворовать; 
изорвать, разодрать на куски, а потом растащить в разные места; 
разнести, распространить, разгласить, оклеветать’ (881 III, 830), 
в -луж. гогпохус к гогщехд (ИиЫ 600), гогпохус ‘разнести’ (Трофимо- 
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вич 259), н.-луж. гогпохуз итер. к гоггіазс (Мика 51. И, 334), ст.-польск. 
готозіс ‘носить в разные стороны, класть в разных местах’, перен. 
‘разгласить что-н„ разболтать’ (51. зіроі. VII, 550), польск. гогпоаіс и 
гото5Іс см. го 2 пШс(У^ аг 82 . V, 658), диал. гогпоівіс ‘разносить, об- 

носить; распространять, разглашать’ (ОІезсЬ. 5. АппаЬег§ I, 288), сло- 
вин. гѳтмѳаёс разносить, раздавать’ (Ьогепіг. 51оѵіп2. \ѴЬ. I, 709), др,- 
русск. разносити 1 (розносити) ‘разносить’ Назиратель, 291. XVI в.; 
X. Тр. Короб., 18. XVI в.; Ав. Кн. бес., 403. XIX в. - 1672 г., безл. 
‘разъединяя, уносить в разные места (о действии ветра, воды)’ Гр. 
Сиб. Милл. II, 233. 1616 г.; Дон. д. II, 902. 1646 г., ‘распространять’ 
Хрон. Г. Амарт., 389. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 
227-228), разносити 2 (розносити) ‘нося, доставить в разные места’ 
(1419): Новг. I лет. (Н.), 411, ‘разметать, разрушить, уничтожить, 
унося по частям в разные стороны’ (1143): Ипат. лет., 314; Дон. д. V, 
52. 1655 г.; ДАИ X, 205.1682 г., ‘рассеять, растерять, растратить’ 
Панд. Ант. 1 , 149. XI в.; Сл. Дан. Зат., 71. XVII в. ~ XIII в.; Арс. Сух. 
Прен., 355. 1650 г., ‘расхитить, разворовать, унося по частям’ АХУ 
III, 227. 1650 г., ‘расчленить, раздробить, унося по частям’ Сл. и поуч. 
против языч., 178. XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 228), разноситися 
‘разноситься или быть разносимым’ Ж. Иак. Боровицк., 84. XVII в. 
(Там же), русск. разносить 2 несврш. см. разнести ; разноситься 
несврш. к разнестись, страд, к разносить 2 (Ушаков III, \ Ш), разно- 
сить^ сврш. (к разнашивать 1 ) что ‘нося (обувь), сделать удобным, 
просторным’, разносйться ] ‘стать удобным, просторным после нос- 
ки’ (Там же), разносить сапоги ‘растоптать немного, обнашивать, 
разминать их носкою’ // что ‘носить по разным местам для продажи, 
раздачи и пр.’ // нести или носить врознь ‘разбросать, разогнать, 
раскидать, умчать в разные стороны’ // разносился с добром своим, 
как курица с яйцом ‘не знает, куда девать, много хлопочет’, раз- 
носиться ‘быть разнашиваему’ (Даль* IV, 38-39), диал. разносить : 
гдре разносить ‘делиться горем, несчастьем с кем-л.’ (Словарь При- 
амурья 233), разносйть (личн. и безличн.) ‘раскручивать на круговых 
качелях’ (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. Вып. 4, 
27), разносйть ‘безудержно, стремглав мчать, везти (о коне, лоша- 
ди)’ (арханг., Коми АССР), ‘ходить, бродить’ (арханг.), безл. ‘прояс- 
няться (о погоде)’ (киров., арханг.), горе разносйть ‘делиться горем, 
несчастьем’ (амур.) (СРНГ 34, 43— 44), разносйть ‘размачивая что-л., 
делать мягким’ (арханг.) (Там же, 34), укр. розносити ‘разносить; 
разносить, развевать; разносить, растаскивать; разбалтывать, разно- 
сить, разрушать’ (Гринченко IV, 53), розносйти безл.: розносило 
когб ‘начал часто появляться кто, явился кто некстати’ (Там же), 
розносйтися ‘слишком часто возиться с чем, говорить о чем’ (Там 
же), рознбситися ‘разноситься’ (Там же), розносйти сврш. ‘нося, де- 
лать просторнее, свободнее, удобнее (об одежде, обуви)’, разг. преи- 
мущ. безл. ‘начать ходить где-н., делать что-н. (обычно при выраже- 
нии недовольства по поводу чьих-л. действий)’ (Словн. укр. мови VIII, 
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752), розносйтися сврш. ‘становиться просторнее, свободнее, удоб- 
нее после ношения (про одежду, обувь)’, только несврш. пас. к рознб- 
шувати 1 (Там же), розносйтися сврш. разг. ‘начать чрезмерно вос- 
хищаться кем-, чем-н.; начать уделять слишком много внимания ко- 
му-н. или чему-н.’ (Там же), розндсити несврш. ‘нося, доставлять 
что-н. во множестве в разные места; распределяя, записывать в раз- 
ных местах’, разг. ‘разворовывать; растаскивать по частям (добро, 
имущество)’, преимущ. со словом ветер ‘порывом раскидать, разно- 
сить в разные стороны или по поверхности чего-н.; разгонять, рассе- 
ивать в окружающем пространстве, в воздухе’, перен. разг. ‘разру- 
шать что-н., делая непригодным для использования; долго ругать, 
подвергать острой критике; осуждать’, преимущ. сврш., безличн., 
разг. ‘сильно увеличиваться в объеме, опухнуть’ (Там же, 751-752), 
разнбситися несврш. ‘переносясь, распространиться где-н.; запол- 
нять собой окружающее пространство (про звуки, запахи)’, разг. ‘ис- 
чезать, рассеиваясь в окружающем пространстве’, только несврш. 
пас. к разнбсити (Там же, 752), блр. разнасіць ‘(обувь) разносить, 
растоптать’ (Блр.-русск. 792), разнасіцца ‘(об обуви) разноситься, 
растоптаться’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *позііі (з%). 

*ог2П08ъ: болг. разносъ м.р. ‘расход, издержки, трата’ и разнбскы ж.р. 
мн.ч. (Геров 5, 40), разнёс м.р. ‘разноска писем, приглашения и т.п.’ 
(БТР), диал. разнос м.р. ‘разбросанность’ (М. Младенов БД III, 153), 
макед. разнос ‘разнос, разнесение’ (Кон.), разнос ‘разнос, разнесение, 
доставка, рассылка’ (Макед.-русск.), диал. разнос ‘расход’ (Видоески. 
Поречкиот г-р 66), сербохорв. гатоз имя действия от гагпозііі (ЮА 
XIII, 683), словен. гатдз м.р. горн, ‘вскрыша; порода вскрыши’ (Ріеі. 
II, 394), чеш. Г 02 П 05 м.р. ‘открытая выработка’ (горн.) (Кои VII 
Иосіаіку, 612), польск. гогпоз горн, ‘открытый канал (сток), идущий 
от выходного отверстия штольни, с помощью которого отводится 
вода’ (\Ѵаг 82 . V, 658), ст.-русск. разносъ (розносъ) м.р. действ, по гл. 
разнести (в 1 знач.) ‘отнести в разные места’ А. Уст. И, 277. 1668 г.; 
Заб. Мат. I, 321. 1697 г., состоян. по гл. разнести (в 2 знач.) ‘разру- 
шить, разметать’ Кн. Ивер. м. П, 60 об. 1669 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
227), русск. разнос м.р. (разг.) (только ед.) действ, по гл. разнести ; 
‘строгий, резкий выговор, внушение’ (фам.), ‘широкая и неглубокая 
горная выработка’ (горн.) (Ушаков III, 1180), разнбс м.р. действ, по 
гл., работать разносом горн, ‘не подземной выработкой, а откры- 
той ямой’, разнос ‘на Байкале огромные майны, полыньи от взлома 
и уноса льда’ // разнос судна, лодки ‘наибольшая ширина его по вер- 
ху’, см. еще разнос плотины водою и др. (Даль 2 IV, 39), диал. разнбс 
‘поднос’ (Миртов. Донской словарь 269), разнбс ‘поднос’ (донск., 
терск.), ‘свободный промежуток между льдинами, разносимыми вет- 
ром’ (пск.), ‘свободное водное пространство среди плавающих льдин’ 
(Байкал; Забайкалье; р. Урал) // ‘огромные полыньи на льду’ (Бай- 
кал), ‘тонкий лед, образовавшийся между большими льдинами’ 
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(р. Урал), ‘глубокое место на реке рядом с перекатом’ (южн. Урал), 
‘укатанное частой ездой гладкое, скользкое место на зимней дороге’ 
(КАССР , волог.), ‘расстояние между радиусами на палубе водяного 
(наливного) колеса...’ (вят.), ‘расстояние между скатами крыши’ 
(свердл.), ‘рыболовный крючок с двумя остриями’ (Забайкалье) 
(СРНГ 34, 43), укр. розндс м.р. действ, по знач. рознестй, розндсити 
(знач. 1, 6, 7), разг. ‘суровое поучение, острая критика, осуждение, 
порицание’ (Словн. укр. мови VIII, 751), блр. разнёс м.р. в разн. знач. 
‘разнос’ (Блр.-русск. 792). 

Бессуф. производное от гл. огтеаіі (см.) или *оппоті (см.). 
*0Г2П0$ъка: болг. разноска ж.р. мн.ч. ‘расход, издержки, трата’ (Геров 
5, 40), разндски ‘деньги или другие материальные средства, которые 
даются на что-л., главным образом на ежедневные потребности; рас- 
ход’ (БТР), разндски мн.ч. ‘расходы, издержки’ (Бернштейн 564), ди- 
ал. разноска ж.р. ‘расход, издержки, траты’ (М. Младенов БД III, 
153), разндскъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 218), макед. разноски мн.ч. ‘расходы, издержки’ (Макед,- 
русск.; И-С), русск. разндска ж.р. (просторен.) действ, по гл. разнес- 
ти (1, 2) - разносить 2 (Ушаков III, 1181), разндска ж.р. действ, по 
гл. // разндски мн.ч. ‘подарочки, гостинцы, принос по случаю празд- 
ника и пр.’ (Даль 2 IV, 39), диал. разндска ж.р. ‘небольшой ящик из до- 
сок для хранения домашней утвари’ (воет. Закамье), ‘чучело птицы, 
используемое для приманки на охоте’ (Забайкалье), в разноску в 
знач. нареч. ‘вразнос’ (Даль; иван., ленингр.) (СРНГ 34, 44), укр. 
розндска ж.р. спец, ‘лоток, предназначенный для разносной торгов- 
ли’ (Словн. укр. мови VIII, 752). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оппо$ііі (см.). 

*ог2поШі: чеш. готоіііі гимн, ‘симметрично и в равной степени раздви- 
нуть (растянуть) ноги (вперед или в стороны)’ (РЗіС IV, 2, 209), елвц. 
гоіпоііі’ гимн, то же (881 III, 830), русск. диал. разнджить стол ‘сде- 
лать к нему разножки’ (Даль 2 IV, 39). 

Глагол на -Ш, производный от *оппо%а (см.) или образованный с 
преф. оп- от *по%а (см.). См. ВегЩ. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. III, 159, где 
русск. разнога ‘гагрог теё по^аті’ производится от *оппоііІі. 
*оггпоіька: чеш. гоіпоіка ж.р. гимн, ‘прыжок с раздвинутыми ногами 
через снаряд (через козла, коня и др.)’ (Р8іС IV, 2, 909), елвц. 
гоіпоіка ж.р. гимн, ‘упражнение с раздвинутыми ногами обычно че- 
рез какой-н. гимнастический снаряд’ (331 III, 830), гоіпоіка ‘разнож- 
ка’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. II, 272), польск. диал. гоіпоіка ‘ветка’ (\Ѵаг 82 . 
V, 658: гоі + *поіка, от по%а), русск. разнджка ж.р. (спорт.) ‘прыжок 
с раздвинутыми ногами (через кобылу или параллельные брусья)’ 
(Ушаков III, 1179), диал. разнджка то же, что разндга (см.) (Даль 2 
IV, 39), разнджка ж.р. ‘приспособление (обычно длинная палка) для 
подвешивания туши’ (южн. Сиб.; новосиб.), ‘подножка ножной 
швейной машины’ (р. Урал), мн.ч. то же, что разнога (во 2 знач.) 
‘приспособление на четырех ножках, используемое как подставка в 
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строительстве’ (Бурнашев), мн.ч. ‘приспособление, палки, связан- 
ные вместе за один конец, устанавливаемые над костром под углом 
друг к другу, для подвешивания посуды’ (яросл.), мн.ч. то же, что 
разнога (в 4 знач.) ‘часть сохи, на которую навешивается сошник’ 
(моек.) (СРНГ 34, 39). 

Производное с суф. -ъка от *оггпо%а (см.) или от гл. *огтоШі (см.). 
См. Вегіа). Еііт. хіоѵаг яіоѵеп. ]ех. Ш, 159, где русск. разнджка ‘га/рог 
тесі по§аті’, чеш. и слвц. гогпогка ‘вид гимнастического упражнения’ 
производят от *ог2поіііі ‘раздвинуть ноги’. 

*ог2пи<Ші: чеш. редк. гогпшіій ‘ввести в тоску, навеять скуку’ (Р8ІС IV, 
2, 909), н.-луж. гогпигіз ‘сильно удручать, томить, мучить’ (Мика 81. 1, 
1026), ср. ещё русск. диал. разнужитъ кого твер. ‘разжалобить’, -ся 
‘разболеться’ (Даль* IV, 39; СРНГ 34, 46: также пск.), см. ещё раз- 
нежиться ‘разболеться, расхвораться’ (пск., твер.) (СРНГ 34, 46). 

Сложение преф. огг- и гл. *пийій (см.). 

♦оггоЬгіёІі ($^): сербохорв. цслав. гагосЦей ‘снять одежду (и обувь), от- 
крыть тело’, гагой] ей $е (ЮА XIII, 687 с примеч.: только Ргогосі 25 
XVI в.), ст.-словен. гегойей ‘открыть’ (Ошзтапп/Кагпібаг 508), словен. 
гагойёй ‘раскрыть, разоблачить’ (Хостник 255), гагойёй ‘открыть, 
обнаружить, проявить’ (Коіпік 2 483), польск. диал. гогойгіас ‘снять 
одежду, раздеть; снять с себя’ (\Ѵаг$г. V, 658), гогойгіас $і% ‘раздеться’ 
(Там же), русск. разодёть (разг.) ‘щегольски, нарядно одеть кого-н.’ 
(Ушаков III, 1187), разодёться ‘нарядно, щегольски одеться’ (Там 
же), разодёть кого ‘раздеть, снять одежду’ // ‘разрядить щегольски, 
празднично, нарядно’, -ся ‘раздеться, скинуть с себя одежду, снять 
платье’ // ‘разрядиться, разубраться, принарядиться’ (Даль 2 IV, 42), 
диал. разодёть ‘надеть’ (Словарь Карелии 5, 428), разодёть ‘раздеть 
кого-л.’ (донск., ворон.), разодёться ‘раздеться’ (ворон., влад., вят.) 
(СРНГ 34, 49). 

Сложение преф. огг- и гл. *оЬйёй ($«) (см.). 

*оггоЬх(ѵ)оШі (§ч): чеш. гогоскойй ‘смеяться, потешаться, насмехаться’, 
гогоскойй зе ‘развеселиться, разохотиться’ (КоП III, 157: Біпсіе), 
польск. гогоскосіё ( гогоскосас ) ‘разохотить, оживить, воодушевить, 
расшевелить, привести в хорошее настроение, развеселить’, гого- 
скосіс зіе ‘захотеть, разохотиться, оживиться, развеселиться, взбод- 
риться, расшалиться, воодушевиться, прийти в хорошее настроение’ 
(\Ѵаг 82 . V, 658), гогоскосіс ‘развеселить; разохотить, роззадорить’ 
(Гессен, Стыпула П, 285), гогоскосіс хіе ‘развеселиться; разгуляться; 
разохотиться, раззадориться’ (Там же), словин. гогиох»осес щ ‘стано- 
виться веселым, радостным’ (Ьогепіх. Ротог. III, 1, 692), русск. разо- 
хбтитъ (разг.) ‘разбудить желание, сильную охоту в ком-н. к 
чему-н.’ (Ушаков III, 1 191-2), разохотиться (разг.) ‘почувствовать 
сильную охоту, проникнуться сильным желанием’ (Там же, 1 192), ра- 
зохотить ‘приохотить, пробудить охоту, взманить’, разохотиться 
страд, и возвр. ‘привыкнуть к чему, втянуться, пристраститься; же- 
лать, сильно хотеть’ (Даль 2 ГѴ, 43), диал. разохотиться (разохачи- 
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ватъся) ‘терять желание, охоту к чему-л.’ (калуж., влад., р. Урал) 
(СРНГ 34, 58), укр. розохбтити ‘возбудить охоту, желание’ (Грин- 
ченко IV, 54), розохбтитися ‘получить желание, охоту’ (Там же), 
розохбтити разг. ‘вызвать или усилить у кого-н. интерес к чему-н., 
желание сделать что-н.’, редк. ‘ослабить интерес к чему-н., вызвать 
нежелание сделать что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 754), розохбтити- 
ся разг. ‘почувствовать интерес к чему-н., желание сделать что-н.’ 
(Там же). 

Сложение преф. оп- и гл. *оЬх(ѵ)оііІі (л'<?) (см.). 

*ог 2 оЬг<цЦШ (8^): болг. разоръжа, -их ‘разоружить, обезоружить; разо- 
ружить, сократить вооружение’, разоръжа се ‘разоружиться, сдать 
оружие; разоружиться, сократить вооружение’ (Бернштейн 565), ма- 
кед. разоружи ‘разоружить’ (Макед.-русск.), сербохорв. стар. 
гагогиііп ‘рассердить, разгневать’ (ЮА ХШ, 692: только в Ргогосі 66 ь . 
Оапібіб), словен. гагогоіііі ‘разоружить’ [‘разоружать’], фиг. ‘обезо- 
ружить’ [‘обезоруживать’] (Коіпік 2 483), русск. разоружитъ ‘отнять, 
отобрать у кого-н. оружие; снять орудия с чего-н., лишить орудий, 
средств вооружения’, перен. ‘отнять у кого-н. возможность бороться 
за что-н., защищать что-н., подорвав волю, стремление к борьбе, дез- 
ориентировав’ и др. знач. (Ушаков III, 1191), разоружиться ‘снять с 
себя оружие, вооружение, стать безоружным’, перен. ‘перестать вес- 
ти борьбу против кого-чего-н., отказавшись от всего, что может слу- 
жить средством, основанием для продолжения борьбы’ (книжн.) и др. 
знач. (Там же), разоружить, разружить (разоружать, разружйтъ) 
что, противоп. вооружать, ‘разбирать, расснащивать, снимать ору- 
дия, убирать принадлежности и части на сохранение’, -ся ‘быть разо- 
ружаему’ (Даль 2 IV, 42). 

Сложение преф. оп- и гл. *оЬг<гб]Ш (з%) (см.). 

*ог 2 оЬи(і (8^): словен. гагоЬиіі = ігиіі ‘снять обувь, разуть, оставить бо- 
сым’ (Ріеі. II. 395), русск. диал. разобуться ‘очень нарядно обуться’ 
(Словарь орловских говоров 12, 63), разобуться ‘разуться’ (курск., 
волог.) (СРНГ 34, 48), укр. розбути ‘разуть’, розбутъся ‘разуться’ 
(Гринченко IV, 83), розбути ‘снимать с кого-н. обувь’ (Словн. укр. 
мови VIII, 616), розбутися ‘снимать с себя обувь’ (Там же), блр. ди- 
ал. разбуцца ‘разуться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 248). 

Сложение преф. оп- и гл. *оЬші ($$) (см.). 

*оггоЬѵе1кГі (8^): макед. разоблече се ‘раздеться’ (И-С; Макед.-русск.), 
сербохорв. диал. расоблечём се ‘снять с себя одежду’ (ЖивковиН Н. 
Речник пиротског говора 137), чеш. редк. гогоЫёсі ‘раздеть, снять 
одежду’ (Р8іС IV, 2, 910), ст.-русск., русск. -цслав. разблечися ‘снять 
монашеское одеяние, монашеский сан’ Евфр. Отразит, пис., 26. 
1691 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 140), др.-русск. разболочи (розболочи) 
‘раздеть’ АМГ I, 257. 1629 г.; Якут, а., карт. 6, № 10. 1645 г.; Ав. Ж., 
22. 1673 г. (Там же, 142), разболочися (розболочися) ‘раздеться’ X. 
Вас. Гаг. 71. 1637 г. // ‘снять с себя облачение, ризу (о духовном ли- 
це)’ X. Ант. Новг., 17. XVI в. ~ 1200 г. — Ср. разволочися (Там же), 
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русск. стар, розболочь ‘раздеть’ (Тюмен., 1725 г.); разволочь (Тобол., 
1743 г.), (Нерчин., 1676 г.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 133), русск. 
разволочь стар, и сев., разволокши или разволочь, воет., разобо- 
локтй (и разболокатъ, разоболокатъ, разоблачить разоблачать) 
что и кого ‘разобыгать, разокрутить, раздеть, разнаготить, раскры- 
вать, снимать, совлекать одежу либо покрывало, оболочку’ // ‘обли- 
чить лицемера, открыть чьи-л. тайные происки’ // разоблачитъ свя- 
щенника гов. и вм. ‘расстричь, лишить сана, права на облаченье’ 
(Даль 3 III, 1474), разболдчь ‘снимать с кого-л. одежду, раздевать’ (Сл. 
говоров старообрядцев Забайкалья 393), разболбчься ‘снимать с се- 
бя одежду, раздеваться’ (Там же), разболбчься ‘раздеться’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 4), разволочь ‘раздеть’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 61), разболбчься ‘снять одежду’ (Там же), разбо- 
локчй ‘раздеть, снять одежду’ (Словарь Приамурья 231), разбо- 
локчйсь ‘раздеться’ (Там же; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 527), разболокчйсь еврш. к разболокйться ‘разде- 
ваться’ (Сл. Среднего Урала V, 52; 56), разболбчь см. разболокатъ 
(СРНГ 33, 267), разболбчься см. разболокйться (Там же), разбо- 
лочись ‘раздеться’ (том.) (Там же, 276), разболоктй см. разболокатъ 
(Там же, 267), разболоктйсь см. разболокаться (Там же), разобо- 
локтй ‘снимать одежду’ (арханг.) (Там же, 34, 48), разоболоктйсь 
‘раздеваться’ (волог.) (Там же), разболокчй см. разболокйть (Там же 
33, 267), разболокчйсь см. разболокаться (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *оЬѵеІкГі (хе) (см.). 

*ог2оЬѵо1СШ (8^): болг. разбблача се, ~их се только 3 л. ед.ч. безл.: разо- 
блачи се ‘небо прояснилось’ (Бернштейн 564), макед. разоблачи се 
(3 л.) ‘о небе - очиститься от облаков, проясниться’ (Кон.; Макед.- 
русск.: ‘проясниться (о небе)’), сербохорв. диал. расоблйчим се ‘сни- 
мать с себя одежду’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 137), 
чеш. гоюЫабШ ‘разогнать облака, тучи’ (Коа III, 157), польск. диал. 
гогоЫбсуб ‘снимать белье, одежду, раздевать’ (ѴѴагзг. V, 658), др.- 
русск . разболочити (розболочити) ‘раздеть’ АИ II, 46. 1601 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 142), русск. диал. разболочйться еврш. к разболо- 
каться ‘раздеваться’ (Ярославский областной словарь 8, 1 13), разбо- 
лочйться ‘раздеться’ (волог., яросл.) (СРНГ 33, 267), возможно, так- 
же разболочйть ‘разбить до крови, расквасить’ (свердл.) (Там же). 

Сложение преф. оп- и гл. *оЬѵоІбйі (хе) (см.). 

*ог2оЬѵо1каІі (8^): ст.-русск. разболокати (розболокати) ‘раздевать’ 
Якут.а., карт. 1, № 1, сст. 189. 1639 г.; А. Верхот. съезж. избы, 
карт. № 39 . 1695 г. // ‘снимать облачение, ризу (с духовного лица)’ 
Посольство Толочанова, 141. 1652 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 142), раз- 
болокатися ‘разоблачаться (снимать с себя облачение)’ Стих, о дух., 
95. XVIII в. ~ XVII в. (Там же), розболокать: “...и как еѣ учали роз- 
болокать" (Московская деловая и бытовая письменность ХѴП в. М., 
1968, 239), русск. диал. разболокатъ, разоболокатъ ‘разобыгать, ра- 
зокрутить, раздеть, разнаготить; раскрывать, снимать, совлекать 
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одежду или покрывало, оболочку’ (Даль 2 IV, 14-15), разболокйть 
‘раздевать’ (Сл. Среднего Урала V, 52), разоболокйтъ то же, что 
разболокйть (Там же, 56), разболокйтъся ‘раздеваться’ (Там же, 
52), разоболокйться то же, что разболокйтъся (Там же, 56), разобо- 
локйтъ ‘раздевать’ (Ярославский областной словарь 8, 119), разбо- 
локйтъся ‘раздеваться’, разоблакйться, разоболокйться, разво- 
локйться (Там же, 113), разболокйть см. разболокчй (‘раздеть’) 
(Словарь Приамурья 231), разболокйтъся см. разболокчйсь (‘раз- 
деться’) (Там же), разболокйть ‘раздевать’ (Словарь Красноярского 
края 2 317), разболокйтъся ‘раздеваться’ (Там же), разоблакйться то 
же, что разболокйтъся (Там же, 320), разболокйть ‘снимать одежду’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 60), разболокйтъся ‘раздеваться’ 
(Там же), разоболокйться то же (Там же), разболокйть ‘раздевать’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 129), разболокйтъся ‘раз- 
деваться; разуваться’ (Там же), разболокйть ‘раздевать’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 4), разболокйтъся ( разбулокйться ) ‘раз- 
деваться’ (Там же), разболокйть [разбалакйть] ‘снимать с кого-л. 
одежду, раздевать’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 393), раз- 
болокйтъся [разбалакйцца ] ‘снимать с себя одежду, раздеваться’ 
(Там же), разболокйтъся ‘раздеваться’ (Элиасов 344; Гриб. Хресто- 
матия 198; Лютикова. Сл. диал. личн. 139; Полный словарь сибирско- 
го говора 3, 171: также разоблакйться), разболокйтъся, розбо- 
локйться ‘раздеваться, снимать с себя одежду’ (Живая речь Коль- 
ских поморов 131), разболокйтъся ‘раздеваться, снимать одежду’ 
(Новг. словарь 9, 82), разоболокйться ‘снимать одежду с какой-л. ча- 
сти тела; обнажать что-л.’ (Там же, 94), разболокйть ‘раздевать, 
снимать с кого-л. одежду’ (воет.; Даль; Слов. Акад. 1847 [стар.], 
перм., волог., арханг., вят., Удм. АССР, прикам., уфим., свердл., ср,- 
прииртыш., сиб., новосиб., киров., том., кемер., амур., хабар.) // ‘сни- 
мать с себя одежду’ (арханг., новг., киров.), ‘освобождать от покрова, 
раскрывать кого-, что-л.’ (воет., Даль) (СРНГ 33, 266-267), разбо- 
локйтъся ‘раздеваться’ (воет., Даль; оренб., Бурнашев, кубан., орл., 
пск., арханг., волог., новг., горьк., перм. и др.), ‘освобождаться от по- 
крова, раскрываться’ (воет., Даль) (Там же, 267), разоболокйтъ ‘сни- 
мать одежду’ (Слов. Акад.; арханг., свердл.) // ‘снять, удалить то, что 
покрывает, окутывает кого-, что-л.’ (Даль) (СРНГ 34, 47), разобо- 
локйться ‘раздеваться’ (арханг., волог., киров., свердл., том.), ‘ста- 
новиться ясным, проясняться (о погоде)’ (волог.) (Там же, 48), разбо- 
лохйться ‘раздеться; раскутаться, распеленаться (о грудном ребен- 
ке); раскрыться (скинуть одеяло)’ (р. Урал) (СРНГ 33, 267). 

Сложение преф. оп- и гл. *оЬѵоІкаІі (ас) (см.). См. Фасмер (III, 433): 
“Из раз- и (о)болоку от волоку. См. влеку ”. 

*ог2о6Ш (§ч): сербохорв. гагоёііі ‘косить (о глазах); смотреть искоса; 
вращать глазами’ (РІА ХПІ, 686: в двух словарях), гаюбій ае ‘смот- 
реть на кого-н. искоса’ (Там же: в двух словарях), тггоёіи ае ‘посмо- 
треть на кого-н., кося глазами’ (Там же, 701: только в словаре Стул- 
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ли). - См. ещё ст.-русск., русск.-цслав. разоковати ‘косить (о глазах)’ 
(Псалт. толк. Феодорит., 25. XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 234). 

Сложение преф. ог г- и гл. *одШ (см.). Ср. *оЬобШ (см.). 
*ог/окаѵъ(іь): болг. разбкавый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘косоглазый, ко- 
сой’ (Геров 5, 40), диал. разбкаф, прилаг. то же (Гълъбов БД П, 102; 
Божкова I, 265; с. Иваняне, Софийско (дип. раб.)), сербохорв. диал. 
разбкав, -а, -о ‘косоглазый, косой’ (Л>. ЪириЬ. Говор Лужнице 154; 
ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 136; ДиниЬ I. Речник тимоч- 
ког говора 241; ІовановиЬ Вл. Речник села Каменице 281 [593]). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от * опокъ (см.). 

*оггокъ(іь): цслав. шок», прилаг. бійотросрод бізіогіиз, очи кгтб. 

43 кгтё.-тіЬ. ор. 2, 2, 78 (Мікі. ЬР), сербохорв. гагок, прилаг. то же, 
что гаггок ‘косоглазый, косой; яігаЬо’ (К1А XIII, 687), чеш. 
гогок = гогоку ‘косой’ (Ко« VII Босіаіку, 612), ст.-польск. гогокі ‘косо- 
глазый, косой, циі ехі <ІізіоПІ8 осиііз, зігаЬо; одноглазый, имеющий 
один глаз или видящий только одним глазом, аііего осиіо с аріи 8, Іик- 
сш’ (81. зіроі. VII, 550), польск. стар, гогокі, гогоокі ‘косоглазый, ко- 
сой; сверлящий глазами’, стар. Ьгіок, боокі (\Ѵагзг. V, 659), др.-русск., 
разокий (розокий), прилаг. ‘косой, косящий (о глазах)’ Гр. Наз., 276. 
XI в.; Псалт. толк. Феодорит., 25. XV в.; Корм. Балаш., 43. XVI в., 
‘страдающий косоглазием’ Гр. Наз., 25. XI в.; Пч., 3. ХІѴ-ХѴ вв. ~ 
XIII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 2 1 , 234). 

Прилаг., производное с преф. огг- от *око (см.). Скок считает, что 
-г- в сербохорв. гаг-г-ок появилось в результате скрещивания гагок с 
заимствованным $ѵегок < ит. # иегсіо ($кок. Еііш. фёп. II, 551). 
*оггога/*ог20гъ: сербохорв. диал. разбра см. рэзора ж.р. ‘межа’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 207, 208), словен. гагйга ж.р., обычно 
мн.ч. ‘поперечная борозда в конце поля’ (Ріеі. II, 378), ср. ещё огйга 
‘межа (= полоса) между двумя полями’ (Коіпік 2 325), диал. гагбга 
‘глубокая борозда’ (Тиша. Аірітка Іегтіпо1о§уа 11, 21), ѵогаге, гаге 
‘межи’ (2. 2огко. Оіаіекіігті 58), Кагбга, топоним (Тиша. Ітепокіоуіе 
ІиІузкіЬ А1р 45), чеш. диал. гогѵога ‘борозда’ (ВаПо§. 81оѵ. 366), 
польск. гогога периф. ‘борозда’ (\Ѵаг 82 . V, 659), словин. гбгиога 
(гбгиега) ж.р. ‘плуг для картофеля’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1746), гог- 
хѵога ‘человек, который перепахивает полевую межу, служащую 
границей’ (Там же, 1747), укр. розбра ж.р. то же, что розор II ‘углуб- 
ление, образуемое плугом после известного приема вспашки’, а 
именно: орйти в розор - ‘пахать поле, начиная с краев участка и 
оканчивая на серединной линии, где образуется углубление, которое 
есть разор’ (Сивир.у.). ‘Вообще передел, черта между двумя вспа- 
ханными полями, проведенная плугом, или между грядами, сделан- 
ная заступом’ (Гринченко IV, 54), розбра ж.р. разг. ‘передел, бороз- 
да, сделанная плугом или лопатой между двумя полями или грядка- 
ми’ (Словн. укр. мови VIII, 753), диал. разбра ж.р. ‘канава, прокопан- 
ная на болотистом картофельном поле для отвода воды’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 182), разбра, розгбра, широка ра- 
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здра, ш’ірбка розбра, разбра велика ‘канавка, сделанная посередине 
пашни плугом при движении в противоположные стороны и не за- 
сыпанная пластом земли (поднимаемым при вспашке), если поле па- 
хали, начиная с краев’ (Никончук. Сільськогосподар. 166), розбра, 
разбра ‘канавка (борозда), из которой плугом поднят пласт земли и 
которая прикрывается следующим пластом’ (Там же, 164-165), роз- 
бра, зворотна розбра, поперёчна розбра, поперёчнайа разбра, упе- 
рёчн’а разбра, пап ерёчка - одна разбра ‘поперечная борозда в кон- 
це поля’ (Там же, 167-168), розбройу хбд’іт’ ‘вол или лошадь, кото- 
рые при пахании ходят по борозде’ (Там же, 158), блр. разбра ж.р. 
‘борозда’ (Блр.-русск. 192), разбра ‘глубокая борозда на пашне’ (Га- 
рэцкі 128), диал. розбра ж.р. ‘борозда’ (Тураускі слоунік 4, 306), раз- 
бра ж.р. ‘борозда’ (Сцяшковіч. Грод. 417), разбра, розбра, рузбра 
ж.р. ‘борозда’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 260-261), разбра 
ж.р. ‘канавка, образованная двумя бороздами’ (Л.Т. Выгонная. По- 
лесская земледельческая терминология. - Лексика Полесья. М. 
1968, 120), разбра ‘канавка между бороздами картофеля, свеклы, ко- 
торая появляется при окучивании; глубокая и широкая борозда, ка- 
навка между загонами (= участками поля) при пахании в раскидку 
или при пахании возле межи в склад’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 162), 
разбра, розбра, рузбра ‘борозда’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 82), а 
также разбры адарйць ‘пахать в раскидку’ (Там же, 74); 

болг. рйзоръ м.р. ‘ров (канава) между двумя полями, обычно на- 
полненная водой’ (Геров 5, 41), диал. рйзор м.р. ‘глубокая борозда в 
поле для отвода дождевой воды, являющаяся границей между “леха- 
ми” (территориями в 300 кв.м.) и др.’ (БТР), разор м.р. ‘глубокая бо- 
розда (для отвода воды и т.п.)’ (Бернштейн 564), макед. диал. разор 
‘межа’ (Тетовско) (К. Леев. Зем]одел ската терминологии во маке- 
донските дщалекти. - М.Г XXVII, 1976, 129), сербохорв. разор (в Сре- 
ме рйзор) м.р. ‘борозда, пограничная борозда, борозда для отвода во- 
ды, виісиз’ (КарациЬ), гаюг м.р. ‘борозда’ (РІА XIII, 688-689), Каюг 
м.р. личное имя (Там же, 689: Оіазпік II, 12, 31), Кагогі м.р. мн. ч. по- 
ле в Боснии (Там же, 690), разор м.р., разор м.р. ‘борозда; погранич- 
ная борозда, межа’ (Толстой 1 801), диал. разор ‘широкая борозда по- 
средине поля’ (Драгин Г. Шаік. 65 [685]; 35 [655]), разор м.р. ‘бороз- 
да’ (МщатовиЬ I. Прилог познаваньу лексике српских говора 168), 
разор ‘борозда на середине или на кромке поля, сделанная в конце 
пахоты, последняя борозда’ (Чеішьар М. Из лексике Иванде 133), 
разор м.р. ‘борозда, с которой начинается пахота или небольшая ка- 
нава на поле, с помощью которой отводится вода’ (Речник Загарача 
41 1), разор ‘борозда посередине или по краям поля, которая сделана 
в конце пахоты’ (Сев. ПІа]к. 81), разбр ‘последняя борозда, которой 
завершается пахота в середине поля’ (ДиниЬ I. Речник тимочког го- 
вора 241; ІовановиЬ В. Речник Каменице 281 [593]), разор ‘межи ме- 
жду полями’ (РО 129), разбр м.р. ‘впервые вспаханная земля’ (Радов- 
ница); ‘часть поля (между двумя бороздами), которую пашет пахарь’ 
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(Рата)е-Крмол>), ‘вспашка поля, когда земля падает (отваливается) в 
сторону межи так, что посредине поля образуется широкая борозда. 
Часть поля между той бороздой и межой называется разор ’ (Рата)е) 
(М. ЗлатановиЬ. Речник ^ужне Србще 337), разор ‘когда пашут “на 
разор”, пахота начинается с краев, а завершается в середине поля’ 
(Іаг. 17), словен. гагог м.р. ‘пахотная борозда, борозда между двумя 
грядками’, гагогі ‘колея’, ‘откос, покатость (холма, горы)’, сюда же 
гагбг (Ріеі. П, 395), гагог ‘борозда, межа’ (Коіпік 2 483), диал. гагог, 
газбг ‘борозда’ (8іеепѵѵук. Огаттагіса ргаііса Кеяіапа 228), гагог м.р. то 
же (Там же, 302), гагог или гагог ‘глубокая борозда’, Кйгог ‘длинное 
(большое) ущелье в горах или расколовшаяся (“расщепленная”) вер- 
шина горы’ (Тиша. Аіріпзка Іегтіпоіо^ца 11, 21), Кйгог м.р. топоним 
(Р. Мегкй. Ба ІоропотаМіса сіеіі ’ АІІа ѵаі Тогге 179), Кагбг, топоним 
(Тита. Ітепок1оѵ)е ІиІцзкіЬ Аір 45), Маіі Кагог ‘склон горы; крутой 
травянистый склон холма; ущелье; ложбина’ (Там же), Кйгог, топо- 
ним (Вафига. Босіаікі 190), ст.-чеш. гогог м.р. ‘гряда’ (М81681 424), 
чеш. гогог м.р. ‘широкая борозда, образующаяся при вспашке до гря- 
ды, гогіюп’ (Р8іС IV, 2, 910), диал. гогНог ‘бороздка между грядами 
(грядками)’ (Нш5ка. 81оѵ. сЬоб. 83), гогог ‘борозда’ (КагшіТ. Ѵа1а§. 
305), ст.-слвц. гогѵог м.р. ‘борозда, образовавшаяся при пахоте’ 
(НІ8Іог. віоѵеп. V, 182), слвц. гогог м.р. с.-х. ‘широкая борозда, образу- 
ющаяся при вспашке от края поля до середины’ (881 III, 833), гогог 
м.р. нар. ‘вид пахоты, распахивание’ (Там же 886), диал. (81оѵепвкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. і.) гогог ‘борозда (плуг отваливает землю на две сторо- 
ны)’ (Кііаі 582), польск. стар, и диал. гогог ‘борозда’ (\Ѵаг 82 . V, 659), 
русск. диал. раздр ‘борозда среди пашни без стока воды’ (Доброволь- 
ский 775), раздр м.р. ‘борозда между двумя неширокими полосами 
пашни’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 530), 
раздр ‘расстояние между двумя отвернутыми в разные стороны пла- 
стами при пахоте’ (Сл. Среднего Урала V, 56), раздр м.р. ‘длинный 
неглубокий и неширокий ров, канавка при вспашке пашни, когда зе- 
мля разваливается плугом (сохой) на две стороны’ (Новг. словарь 9, 
95), раздр м.р. ‘широкая, с отвалами в обе стороны борозда посреди 
поля, с которой обычно начинают пахать’ (смол., ленингр., том.), 
‘борозда, проводимая по краю поля’ (волог.), ‘борозда между двумя 
неширокими полосами пашни’ (перм.), ‘расстояние между двумя от- 
вернутыми в разные стороны пластами земли при пахоте’ (свердл.), 
‘пласт земли, отвернутый при вспашке’ (арханг.) (СРНГ 34, 52), укр. 
роздр м.р. (Нежин.у.) то же, что розора (см.) (Гринченко IV, 54), ди- 
ал. розгдр то же, что роздра (см.) (Никончук. Сільськогосподар. 166), 
блр. диал. раздр ‘борозда’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 82), разор то 
же, что разора (см.) (Яшкін. Блр. геагр. назвы 162). - См. далее про- 
изв. с суф. -іпа блр. раздрина ж.р. ‘борозда, проведенная сохою среди 
пашни для стока воды’ (Носов. 550), раздрына разг. ‘борозда’ (Блр.- 
русск. 792), а также, по-видимому, сербохорв. Кагогіпе ж.р. мн.ч. 
часть города, села (ЮА ХШ, 690). 



♦оггогаіі ($ч) I 


90 


Бессуф. производные от гл. *опогаіі (см.). См. Вегіа]. Еііт. кіоѵаг 
кіоѵеп. )ег. III, 159, где отмечается, что слав. *огг-огъ - потеп 
асііопіз > потеп асіі из *огг-огаіі ‘распахать’ и что диал. формы гагѵог 
и - далее - гйгЬог вторичны. См. еще 8кок. Еііт. цебп. II, 563, где 
предполагается, что формы с -ѵ- (сербохорв. диал. гагѵог, словен. 
гагѵдга, польск. гоіхѵога) - результат скрещивания (контаминации) 
двух праслав. корней ог- и ѵог- (от ѵгуегі)- См. еще МікІохісН 225. 
♦оггогаіі ($<{) I: цслав. ^зомти агате тал. 88. сЬгоп. I. 65 (Мікі. ЬР), вдзовд- 
ти Вез ехагаге ‘распахать, вспахать’ (818 34, 585), болг. разорж, -ёшь 
сврш. от разорйвамь ‘вспахивать, взорать, распахивать’ (Геров 5, 41; 
40), разора ‘вспахать целину или не паханное в последнее время по- 
ле’ (БТР), разорй ‘распахать, вспахать’ (Бернштейн 564), макед. ра- 
зора ‘распахать’ (И-С), разора ‘распахать, вспахать, поднять’ (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. гагдгаіі ‘завершить пахоту, вспахать все до 
конца’ (ЮА XIII, 689), гагогаіі см. огаіі; ехагаге (Маіигапіб II, 1231), 
раздрати ‘распахать, перепахать’ (Толстой 1 801), диал. раздрати 
‘вспахать землю, которая не была обработана’ (Драгин Г. Ша.]к. 65 
[685]; 18 [638]), раздре ‘впервые вспахать какую-л. часть земли; вто- 
рично вспахать’ (ІовановиЬ В. Речник Каменице 281 [593]), разорем 
‘вспахать луг или засеянный участок земли’ (БукумириЬ М. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 98), ст.-словен. гагзогаіі іпагаге ‘вспахать’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), словен. гаюгйіі ‘распахать, вспахать; избороздить’ 
(Ріеі. II, 395), гаюгйіі ‘распахать [распахивать], взбороздить, изрыть 
[изрывать]; покрыть [покрывать] морщинами’ (Коіпік 2 483), чеш. 
гогогаіі ‘распахать’, экспр. ‘вообще избороздить, разрыть’ (Р5іС IV, 
2, 910), гоюгаіі ‘вспахать’ (Ко« III, 157), ст.-слвц. гоюгаі’ ‘(о почве, зе- 
мле) вспахать; вспахивая, разделить на несколько частей’ (Нізіог. 
зіоѵеп. V, 131), слвц. гоюгаі’ ‘вспахать плугом; перевернуть почву, 
обработать почву с помощью техники, вспахать’ (881 III, 833), в.-луж. 
го 2 \ѵогаё ‘распахать’ (Трофимович 265), н.-луж. гог\ѵогаз ‘распахи- 
вать’ (Мика 81. II, 925), польск. гоюгай ‘вспахивая, развалить, разме- 
тать, раскидать; сравнять с землей, запахать; вспахивая, раскрыть’ 
(\Ѵаг 82 . V, 659), гоюгаб ‘распахать; расцарапать, разодрать; рассечь, 
распороть; разворотить, разрыть’ (Гессен, Стыпула II, 285), диал. 
гоюгас ‘вспахивая, развалить землю’ (Н. Обгпоѵѵісг. Эіаіекі таІЬогзкі 
II, 2, 112), гогиогас ‘распахать’ (ОІехсЬ. 8. АппаЬегд I, 288), словин. 
гогиогас ‘перепахать, вспахать несколько раз; перепахать, нарушить 
межу; первый раз окучить картофель’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 723), др,- 
русск .разврати (розорати) ‘распахать’ (1037): Ипат. лет., 140 [Лавр, 
лет., 152: разорить, вар. XV в. разореть ]. Кн. п. Торопец., 316. 
1541 г. // ‘перепахать, нарушить (межу) с целью незаконно расши- 
рить свою пашню’ Правда Рус. (пр.), 128. 1282 г. ~ XII в.; АЮБ II, 454. 
1667 г., ‘выйти за пределы своих владений, нарушить межу’ Кн. за- 
конные, 42. XV в. ~ ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 235), разора- 
тися ‘быть распаханным’ Гр. Наз., 149. XI в.; (Иерем. XXVI. 18 = 
8ері. XXXIII, 18; Мих. III, 12) Кн. прор. 2 , 277. XV в. ~ 1047 г. (Там же), 
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русск. разорить новь, целину ‘распахать, поднять плугом, сабаном 
(не сохой)’, разораться ‘быть разорану’ (Даль 2 IV, 42), диал. ра- 
звратъ ‘распахать; вскопать, вспахать’ (Сл. Среднего Урала V, 56), 
разорить ‘распахать, перепахать’ (Ярославский областной словарь 
8, 1 19), разорять: “из терминов, обозначающих обработку земли, от- 
мечаем в смоленской письменности пахать, запахать, напахать, 
орать, разорять, оторать, скородить, сеять и др.” (Е.Н. Борисова. 
Лексика Смоленского края 35), разорить ‘перекопать, распахать 
(почву, землю)’ (прибалт., ленингр., арханг., перм., р. Урал, яросл.), 
‘вскопать что-л.’ (свердл.. Слов. Акад. 1961 [устар. и обл.]), ‘начать 
распахивать первую борозду’ (том.), ‘окучить плугом (картошку)’ 
(арханг.) (СРНГ 34, 52-53), разорить сврш., разарыватъ несврш. 
‘вспахивать, запахивать’ (ряз., Эст. ССР, Лат. ССР, ленингр., калин., 
перм., ср.-урал.) // ‘начать пахать первую борозду’ (том.) // ‘вспахи- 
вая, делать гряды’ (иркут.), разорять картошку ‘окучить картошку 
плугом’ (арханг.) (Там же, 33, 254), укр. розорйти ‘распахать’ (Грин- 
ченко IV, 54), розорйтися ‘увлечься паханьем’ (Там же), розорйти 
‘обработать землю плугом, сохою, вспахать’ // ‘вспахивая необрабо- 
танные земли, вводить их в хозяйственный обиход’ // ‘вспахивая, 
уничтожать что-н.’ // ‘делать плугом борозды на поверхности земли, 
на снегу’ (Словн. укр. мови ѴПІ, 753), диал. раздрвайе нйву ‘метод 
вспахивания поля от краев до середины’ (Никончук. Сільськогоспо- 
дар. 162-163), блр. разарйць ‘распахать’ (Блр.-русск. 777), диал. ро- 
зорйць ‘распахать’ (Тураускі слоунік 4, 306), розгбрѳаці на зіму ‘вспа- 
хать под зябь’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 72). 

Сложение преф. огг- и гл. *огаіі I (см.). 

*оггогаІі ($ч) II: сербохорв. диал. розорйти се ‘разговориться, разбол- 
таться’ (ЖивковиН Н. Речник пиротског говора 136), русск. разо- 
рйться ‘орать долго, много, в охотку’ // ‘раскричаться, раззеваться, 
разреветься, драть, пялить горло’ (Даль 2 IV, 42), диал. разорйться 
‘начать громко кричать’ (Словарь просторечий русских говоров 
Приобья 1 14), разорйть ‘разбудить кого-л. криком или громким раз- 
говором’ (влад.) (СРНГ 34, 53). 

Сложение преф. огг- и гл. *огаіі II (см.). 

♦оггогЬШ: чеш. гоггоЫіі ‘разработать’ (Озігаѵ.), ‘начать работать’ 
(51оѵ.) (Кои III, 172), ст.-слвц. гоггоЬіі’ ‘начать работать, разработать 
что-л.; размешать, развести что-л. в какой-н. жидкости; перерабо- 
тать, переделать, обработать что-л.’, гоггоЬіі’ за ‘(об огне) загореть- 
ся, вспыхнуть’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 152), слвц. гоггоЬіі’ ‘приняться за ка- 
кую-л. работу, начать что-л. делать, разработать; размешать, разве- 
сти что-л. в какой-л. жидкости, разбавить, разжидить; разложить, 
развести костер’ (881 III, 853), диал. гоггоЬіі’ і ‘разбавить, разжидить’ 
(Маіеібік. МоѵоЬгасі., 199), польск. гоггоЫс ‘развести, растворить, рас- 
пустить, размешать, разбавить, разжидить, разболтать, размесить; 
расширить, распространить; воздействуя, довести до желаемого со- 
стояния; уничтожить, отменить что-л. сделанное, исправить’ и др. 
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знач.; гоггоЫс ‘вернуть сделанное в прежнее состояние, вернуться 
в прежнее состояние’ и др. знач. (\Ѵаг 82 . V, 686-687), гоггоЫс ‘раство- 
рить, распустить; разбавить, разжидить; замесить, размесить’ (Гес- 
сен, Стыпула II, 293), диал. гоггоЬ’іс ‘основательно потрудиться, про- 
рабатывать; размешать; приготовить, привести в порядок’ (ОІезсЬ. 8. 
АппаЬег§ I, 288), словин. гоггоЬ'іс ‘разрубить’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 
139), русск. диал. разрдбить ‘разработать, распахать’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.), 477), разрббиться ‘разработаться’ (Там же V, 57), раз- 
рббитъся ‘разохотиться работать, разработаться’ (свердл.) (СРНГ 
34, 63), укр. розробйти ‘разработать’ (Гринченко IV, 55 ), розробйти, 
розрббляти ‘делать пригодным для использования (употребления), 
проводя подготовительную работу; обрабатывать; выполнять рабо- 
ту по добыче полезных ископаемых; тщательно продумав все детали, 
создавать что-н.; работая над чем-н., развивать, усовершенствовать 
это’, редк. то же, что переробйти 2 (‘переделать по-другому’) (Словн. 
укр. мови VIII, 795; 796), блр. разрабіцъ ‘(грядку и т.п.) разделать, 
разработать; (расширить) разделать’, разрабіща ‘(износиться в ра- 
боте) разработаться’ (Блр. -русск. 792), диал. разрабіцца ‘поправить- 
ся’ (Сцяшковіч. Слоун. 404), разрабіцца ‘располнеть’ (Жывое слова 
97; Мінска-маладзеч. 96), разрабіцца ‘пополнеть, поправиться, по- 
толстеть’ (Жывое народнае слова 129). 

Сложение преф. оп- и гл. *огЫіі (см.). 

*оггогепце: ст.-слав, мзоокник ср.р. хатйЛѵоід еѵегзіо вир. (Мікі. ЬР), м- 
З^кник ср.р. ятюсне, аѵатролі), хатаотрофт); гиіпа, еѵегвіо, виЬѵегвіо 
(сіевтісшв, еѵегвив), ‘разрушение, разорение’; хатаотрофі), хаѲа реі- 
оѲаі; іпіегішв, еѵегзіо, зиЬѵегвіо, ‘уничтожение, гибель’; хат<5Лшід; 
сіівзоіиііо (818 34, 586-587), мзовкник ятсооц, хатбХѵоід ‘уничтоже- 
ние, разрушение’ МТ 7, 27 Сав. Зогр. Мар. Ас. Супр.; хатаотрофт) 
‘смятение’ 2 Тим 2, 14 ЕН (Ст.-слав, словарь 572), болг. разорение 
ср.р. действие или результат по гл. разоря; ‘разорение, разрушение' 
(БТР; Бернштейн 564: также ‘обнищание’), сербохорв. гагогеп]е ср.р. 
‘безігисііо и т.п.’ (Маіигапіб II, 1231), гагогепе ср.р. имя от гагогііі (РІА 
XIII, 689-690: с конца XV в.), др.-русск., русск.-цслав. разорение (ра- 
зорение) ср.р. ‘разрушение’ (Матф. VII, 27) Мст. ев., 67. ХІ-ХІІ вв. 

[ раздрушение - Остр. ев. 61]; Апокал., 345. XIII в.; (1375): Моек, лет., 
191; (1552): Ник. лет. XIII, 209. //мн. ‘развалины’ X. Рад., 152. 1628 г., 
‘разорение, опустошение’ Ревел, а. II, 7. 1560 г.; Кн. припр. Ряз., 111. 
1616 г.; Арх. бум. Петра, 1, 42. 1683 г., ‘уничтожение, гибель, ниспро- 
вержение’ (Деян. XIX, 27) Апост. Христ., 46. XII в.; Палея Толк. 2 , 
149 об. 1477 г. ~ XIII в.; (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ, Окт. 1-3, 505. 
XVI в. ~ XV в.; (Ав. Ж.) Пустоз. сб. 1 , 14. 1675 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21. 
236), русск. разорение ср.р. сост. по гл. разориться - разоряться, 
действ, по гл. разорить - разорятъ (Ушаков III, 1190), разорёнъе 
ср.р. действ, и сост. по гл. (Даль 3 Ш, 1548), диал. разорение, разорёнъе 
ср.р. ‘беспорядок, суматоха’ (смол.), ‘затруднение, хлопоты’ (смол.), 
фольк. ‘несчастье, горе’ (арханг.), ума разорение ‘затруднительное 
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положение’ (смол.) (СРНГ 34, 54), укр. роздрення ср.р. действ, и сост. 
по знач. розорйти и розорйтися (Словн. укр. мови VIII, 753), блр. 
разарэнне ср.р. ‘разорение’ (Блр.-русск. 777). 

Производное с суф. -ъ]е (имя действия) от прич. прош. страд. 
*оггогепъ глагола * оггогііі (см.). 

♦оггогііеі’ь: цслав. мзоінгш еѵегіепз осі. Ьот.-5а1. шеп.-іеор. іпі Ьег. (Мікі. 
ЬР), болг. разорител м.р. ‘разоритель’ (Бернштейн 565), разорйтел 
м.р. книжн. ‘кто разоряет или разорил что-л.’ (БТР), сербохорв. 
гагогііе} м.р. ‘тот, который разоряет, разрушает, уничтожает, разва- 
ливает’ (МА XIII, 690: с XIV в.), русск. разоритель м.р. ‘разоряющий 
что-л., кого-л.’ (Даль 3 III, 1548). 

Производное с суф. -іеГь от гл. *оггогіІі (см.). 

♦оггогііі ($<*) I: ст.-слав, мзовити ХОеіѵ, бюйбеіѵ, хатоЛбеіѵ, хата|МПеіѵ, 
хаѲаіреТѵ, хатаахсіятеіѵ, хатасттрёфеіѵ, еѵегіеге 8ир, -іа ХОеоѲаі, 
хатаХОеоѲаі зоіѵі озігош. согшеге зир (Мікі. ЬР), ^з<уити Еѵ Рзаіі ЕисЬ 
8ирг и др. ХОегѵ, хатаХОеіѵ, біаХОеіѵ, хаѲаіреіѵ, хатарйХХеіѵ, 
хатаотрёфЕіѵ, хатаахбслтеіѵ, сті>ѵтр(|3егѵ, біаохебаѵѵбѵаі, раз®, 
стіщлілтеіѵ, ліятеіѵ; безігиеге, біззоіѵеге, зоіѵеге, сопІгіп§еге, беісеге, 
сіігиеге, зиЪѵегІеге, еѵегіеге, зоіо аеяиаге, ехсиіеге, зирегаге, беропеге, біз- 
зіраге, ра88. сабеге, сопсібеге, согшеге ‘разрушить, разорить, разбить, 
уничтожить’; ХОеіѵ, хатаХбеіѵ, лараХбеіѵ, хатаотр^среіѵ, хаѲаіреТѵ, 
хатаруеТѵ, йѵатрёяеіѵ, біаохебаѵѵбѵаі, хатабіхй^еіѵ, (’аѵахаХеТ- 
оѲсхі); зоіѵеге, бівзоіѵеге, ехзііп§иеге, безігиеге, Іипбііиз регбеге, еѵегіеге, 
зиЪѵеПеге, саісаге, аЬоІеге, ргаесірііаге, башпаге, іп іитиііит ѵегіеге, біз- 
8Іраге, бі$рег§еге (еѵасиаге, етепбаге) ‘истребить, уничтожить, одо- 
леть’; ХОеіѵ, хатаХОеіѵ, яараХбеіѵ, хатаотрёсреіѵ, хатаруеТѵ, біао- 
хебаѵѵбѵаі, ахпробѵ; зоіѵеге, бівзоіѵеге, іггііиш Сасеге, іп іггііиш 
бебисеге, аЬоІеге, еѵегіеге, біззіраге, бізрег^еге ‘отвергнуть, отменить’; 
ХОегѵ, лараХбеіѵ, біаохебаѵѵбѵаі; зоіѵеге, Іасегаге, біззіраге ‘нару- 
шить’; кого от» чесо или чьто от» кого хатаХйеіѵ, біаохебаѵѵйѵаі; біз- 
рег§еге, безігиеге ‘избавить, отнять’ (818 34, 586), мзо^итн хатаХОеіѵ, 
ХОеіѵ, біаХгіеіѵ, яараХбеіѵ, хаѲа реіѵ, біаохебаѵѵбѵаі, хатаохблтеіѵ, 
хатаотр&регѵ, хатаруеТѵ, хатаР<Шеіѵ, йхороОѵ, аѵѵтеХеТѵ хаі аоѵт- 
ріРеіѵ ‘разрушить, уничтожить’ Мт. 26, 61 Зогр. Мар. Ас. Сав. и др., 
мзомти (А сшрлілтеіѵ Зогр. Мар. Ас. Сав. Син. Евх. Клоц. Супр. (Ст.- 
слав. словарь 572), болг. разорт, ‘разорять’, -ся ‘разоряться’ (Геров 5, 
41), разори ‘разорить, разрушить’ (БТР), разори, ~йх то же и ‘разо- 
рить, довести до нищеты’, разори се ‘разориться, обнищать’ (Берн- 
штейн 565), макед. разори ‘разорить, опустошить’ (И-С), разори ‘раз- 
рушить, разорить; разорить, довести до нищеты, уничтожить’ (Ма- 
кед.-русск.), сербохорв. стар, гагогііі см. оЬогііі-, еѵегіеге, безігиеге ‘рас- 
пороть’ и т.д. (Майигапіс II, 1231: в словаре Даничича и др.), сербо- 
хорв. раздрити ‘разрушить, разорить, бігио’ (КарациЬ), разурити 
‘разрушить, разорить’ еѵегіо (Там же), гагдгііі ‘разрушить, развалить’ 
и гагдгііі не (МА XIII, 690-700), раздрити (се) ‘разрушить(ся), уничто- 
житься), разорить(ся), опустошить(ся)’ (Толстой 1 801), диал. разурйт 
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(се) ‘разрушить(ся), разломаться), разгородить(ся), разбить(ся), унич- 
тожить(ся), разойтись’ (Речник Загарача 411), др.-русск. разорити 
(розорити) ‘разрушить (разрушать), уничтожить (уничтожать)’ 
(Марк. IV, 58) Остр, ев., 291. 1057 г.; (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 335. 
ХП-ХШ вв.; (Амос. IV, 11) Изб. (Бод.), 4. 1403 г. ~ XI в. и др., ‘сокру- 
шить, одолеть’ Мин. сент., 098. 1096 г.; Панд. Ант. 1 , 199. XI в.; Палея 
ист., 125. XV в. ~ XII в. и др., ‘свести на нет, прекратить’ Изб. Св. 
1073 г., 188 об.; 188; (Сирах. XXII, 20) Изб. Св. 1076 г., 365; ЗлатострД 
41 об. XII в. и др., ‘упразднить, отменить’ (Матф. V, 17) Остр, ев., 213. 
1057 г.; Изб. Св. 1073 г., 187 об. и др., ‘расторгнуть (брак)’ (Неокес. 2) 
Ном. Меф., 344. XIII в., ‘нарушить’ (Патерик Син., 312. XI в.; (Вопр. 
Феогн.) РИБ VI, 135. XVI в. ~ 1276 г., ‘разорить, опустошить’ А. 
Моек., 84. 1622 г.; ДАИ XI, 12. 1684 г., ‘привести (приводить) в состо- 
яние нищеты’ Олон. а., карт. VI. 9 апр. 1661 г.; Д. Иос. Колом., 2. 
1675 г. и др., ‘рассеять (рассеивать), разогнать (разгонять)’ Мин. но- 
ябрь, 297. 1097 г.; Стихирарь, 93 об. XII в.; (Неем. I, 8) Библ. Генн. 
1499 г., ‘отнять’ (Пс. ЬХХХѴІІІ, 34) Панд. АнтД 199. XI в.; (Пс. 
ЬХХХѴІІІ, 33-34) Библ. Генн. 1499 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 236-237), 
разоритися ‘разрушиться (разрушаться), распадаться; погибнуть; 
быть разрушенным, разоренным’ (Матф. XXIV, 2) Остр, ев., 81 об. 
1057 г.; (Лук. VI, 49) Мст. ев., 115. ХІ-ХІІ вв.; Златостр., 99. XII в. и др., 
‘исчезнуть, кончиться, прекратиться; утратить силу, сойти на нет’ 
Изб. Св. 1073 г., 176; Мин. сент., 0178. 1096 г. и др., ‘нарушиться, быть 
нарушенным’ (Ио. VII, 23) Остр, ев., 26 об. 1057 г.; (Ио. X, 35) Изб. Св. 
1073 г., 7 об. и др., ‘разориться, впасть в бедность, нищету’ Дон.д. IV, 
398. 1650 г.; ДАИ XII, 15. 1685 г., ‘рассеиваться, уменьшаться’ Мин. 
сент., 063. 1096 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 237-238), русск. разорйть 
‘разрушить чье-н. материальное благополучие, довести до нищеты; 
опустошить, разрушить’ (Ушаков III, 1190), разориться ‘потерять 
свое богатство, утратить материальное благосостояние, обнищать’ 
(Там же), разорить, разорять что ‘разрушать, опустошать, уничто- 
жать, расстроить, разгромить’, разорить кого твер. ‘причинить горе’; 
~ ся страд, и возвр. по смыслу. Он разорился ‘обнищал, оскудел, по- 
терял все имущество’ (Даль 3 III, 1548), диал. разорить ‘распороть, 
разрезать, разорвать; привести в негодность, разрушить; разбить, рас- 
колоть; убить ножом, зарезать; прервать что-н., расстроить’ (Словарь 
Карелии 5, 430), разориться возвр. от разоритъ ‘привести в негод- 
ность, разрушить’, ‘расторгнуть брак, разойтись’ (Там же), разоритъ 
(разорять) ‘повреждать, разрушать что-л.’ (новг.) ‘разбирать, рас- 
кладывать что-л.’ (арханг.) // ‘разворошить что-л.’ (новосиб.). Разо- 
рить загнетку ‘разворошить, разбросать угли в загнетке’ (брян.), 
‘разворовывать, присваивать что-л.’ (новг., арханг.). Разорить клуш- 
ку ‘украсть яйца из гнезда курицы’ (р. Урал), ‘причинять кому-л. го- 
ре, делать несчастным кого-л., обездоливать’ (пск., твер., КАССР, ар- 
ханг., беломор.). Голова разорила ‘заставила страдать, мучиться (о 
многолетней головной боли)’ (омск.) (СРНГ 34, 55), разориться, ра- 
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зоряться ‘испортиться, сломаться, износиться, изорваться’ (тул., ка- 
луж., балаш., алт., амур.), ‘растеряться, перестать соображать’ (смол.) 
(Там же), ст.-укр. разорити ‘разрушить, разорить’, ‘(не соблюдать 
чего-л., выступить против чего-н.) нарушить’ 1322 (Словник староук- 
раі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 288), укр. розорйти ‘разорить (Грин- 
ченко IV, 54), розорйти ‘ломать, опустошать, превращать что-н. в ру- 
ины; лишать кого-н. богатства, достатка, имущества, довести до ни- 
щенства, бедности’ (Словн. укр. мови VIII, 753-4), розорйтися ‘ли- 
шаться богатства, достатка, имущества; стать бедным, нищим, впа- 
дать в нищету’, разг. ‘истратить свои средства, деньги; растратиться’ 
(Там же, 754), блр. разарыць ‘(довести до нищеты) разорить’ (Блр.- 
русск. 777), разаръщца ‘разориться’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *огій (см.). Фасмер (III, 435) пишет об 
“исходном слав. *огг-огій', ср. Соболевский. Лекции 148”. Трубачев 
(Там же) в дополнении к статье разорить приводит сравнение данно- 
го корня *ог- с хет. Напа- ‘ломать, разрушать, измельчать’, предло- 
женное Махеком (МасЬек. АО 17, 1949, 132 и сл.). Что касается сер- 
бохорв. диал. лексем с корневым -у- вместо -о-, то Томанович счита- 
ет их результатом сближения с сурвати, дбурвати, рйзрушити, но 
приводит и замечание Даничича о том, что кое-где вместо о произно- 
сится у (возможно, ошибочно), т.е. разурити вм. разорити (Томано- 
виН В. Мешаное речи. - 1Ф XVII, 1938-1939, 206). 

*оггогШ II: чеш. гогоНй ‘делать борозды’ (Ко« III, 157), др.-русск. разо- 
рити (вар. XV в. разорети) ‘распахать’ Лавр, лет., 152 (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 235). 

Гл. на -ііі, соотносительный с *опогай I (см.), возможно, образо- 
ванный ОТ *0Г20Га/*0Г20ГЬ (см.). 

*ог2ог5іапце: сербохорв. гаггахшпе ср.р. глаг. имя от гаггахшй хе ‘разра- 
стание во все стороны’ (КІА XIII, 693), ст.-слвц. гоггахіапіе [-го-; і] ‘раз- 
множение; увеличение’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 150), польск. гоггахіапіе щ 
действ, по гл. гоггахіаб хі<> ‘рост, приумножение, прирост’ (\Ѵаг§г. V, 
686), ст.-русск., русск.-цслав. разрастание ( розростание ) ср.р. ‘разрас- 
тание’ Назиратель, 161. XVI в. (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 21, 239), русск. раз- 
растание ср.р. (книжн.) сост. по гл. разрастаться (Ушаков III, 1194), 
разрастанье ср.р. сост. по гл. (Даль 2 IV, 43), укр. розростання ср.р. 
действ, по знач. гл. розростйтися (Словн. укр. мови VIII, 796), блр. 
разрастание ср.р. ‘разрастание’ (Блр.-русск. 793). См. еще словен. 
гагга$6ап]е ‘разрастание’ (КоШік 2 486). 

Производное с суф. -(а)п-це от гл. *оггогхіай (см.). 

*огхог§ІаІі (§з): болг. разрастй се, ~астох се см. разрасна се ‘разрас- 
тись, увеличиться’ (Бернштейн 568), сербохорв. гаггахіай хе ‘расти в 
ширину, на все стороны’ (КІА XIII, 694), разрастати се разрастать- 
ся’ (Толстой 1 801), словен. гаггахіай хе = гаггаЯбай хе ішрі. от гаггахй 
хе (Ріеі. II, 400), чеш. гоггохіай, гоггохіай хе ‘вырастать, расти, увели- 
чиваться в росте; расширяться, распростираться вокруг, во все сторо- 
ны, умножаться, увеличиваться, усиливаться (о новых формах, эле- 
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ментах и т.д.)’ (Р8іС IV, 2, 953), гоігохіаіі ‘расти в разные стороны, 
распространяться, разрастаться’, гоігохіаіі хе то же (КоП III, 172), 
ст.-слвц. гоігахіаі’ ‘увеличиваться, размножаться, вырастать’, гоігах- 
іаі’ ха (Нікіог. зіоѵеп. V, 150), слвц. гоігахіаі’ ха несврш. к гоігахі' ха 
(881 III, 851), гоігахіаі’ ха ‘разрастаться’ (81оѵеп.-ги$. яіоѵп, II, 278), 
польск. гоігахіас хщ см. гоігохпас хі$ ‘вырастать, развиваться, расши- 
ряться; вырасти и располнеть, возмужать; разрастаться, разветвлять- 
ся; вырастая, раскинуться, распространяться’ (\Ѵаг 82 . V, 686; 
687-688), гоігахіаі хі$ ‘разрастаться; разрастаться, расширяться, уве- 
личиваться; раздаваться, физически развиваться (крепнуть)’ (Гессен, 
Стыпула II, 293), диал. гоігоихіас хе ‘вырастать, развиваться, расти’ 
(ОІексЬ. 8. АппаЬег§ I, 288), словин. гоігахіас ха ‘расширяться, распро- 
страняться, быстро вырастать’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 921), гоігахіас 
несврш. к коікохс (Ьогепіг. Рошог. П, 1, 147), ст.-русск., русск.-цслав. 
разрастатися (розрастатися, разростатися) ‘разрастаться’ Нази- 
ратель, 200. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239), русск. разрастаться 
несврш. к разрастись (Ушаков III, 1 194), разрастаться ‘возвышать- 
ся и расширяться ростом’ (Даль 2 III, 1552), диал. разрастаться ‘вы- 
растать, становиться больше, полнее, сильнее (о человеке)’ (том., ар- 
ханг.), ‘разрастаться, разрастись кем-л.’ (Даль) (СРНГ 34, 60), укр. 
розростатися ‘разрастаться’ (Гринченко IV, 55), розростйтися 
‘вырастать, образуя новые ростки, побеги (о растении); становиться 
большим по размеру, количеству; увеличиваться’, редк. ‘становиться 
толстым; толстеть’ (Словн. укр. мови VIII, 796), блр. разрастйцца 
прям, и перен. ‘разрастаться’ (Блр.-русск. 793). 

Имперфектив к *опогхІі (х$) (см.). 

♦оггогкіі (8$): болг. разрастл( (и разрастМся), сврш. от разрйствамся 
‘начинать сильно разрастаться; вырастать, увеличиваться’ (Геров 5, 
50), сербохорв. разрйсти се ‘разрастись, распространиться, сгавз- 
еасо’ (КарациН), гаігахіі ‘вырасти, разрастись во все стороны, в ши- 
рину’ и гаігахіі хе (МА XIII, 694), разрйсти се ‘разрастись’ (Тол- 
стой 1 801), диал. гаіг^хі (лит. гаігахіі ) ‘расти, стать больше’, гаігёхіі 
хе (лит. гаігахіі хе) ‘расти, расшириться, распространиться’ 
(НгаМе-8ігпипоѵіб I, 1046), словен. гаігйхіі хе ‘разрастись, расши- 
риться в разные стороны, бурно размножаться, идти в рост, сильно 
вырастать’ (Ріеі. II, 400), гаігахіі хе ‘разрастись’ [‘разрастаться’] 
(Коіпік 2 486), чеш. гоігйхіі, гоігйхіі хе ‘вырасти, увеличиться (о рос- 
те), вырасти, распространиться вокруг, во все стороны; умножить- 
ся, увеличиться (об элементах, чертах, формах), усилиться’ (Р8іС 
IV, 2, 954), гоігйхіі ‘распространиться, расшириться, разрастись’, 
гоігйхіі хе ‘разрастись, распространиться во все стороны’ (КоП III, 
172), ст.-слвц. гоігахі ’ [-га-, -го-] ‘увеличиться, размножиться, вы- 
расти; перерасти что-л.’, гоігахі’ ха ‘вырасти, нарасти’ (Ніяіог. 
кіоѵеп. V, 150), слвц. гоігахі’ ха ‘вырастать до больших размеров, 
увеличиться в росте, расшириться, разветвиться, вырасти, нарасти; 
размножиться (о новых формах, элементах и т.п.)’, гоігахі’ редк. 
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‘разрастись’ (331 III, 851), гоггйві’ ва ‘разрастись’ (81оѵеп.-га$. хіоѵп. 
II, 278), в.-луж. гогговс ‘возрасти, вырасти, разрастись’, гогговд во 
‘разрастись, увеличиться’ (РІиЫ 605; Трофимович 261), н.-луж. 
гогговд ‘распространиться, разрастись во все стороны’, гогговд ве 
‘разрастись’ (Мика 81. II, 320), польск. гогго&д ві% см. гогговп^д ві% 
‘вырасти, развиться, расшириться, раскинуться, разрастись, развет- 
виться; возмужать, располнеть’ (ХѴагзх.Ѵ, 687-688), гоггддд ві% см. 
гогговпцд ві% ‘разрастись; расшириться, увеличиться; раздаться, фи- 
зически развиться (окрепнуть)’ (Гессен, Стыпула II, 293), диал. 
гоггоівд де ‘вырасти, развиться, расти’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 288), 
словин. гйоггжс вц ‘распространиться, расшириться, быстро вырас- 
ти (вверх)’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 961), гогговс ва то же (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 147), др.-русск., русск.-цслав. разрасти ‘разрастись, уве- 
личиться’ Флавий. Полон. Иерус. (М.), 269. XVI в. ~ XI в. - Ср. раз- 
драсти (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239), раздрасти ‘разрастись, увели- 
читься’ Полон. Иерус. I, 164. XVI в. ~ XI в. [то же - Полон. Иерус. 1 , 
480. XV в.] (Там же, 190), разрастися (розрастися, разростися) 
‘разрастись’ Назиратель, 363. XVI в., ‘в процессе роста образовать 
развилину’ А. гражд. распр. I, 346. 1632 г. (Там же, 239), русск. раз- 
растись (к разрастаться) ‘вырастая, становиться больше, много- 
численнее или гуще’ (Ушаков III, 1194), разро(а)стйся, -сь см. раз- 
ро(а)статься ‘возвышаться и расширяться ростом’ (Даль 3 III, 
1552), диал. разрбстй ‘вырасти’ (север., арханг.) (СРНГ 34, 65), раз- 
растись, разрастйться ‘вырастать, становиться больше, полнее, 
сильнее (о человеке)’ (том., арханг.); разрастись, разрастаться 
кем-л. (Даль) (СРНГ 34, 60), укр. розростйся ‘разрастись’ (Грин- 
ченко IV, 55), розростйся ‘вырастать, образуя новые ростки, побе- 
ги (о растении); становиться бблыдим по размеру, количеству; уве- 
личиваться’, редк. ‘стать толстым, толстеть’ (Словн. укр. мови VIII, 
796), блр. разрасцкя прям, и перен. ‘разрастись’ (Блр.-русск. 793). 

Сложение преф. огг- и гл. *огвіі (см.). 

*0Г20Г8Іііі ($ч): польск. стар, гоггойсід ‘сделать разросшимся, вызвать 
разрастание’ (\Ѵаг$ 2 . V, 688), др.-русск., русск.-цслав. разрастити 
‘отрастить, позволить вырасти широко и пышно’ Варлаам и Иоа- 
саф 1 , 260. XVI в. ~ XII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239-240), русск. раз- 
растить что книжн. ‘вырастить повсюду, на большом пространстве 
или в большом количестве’ (Ушаков III, 1 194), разрастить смороди- 
ну, разращйть ‘распложать, разводить, размножать’, -ся ‘быть раз- 
множаему’ (Даль 2 IV, 43), диал. разрдстить ‘прорастить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 477), разрдстить ‘вырастить, расширяя, увеличи- 
вая’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 69), разрдстить ‘распло- 
дить’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 141), укр. розростйти см. розрдщу- 
вати ‘выращивать в большом количестве, заставлять разрастаться, 
увеличиваться’ (Словн. укр. мови VIII, 796). 

Сложение преф. огг- и гл. *огвіііі (см.). Каузатив на -ій к гл. 
*оггогвіі (см.). 


і. Этимологический словарь... Вып. 34 
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*огжог8Іъ/*ог20г8Іь: чеш. гоггйзі м.р. ‘рост, расцвет, развитие’ (Р8іС 
IV, 2, 953), ст.-слвц. гоггазі [-го-] м.р. ‘размножение, увеличение’ 
(Нікіог. зіоѵеп. V, 150), в.-луж. гоггоаі м.р. ‘рост, разрастание, увели- 
чение’ (Трофимович 261), польск. гоггозі ‘состояние, вид того, что 
разрослось; разрастание, распространение; размножение’, мед. 
‘чрезмерное разрастание (Ьурегріакіа)’ (\Ѵаг 82 . V, 688), гоігозі м.р. 
‘рост, разрастание; рост, расширение’, биол. ‘разращение, гипер- 
плазия’ (Гессен, Стыпула II, 293), русск. разроет м.р. сост. по гл. 
(Даль 2 IV, 43); 

словен. гаггазі ж.р. ‘разветвление’ (Ріеі. II, 400). 

Бессуф. производные от гл. *опогзіі (см.). 

*оггогѵьп’аІі (8^)/*ог20гѵьпа1і ( 8 ^): сербохорв. гаггаѵпаіі ‘совсем выров- 
нять, сровнять, уровнять’, гаггаѵпаіі не (КІА XIII, 694), н.-луж. гаггоѵѵ- 
паз ‘разровнять’ (Мика 81. II, 323), польск. гоггдмтас ‘выровнять, 
уровнять, выгладить, разгладить, устраняя неровности; нивелиро- 
вать’, гоггбмтад зі% ‘выровняться, уровняться, разгладиться’, стар, 
‘оказаться неравным, отличиться, выделиться’ (\Ѵаг 82 . V, 688), др.- 
русск. разровняти ( розровняти ) ‘разровнять’ Кн. зап. Моек. ст. IV, 
515. 1679 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 244), русск. разровнять что ‘унич- 
тожая неровности, сделать ровным, гладким’ (Ушаков III, 1197), раз- 
ровнять что, разравнивать ‘выравнивать, рассыпая, разделяя, рас- 
пределяя, ровнять’, ~се страд. (Даль 2 IV, 43), диал. разровнять, раз- 
равнивать ‘скашивать (траву)’ (арханг.), разровнять повинности 
‘распределить повинности в соответствии с установленными закона- 
ми’ (Даль), погоды не разровняешь ‘погоду не исправить’ (Даль) 
(СРНГ 34, 60), укр. розрівняти ‘выровнять, сровнять’ (Гринченко IV, 
55), розрівнятися ‘стать ровным, без ям, углублений, пригорков и 
т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 792). - См. еще с другим тематическим 
гласным (-/-) сербохорв. гаггаѵпііі ‘совсем выровнять что-н.’ (КІА 
XIII, 694: только в словаре Беллы). 

Сложение преф. огг- и гл. *огѵъп’аіі (.$?) (см.). 
*ог2огъ/*оггога/*ог20гь: сербохорв. гагог м.р. имя действ, от гагогііі, 
‘разорение, уничтожение, разрушение, поражение, разгром, распад’ 
(КІА XIII, 688: с XVIII в. у хорв. авторов далматинского приморья и у 
одного славонца), диал. рйзор м.р. (Паштр.) ‘разрушение, разорение, 
опустошение’ (КарациЬ), разур м.р. ‘разрушение, уничтожение 
чего-л. объединенного, целого’ (Речник Загарача 411), разур м.р. 
‘разоренье’ (ГаговиН Св. Из лексике Пиве 228), русск. разор м.р. 
действ, и сост. по гл. [разорить] (Даль 3 III, 1549), диал. раздр ‘разо- 
рение’ (Добровольский 11 5 ), раздр м.р. ‘разорение’ (Деулинский сло- 
варь 482), раздр м.р. действ, и сост. по гл. разорять (в 3-м знач. - 
‘разворовывать’) (Даль), ‘невыгодное предприятие’ (забайкал.), ‘тя- 
желое, неприятное положение’ (смол., зап.-брян.) // ‘беда’ (смол.), 
‘раздор, ссора, тяжба’ (забайкал.) (СРНГ 34, 52), укр. роздр м.р. ‘ра- 
зорение’ (Гринченко IV, 54), роздр м.р. разг. действ, и сост. по знач. 
разориться), разоряти(ся) (Словн. укр. мови VIII, 753), блр. раздр 



м.р. ‘неприятное положение, сильное беспокойство от какого-л. не- 
устройства’ (Носов. 550); 

сербохорв. диал. рйзура ‘слом, разбивание, разъединение’ (Речник 
Загарача 41 1), рйзура ж.р. ‘развалина’ (ГаговиЬ Св. Из лексике Пиве 
228), русск. разора м. и ж.р. ‘разоряющий что-, кого-л.’ (Даль 3 III, 
1547), диал. раздра ж.р. ‘разорение’ (Деулинский словарь 482), разора 
м. и ж.р. ‘тот, кто разоряет кого-, что-л.’ (Даль), ж.р. ‘разорение’ (во- 
рон., ряз.) (СРНГ 34, 52), блр. разора ‘разорение; нашествие непри- 
ятеля’ (Носов. 550); 

цслав. ^зоіь м.р. цёцфіс; ѵішрегаііо іоЬ. 33. 23. - ѵозі. хатйуушоіс; 
гергеНепкіо суг.-Ьіег. (МікІ. ЬР). 

Бессуф. производные от гл. оггогМ I (см.). 

*0Г20Гька/*0Г20Гъкъ: русск. диал. раздрка ж.р. ‘вид сохи с одним леме- 
хом’ (Новг. словарь 9, 95), раздрка ж.р. ‘канавка между грядами, бо- 
розда’ (Словарь Карелии 5, 430), раздрка ж.р. ‘участок земли, вспа- 
ханной первый раз или после большого перерыва’ (твер.), ‘междуря- 
дье’ (волог.), ‘борозда между двумя участками пашни’ (волог.) (СРНГ 
34 , 54), укр. диал. розйрка ж.р. ‘борозда’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 187), розудрка ж.р. ‘паз (желобок) у гонта’ (Там 
же), блр. раздрка ж.р. ум.-ласк. ‘бороздка’ (Блр.-русск. 792), диал. 
раздрка ‘борозда’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 82; Сло$ш. па^ночн.- 
заход. Беларусі 4, 261: также роздрка ); 

словен. гагдгек м.р. ум. от гагог ‘маленькая борозда’ (Ріеі. II, 395), 
Кагцогак м.р. ~ гагдгек ‘ріссоіо зоісо’ (Р. Метки. Ьа іоропошавйса ёеІГ 
Ака ѵаі Топе 180), русск. диал. раздрок м.р. ‘межа’ (Словарь Карелии 
5, 430), блр. диал. развдрак м.р. ‘расстояние между бороздами’ 
(Сцяшковіч. Грод. 416). 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *оггога/*оггогь/*оггогь (см.) или 
от гл. *оггогаіі (см.). 

*ог20гыіъ(|ь): цслав. ^з<жнг, ^зо^кнг, прилаг. и прич.-прилаг. 2асЬ Иот 
йхнрое; ІПІШ8 ‘отмененный, недействительный, утративший силу’ 
(818 34, 586), макед. разорен, -рна, прилаг. ‘который разрушает, ра- 
зоряет, уничтожает’ (Кон.), сербохорв. разоран, ~нй, ‘разрушитель- 
ный’, перен. ‘подрывной’ (Толстой 1 801), русск. раздрный ‘к разору, 
к разоренью относящийся’ (Даль 3 Ш, 1548), укр. роздрний, -а, -е, ‘ко- 
торый разоряет; который является следствием разорения’ (Словн. 
укр. мови VIII, 753). - Сюда же далее производные с суф. - ікъ/-іса : 
сербохорв. диал. разурнйк ‘который разоряет, разрушает дом, разба- 
заривает имущество, расточитель, мот’ (Речник Загарача 411), русск. 
диал. разорнйк м.р. (разорнйца ж.р.) ‘разоряющий что-л., кого-л.’ 
(Даль 3 III, 1548). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оггогъІ* оггога/*ог 2 огь (см.) 

ИЛИ ОТ ГЛ. *ОГ20ГІІІ (см.). 

*0Г20Г2ьпШ (8^): чеш. гоггйгпііі ‘одно от другого различить, отличить, 
отделить, разделить’, гоггйгпіі не ‘отличиться, различиться, разде- 
литься’ (Р8іС IV, 2, 955), гоггйгпііі ‘разогнать туда-сюда; разделить’ 
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(Кои III, 172), СЛВЦ. Г02Г02ПІІ’ книжн. ‘одно от другого отличить, раз- 
личить, отделить’, гоггдгпіі’ ха ‘различиться, отличиться, отделиться’ 
(881 III, 553), польск. гоггдіпіс ‘распознать, различить; выделить, от- 
личить; поссорить, разделить, вызвать раздоры, разлучить’, 
гоггдіпіс хі% ‘поссориться, разойтись, разделиться’ (\Ѵаг$ 2 . V, 688), 
гоггдіпіс ‘различить, отличить’ (Гессен, Стыпула II, 293), словин. 
гѳггдиіпіс ‘различить, отличить’, тггдиітс щ ‘различиться, отли- 
читься’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 948), гоггдіпіс то же, гоггдіпіс ха то 
же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 163), ст.-русск. разрознити (розрознити): 
разрознити рѣчи ‘дать неодинаковые, противоречивые показания’ 
АЮБ I, 654. 1646 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 244), разрознитися (роз- 
рознитися) ‘разделиться, оказаться не вместе’ Гр. Сиб. Милл. II, 464. 
1640 г.; Переп. Хован., 456. ок. 1682 г., ‘оказаться разным, несогласо- 
ванным’ Гадат. кн., 334, до 1632 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 244), русск. 
разрознить что ‘разъединить что-н. парное или комплектное’ // ‘от- 
делить что-н. от целого или какую-н. часть однородной совокупности 
чего-н., разрушить целостность, единство чего-н.’ (Ушаков III, 1 197), 
разрдзниться ‘стать разъединенным, потерять целостность, рас- 
строить свой комплект’ (Там же), диал. разрдзнить (разразнитъ - 
Слов. Акад. ошибоч.), разрй(д)зниватъ что, кого, что от чего ‘роз- 
нить, от(раз)делять, отрешать, разносить, разгонять врознь, разъеди- 
нять парное, чету, что было или должно быть вместе, вкупе’ // ар- 
ханг. ‘разорвать, разодрать, расколоть, разрезать’, ~ся страд, и 
возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 43), разрдзнить кого ‘отделить одного от 
другого, поместить в разные места’ (Словарь Среднего Прииртышья 
3, 69), разрознйть то же, что распарить (‘разъединить парные пред- 
меты’) (Словарь орловских говоров 12, 70), разрдзниться ‘разде- 
литься, разойтись в разные стороны (в танце)’ (Сл. Среднего Урала 
V, 57), разрдзниться ‘разделиться на два хозяйства (о сыновьях)’ 
(Ярославский областной словарь 8, 1 19), разрдзнить, разрознивать 
‘разрывать, разрезать, раскалывать что’ (арханг., Даль) (СРНГ 34, 
63), разрдзниться ‘разделиться, распределиться на пары и т.п. (о тан- 
цующих)’ (свердл.) // ‘разойтись в разные стороны’ (свердл.), ‘рас- 
статься’ (ср.-обск.), ‘порваться, износиться’ (арханг.) (Там же, 64), 
укр. розрізнйти, -ся см. розрізняти, -ся ‘разделять, разлучать; раз- 
личать, разбирать’ (Гринченко ГѴ, 55), розрізнйти ‘отделить, обосо- 
бить одно от другого’ // ‘разлучить кого-н. с кем-н.’, розрізнйтися 
‘разлучиться с кем-н., покидать кого-н.’, розрізнйти ‘воспринять, 
распознать что-н. органами чувств’ // ‘определить по каким-л. приме- 
там’, ‘установить по определенным особенностям, отличиям, харак- 
терным чертам разницу между чем-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 794), 
блр. разрдзніць ‘разрознить’ (Блр.-русск. 793). 

Сложение преф. огг- и гл. *оггъпШ (хс) (см.). 

♦оггцхаіі (8^) (/*0Г2п’цхаІі (8^)/*оггп’ихаІі ($$)): русск. разнюхать что 
разг. ‘распознать по запаху’, перен. ‘разведать, разузнать тайком’ 
(Ушаков III, 1183), разнюхать что, разнюхивать ‘разобрать чутьем, 
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распознавать обоняньем, по запаху, вони, расчуть’ // *‘проведать, ра- 
зузнать под рукой’ // ‘вынюхать, потребить, нюхая’, -ся ‘быть разню- 
хану’ // с кем ‘снюхаться, сговориться’ (Даль 2 IV, 41), диал. разню- 
хатъся ‘расплакаться, раскапризничаться’ (свердл.) (СРНГ 34, 47), 
укр. рознюхати ‘разнюхать; разгадать, узнать’ (Гринченко IV, 33), 
блр. разнюхацъ перен. разг. ‘разнюхать’ (Блр.-русск. 792). 

Сложение преф. огг- и гл. *охай (см.), а также *гі охай? 1*гі ихаіі? 
(см.). Ср. *оЬохай/*оЬп’ихай/*оЬп’ихай (с сомнением в отношении су- 
ществования самостоятельной формы *п’ ихаіі? І*п’ охай?, отличной 
от *охай (см.)). 

*огграбаІі (к^): цслав. шпдчдтн іа йиЬіІаге §1а§. (Мікі. ЬР), ^дспдчдтн са Ве« 
безрегаге, сІиЪііаге сомневаться, смущаться, колебаться’ (815 34, 
608), сербохорв. гаграёай сврш., гаграёаѵай несврш. ‘сІізІгаЬеге, раз- 
нести, разделить; ёушіісаге, присудить, приговорить’, ср. у Стулли 
со знач. ‘ітресіітепіа зиіегге, устранить препятствия (помехи)’ 
(МаЗигапіс II, 1231), газраёай ‘устранить препятствия; распродать’ 
(ЮА XIII, 162), распачати ‘сбыть, распродать (в большом количе- 
стве)’ (Толстой 1 809), диал. газраёаі ‘разделить’ (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Вебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 301), газраёаі ‘разнести; разделить, поде- 
лить, распродать’ фи1біб I., Оиібіб Р. Вги§к. 637), газраёаі (литер. 
газраёай ) ‘сбыть (товар), распродать; стать распущенным’ 
(Нгазіе-8ітипоѵіс 1, 1016), газраёай ‘опорожнить (посуду)’ (В. Іиггёіб. 
КІебпік Ѵг§абе 178), газраёаі ‘разбросать, разнести’ (2огка Ка§іб. 
Ооѵог Копаѵаіа 364), чеш. гограёей см. гограёій (Кои III, 158), слвц. 
гограёай за ‘отчаяться’ (Кйіаі 582), в.-луж. гограёес см. гограёіё 
(РГиЫ 601), гограёес ‘разламывать, раскалывать; вскрывать, взла- 
мывать’ (Трофимович 259), н.-луж. гограсаз итер.-импф. к гограсуз 
‘(широко) расставлять (раздвигать) ноги’ и др. знач. (Мика 51. II, 3), 
польск. гограсгаё (зі$) несврш. к гограсгус (см.) (ХѴагзг. V, 660), диал. 
гограёаё ‘отчаиваться, терять надежду’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 281), 
словин. гограёас ‘отчаяться’ (8усЬіа VII (8ир1ешепІ), 274), гограёас 
‘отчаиваться’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 1, 1743). 

Имперфектив к *огграёій (з%) (см.). Семантика ряда глаголов оста- 
ется неясной. 

*огхрабіІі (я^): сербохорв. газраёій ‘расширить, распороть’ (ЮА XIII, 
162: Раѵііпоѵіс), ст.-чеш. гограёій ‘привести в смущение, в замеша- 
тельство, вызвать сомнение, нерешительность, поколебать’, гог- 
раёій зё ‘прийти в смущение, замешательство, заколебаться, стать 
нерешительным, отговорить, отсоветовать, раздумывать’ (М81681 
424), чеш. гограёій, гограёій (гограёей) ‘разорвать, оторвать друг от 
друга; поколебать, поставить под сомнение чьё-л. намерение’, ~зе 
‘обдумывать, сомневаться в ком-чем.’ (Коіі Ш, 158), диал. гограёій 
Мёі гаі’аіу рёяіі, пешоЫі то )е гограёіі (ВаПо§. 81оѵ. 364), ст.-слвц. 
гограёій за (зі) ‘задуматься, принять в соображение, взвесить, обду- 
мать’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 134-135), слвц. гограёій за книжн. ‘быть в 
смущении, замешательстве’ (881 III, 836), гограёій зі ‘обдумать’ 
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(Кйіаі 582), в.-луж. гограёіё ‘разбивать, разломать, взорвать (стену); 
раскалывать, подрывать единство’, гограёіс хо ‘стать сомнитель- 
ным, подозрительным’ (РйіЫ 601), гограёіё ‘расколоть, вскрыть, 
взломать’ (Трофимович 259), н.-луж. гограсуі ‘раздвигать, разбить, 
разломать, взрывать (стену); подорвать, расколоть что-л. целое, 
единство; расколоть, напр. орех ножом; разорвать (старые связи, 
союзы); широко расставить, развести (ноги)’ (Мика 81. П, 3), польск. 
гограсгус (несврш. гограёгаё) ‘впасть в отчаяние, отчаяться от горя, 
боли, потерять надежду’ (\Ѵаг 82 . V, 660), гограсгус (несврш. гог- 
расгас хі%) ‘испортившись, искривиться, перекоситься’ (Там же), 
словин. гограёэс ‘отчаяться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 601). 

Сложение преф. огг- и гл. *раёііі (х%) (см.). См. МасЬек 1 346-347. 

*0Г2рабИъ|ь: чеш. гограёііу ‘нерешительный, смущенный, колеблю- 
щийся, неверный; отчаявшийся’, (морав.) ‘кто много мудрствует’ 
(КоП III, 158), слвц. гограёііу ‘проявляющий смущение, недоумение, 
неуверенность, колебание, растерянность, беспомощность, немного 
нерешительный’ (881 III, 836), в.-луж. гограёііу ‘смущенный, нереши- 
тельный, растерянный, разочаровавшийся, отчаявшийся’ (РйіЫ 601). 

Прилаг. с суф. -ііъ от гл. *огграёШ (см.). 

*огграСь/*ог 2 ракъ(*огграку): ст.-чеш. гограё ж.р. и гограк м.р. ‘нереши- 
тельность, смущение, недоумение, колебание’ (М8Й81 424), чеш. гог- 
рёё, гограё ж.р., гограк м.р., гограку м.р. мн.ч. ‘размышление, колеба- 
ние, затруднение, смущение, сомнение, раздумье’ (Ком III, 157-158; 
159), гограё ‘сомнительность, сомнение; отчаяние’ и др. (Там же, VII 
Оосіаіку, 612), слвц. устар. гограё ж.р. книжн. ‘смущение, замешатель- 
ство, недоумение’ (881 III, 836), гограку м.р. мн.ч., гограк м.р. редк. 
‘состояние растерянности, неуверенности, нерешительности; сомне- 
ния, затруднительное положение’ (881 III, 837), гограку мн.ч. ‘смуще- 
ние, замешательство, недоумение’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. II, 274), польск. 
гограсг ‘отчаяние, горе, ужасное состояние души, вызванное ощуще- 
нием бессилия перед несчастьем’ (\Ѵаг 82 . V, 660), гограсг ж.р. ‘отчая- 
ние, горе’ (Гессен, Стыпула П, 285), диал. гохраё ж.р. ‘отчаяние’ 
(ОІевсЬ. 8. АппаЬегё I, 281), словин. гогрЛё ж.р. редк. ‘ощущение без- 
надежности; отчаяние, горе’ (8усЬіа ѴЫ (Зиріешепі), 274), гограё ж.р., 
гограёе мн.ч. ‘отчаяние, горе’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 154), ст.-укр. *рос- 
пачь ж.р. ‘сомнение’: пріходити оу роспачь (1447-1492) (Словник 
староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 303), укр. ріспач ж.р. ‘отчаяние’ 
(Гринченко 4, 71), розпач м.р. ‘состояние сильной душевной боли, 
безнадежности, безвыходности; отчаяние’ (Словн. укр. мови VIII, 
759), рдспач м.р. ‘отчаянье, ожесточенье’ Уч. ев. митр. Петра Моги- 
лы 1637 г. (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі мови. Киі'в, 
1966, 317), блр. рдспач ж.р. ‘отчаяние’ (Блр.-русск. 818). 

По-видимому, производные от гл. *огграёііі (см.). Так, Махек тра- 
ктовал гограку как отглагольное образование (МасЬек 1 346-347). 

*0Г2раСь1іѵъ,іь: чеш. гограёііѵу ‘растерянный, смущенный, сомнитель- 
ный’ (КоП III, 158), польск. гограсгІі\ѵу (и гограсгпу) ‘ведущий к отча- 
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янию, наполняющий отчаянием, безысходностью; критический, фа- 
тальный, ужасный, несчастный; отчаянный’ и др. знач. (\Ѵаг 82 . V, 
660), гограсгііуѵу ‘отчаянный’ (Гессен, Сгыпула II, 285), словин. гог- 
радіэѵі, прилаг. ‘отчаявшийся, отчаянный’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), 
укр. роспйчливий ‘отчаянный’ (Гринченко4, 78), розпйчливий ‘выра- 
жающий отчаяние; полный отчаяния; очень тяжелый; безвыходный’ 
(Словн. укр. мови VIII, 759). 

Прилаг., производное с суф. -ъііѵъ от гл. *огграбій (см.) или от 
*огграёъ/*оггракъ (см.). 

*0Г2рабы1Ъ)ь: ст.-чеш. гоградпу, прилаг. ‘нерешительный, колеблю- 
щийся; отчаявшийся, безнадежный’ (М81С81 425), чеш. гоградпу ‘рас- 
терянный, смущенный; рассеянный, нерешительный’ (Коп III, 158), 
в.-луж. гоірасгпу ‘раскалывающийся, растрескивающийся, поддаю- 
щийся взламыванию’ (Трофимович 259), польск. гоірасгпу см. гог- 
раёіту (\Ѵаг 82 . V, 660), гоірасгпу устар. см. гограсгІі\ѵу ‘отчаянный’ 
(Гессен, Сгыпула II, 285), словин. гограёт, прилаг. ‘отчаявшийся, от- 
чаянный’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), блр. рдспачны ‘(безысходный) 
отчаянный’ (Блр.-русск. 818). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *огграёШ (см.) или от *огг- 
раёь/*оггракъ (см.). 

*оггра<1апц)е: цслав. шплддник ср.р. сШаЬі Ьот.-тіЬ. (Мікі. ЬР), ^спдддннк 
ср.р. 2асЬ 81и2 охіорг), блу; 8СІ88ига, саѵегпа, ‘расселина’ (818 34, 607), 
ст.-слвц. гограсіапіе [-(] ср.р. ‘расщепление, растрескивание’ (Нізіог. 
віоѵеп. V, 135), в.-луж. гограсіапіе ср.р. сущ. от гограйас (РІиЫ 601), 
польск. редк. гограсіапіе действ, по гл. гограсіас (\Ѵагзг. V, 661), др.- 
русск., русск.-цслав. распадание (распаданье) ср.р. ‘разрушение, разо- 
рение’ Хрон. Г. Амарт., 143. ХПІ-ХІѴ вв. ~ XI в., ‘расселина, про- 
пасть’ (Служ. Варл.) Бусл. Христ., 95. ХІІ-ХІІІ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 18), русск. распадйнье действ, по гл. (Даль 2 IV, 65), укр. розпадйн- 
ня ср.р. действие по знач . розпадатися 1 ‘разрушаться, распадаться на 
части’ (Словн. укр. мови ѴПІ, 754). 

Производное с суф. -(а)пце от гл. *огграсіап (см.). 

*огграс1аи (8<г): ст.-слав, ^сплддти сл несврш. Аз. 8ирг. Вез. и др. 
охі^еоѲаі, біаррууѵпсгѲаі, нсіпсіі, сііІаЬі ‘разваливаться, распадаться’ 
(818 34, 607), болг. разпйдамся ‘разбираться по частям, разрушаться, 
распускаться (о нитке бус и т.п.), рассыпаться на мелкие части’ (Ге- 
рое 5, 41), разпада ‘разбиваться, распадаться на части’, перен. ‘разла- 
гаться’ (БТР), диал. ръспада съ ‘повалиться’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. - БД VII, 127), макед. распага се ‘распадаться, разваливаться’ 
(И-С), сербохорв. распадати се ‘распадаться, рушиться, разваливать- 
ся; разлагаться’ (КарациЬ), газрасіай зе несврш. к сврш. газразй зе 
‘разделяться на части; пропадать, гибнуть; раскалываться, рваться; 
гнить, разлагаться’, а также перен. и метафор. - ‘о камне, духе, мо- 
лодости, человеке’ и др. (РІА ХІП, 163-164), распадати се ‘рас- 
падаться, разваливаться; разлагаться’ (Толстой 1 808), диал. газрасіаі 
зе несврш. к газразй зе (М. Реіс-С. ВаСІуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
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301), распадат се ‘раздробляться, отделяться от целого, разбиваться; 
разламываться, гибнуть, пропадать’ (Речник Загарача 415), газрайоі 
зе, (литер, газрайаіі зе ) ‘распадаться, рушиться, разваливаться; разла- 
гаться, гнить, тлеть, ветшать’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 1016), газр’айаі зе 
‘распадаться, разваливаться; разлагаться’ (С. Ые\ѵек1о\ѵ8ку. Иег кгоаі- 
іхсЬе Иіаіекі ѵоп 8ііпаІг \ѴоПегЬис1і 117), ст.-словен. геграйаіі то же 
(ОШктапп/Катібаг 508 [458]), словен. гагрййаіі несврш. от гагрйзіі то 
же (Ріеі. II, 395), гагрййаіі ‘распадаться, разлагаться, приходить в упа- 
док’ (Коіпік 2 483), чеш. гограйаіі зе (редк. гограйаіі) несврш. ‘распа- 
даться на части, разлагаться’, устар. ‘быть разделенным на части, до- 
ли, иметь доли, состоять из частей’, редк. ‘быть несогласным с кем- 
л.’, сврш. ‘начать падать, сыпаться (в массе)’ (Р8іС IV, 2, 912), гогра- 
сіаіі зе ‘распадаться на части, разваливаться, рушиться, разлагаться; 
лопаться, трескаться, раскалываться’ (КоП III, 158), диал. гограйй зе, 
гограйаіо зе ‘падать (о снеге, обильном и продолжительном)’ (Нпгёка. 
81оѵ. сЬоб. 83), ст.-слвц. гограйаі’ за несврш. к гограйпйі’ (Німог. 
зіоѵеп. V, 135), слвц. гограсіаі’ за ‘дробиться, распадаться на части и 
подвергаться разложению, порче, гибели; утрачивая целостность, 
организованность, упорядоченность, дробиться, подвергаться распа- 
ду, разложению’, книжн. устар. ‘делиться, члениться; состоять (сла- 
гаться) из частей’ (881 III, 836), в.-луж. гограйас ‘распадаться, разва- 
ливаться, рушиться, разделяться на части, приходить в упадок’, так- 
же ‘распахнуть, растопырить (руки)’ (РіііЫ 601), гограсіас ‘развалить- 
ся, разрушиться, распасться, прийти в упадок’ (Трофимович 259), н.- 
луж. гограсіаі ‘распасться, развалиться, рушиться, разделяться на ча- 
сти, приходить в упадок’ (Мика 81. II, 336; 5-6), польск. редк. гограсіас, 
гограсіас зі% см. 2. гогразб (\Ѵаг$г. V, 661; 663), гограсіас зЦ редк. ‘отча- 
иваться, погибать от жалости, убиваться; пропадать (от любви, вос- 
торга), таять, восхищаться’ (Там же, 663), гограсіас зЦ} несврш. ‘рас- 
падаться, разваливаться, рассыпаться’, хим. ‘распадаться’ (Гессен, 
Стыпула II, 286), гограсіас зі& сврш. т. 3 л. ед.ч. ‘зарядить, пойти (о 
дожде)’ (Там же), словин. гтрайас (за) ‘распадаться, разваливаться, 
рушиться, разделяться на части, приходить в упадок’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 739), др.-русск. распадатися (роспадатися) ‘распадаться (рас- 
пасться), разрушаться’ Изб. Св. 1073 г., 256; (Сл. Григ. Антиох.) Усп. 
сб., 394. ХП-ХШ вв.; Хрон. Г. Амарт., 176. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., ‘рас- 
седаться, трескаться’ Назиратель, 420. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
18), русск. распадаться ‘начать падать в большом количестве’ и рас- 
падаться несврш. к распасться (Ушаков III, 1231), диал. распадйтъ 
или распадаться ‘рассыпаться, разваливаться, обрушиться, разру- 
шиться’ (Даль 2 IV, 65), а также распадаться ‘падать много раз, час- 
то, сразу’ (Там же), распадйтъ 2 ‘рассеиваться (о дыме)’ (Словарь 
пермских говоров 2, 272), распадйться ‘разноситься по воздуху в раз- 
ные стороны, разлетаться’ (Словарь Карелии 5, 453), распадаться 
‘придти в неистовство’ Ельн. у. (Добровольский 782), распадйтъ 
‘умирать’ (арханг.) (СРНГ 34, 151), распадйться несврш., распйдать- 
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ся сврш. ‘попадать, повалиться; упасть много раз’ (Даль; олон.), по- 
литься, разойтись (о дожде)’ (арханг.), ‘идти на прибыль (о воде во 
время морского прилива)’ (помор.), ‘защищать с излишней горячно- 
стью заведомо нечестного человека’ (ульян.) // ‘волнуясь, говорить с 
пылом, возбужденно; браниться’ (Слов. Акад. 1961 [обл.]), ‘выйти из 
себя, впасть в неистовство’ (смол.), распадись тебе\ бранное выраже- 
ние (калуж.) (Там же), укр. роспадатися ‘распадаться, рассыпаться; 
усердствовать, стараться изо всех сил что-л. делать, доказывать и 
пр.’ (Гринченко IV, 70), розпадатися 1 ‘разрушаться, разваливаться 
на части, куски, обломки; утрачивать целостность’ // ‘расщепляться, 
разлагаться на составные части’ // разг. ‘рваться’ // ‘свободно спа- 
дать, рассыпаться, ниспадать прядями (о волосах)’, перен. ‘разделив- 
шись на отдельные части, группы и др., переставать быть одним це- 
лым’ // ‘приходя в упадок, прекращать своё существование, переста- 
вать действовать, функционировать’, перен. ‘стихать, замолкать’ 
(Словн. укр. мови VIII, 754-755), розпадатися разг. ‘льстить, угож- 
дать, заискивать, лебезить’ / ‘горячо, страстно доказывать’, перен. 
‘чрезвычайно старательно делать что-н., проявлять чрезмерное 
усердие в чем-л.’ (Там же, 755), розпйдатися разг. ‘начать часто па- 
дать’ (Там же, 754), блр. распадйцца прям, и перен. ‘распадаться’ 
(Блр.-русск. 802), распйдацъца ‘суетиться, ухаживать за гостями при 
угощении; расшалиться; засуетиться, метаясь туда и сюда’ (Носов. 
556), диал. роспадйцца ‘разлетаться по другим, сильным семьям’ 
(В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловод- 
ства // Лексика Полесья, 354). 

Имперфектив на -аіі к *оггра${і (з%) (см.); в ряде примеров, восхо- 
дящих к *опра<іаіі следует видеть глаголы с преф. огг-, образован- 
ные от *ра<іаіі (см.), причем последние “могут оказаться относитель- 
ными новообразованиями” (ЭССЯ 22, 205 о *пара<1аіі). 

♦огграгіепуе: цслав. шплденик ср.р. гиіпае ргоі. біаолаоѲцѵаі ёіѵеііі руг§. 
(Мікі. ЬР), мспдденнк §гі§ охюці), зсіззига, саѵегпа, ‘расселина’ (818 34, 
607), др. -русск., русск. -цслав. распадение ср.р. ‘часть, образовавшая- 
ся при разрушении чего-л.’ Палея Толк. 3 , 22. XIV в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 18), русск. распадение действ, по гл. (Даль 2 IV, 15), 
блр. распадзённе ср.р. прям, и перен. ‘распадение’ (Блр.-русск. 802). 

Производное с суф. -епце от гл. *опразІі, *огграёо (см.). 
*огхрасііпа: болг. диал. Разпадината падина, ложбина (Д. Михайлова. 
Местните имена в Михайловградске 163 с комментарием: из *разпа- 
дина..., кот. от разпад, перв. ‘глубокая ложбина, пропасть’), Распа- 
динйе ‘крутой склон ложбины’ (Г. Христов. Местните имена в Ма- 
данско 287 с примеч.: собир. от рйспадина), словен. гаградта ж.р. 
‘развалины, руины’ (Ріеі. П, 395), русск. диал. распадина ж.р. ‘широ- 
кая длинная долина’ (Элиасов 352), распадина ж.р. ‘ров, овраг с кру- 
тыми склонами’ (ворон.), ‘широкая долина’ (Забайкалье) (СРНГ 34, 
151), укр. роспадина ж.р. ‘расселина’ (Гринченко IV, 70), розпадина 
ж.р. ‘глубокая расселина между горами или на поверхности почвы; 
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ущелье’ // ‘узкая долина, углубление на поверхности земли; впадина, 
лощина, ложбина’ (Словн. укр. мови VIII, 755), розпйдина ‘рассели- 
на’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географиче- 
ских апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М. 1968, 248), роз- 
пйдина ж.р. ‘низина между двумя горами’ (Черепанова. Народи, 
геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 198), розпйдина ‘ов- 
раг’ (Там же, 177). 

Производное с суф. -іпа от *огграйъ (см.) или от гл. *огграхІі, *огг- 
райр (см.). 

*огграсШпа: ст.-слав, мсгшннд гиіпае ѵііа-АеосІ. шаі. 49 (Мікі. ЬР), шішннд 
ж.р. 8ирг. рауд^, хаара\ гітае Гіяяигаецие, ясіяяига ‘расселина’ (818 34, 
607), сербохорв. гахраііпа ж.р. ‘расселина, трещина’ (ЮА XIII, 165: 
только в словаре Стулли), словен. гаграйііпа ‘то, что образуется при 
распаде белковины, альбумина’ (81оѵаг яіоѵеп. ]егіка IV, 384), чеш. 
гограйііпа ж.р. ‘щель, трещина, расселина’ (Кои III, 159), Яограйііпу 
ж.р. мн.ч. виноградник (ВаПо§. 81оѵ. 364), ст.-слвц. гограйііпа ж.р. ‘(о 
скале, горной породе, земле) то, что распалось, развалилось; про- 
пасть, яма, дыра, отверстие; глубокая рана, трещина, щель’ (Нівіог. 
віоѵеп. V, 135), слвц. гограйііпа ж.р. ‘то, что распалось’ (881 III, 836), 
в.-луж. гограйііпа ж.р. ‘щель, трещина, расселина, ущелье, бездна, 
пропасть; развалины, руины’ (РГиЫ 601), гограйііпа ж.р. ‘продукт рас- 
пада; развалины ’ рі., ‘трещина (в стене)’ (Трофимович 259), польск. 
гограйііпа ‘щель трещина, расселина, расщелина’ (\Ѵагв 2 . V, 661), гог- 
райііпа ж.р. ‘расщелина, расселина, трещина’ (Гессен, Стыпула II, 
286), словин. гохрайіапа ж.р. ‘развалины, руины’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
II, 952), гограйіэпа ж.р. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 155), др.-русск., 
русск.-цслав. распалит (роспалина) ж.р. ‘расселина’ Изб. Св. 1073 г. 2 
418; (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 84. ХП-ХШ вв.; (Ис. II, 19) Библ. 
Генн. 1499 г., ‘трещина’ Назиратель, 236. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 20), укр. роспйлина ж.р. ‘трещина, расселина’ (Гринченко IV, 70), 
диал. розпйлина ж.р. ‘расселина’ (Словн. укр. мови VIII, 756), розпй- 
лина ‘углубление в скале’ (Марусенко. Названия рельефов Хмель- 
ницкой обл. 293), розпйлина то же (Т.А. Марусенко. Материалы к 
словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов) // Полесье. М., 1968, 248). 

Производное с суф. -іпа от прич. на -/- от гл. *огграхІі, *огграйр 
(см.). 

*оггра(1т}І:і (я^): болг. разпйдня. (и разпйднкся ) сврш. от разпйдамся 
(Геров 5, 41), разпадне се ‘разбиться, разломиться, рассыпаться на ча- 
сти’, перен. ‘разложиться’ {Ъ1Ѵ),разпйдне се ‘распасться, рассыпать- 
ся’, ‘распасться, разрушиться (о семье и т.п.)’ (Бернштейн 565), диал. 
ръспйдни съ ‘повалиться, свалиться’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 127), макед. распадне се ‘распасться, развалиться’ 
(И-С), распадне се ‘распасться (на части); разложиться, сгнить, ист- 
леть’ (Макед.-русск.), сербохорв. гахрайпші хе сврш. к несврш. газра- 
йаіі хе, то же, что гахрапиіі хе и гахрахіі хе (ЮА XIII, 165 с примеч.: 
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“только у Поповича” (Згр.-йеш. цеСп.)), распаднути се см. распасти 
се ‘распасться; развалиться; разложиться’ (Толстой 1 808, 809), чеш. 
гограйпоиіі хе (редк. гограйпоиіі) ‘разделиться на куски, распасться на 
части, совсем разложиться’, редк. ‘разойтись с кем-л., раздружиться’ 
и др. знач. (РЗіС IV, 2, 913), гограйпоиіі хе ‘распасться, разорваться, 
расколоться’ (КоО Ш, 158), ст.-слвц. гограйпйі ‘разделить(ся), трес- 
нуть’ (НІ8ЮГ. 8Іоѵеп. V, 135), слвц. гограсіпйі’ ха ‘раздробиться, разде- 
литься, распасться на части, подвергаться разложению, порче, гиб- 
нуть; распадаться, гибнуть, утратив целостность, упорядоченность’, 
экспр. ‘рассьіпаться, растрястись, разбиться, разлететься’, редк. ‘ра- 
зойтись в гневе’ (351 III, 836-837), гограсіпйі ха ‘распасться, разва- 
литься’ (31оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. II, 274), в.-луж. гограпус, правильнее гог- 
райпус см. гограйас ‘распасться, разрушиться, прийти в упадок’ (РІиЫ 
601), н.-луж. гограйпих ‘распасться, разрушиться и др.’ (Мика 81. II, 
5-6), словин. гограйпсіс ‘опасть, осыпаться, облететь; стать низким, 
подлым, пасть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 602), др.-русск. распаднутися ‘рас- 
сесться, разорваться’ Ж. Серг. Р. Епиф. 1 , 34. XI— XVI вв. ~ 1418 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 18). 

Гл. на -пріі, производный от *огграхіі, *огграйр (см.). 
*огхра(1ъ/*ог2рас1ь/*огграс1а: цслав. еасплдгь м.р. блі) Гогатеп, распады рі. 
асе. руг§. (Мікі. ЬР), болг. Распаоът ‘крутой раздвоенный склон’ 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 287), макед. распад ‘распад, 
распадение’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гахрай м.р. имя дейст- 
вия по гл. гахрахіі или гахрасіаіі, ‘распад, распадение, гибель’ (МА 
XIII, 162-163), Кахрай м.р. топонимы: нива в Распаде в Смедеревском 
округе; пахотная земля в Крагуевском округе (Там же, 163), распад 
м.р. ‘распад, распадение; разложение’ (Толстой 1 809), ст.-словен. 
гехрай м.р. Ъііске’ (Ошвтапп/Катібаг 508 [177]), словен. гагрМ м.р. 
‘распад; разрушение, разруха; разложение’ (Ріеі. И, 395), гаграй ‘рас- 
пад, распадение; упадок’ (Коіпік 2 483), чеш. гограй м.р. ‘распад, раз- 
вал, распадение, разложение’, редк. ‘ссора, расхождение с кем-л.’ 
(РЗІС IV, 2, 912), гограй м.р. ‘распад, распадение, разрушение, разло- 
жение, разруха’ (КоП III, 158), слвц. гограй м.р. ‘распадение, разложе- 
ние на отдельные части’ (581 III, 836), гограй ‘распад, разруха’ 
(31оѵеп.-Ш8. 8Іоѵп. И, 274), диал. гограй (Вапзкй Вузігіса, Зіоѵепвкё 
Ргаѵпо ѵ Тигё. 1.) ‘распад’ (Кёіаі 582), в.-луж. гограй м.р. ‘распад, раз- 
рушение, постепенная гибель’ (РГиШ 601), гограй м.р. ‘разрушение, 
упадок; гибель; распад’ (Трофимович 259), польск. гограй ‘распаде- 
ние, распад’, патол. ‘разложившиеся ткани’ и др. знач. (\Ѵаг82. V, 
660), гограй м.р. ‘распад, распадение, разложение’ (Гессен, Стыпула 
II, 285), словин. гнѳхрдй, род.п. -айн, м.р. ‘распад, разрушение, посте- 
пенная гибель’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 962), гогрсой, род.п. -айи, м.р. 
то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), русск. распад м.р. книжн. состояние 
по гл. распасться (Ушаков Ш, 1231), диал. распйд ‘распадок’ (Сло- 
варь камч. наречия 148), распйд м.р. ‘спуск с возвышенности’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая IV, 15), укр. рдспад м.р. ‘распадение’ 
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(Гринченко IV, 70), рбзпад м.р. действ, и состоян. по знач. гл. розпа- 
стися, розпадатися (Словн. укр. мови VIII, 754), блр. распад м.р. 
прям., перен. ‘распадение, распад’ (Блр.-русск. 802); 

цслав. |дспддь ж.р. сііІаЪі топ.-8егЪ. (Мікі. ЬР), сербохорв. стар, газ- 
рад ж.р. ‘пропасть, бездна’ (ЮА ХШ, 162: в словаре Даничича, 
1327 г.); 

н.-луж. гограда ж.р. ‘царапина, ссадина; щель, пропасть’ (Мика 81. 
II, 336). 

Бессуф. производные от гл. *оггразіі, *огград (2 (см.). 

*огграйъкъ: словен. гаградек м.р. ‘то, что образуется в результате рас- 
пада’ (81оѵаг кіоѵеп. ]егіка V, 384), чеш. гоградек м.р. ‘то, что образо- 
валось при распаде, разрушении, обломок, осколок; распадение, рас- 
пад, развал, разложение’ (Р8іС IV, 2, 912), гоградку м.р. мн.ч. ‘остат- 
ки; куски соли’ (КоП III, 159), польск. редк. гоградек см. гоград\ горн, 
‘один из мелких кусков соли, отломленных (отбитых) от глыб’ 
(ІѴагзг. V, 661), русск. диал. распадок ‘узкая долина’ (Ушаков III, 
1231), распйдок м.р. ‘низина между горами’ (Иркутский областной 
словарь II, 217), распадок м.р. ‘широкая низменность, окаймленная 
со всех сторон сопками; широкая долина’ (Словарь Приамурья 234), 
распйдок м.р. ‘небольшая широкая долина’ (байкал., иркут., красно- 
яр., нижнеамур., амур., вост.-сиб.), ‘широкая низменность, окаймлен- 
ная со всех сторон сопками’ (амур., хабар.) // ‘мелкая плоская ложби- 
на’ (вост.-сиб.), ‘овраг с крутыми склонами’ (ворон.) // ‘широкий, не- 
длинный овражек’ (амур.), ‘русло реки’ (иркут.), быть в распадке 
‘начать линять (о птицах)’ (моек.) (СРНГ 34, 151-152), а также рас- 
падка ж.р. ‘ущелье, овраг’ (нижнеангар., приангар., Байкал) (Там же, 
151), укр. розпадок м.р. то же, что розпйдина ‘глубокая расселина 
между горами или на поверхности земли; ущелье’ // ‘узкая долина, уг- 
лубление на поверхности земли, впадина, лощина’ (Словн. укр. мови 
VIII, 755), блр. диал. распйдок м.р. ‘глухое место’ (Сцяшковіч. Грод. 
421). 

Производное с суф. -ъкъ от *ог градъ (см.) или от гл. *огграз(і, *огг- 
радо, (см.). 

*огграс1ь1іѵъ: макед. распадлив, прилаг. ‘который может легко распа- 
сться’ (Кон.), сербохорв. газрадііѵ , прилаг. ‘который может распасть- 
ся’ (ЮА XIII, 164), распадлив, -й ‘разложимый; тленный’ (Толстой 1 
808), ст.-словен. гаградііи ‘ветхий, обветшалый’ (СиІ8шапп/Катібаг 
508 [037]), словен. гаградірѵ, прилаг. ‘легко разрушающийся, непроч- 
ный, ветхий’ (Ріеі. II, 395), словин. гѳзрадіаѵі, -ѵй, -ѵё, прилаг. ‘ветхий, 
обветшалый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 952), гѳзрадіа ѵі см. гозрадійѵі 
(Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьііѵъ от *оггразіі, *огград<і или от 
*огградъ (см.). 

*огхрас1ьпъ(]ь): цслав. ^іепддьнг, прилаг. циі йіІаЪішг ёошеі. (Мікі. ЬР), 
сербохорв. газрадап , -дпа, прилаг. ‘который может распасться, про- 
пасть, разлагающийся, тленный’ (ЮА XVIII, 1 63), распадан, ~нй, -на. 
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~нд ‘легко распадающийся, разрывающийся; склонный к распаде- 
нию’ (Толстой 1 808), словен. гагрййеп, -йпа, -йпо, прилаг, ‘относящий- 
ся к распаду, распадению’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка IV, 384), слвц. гограй- 
пу, прилаг. к гограй, гограйпё ргойикіу ‘возникающие при распаде’ 
(881 III, 836), русск. диал. распадной, -йя, -де: распадная харя бранное 
выражение (пск.) (СРНГ 34, 151). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *опрайъ (см.) или от гл. *оп- 
разіі, *опрайо (см.). 

*ог/раха/*ог2рахъ: слвц. гограска ‘огромный простор, большое про- 
странство’ (?) (Нос12а) (Каіаі 582), словин. гогрозха см. гограха ж.р. 
‘произвол, озорство, потеха’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), г’ограха ж.р. 
‘самоуправство, произвол, своенравие, отсутствие дисциплины 
(8усЬіа VII (8ир1етепІ) 274); 

др.-русск. распахъ (роспахъ) м.р. ‘деталь одежды’ Подлинник ик„ 
128. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 21), русск. распах действ, по гл. Рас- 
кол : велик ‘простор, ход, размах’ (Даль 2 IV, 66), диал. распах: в распах 
‘способ пахоты, при котором пласты земли отваливаются к боковым 
краям полосы, а по середине образуется борозда’ (Ярославский обла- 
стной словарь 2, 39), распйх: пахать в распдх, распйшку ‘пахать землю 
с противоположных сторон к середине’ (Словарь русских донских го- 
воров III, 83), распйх м.р. ‘начало запашки, первая борозда пахоты’ 
(южн.-урал.), ‘дверь’ (смол.), пахать в распйх а) ’пахать с краев участ- 
ка к середине’, б) ‘пахать, идя лемехом по гребню и сваливая пласт в 
проведенную ранее борозду’ (дон.) (СРНГ 34, 156), укр. диал. рбспах 
м.р. ‘разрез в сорочке; прореха у штанов’ (А.С. Соколовская. Полес- 
ские названия одежды и обуви. - Лексика Полесья. М., 1968, 310), 
рдзпах ‘щель в бочке, бочонке’ (Леке, атлас Правобережного 
Полісся), блр. диал. распйх ‘борозда’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 82). 

Бессуф. производные от гл. *ог2рахаіі (см.). 

*огграха!і (з^): др.-русск. распахати (роспахати, розпахати) ‘распа- 
хать’ Кн. п. Торопец., 299. 1541 г.; ДАИ IV, 48. 1656 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 21 ), русск. распахйть ‘вспахивать на всем пространст- 
ве (преимущ. землю, вспахиваемую впервые)’ (Ушаков III, 1233), рас- 
пахать, распахивать землю, поле ‘разорать, запахать, вспахать, 
взрыть сохою, сабаном; бол. о новине и залежи, поднять // распа- 
хать загон ‘пахать вразвал, идти лемехом по гребню, сваливая пласт 
в бывшую борозду’ // арханг., орл. ‘разметать, размести веником’, 
-ся ‘быть распахану’ // ‘затянуться пахотой, разохотиться пахать дол- 
го’ (Даль 2 IV, 66), распахйть пск. или распйхиватъ, распахнутъ 
дверь ‘раскрыть, растворить широко, раскинуть настежь , -ся страд, 
и возвр. по смыслу (Там же), диал. распахйть ‘разбросать, раскидать 
вещи’ (Мельниченко 173), распахать ‘разрезать’ // ‘разрезать что-л. 
неаккуратно’, ‘разбросать, раскидать что-л.’ (Ярославский област- 
ной словарь 8, 122), распахйть 1 ‘расчистить, освободить место от че- 
го-н.’ (Словарь Карелии 5, 453-454), распахать 2 ‘в свадебном обря- 
де: обсыпать молодых зерном, деньгами, которые они собирают с по- 
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ла’ (Там же, 454), роспахать ‘очистить от сора веником, метлой, под- 
мести’ (Живая речь Кольских поморов 132), распахйтъ ‘размести 
что-л.’ (Новг. словарь 9, 103), распахать ‘разрезать’ (Сл. Среднего 
Урала V, 61), распахйтъся ‘сделаться рыхлым, взрыхлиться’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 175), распахйтъся ‘распахиваться’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, ІА), распахйтъ 1 ‘нарезать, разре- 
зать (хлеб, мясо)’ (свердл.), ‘раскидать, разбросать что-л.’ (яросл.), 
распахйтъ загон ‘пахать, идя лемехом по гребню и сваливая пласт в 
проведенную ранее борозду’ (Бурнашев, Даль) (СРНГ 34, 156), рас- 
пахйтъ 2 ‘распахнуть, растворить (окно, дверь и т.д.)’ (Слов. Акад. 
1847, пск., твер.), ‘подметать, мести избу, печь и т.д.’ (орл., арханг.. 
Даль, печор., олон., север., новг., пск.) // ‘рассеять, разметать’ (новг.) 
(Там же, 156-157), распахйтъся ‘разохотиться резать (хлеб)’ (курск.) 
(Там же, 156), ст.-укр. розпахати ‘пахать, распахать’ (1489) (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ сг. 2, 298), блр. диал. распахйцъ ‘ра- 
зорвать’ (Мінск.-маладзеч. 96). 

Сложение преф. огг- и гл. *рахаІі (см.). Об этимологическом ото- 
ждествлении *рахаІі ‘пахать’ и *рахаіі ‘мести, махать’ см. Фасмер III, 
220. См. подробный комментарий в ЭССЯ 28, 143-144 (в статье 
*оЬрахаІі ($?))• 

*ог/рахпцІі ($^): словен. гаграНпііі, гагрйкпііі ‘открыть рывком, особен- 
но дверь, окна’, гаграНпііі оёі, изіа ‘широко открыть глаза, рот’ 
(Зіоѵаг яіоѵеп. )егіка IV, 385), гаграНпііі ‘распахнуть [распахивать], 
раздвинуть [раздвигать]’ (Койіік 2 483), русск. распахнутъ ‘широко 
растворить, раскрыть, раздвинуть’ (Ушаков III, 1233), распахнуться 
‘широко раствориться, раскрыться, раздвинуться; распахнуть полы 
своей одежды’ (разг.) (Там же), распахнутъ (распахивать или пск. 
распахйтъ ) дверь ‘раскрыть, растворить широко, раскинуть на- 
стежь’, -ся страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 66), диал. распахнутъ 
‘развести (о жидкости)’ (Словарь пермских говоров 2, 272), распахну- 
ться: распахнулись глаза ‘заболели глаза’ (новг.) (СРНГ 34, 157), 
распйхнутъся ‘широко размахнуться чем-л.’ (олон.) (Там же), рас- 
пахнуть ‘вспахать’ (иркут.) (Там же), распахнутъ ‘разорвать, разо- 
драть’ (волог.) (Там же), укр. розпахнути ‘раскинуть полы одежды; 
расстегнуться; отворить ворота, дверь’ (П. Білецький-Носенко. 
Словник украі'нськоі мови. Киі'в, 1966, 316). 

Глагол на -я<гп' к *огграхаіі (см.). 

*оггра]аІі (я^): сербохорв. газра]аіі ‘расставлять, разделять то, что со- 
единено, спаяно’ (МА XIII, 165: Раѵііпоѵіб гагі. яр. 278; Во§сіапоѵіб (в 
Лике)), слвц. гогрй]аі' см. гогро]іі' ‘отделить что-л. соединенное, раз- 
двоить, разделить’ (881 III, 837; 843), гогрй]аІ ’ за см. гогрорі' за ‘отде- 
литься, раздвоиться, разделиться’ (Там же), гогра]аі' ‘разъединять; 
расцеплять’ (81оѵеп.-гия. яіоѵп. II, 274), польск. гогра$ас см. гогроіс 
‘разделить что-н. соединенное, расклеить’ ОѴагяг. V, 661; 672), ст,- 
русск. распаятися (роспаятися) ‘распаяться, разойтись по швам (о 
металлических предметах)’ Там. кн. южн., 243. 1646 г.; АХУ I, 969. 


1689 г., ‘таять; тая, разделяться, отделяться (о льдах)’ (Космогония) 
Тамб. арх. XIX (прнл.), 2. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 22), русск. 
распаять ‘расплавив припой, разделить спаянное’ (Ушаков III, 1233), 
распаяться ‘распасться, разделиться в месте спайки (о чем-н. спаян- 
ном’ (Там же), распаять что ‘отделить спаянное, отпаять, распла- 
вить припой’, ~ся ‘быть распаяну’ // ‘разойтись спайке, развалиться’ 
(Даль 2 IV, 65), см. еще диал. распайться ‘распаяться’ (ленингр.) 
(СРНГ 34, 152), укр. розпаяти, розпаювати ‘разъединять, расплав- 
лять что-н. на месте спайки’ (Словн. укр. мови VIII, 759), розпаяти- 
ся, розпаюватися ‘разъединяться, расплавляться на месте спайки’ 
(Там же), блр. распаяцъ ‘распаять’, распаяцца ‘распаяться’ (Блр.- 
русск. 803). 

Сложение преф. огг- и гл. *ра]ай (см.). 

*ог2ра1ешде: ст.-слав, мсгшкннк ср.р. іпПаттаііо раі. $Ъог. ізаак. Ьег., 
огнкно шпмкник (Зрсшрб? ЬиШге ргоі.-шап., фкоушбед теп.-ѵик., ИЪісіо 
теп.-ѵик. зир. 404, зіітиіиз зир. 408 (Мікі. ЬР), ^пллкннм ср. р. 8ирг. 
оіогро?; ІіЬібіпіз зіішиіиз^ іпЯашшаііо, агбог, ‘вспышка, страсть (818 
34, 607), шгшкннк ср.р. оіотрод ‘страсть, похоть’ Супр (Ст.-слав, сло- 
варь 575), чеш. гограіепі ср.р. ‘воспламенение, возгорание; воспале- 
ние, заражение; нагревание; накаливание; течка (у животных)’ (КоН 
III, 159), ст.-слвц. гограіепіе [-(] ср.р. ‘воспламенение, накаливание; 
высокая температура, воспаление, жар’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 136), в.- 
луж. гограіепіе ср.р. ‘воспламенение, возгорание; течка (у живот- 
ных); страсть, пристрастие, увлечение’ (РІиЫ 602), польск. гограіепіе 
действ, по гл. гограііё , ‘состояние того, что раскалено; воодушевле- 
ние, подъем, пыл, вожделение, похоть, страсть, увлечение’, диал. 
‘жар, повышенная температура при болезни’ (\Ѵагзг. V, 661), 
др.-русск., русск.-цслав. распаление ср.р. действие, состояние по гл. 
распалитися (в знач. 1 - ‘разогреться; раскалиться’), ‘жар от горе- 
ния’ (также образно) Мин. Сент., 0159. 1096 г.; Зин. Отен. Сл. ч. Ио- 
ны Новг., 349. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в., ‘жар, зной’ (1462): Львов, лет. 
I, 273, ‘жар, лихорадка; воспаление’ Мин. Сент., 060. 1096 г.; (Марга- 
рит) ВМЧ, Сент. 14-21, 1 107. XVI в. ~ XV в., ‘распаление, сильное же- 
лание, вожделение, страсть’ Палея Толк. 3 , 44 об. XIV в.; Палея 
Толк. 1 , 93. 1406 г. ~ XIII в.; (Зав. 12 натр.) П. отреч. I, 181. 1477 г. ~ 
XIII в.; Там же, 117. XIV в.; Скрижаль, V, 100. 1656 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 19), располение см. распаление (Там же, 30), русск. 
распалёнье ср.р. действ, и сост. по гл. (Даль 2 IV, 65), диал. распаление 
‘воспаление’ (Словарь Приамурья 234; Ярославский областной сло- 
варь 8, 122), распалёнье то же (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487), рас- 
палёние ср.р. ‘болезненное состояние (жар, воспаление, боль и т.д.)’ 
(вят., хабар., влад., моек., Эст. ССР), распалёние схватить ‘схватить 
воспаление легких’ (иркут.), распалёние погоды ‘потепление (обыч- 
но весной), сопровождающееся таянием снега, льда’ (р. Урал) (СРНГ 
34, 153), укр. розпаление ср.р. действ, и сост. по знач. розпалйти 
(Словн. укр. мови VIII, 756). 



“огграіііі ($^) 


112 


Производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. *огграІепъ от гл. 
*опраШі (см.). 

*огхраШі (8^): цслав. ^дсгшнтн ішрлоМѵ ассепсіеге ргоі., шгшнтн са 
яиряоХеТѲш ассепгіі ргоі.-сір. теп.-ѵик. сЬгоп. (Мікі. ЪР), болг. 
разпалж , -ишь сврш. от разпалвамь (Геров 5,41), разпйля ‘воспламе- 
нить, зажечь’ (БТР), разпаля, -их ‘разжечь’, перен. ‘разжечь, распа- 
лить’, разпйля се ‘разгореться (об огне)’, перен. ‘разгореться, распа- 
литься’ (Бернштейн 565), макед. распали ‘раскалить, разжечь, распа- 
лить’, распали се ‘раскалиться, распалиться’ (И-С), распали ‘разжечь 
(огонь)’, перен. ‘зажечь кого, воспламенить, разжечь кого-что’ (Ма- 
кед.-русск.), ст.-сербохорв. и сербохорв. распалити ‘разжечь’ (Ка- 
рациЬ), газраіій ‘зажечь, разжечь, распалить; сильно ударить чем-л.’ 
(К1А XIII, 165-166: с XIII в., отмечено в словаре Даничича (из лето- 
писи)), распалити ‘разжечь’, перен. ‘ударить, хватить’, перен. ‘при- 
няться с жаром за что-л.; поддать жару’, распалити се ‘разжечься, 
загореться, воспламениться’, перен. ‘разойтись, прийти в азарт’ 
(Толстой 1 808), диал. газрдГи (литер. газрйіі(і) ‘разжечь, зажечь 
огонь’, перен. ‘ударить’, перен. ‘разозлить, разгневить; задать жару 
кому-н. , газрдГи зе (литер, газраіій зе) ‘загореться, воспламениться’, 
перен. ‘разгорячиться, возбудиться’ (Нга$1е-§итипоѵіс I, 1019), сло- 
вен. гаграіій ‘зажечь, поджечь, воспламенить, разжечь’, гагрйіій зе 
‘загореться, воспламениться’, перен. ‘вспыхнуть, загореться’ (Ріеі. II, 
395), гагрйіій ‘воспламенить, разгорячить, распалить’ (Коіпік 2 484), 
чеш. гогрйіій ‘сильно нагреть; растопить жаром; воспламенить, за- 
жечь, поджечь; привести в сильное эмоциональное возбуждение, ра- 
зозлить, возмутить, взволновать’, гогрйіій зе ‘сильно нагреться; рас- 
плавиться (от жара); разгореться; сильно возмутиться, разозлиться, 
взволноваться, возбудиться’ (Р8іС IV, 2, 914), гогрйіій ‘сильно на- 
греть; воспламенить, возбудить; раздражить’, гогрйіій зе ‘стать горя- 
чим, жарким; воспламениться, возбудиться; зажечься, загореться; 
жаждать чего-л.; покраснеть от стыда; разозлиться’ (КоП III, 159), 
ст.-слвц. гогрйіій ‘сильно нагреть, раскалить что-н.; зажечь, пожечь 
что-л.; сильно возбудить, разгорячить кого-л.’, гогрйіій за ‘сильно ра- 
зогреться, стать горячим, раскалиться; разгорячиться; сильно возбу- 
диться (НІ8Іог. кіоѵеп. V, 136-137), слвц. гогрйіій ‘сильно разогреть, 
нагреть, раскалить; вызвать жар в человеческом теле, о чем свиде- 
тельствует покраснение кожи’, редк. ‘зажечь, поджечь’, ‘привести в 
состояние возбуждения, разгорячить, вызвать азарт’, гогрйШ ’ за 
‘сильно разогреться, раскалиться, стать жарким, огненным; покрас- 
неть, разгорячиться (о человеческом теле); возбудиться, прийти в 
азарт (881 III, 837—838), гогрйіій ‘раскалить’, гогрйіій за ‘раскалить- 
ся’, перен. ‘распалиться’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп. II, 274), в.-луж. гограііс 
‘сжечь; разжечь, воспламенить’ (РІиЫ 602), гограііс ‘разжечь, за- 
жечь’, гограііс зо ‘загореться, вспыхнуть’, также перен. (Трофимович 
259), н.-луж. гограШ ‘разжечь, поджечь, воспламенить’ (Мика 81. II, 
336), польск. гограііс ‘зажечь, развести огонь; сильно разогреть, об- 
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жечь, раскалить’, перен. ‘разогреть, раскалить, разгорячить, привес- 
ти в возбужденное состояние; воодушевить, вызвать вожделение, по- 
хоть; увлечь, разжечь страсть, распалить, раззадорить, разъярить, 
взбесить, раздражить, раздразнить’, гограіісхіе ‘разгореться (о разве- 
дении огня), зажечься, воспламениться; сильно разгореться, обго- 
реть, раскалиться’, перен. ‘разгорячиться, распалиться, загореться, 
взбудоражиться, возбудиться, вспылить, загореться страстью, разза- 
дориться; раздражиться, воспылать вожделением, похотью’ (ЛѴагхг. 
V, 661), гограііс ‘разжечь, зажечь; растопить что-л., развести огонь в 
чем-л.; раскалить; раскурить’, перен. ‘разжечь, воспламенить, возбу- 
дить’, гограііс зі% ‘разжечься, разгореться; раскалиться’, перен. ‘раз- 
гореться, воспламениться, возбудиться’ (Гессен, Стыпула II, 286), ди- 
ал. гозраііс ‘разжечь огонь в печи’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогккі II, 
2, 112-113), словин. гжрйіёс ‘зажигать (сигарету), поджечь’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. II, 744), гограіёс ‘разжечь огонь; разогреть’, гограіёс щ 
‘начать гореть, пылать; зарумяниться’ (ЗусЫа VII (Зиріетепі), 216), 
гограіэс ‘воспламенить, сильно разогреть, раскалить’, гограіэс щ ‘на- 
греться, раскалиться; воспламениться, накалиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
605), др.-русск. распалити ‘зажечь’ (Феод. Студ. об останцех) Новг. 
корм., 561. 1282 г., перен. ‘воспламенить, распалить’ Мин. ноябрь, 
400. 1097 г.; (Сл. Ио. Зат.) ВМЧ, Ноябрь, 13-15, 1782. XVI в. ~ XV в.; 
Пов. о табаке, 429. 1753 г. ~ XVII в., ‘поразить сильным жаром, рас- 
пространить в теле болезненный жар’ (Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 
127. ХИ-ХШ вв.; Ж. Ионы мт., 18 об. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
20), распалитися ‘разогреться; раскалиться’ Пролог (Срз.), 175 об. 
XV в.; Сим. Пол. Стих., 98. XVII в., ‘опечалиться, огорчиться’ (Сказ, 
об Адаме) Лож и отреч. кн., 2-3. ХѴ-ХѴІ вв.; Варлаам и Иосаф. 4. 
XVII в. ~ XIV в., ‘загореться, воспылать (каким-л. чувством)’ (1380): 
Моек, лет., 203; Г. Фирсов, 62. XVII в., ‘разгневаться’ (1498): Псков, 
лет., И, 251; Каз. лет., 260. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в. (Там же), русск. рас- 
палить ‘сильно нагреть, накалить’, перен. ‘привести в сильное воз- 
буждение, внушить сильное чувство, страсть’ (книжн.), распалиться 
‘сильно согреться, накалиться’ (разг.), перен. ‘прийти в сильное воз- 
буждение, начать испытывать сильное чувство, страсть’ (книжн.) 
(Ушаков III, 1231-1232), распалйть весь порох, все патроны ‘извес- 
ти, потребить пальбою’, распалиться ‘быть распалену’, распалйть 
печь, банную каменку ‘сильно разжечь, раскалить’, распалиться 
страд, возвр. по смыслу. Распалился неприятель... ‘палит без умол- 
ку’. Распалился в лице ‘разгорелся, раскраснелся’ (Даль 2 IV, 65), ди- 
ал. распалиться ‘разболеться, простудиться’ (Словарь Карелии 5, 
453), распалиться ‘почувствовать тепло, разогреться, разгорячиться 
от быстрой ходьбы, бега’ (Словарь орловских говоров 12, 91), укр. 
роспалйти ‘разжечь; растопить (печь), развести (огонь)’ (Гринченко 
IV, 70), роспалйтися ‘разгореться; раскалиться, разгореться, покрас- 
неть сильно; воспылать; войти в азарт, вспылить’ (Там же, 71), роз- 
палйти ‘зажигать, воспламенять’ // ‘разводить огонь в печи и др., на- 
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чинать топить каким-л. топливом’ // ‘запалить табак (в папиросе, 
трубке)’, иереи, ‘вызывать у кого-н. состояние нервного возбужде- 
ния’ // ‘возбуждать в ком-л. чувственность, страсть’ // ‘усиливать у 
кого-л. какое-н. чувство, настроение, желание и др.’, перен. ‘вызы- 
вать нарастание, развитие чего-н.’ (Слови, укр. мови VIII, 756), рас- 
палйтися ‘начинать сильно гореть, вспыхнуть (об огне), воспламе- 
ниться; сильно нагреваться, раскалиться, распалиться’, перен. ‘силь- 
но согреться, перегреться (от быстрого движения, жары и т.п.)’, пе- 
рен. ‘покрываться румянцем; краснеть’, перен. ‘проявлять сильное 
нервное возбуждение’, перен. ‘нарастать, развиваться, выявляться 
все сильнее; усиливаться’ (Там же, 756-757), диал. роспалыть ‘зато- 
пить печь, разжечь костер’ (Ткаченко П. Кубанский говор. М., 1998, 
183), блр. распаліць ‘разжечь, раскалить; распалить; растопить 
(что)’, перен. ‘разжечь’, распаліцца ‘раскалиться, распалиться; рас- 
топиться’, перен. ‘(прийти в сильное возбуждение) распалиться’ 
(Блр.-русск. 802), распалйцъ ‘растапливать; раскалить, разжигать, до- 
красна’, распалйцьца ‘разжигаться яростью, горячиться; воспламе- 
няться сильною страстью’ (Носов. 556), диал. распаліць ‘распалить’ 
(Сцяшковіч. Грод. 421), распаліць ‘поджечь (дрова)’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 4, 279), распаліцца ‘разнервничаться, разгоря- 
читься’ (Тураускі слоунік 4, 317). 

Сложение преф. оп- и гл. *раІШ (яе) (см.). 

*огхраШі (а^) II: русск. диал. (арханг., сиб.) река распалилась ‘выступи- 
ла из берегов; разлилась’ (Даль 2 IV, 65 с комментарием: вероятно, 
располйлась, от полый), роспалйться ‘(о реке) вскрыться, разойтись’ 
(Подвысоцкий 149), распалиться, располйться, росполйться ‘очи- 
ститься ото льда, разлиться’ (Куликовский 99), распалиться ‘раз- 
литься (о реке)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 479), распалиться ‘осво- 
бодиться от льда’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 259), рас- 
палиться ‘о реке, когда от прибылой воды усилится в ней течение 
или она выступает из берегов’ (Словарь камч. наречия 148), распали- 
ться ‘вскрыться, освободиться ото льда (о реке)’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 135), распалитъ ‘выйти из берегов, разлить- 
ся’ (олон., арханг.), ‘раскрыть, растворить, распахнуть (дверь, окно 
и т.д.)’ (иркут.) (СРНГ 34, 153), распалйться ‘выходить из берегов, 
разливаться, вскрываться ото льда’ (иркут., камч., сиб., арханг., ку- 
рил., алеут., Белое море, олон., печор., новг., касп., урал.) // ‘очи- 
ститься, освободиться ото льда’ (олон., астрах., сев.-касп.), ‘стано- 
виться пористым, рыхлым, протаивать (о льде)’ (р. Урал) (Там же). - 
Сюда же далее отглаг. производное на -епцё русск. диал. распалёние 
ср.р. ‘вскрытие рек, озер’ (Элиасов 352; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 135), вероятно, сюда же распалёние ср.р. ‘таяние сне- 
га, льда; вскрытие рек, озер’ (терск., урал., байкал., забайкал.) 
(СРНГ 34, 153). 

Глагол на -Ш, с преф. огг-, связанный чередованием корневого во- 
кализма с *оггроШ (см.). 
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*огграІ’аІі/*оггра1аІі: цслав. мпшмти ассепёег, одсгшмтн (А : шішшт се 
етм тіхс.-М. (Мікі. ЬР), |лишитн са Рагіт, іп сапі. Ро§ Воп оіахеТоѲаг, 
еітипсіі, ехагбексеге ‘раскаляться, пылать’ (518 34, 607), болг. раз- 
палимъ и разпалвамь (и разпалЖ) ‘воспалять, воспламенять; делать 
слишком острой пищу; поджигать, возжигать, раздувать, поддувать, 
возбуждать, подстрекать, подзадоривать’, ~мся ‘воспламеняться, за- 
гораться, возгораться, возжигаться; воспылать, распаляться, воспа- 
ляться, горячиться, одушевляться’, страд, гл. ‘быть разгоряченным, 
запальчивым; пылким, страстным’ (Геров 5, 41), разпйлям см. раз- 
палвам ‘разжигать’, перен. ‘разжигать, распалять’, ~се ‘разгораться 
(об огне)’, перен. ‘разгораться, распаляться’ (Бернштейн 565), сло- 
вен. стар. гаір&Цай ‘разжигать (вражду, ненависть); стимулировать, 
воодушевлять’ (81оѵаг хіоѵеп. )егіка IV, 385), в.-луж. гограіеб ‘разжи- 
гать, зажигать’, гограіед зо ‘загораться, вспыхивать’ (также перен.) 
(Трофимович 259), польск. гограіас и гограіас зі% несврш. к гограііс, 
см. (\Ѵагз 2 . V, 661), гограіаб ‘разжигать, зажигать; растапливать что- 
л., разводить огонь в чем-л.; раскалять; раскуривать’, перен. ‘разжи- 
гать, воспламенять, возбуждать’, гаграіас зі% ‘разжигаться, разго- 
раться; раскаляться’, перен. ‘разгораться, воспламеняться, возбуж- 
даться’ (Гессен, Стыпула II, 286), диал. гозраіас ‘разводить огонь в пе- 
чи’ (Н. Обшо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЪогзкі II, 2, 112-113), словин. гтраійс ‘за- 
жигать, разжигать, положить в огонь’, тзраіас за ‘нагреваться, подо- 
греваться, раскаляться; разгорячиться; загораться; воспаляться’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 742), др.-русск. распаляти ‘охватывать ог- 
нем, жечь’ (также перен.) Гр. Наз., 49. XI в.; (Мин. праздн.) Др. пам. 1 , 
188. XII в.; Ефр. Сир., IV, 262, XIII в., ‘воспламенять, возбуждать; рас- 
палять’ Изб. Св. 1076 г. 595; Мин. сент., 0180. 1096 г.; (Маргарит) 
ВМЧ, Сент. 14-24, 846. XVI в. ~ XV в.; Чел. Савв., 1 13, ‘поражать те- 
ло жаром (о болезни); разогревать, разгорячать’ (Ж. Феод. Студ.) 
Выг. сб., 358. XII в.; Назиратель, 113. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
20), распалятися ‘разгораться (об огне)’ (Ио. Злат. Сл. о гневе) 
ВМЧ, Сент. 14-24, 1254. XVI в., перен. ‘воспламеняться, распаляться’ 
Мин. сент., 0157. 1096 г.; (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14-24, 852. XVI в. ~ 
XV в.; Пов. избавл. Уст., 386. XVII в.; Евфр. Отразит, пис., 21. 1691 г., 
‘поддаваться искушению’ (Зав. патр.) Лож. и отреч. кн., 34. 1494 г., 
‘сгорать от жажды’ (Ж. Марии Егип.) ВМЧ, Апр. 1-8, 24. XI в. (Там 
же, 20-21), русск. распалять, распалить печь, банную каменку ‘силь- 
но разжечь, раскалить’ // о страстях ‘разжигать, питать, поощрять, 
раздувать, воспламенять’, -ся страд, и возвр. по смыслу; конь под ним 
распаляется сказочн. ‘разъяряется’ (Даль 2 IV, 65), укр. роспаляти = 
роспалювати ‘разжигать, разжечь; растопить (печь), развести 
(огонь)’ (Гринченко IV, 71), розпаляти(ся) см. розпалйти(ся) 
(Словн. укр. мови VIII, 756); 

цслав. шпшти агбеге раІ.-$аес. XV. ѵоМ., |лсгшдти (А ргоІ.-шіЬ. 268 
(Мікі. ЬР), польск. гограіас ‘разжечься, разгореться, воспламениться, 
запылать’ (\Ѵаг$ 2 . V, 661), др.-русск. распалати ‘разжигать, усиливать 
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горение’ Пч., 428. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.; (Златостр. 51) Срз. III, 78. 
ХѴ-ХѴІ вв., ‘жечь, палить’ (также образно и перен.) Ив. Гр. Поел., 
170. XVII в. ~ 1573 г.; Каз. ист., 93. XVI в., перен. ‘воспламенять, рас- 
палять’ Палея Толк.', 195. 1406 г. ~ XIII в.; Пах. Ж. Кир. Б., 77 об. 
XVI в. ~ XV в.; Ник. лет. IX, 82. XVI в. ; Ж. Герас. Б., 167 об., XVII в. ~ 
XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 18-19), распалатися (роспалатися) ‘раз- 
гораться, распространяться (о пламени), гореть, пылать’ (также об- 
разно) (Дан. III, 47) Пролог (Бан 2 ) 30. XIV в.; Алф. 2 , 79 об. XVII в.; 
Алф. 1 52 об. XVII в.; Переп. части, лиц, 264. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - О распро- 
странении “палящего огня”, т.е. гангрены. Травник Любч., 427. XVII в. 
~ 1534 г. // перен. ‘разгораться подобно огню’ Сказ. Авр. Палицына 1 , 
109. 1620 г., ‘приходить (прийти) в состояние сильного возбуждения, 
волнения, душевного подъема’ Ефр. Сир., IV, 314. XIII в.; (3 Ездр. VI, 
36-37) Библ. Генн. 1499 г.; Пов. Никол, обр., 17. XVI в. ~ XIV в. // с 
инф. ‘загораться желанием (что-л. сделать)’ (Ж. Зое. С.) ВМЧ, 
Апр. 8-21, 506. XVI в. // ‘быть охваченным (каким-л. чувством), пы- 
лать’ Прение ж.с., 697. XVI в.; Ж. Феод. Едес., 1. XVI в.; ААЭ III, 40. 
1614 г., ‘разъяриться’ Каз. ист., 71. XVI в.; Нак. Зюзину, 129. 1613 г.; 
Рим. имп. д. II, 964. 1613 г., ‘поддаваться искушению’ (Зав. 12 патр.) П. 
отреч. I, 150. 1477 г. ~ XIII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 19), располатися 
см. распалатися (Там же, 30), укр. роспалйтися ‘начать сильно пы- 
лать; о человеке: зардеться, сильно покраснеть, разгореться’ (Грин- 
ченко IV, 70), розпал&тися ‘начать сильно пылать, гореть ярким пла- 
менем’ (только 3 л.), перен. ‘покрыться ярким румянцем, стать багро- 
вым, красным (от стыда, похвалы и др.)’, перен. ‘преисполниться ка- 
ким-н. сильным чувством’ (Словн. укр. мови VIII, 755), блр. стар, рас- 
палатисА : шгм* распаляема (Триодь цветная XVII в.) (Е.Ф. Карский. 
К истории белорусского языка в XVII столетии. - Изв. по русск. яз. и 
словесности, т. III, кн. 1. Л., 1930, 74). 

Имперфектив на -аіЦ-аіі к *огграІііі (см.). 

♦огхраіъ I: словен. гаграі м.р. ‘нагревание, накаливание’ (Ріеі. II, 395), 
чеш. гограі м.р. ‘зной, жар, воспламенение, возгорание; течка (у жи- 
вотных)’ (Кои III, 159; Р8іС IV, 913), в.-луж. гограі м.р. ‘возгорание, 
воспламенение; течка (у животных)’ (РІиЫ 601), гограі м.р. ‘воспла- 
менение; страсть, жар’ (Трофимович 259), польск. гограі ‘растопка; 
разжигание, разведение огня в печи, плите’ (\Ѵаг52. V, 662), гограі: па 
гограі разг. ‘на растопку’ (Гессен, Стыпула II, 286), русск. распал м.р. 
действ, по гл. // ‘расстрел затравки, расширенье запала, прогар от 
пальбы, стрельбы’ (Даль 2 IV, 65), распал действ, и сост. по гл. распа- 
лять и распаляться (Там же), диал. распйл м.р. ‘разжигание (огня)’ 
(Киргиз. ССР) (СРНГ 34, 153), а также рдспаль ж.р. ‘теплая погода 
весною, после холодов’ (арханг.) (Там же, 35, 189), укр. рдспал м.р. 
‘растопка’ (Гринченко IV, 70), рдзпал м.р. действ, по знач. роз- 
палйть, розпсілювати, ‘состояние наивысшего напряжения, полней- 
шего проявления чего-н.; сильное внутреннее возбуждение, нервное 
напряжение’ (Словн. укр. мови VIII, 755), диал. рдзпал м.р. ‘выжжен- 
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ное место в лесу’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Черниговско- 
Сумского Полесья 198), розпал м.р. ‘урочище, сенокосная поляна в 
лесу’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), 
блр. распйл м.р. спец, ‘разжиг’ (Блр.-русск. 802), диал. распил, роспал 
‘поджог’ (Атлас беларускіх гаворак 1, 88), роспал м.р. то же (Сцяш- 
ковіч. Слоун. 414), а также распйла ж.р. ‘растопка’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 4, 279). 

Бессуф. производное от гл. *огграШі (см.). 

♦огграіъ II: др.-русск. распалъ см. распаль ж.р. ‘трещина’ Ефр. Сир. IV, 
264. XIII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 20), русск. диал. распйлы м.р. мн.ч. 
арханг., сиб. ‘разлив, половодье’ (Даль 2 IV, 66), распйлы м.р. мн.ч. 
‘разлив’ (вост.-сиб.) (Опыт 189), распал м.р. ‘разлив рек, половодье’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби, т. 3, 102), распал м.р. (чаще мн.ч.) ‘разлив, вскрытие рек, по- 
ловодье’ (вост.-сиб., том., сиб., арханг.) (СРНГ 34, 153). 

Бессуф. производное от гл. *опраШі II (см.). 

*оггра1ъка: болг. разпйлка ж.р. см. подпалка ‘растопка (щепки, струж- 
ки, бумага)’ (Бернштейн 565; 462), распйлка ж.р. ‘щепки для разжи- 
гания огня’ (М. Младенов БД III, 154), польск. гограіка ‘разжигание 
огня в печи, плите, растопка; материал для растопки, разжигания ог- 
ня’ (\Ѵаг 82 . V, 662), гограіка ж.р. разг. ‘растопка’ (Гессен, Стыпула II, 
286), русск. распйлка действ, по гл. (Даль 2 IV, 65), диал. распйлка 
‘подтопа, сухая лучина’ (Добровольский 782), разпйлка ‘растопка’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
227), распйлка ж.р. ‘растопка, растапливание (печи)’ (смол., брян.) 
(СРНГ 34, 153), укр. рдспалка ж.р. ‘мелкие дрова, щепки для растоп- 
ки’ (Гринченко IV, 70), блр. распйлка ж.р. ‘растопка’ (Блр.-русск. 
802; Носов. 556; Гарэцкі 129; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 279), 
диал. ръспйлка, роспйлка то же (Атлас беларускіх гаворак 1, 88), 
распалка ж.р.: Смалякбу німа. Дроу сухіх вазьмі на распйлку (Матэ- 
рыялы для слоуніка 146). 

Производное с суф. -ъка от гл. *огграШі I (см.). 

*ог2ра1ыіъіь: цслав. шпалытЬ нареч. агсіепіег аіех (Мікі. ЬР), чеш. гограі- 
пу ‘возбужденный, распаленный’ (Ко« III, 159), в.-луж. гограіпу , -а, -е 
‘легковоспламеняющийся; горючий’ (РІиЫ 602; Трофимович 259). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *огграІШ I (см.) или от *огг- 
раіъ I (см.). 

*огграга/*оЬрагъ/*оЬрагь: болг. диал. распйра ж.р. ‘размягчение па- 
ром’ (Гълъбов БД II, 102; Божкова БД I, 265), распйра ж.р. ‘пар, ис- 
парения от чего-л., что нагревается извне’ (Хитов БД IX, 315), рас- 
пйра ж.р. ‘пар от кипящей воды, когда в неё бросают камень’ 
(М. Младенов БД III, 154), сербохорв. распара ж.р. ‘кушанье, при 
приготовлении которого яйца разбивают в кипящее молоко’ (Ка- 
рациЬ, РІА XIII, 167), словин. гограга? ‘весенняя оттепель’? (Ьогепіг. 
Ротог. И, 1, 155), русск. диал. распйра ж.р. ‘толстая женщина’ (Яро- 
славский областной словарь 8, 122); 



“огграгаіі ($^) 


118 


чеш. гограг м.р. ‘сильная жара, зной’, гограг гетпі ‘испарения’, 
‘газ’ (Коіі III, 159), польск. диал. иозрйг, род.п. иозраги ‘парной воз- 
дух; духота’ (Кисаіа 35), русск. распар м.р. действ, по гл. // распйр 
горн, ‘широкая часть долины, меж заплечников’ (Даль 2 III, 1609), 
диал. распар ‘полдень’ (Словарь пермских говоров 2, 272), распар 
м.р. ‘прогретый солнцем воздух’ (онеж.) // ‘о духоте после дождя’ 
(киров.) // ‘испарения, пары’ (онеж.), ‘теплый дождь, прогревающий 
землю’ (арханг.), ‘сильная зимняя оттепель’ (сев.-урал.), хлебный 
распар ‘разогретый, размягченный теплом, распаренный хлеб’ 
(онеж.) (СРНГ 34, 154), укр. рбспари м.р. мн.ч. ‘оттепель’ (Гринчен- 
ко IV, 71), рдзпар м.р. действие по знач. розпйрити, розпйрювати, а 
также действие и состояние по знач. розпйритися, розпйрюватися, 
редк. ‘настой чего-н. на кипятке’, ‘газоподобное вещество, которое 
образуется в результате распаривания чего-н.’, диал. ‘состояние наи- 
высшего напряжения, самое полное проявление чего-н.’, литейн. ‘са- 
мая широкая часть рабочего объема доменной печи’ (Словн. укр. мо- 
ви VIII, 757), диал. рдзпар м.р. ‘болото’ (Черепанова. Микротоп. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 242); 

словин. гограз? ж.р. ‘оттепель’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 1, 1744). 

Бессуф. производные от гл. *огграгііі (см.). 

*огграгаІі (з^): болг. распйрамь ‘распарывать’ (Геров 5, 41), разпйрям и 
разпдрам ‘разрывать (разрезать) по швам что-н.; открывать (рас- 
крывать) разрезанием, распарыванием’ (БТР), разпйрям ‘распары- 
вать; разрезать, вскрывать’, разпйрям се ‘распарываться (по шву)’ 
(Бернштейн 565), диал. разпйрам ‘разрывать по швам что-л. сшитое’ 
(М. Младенов БД III, 154), распйра ‘расплетать; разрывать что-л. по 
швам; вскрывать ножом или зубами живот’ (Шклифов БД VIII, 302), 
распйрам ‘распарывать’ (Шапкарев-Близнев БД III, 270), распйрам 
(са) ‘распарывать(ся), разрывать(ся), расшивать(ся)’ (Хитов БД IX, 
315), распйрам ‘разрывать по швам что-л. сшитое’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), макед. распара ‘распарывать’, 
распара се ‘распарываться’ (И-С), распара ‘распороть (сшитое 
и т.п.); распороть, врезать, разрезать’, перен. ‘разрезать, пронзить 
(тишину, о звуке)’ (Макед.-русск.), сербохорв. газрйгаіі ‘распороть 
сшитое, разрезать что-л. целое’ (КІА XIII, 168: с XVI в.), распйрати 
‘распороть’ (Толстой 1 809), диал. газрдгаі ‘распороть, разорвать’ 
(Оиібіс I., БиІСіс Р. Впгёк. 638), газр°йгаіі. Зизак 175: газр°агаІ, см. газ- 
рйгаіі (КІА) (В. Іиггёіс. К]ебпік Ѵг§айе 178), газрдгаі ‘разорвать, про- 
рвать дыру’, газрдгаі зе ‘разорвать, стать рваным (об одежде)’ 
(НгазІе-§ітипоѵі6 I, 1021), ст-словен. гаграгаіі ‘сіізрагаге, бі/зиеге, 
гезиеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гаграгаіі ‘распарывать (одежду, 
шов)’, гаграгаіі зе ‘распарываться (о шве)’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 
395), гаграгаіі ‘распороть [распарывать]’ (Коіпік 2 484) диал. гаграгаіі 
‘распарывать (напр., юбку)’ (Ыоѵак 125), гаграгаіі то же 1833 
(Ргектиг.), чеш. гогрйгаіі ‘распоров стежки, распустить что-л. сши- 
тое; разделить на части; разрезанием, разрыванием вскрыть внут- 
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ренности’ гограгаіі хе ‘разорваться по швам’ (Р8іС IV, 2, 915), гог- 
рагаіі ‘сшитое разъединить; начать работу, дело’ (Коіі III, 159), ст.- 
слвц. и слвц. гограгаё ‘распороть швы на чем-л. сшитом, разрезанием 
вскрыть внутренности (утробу), разрезать’, гограгаі’ ха ‘распороться, 
разойтись по швам’ (Ніхіог. зіоѵеп. V, 138; 881 III, 838), слвц. гограгаі’ 
‘распороть’ (81оѵеп.-гиз. хіоѵп. II, 274), диал. гограгаі’ (Вапккй Вухігіса) 
‘разбить, разорвать, развязать; распороть’ (Кйіаі 582), польск. гог- 
рагас и гограгас хщ см. гогргдс (хі%) ‘распороться, распуститься по 
шву’ (\Ѵаг 82 . V, 662), словин. тхрагас ‘распарывать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 748). - Сюда же отглаг. бессуф. производные: чеш. редк. гог- 
раг м.р. ‘отверстие, появившееся в результате недошитого или распо- 
ротого шва, разрез’ (Р8іС IV, 2, 915), словин. гдграг (гохраг) м.р. ‘бо- 
лото’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 155), укр. диал. рдзпар м.р. ‘болото’ (Че- 
репанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242). 

Глагол на -аіі, связанный чередованием корневого вокализма с гл. 
*опрогіі (см.). 

*огграгепь)е: цслав. |дш^кник ср.р. саіог §ге§.-топ. 76 (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. цслав. гахрагегіе ср.р. глаг. имя от гахрагііі, ‘состояние, когда 
что-н. распарится, разогреется; жара, зной’ (МА XIII, 169: только в 
словаре Даничича с цслав. примером гахрагепуе (ае$1а$) (Сіавпік 11, 
76) и в двух далматинских словарях), русск. распйренъе действ, по гл. 
(Даль 2 IV, 66), диал. распарёнье ‘жара’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 122), распарёнье ср.р. ‘размягчение под действием пара, горя- 
чей воды и т.п.’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 533; Словарь пермских говоров 2, 272: также ‘испарение’), рас- 
парёние ср.р. ‘испарение, туман; состояние атмосферы, погода, когда 
тепло и влажно’ (Словарь Карелии 5, 453), распарёнье ‘размягчение 
действием пара, горячей воды и т.д.’ (перм.), {распарёнье - Слов. 
Акад. 182), ‘испарения, туман над водою’ (арханг.) // ‘о состоянии ат- 
мосферы во время дождя при солнце или после дождя в жаркую по- 
году’ (новг.) (СРНГ 34, 154). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. *огграгепъ глагола 
*огграгііі (см.). 

*огграгіІі («•): болг. разпаря ‘ставить что-н. под горячий пар, чтобы 
размягчилось и набухло’ (БТР), распйря, -их ‘распарить’, распаря се 
‘распариться’ (Бернштейн 565), сербохорв. гахрагііі ‘сильно нагреть, 
совсем разогреть, пропарить’ (МА XIII, 169: с XVI в.), рбспарити 
‘распарить; отпарить’, рйспарити се ‘распариться; отпариться’ (Тол- 
стой 1 809), ст.-словен. гаграгііі хе ‘саіоге (ШТІиеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
геграгііі ‘разогреть, раскалить’ (Сиізтапп/Кашібаг 508 [090]), словен. 
гаграгііі хе ‘из-за жары, испаряясь, испортиться’ (Ріеі. II, 395), чеш. 
гаграгііі ‘нагреть паром, влажным, горячим; основательно, насквозь 
пропарить’, экспр. ‘возбудить, кого-л.’, гограНіі хе ‘оживиться, ра- 
зойтись, возбудиться’ (Р8іС IV, 916), гограНіі ‘прогреть, согреть, про- 
варить, разварить, испариться’ (Коіі III, 160), ст.-слвц. гограгіі’ ‘под- 
вергнуть действию кипятка или пара, напарить, запарить’ (Ні&іог. 
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хіоѵеп. V, 138), в.-луж. гограгіс ‘разварить, пропарить, распарить, раз- 
мягчить’, гограгіс іо ‘провариться, пропариться’ (РйлЫ 602), н.-луж. 
гограгіз ‘раскалить (особенно железо), разогреть, нагреть’ (Мика 81. 
II, 336; 20), русск. распарить ‘обрабатывая паром или горячей водой, 
размягчить’, ‘разогреть до поту, до пару’ (простореч.), перен. ‘паря в 
бане, пропарив, сделать мягким, нежным и чистым’ (простореч. 
фам.) (Ушаков III, 1232 ), распариться ‘размягчиться от действия па- 
ра или горячей воды’, ‘разогреться до пота, пара’ (разг.), ‘начав па- 
риться, увлечься, потерять меру’ (простореч. фам.) (Ушаков III, 
1232), распарить (распаривать) ‘разварить, размягчить парами’, -ся 
страд, и возвр. по смыслу // ‘париться долго, в охотку’ (Даль 2 IV, 66), 
диал. распарить ‘размягчить, подогревая (о хлебе)’ (СРНГ 34, 154), а 
также разопариться ‘распариться, разогреться’ (арханг.) (Там же, 
52), укр. розпарити ‘размягчить что-н. паром, горячей водой и др.’, 
разг. ‘нагреть, прогреть что-н. до появления пара, испарений’ // безл. 
‘нагреть тело до появления пота’ (Слови, укр. мови VIII, 758), розпй- 
риться ‘размягчиться под действием пара, горячей воды и др.’, разг. 
‘нагреться, прогреться до появления пара, испарений’ // ‘нагреться до 
появления пота’ (Там же), блр. распарыць в разн. знач. ‘распарить’, 
распарыцца в разн. знач. ‘распариться’ (Блр.-русск. 802). 

Сложение преф. огг- и гл. *рагШ (з%) (см.). 

*ог/.ра$Іі (з^), *ог/рас1ч (з^): ст.-слав, ^сплети ел, -дж сл ох^соѲаі зсішіі 
зир. озігот. (Мікі. ЬР), домети са, -плдж и 2о§г Маг 8ирг и др. 
ахі^еоѲш; зсіпёі, ёіззосіап ‘развалиться, распасться’ (818 34 608), сер- 
бохорв. распасти [распаднути] се ‘распасться, разрушиться, разва- 
литься, разложиться’ (КарациЬ), газразіі зе еврш. к нееврш. газрасіаіі 
зе ‘разделиться на части, доли или частицы, рассыпаться, пропасть, 
погибнуть, сопреть, сгнить’ и др. знач. (РІА XIII, 171-173), распасти 
се ‘распасться; развалиться; разложиться’ (Толстой 1 809), диал. 
газразі зе, литер, газразіі зе (Нга$іе-§ітипоѵіб I, 1077), распас се ‘рас- 
падаться, разлагаться, порваться’ (Речник Загарача 415), газразіі зе 
‘разойтись, разрушиться, растопиться’ (В. фігіііб. К]еСпік Ѵгцасіе 178), 
газразіі зе ‘превратиться в бесформенную массу, быть разрушенным, 
рассыпаться, разбиться, раздробиться, разлететься вдребезги’ 
(М. Реіс-О. ВаСІца. РеСпік ЬаСкіЬ Вшуеѵаса 301), газр'й:зІ зе ‘распасть- 
ся, разрушиться, развалиться, разложиться, разделиться (на части)’ 
(С. №\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаІізсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг \Ѵб«егЪисН 1 17), ст,- 
словен. гегразіі то же (ОиІзтапп/КагпіСаг 508 [458]), словен. гагразіі то 
же (Ріеі. II, 395), полаб. гйзрасіепа ( *огграйеп[о]е ?]) ‘распадаться на 
отдельные части’ (Ро1агізкі-8еЬпеП 125; К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае 
бгаѵаепороІаЬісае II, 888: рагі. регі. разз.), польск. гогразс зщ, (нееврш. 
гограсіас зі%, редк. гограсіас) ‘упав, раскрыться, разомкнуться, разо- 
рваться, расколоться, разбиться, расщепиться, развалиться, рассы- 
паться, разлететься, разделиться, раздвоиться’ (\Уагзг. V, 663), сло- 
вин. гыѳзразс зр ‘распасться, разрушиться, развалиться, разложиться, 
разделиться (на части)’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 754), др.-русск., 
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русск.-цслав. распастися ( роспастися ) ‘распасться, рассыпаться, 
развалиться’ (Матф. XXVII, 51) Остр, ев., 200 об. 1057 г.; (1091): (Ие- 
зек. XXXVIII, 20), Библ. Генн. 1499 г.; ДАИ V, 399. 1670 г., ‘лопнуть, 
вскрыться’ Ж. Варл. П., 31. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1589 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 21), русск. распасться ‘рассыпаться на куски, разрушиться, разва- 
литься’ (Ушаков III, 1232) распйстъ, распадатъ или распасться, рас- 
падаться ‘рассыпаться, разваливаться, обрушиться, разрушиться’ // 
арханг. ‘ослабеть, захворать’. Был здоров, да разом распал, лежит 
(Даль 2 IV, 65), диал. распйстъ ‘захворать, слечь в постель’ (арханг.) 
(Опыт 189), распасться ‘ослабеть, разболеться’ (пск., твер.) (Доп. к 
Опыту 229), распйстъ ‘износиться, истрепаться’ (Сл. Среднего Ура- 
ла V, 61), распйсться то же (Там же), распасться 1 ‘разлечься свобод- 
но’ (Словарь пермских говоров 2, 272), распйсться 2 ‘опьянеть’ (Там 
же), распйстъ ‘растаять, сойти (о снеге)’ (Словарь Карелии 5, 453), 
распйсться ‘освободиться ото льда, вскрыться (о реке, озере и т.д.)’ 
(Там же), распасться ‘потеряться, пропасть одно за другим (о мелких 
предметах), растеряться’ (Словарь орловских говоров 12, 92), рас- 
пасть ‘ослабеть, захворать, слечь в постель’ (арханг., волог.), ‘изно- 
ситься, истрепаться’ (свердл.) (СРНГ 34, 151), распйсться ‘ослабнуть, 
потерять силу, изработаться’ (арханг.), ‘износиться, истрепаться (об 
обуви, одежде)’ (свердл.), ‘перестать ощущаться, исчезнуть, про- 
пасть’ (арханг.), ‘пойти на прибыль (о воде во время морского прили- 
ва)’ (помор.) (Там же, 155 ), распйстись ‘ослабнуть’ (волог.) (Там же), 
распйться ‘ослабеть, разболеться’ (пск., твер.) (Там же, 156), укр. 
роспйсти ‘распустить’ (Гринченко IV, 71), роспйстися ‘распасться, 
рассыпаться’ (Там же, 71, 70), розпйстися ‘разрушиться, развалить- 
ся на части, куски, обломки, утратить целостность’, перен. ‘разделив- 
шись на отдельные группы, части и т.п., перестать быть одним це- 
лым’, перен. ‘стихать, замолкнуть’ (Словн. укр. мови VIII, 754-755), 
диал. гоз-рйзіі з’а ‘развалиться’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Сл. 
торуньск. говора 140), блр. распйсціся прям, и перен. ‘распасться’ 
(Блр.-русск. 803), распйсцьца ‘распадаться на части, разрушаться’ 
(Носов. 556), диал. роспйсціса ‘разорваться’ (Тураускі слоунік 4, 317). 

Сложение преф. огг- и гл. *разіі, *райц (см.). 

*оггра 5 Іі ($^) II, *оггра8ц («ф: цслав. мспдсти, -сж рбохеіѵ, раксеге іег. 
34.13 - ргорЬ. таі. 49. ѵом. (Мікі. ЬР), мсгштн, -гмсж Мейі. рі. от пасти; 
разсеге (818 34, 608), болг. разпаок (и разпасжся), -ешь ‘начать очень 
много пасти’ (Геров 5, 42), разпасё се ‘о скотине: начать много пас- 
тись; о кобыле: вступить в период оплодотворения’ (БТР), макед. 
распасе се ‘начать пастись с жадностью (о скотине)’ (Макед.-русск.), 
сербохорв. газразіі (зе) ‘расплодить(ся), размножить(ся); пустить пас- 
тись’ (МА XIII, 173), диал. распйсла се ‘стремиться к спариванию (о 
кобыле)’ (Собина) (М. ЗлатановиЬ. Речник )ужне Србще 340), сло- 
вен. гагрйзіі ‘разбрестись по пастбищу’, гагрйзіі зе ‘распространиться, 
расшириться’ (Ріеі. II, 395), гагрйзіі зе ‘пасясь, разбрестись во все сто- 
роны’, экспр. ‘расшириться’ (81оѵаг яіоѵеп. )егіка IV, 385), чеш. гог- 



рахіі хе ‘начать пастись’, редк. ‘разбрестись при пастьбе’ (Р8іС IV, 2, 
910), слвц. гоірахі’ ха ‘начать пастись’, экспр. ‘разжиреть, прибавить 
в весе’ (881 III, 838), польск. гоірахс ‘пася, растолкать, разогнать; от- 
кормить, раскормить’ (\Ѵаг$ 2 . V, 663), гоірахс хщ ‘пасясь, разбрестись; 
раскормиться, растолстеть’ (Там же), гоірахс разг. ‘раскормить, от- 
кормить’ (Гессен, Стыпула П, 286), словин. гоірахс ‘тучнеть, пасясь 
на выгоне (пастбище)’, гоірахс хц ‘тучнеть, толстеть’ (ЬогепІ/. Ротог. 
I, 615), др.-русск. распасти (роспасти) ‘пася, накормить, позаботить- 
ся, обеспечить покой и безопасность’ (также образно и перен.) (Ие- 
зек. XXXIV, 13) Библ. Генн. 1499 г. ~ XI в. и др., перен. ‘устроить, уп- 
равить’ (ПС. ЬХХѴІІ, 72: ёло(раѵеѵ) (Пам. и ж. Мефод.) Усп. сб., 189. 
ХП-ХШ вв.; (945): Лавр, лет., 56 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 21), укр. 
розпастися ‘стать сытым, откормленным на хорошем подножном 
корме (о скотине)’, перен. пренебр. то же, что роз’і'датися ‘разъе- 
даться’ (Словн. укр. мови ѴПІ, 758). - Сюда же отглаг. бессуф. про- 
изводные: русск. диал. распас ‘выгон, уруга’ (росл. у.) (Доброволь- 
ский 782), распас м.р. ‘место для выпаса скота, пастбище’ (курск., 
смол., брян.) (СРНГ 34, 155), укр. диал. распас м.р. ‘выпас, пастбище’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 183). 

Сложение преф. оп- и гл. *рахіі (х$), *рах(2 (х%) (см.). 

*оггра$ь: ст.-русск. роспашь ж.р. действие по гл. распахати АСВР III, 
300. XVI в. ~ 1482-1483 гг.; А. Тихв. м., карт. 1. 1626 г., 4 апреля; 
АЮБ II, 728. 1654 г., ‘то, что распахано; распаханная кем-л. земля, 
распаханный участок’ АСВР Ш, 65. 1477-1484 гг.; А. феод, землевл. 
I, 255. XVI в. - 1504 г.; Арз. а., 24. 1586 г. и др., ‘вид одежды’ (Извет 
Е. Агафонова) Арх. Он. (Ар.). 1697 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 216), 
русск. стар, роспашь ж.р. действие по гл. распахивать (Илим, 
1736 г.), ‘распаханная под посев земля’ (Тюмен., 1652 г.) (Слов. Сиби- 
ри ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 134-135), русск. рдспашь ж.р. (обл.) ‘распаханная 
под посев земля’ (Ушаков III, 1387), рдспашь ж.р. ‘рбздерть, земля 
уже паханная’, противоположи, новина, новъ, целина (Даль 2 IV, 66), 
диал. рдспашь ж.р. ‘распаханная земля; борона, у которой вместо 
зубьев лопаточки’ (Ярославский областной словарь 8, 137), рдспашь 
ж.р. ‘вспаханный после раскорчевки участок земли’ (Иркутский об- 
ластной словарь II, 228), роспашь: “К обязательным трем полям 
(“зменам”) иногда присоединяли дополнительные земли за счет рас- 
чистки ляд. Обработанные и распаханные, они получали различные 
наименования. В наших памятниках такие земли назывались запаша- 
ми, роспашъю, припашъю (припашек)..." (Е.Н. Борисова. Лексика 
Смоленского края 31), рдспашь ж.р. ‘распаханная земля, пашня’ 
(Слов. Акад. 1847 [стар.]. Даль; волог.), ‘поднятая целина’ (тюмен., 
тобол.) // ‘участок земли, очищенный от леса и вспаханный впервые’ 
(иркут.), Петровская рдспашь ‘распашка земли после Петрова дня’ 
(Бурнашев) (СРНГ 35, 189), см. ещё роспаша мн.ч. ‘распаханная зем- 
ля’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 95), ст.-укр. *роспашъ ж.р. 
‘вспаханное поле, пашня’ (1427) (Словник староукраі'нськоі мови 
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*оггра5ька/*оггра5ькъ 


ХІѴ-ХѴ ст. 2, 303), по-видимому, также укр. рдспаш м.р. в выраж.: у 
рдспаш ‘врассыпную’ (Гринченко IV, 71). 

Производное от гл. *огграхагі , *оггра$(2 (см.). 
*оггра$ька/*ог2ра§ькъ: ст.-русск. распашка ( роспашка ) ж.р. действие 
по гл. распахати Кн. п. Моек. 1, 747. 1593 г.; АЮБ II, 374. 1657 г., рас- 
паханная земля’ Ряз. п. кн. I, 321. 1598 г.; Баг. Мат., 102. 1681 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 21-22), русск. распашка ж.р. действие по гл. распа- 
хать - распахивать ; ‘распаханная земля’ (Ушаков III, 1233), рас- 
пйшка действ, по гл. Распашка невода ‘ширина входа в мотню’ (Даль 2 
IV, 66), диал. распашка ж.р. ‘плуг с двумя лемехами’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 218—219), распашка см. мягкая земля 
‘долго паханная, в противоположность распашке ’ (Н.А. Цомакион. 
Истор. хрестом. по сиб. диал. II, вып. I, 195; 192), роспашка ж.р. 
‘культиватор’ (Словарь говоров Подмосковья 437), распашка, рас- 
пашки ‘огород, находящийся на задворках, за домом, на задах’ 
(А. Войтенко. Леке, атлас Московской области 5), распашка ‘ручное 
орудие для рыхления, окучивания и прополки, мотыга’ (Там же, 20), 
распашка ‘ручное орудие для распахивания почвы, соха’ (Там же, 21), 
распашка ‘род конного плуга с двумя отвалами; при обработке поч- 
вы этим плугом земля ложится по обе стороны его; междурядье; бо- 
розда, образованная при обработке почвы плугом-распашкой’ (Сл. 
Среднего Урала V, 61), роспашка ‘междурядье; борозда, образован- 
ная при обработке почвы плугом-распашкой’ (Там же, 86), распйшка 
‘сельскохозяйственное орудие (вид сохи) для окучивания картофе- 
ля’ // ‘часть сохи’ [какая?]; ‘вид бороны; окучивание картофеля’ 
(Ярославский областной словарь 8, 122), распашка ж.р. ‘пахота с кра- 
ев участка к его середине’ (р. Урал), пахать в распйшку // ‘вспахан- 
ное поле; вновь поднятая целина’ (тобол., арханг.) // ‘междурядье; бо- 
розда, образовавшаяся при обработке плугом-распашкой’ (свердл.), 
‘соха’ (рост., яросл., орл.), ‘снасть для распахивания междурядий’ 
(курган.), ‘сельскохозяйственное орудие (культиватор, окучник, плуг 
с двумя лемехами), используемое для рыхления почвы, окучивания 
растений’ (рост., яросл., моек., калин., ленингр., р. Мета, свердл.) 
(СРЫТ 34, 158), распашка ж.р. ‘шапка с бобровым околышем’ (во- 
лог.) // ‘головной убор’. “Головы повязывают платком, а у многих 
повойник, сверху коего платки - на косынку дома и на распашку вне 
дома” (нижегор.), ‘юбка с лифом, с треугольным вырезом на груди и 
с рукавами до локтя’ (терск.) (Там же), укр. диал. роспашка ‘деревян- 
ный однолемешный и двулемешный плуг с металлическим лемехом’ 
(АУМ 3, 153), блр. диал. распашка ‘впервые вспаханное поле’ (Стол.) 
(Яшкін. Блр. геагр. назвы 163); 

русск. диал. распйшек твер. ‘клин, полоса, малый загон, нивка, 
пашня, пашенка’ (Даль 2 IV, 66), распйшек м.р. ‘полоса земли, подле- 
жащая паханию’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 229), распашек м.р. ‘под- 
нятая целина, первый посев на целине’ (Элиасов 352), распашек м.р. 
‘полоса земли, которую следует вспахать’ (пск., твер.), ‘небольшое 
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вспаханное поле, нива’ (твер.. Даль) // ‘поднятая целина; первый по- 
сев на целине’ (забайкал.) // ‘клин, полоса земли’ (твер., Даль) (СРНГ 
34, 157). 

Производные с суф. -ькаі-ъкъ от гл. *огграхаІі (см.). 

*оггра§ьпъ(|ь): слвц. гограЗпу ‘разнузданный; упрямый, упорный’ (Кои 
Ш, 160 с примеч.: “па 81оѵ.”), гограЗпу то же (Каіаі 582), ст.-русск. рас- 
пашной ( роспашндй ), прилаг. ‘распаханный, распашкой целины вве- 
денный в круг земледельческих угодий (о земельном участке)’ Арх. 
Стр. I, 671. 1590 г.; Баг. Мат., 100. 1681 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 22), 
русск. стар, роспашное место ‘распаханная под посев земля’ (Слов. 
Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 134), русск. распашной 1 (обл.) ‘предназначен- 
ный для распашки, годный для пашни’ (Ушаков III, 1233), рас- 
пашной 2 ‘носимый без застегивания, с запахивающимися полами (об 
одежде)’ (устар.), прилаг., по знач. связанное с распахиванием, отки- 
дыванием чего-н. в противоположные стороны’ (спец.) (Там же), рас- 
пашная земля ‘пашенная, пахотная, паханная и годная под пашню; 
назначенная для сева’ (Даль 2 IV, 66), распашной кафтан ‘косоворо- 
тый, халатом, запашной; верхний, без пуговиц и застежек’, распаш- 
ные двери ‘двуполотенные, двустворчатые’, распашная душа ‘прями- 
ковая, откровенная, радушная’, распашная лодка, шлюпка, гичка ‘у 
которой оключины расшиты вразноряд, вразносад, вразбежку, через 
весло направо и налево; по одному гребцу рядом, с долгим, разнос- 
ным, распашным веслом’, распашнйя одежа ‘вообще всякая разрез- 
нйя, запашная, противопол. круглая, глухая, как рубашка, кошуля, 
совйк, малица и пр.’ (Даль 2 IV, 66), диал. распашные вёсла ‘два от- 
дельные весла, не двуперое весло’ (волж., сибир.) (Доп. к Опыту 229), 
распашндй', распашный ‘распаханный, вспаханный (об огороде, по- 
ле и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 92), распашной 2 ‘носимый 
без застежек, с запахивающимися полами (об одежде)’ (Там же), рас- 
пашной ‘откровенный, радушный; буйный, взбалмошный’ (Ярослав- 
ский областной словарь 8, 122), распашндй: распашндй пай ‘основной 
земельный надел казака’ (Словарь русских донских говоров III, 83), 
распашндй 1 - в сочетаниях: распашной загон ‘распахиваемый, пред- 
назначенный для распашки участок земли’ (р. Урал) и др. (СРНГ 34, 
158), распашной 1 ‘состоящий из нескольких отдельных частей (о за- 
навеси)’ (р. Урал), ‘раздвижной (о столе)’ (Карел. АССР), ‘отважный 
(о человеке)’ (новг.), ‘откровенный, искренний; разумный’ (яросл.), 
распашная шапка ‘шапка с бобровым околышем’ (волог.) (Там же). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованные в одних случаях - от гл. *огг- 
рахаіі (см.), в других - от *огграхпф или от *огграхъ (см.), *огграЗь 
(см.). 

*ог/рекапще: русск. распеканье действ, по знач. гл. (Даль 2 IV, 66), диал. 
распеканье ‘строгий выговор’ (Добровольский 782), укр. розпікання 
ср.р. действ, по знач. розпікати (Словн. укр. мови VIII, 765), блр. рас- 
пекание ср.р. ‘раскаление; строгие выговоры, брань’ (Носов. 556). 

Производное с суф. -(а)пце от гл. *оггрекаіі(/*ог2рёкап) (см.). 
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♦оггрекі’і (&^) 


♦оггрекаіі (8^)/*оггрёкаІі (8^): чеш. гоірёкай ‘начинать печь; нагревать, 
разогревать; размягчать, повторно пропекая, подогревая’ (Р8іС IV, 

2, 917), гоірекаіі ‘вновь, повторно пропекать, разогревать’ (Коп III, 
160), словин. гжррекас ‘хорошо пропекать’, гощіекас щ (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЪ. II, 779), гоірёкас то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 3), русск. 
разг. фам. распекать несврш. к распечь; распекаться страд, к распе- 
кать (Ушаков III, 1234), распекать, распечь хлеб, пирог ‘подогреть, 
подпечь, подогреть черствый, иногда покрыв сырой ветошкой’ // ко- 
го ‘распыжить, дать головомойку, сильно выговорить кому’, -ся 
‘быть распекаему’ (Даль 2 IV, 66), диал. роспекатъ ‘греть, сильно 
греть’ (Куликовский 101), распекйтъ ‘распаривать что-л., делать 
мягким’ (Новг. словарь 9, 104), распекаться ‘разбираться’ (Словарь 
пермских говоров 2, 272), распекать ‘подогревать черствый хлеб, пи- 
рог и т.д. (иногда во влажной тряпке), чтобы сделать мягким’ (Слов. 
Акад. 1847; костр.), ‘тратить, расходовать на выпечку (о муке)’ 
(новг.), ‘греть, жечь (о солнце)’ (олон., пск.), безл. (арханг.) (СРНГ 
34, 159), укр. роспікати ‘распекать, раскаливать’, ‘раздражать’ 
(Гринченко IV, 73), роспікатися ‘распекаться, раскаляться’ (Там же), 
розпікйти, розпектй ‘сильно нагревать; раскаливать, накаливать’, 
перен. разг. ‘вызывать у кого-н. состояние сильного возбуждения, 
раздражения, гнева’, перен. разг. ‘строго укорять, упрекать, резко 
критиковать или сильно ругать кого-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 
765-766), розпікатися, розпектися ‘сильно нагреваться; накаливать- 
ся’, перен. разг. ‘сильно возбуждаться, раздражаться, сердиться, гне- 
ваться’, перен. разг. ‘проявляться в высшей степени интенсивно, 
сильно; усиливаться’ (Там же, 766), блр. диал. распякйцъ ‘сильно воз- 
буждать’ (Народ, лексіка Гомельшчыны 129). 

Имперфектив на -ап к гл. *опрекіі (см.). 

*оггрекІ’і (з^): болг. разпекй, -чёшь сврш. от разпйчамь ‘начинать 
печь, сильно греть’ (Герое 5, 42), чеш. гоірёсі ‘начать печь (но ещё не 
допечь), испечь наполовину, повторным пропеканием, прогреванием 
размягчить’, также перен. (Р8іС IV, 2, 916), гогрёсі ‘повторно, вновь 
пропекать, подогревать’ (КоП III, 160), словин. гыѳ.щес ‘хорошо про- 
печь’ гяѳаріес щ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 778), гогр’ес то же (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 3), русск. распёчь разг. фам. ‘сделать кому-н. суровый, 
строгий выговор, разбранить’ (Ушаков III, 1235), распёчь см. распе- 
кать (Даль 2 IV, 66), диал. распёчь, роспёчь ‘растопить, нагревая, пре- 
вратить из твердого состояния в жидкое’ (Живая речь Кольских по- 
моров 132), распёчь ‘разогреть на сковороде хлеб, ватрушку или ку- 
лебяку’ (Ярославский областной словарь 8, 122), распёчь ‘вспухнуть, 
распухнуть’ (Словарь Приамурья 235), распекчй ‘опалить сильным 
жаром, солнечными лучами’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 

3, 135), распёчь ‘подогревать черствый хлеб, пирог и т.д. (иногда во 
влажной тряпке), чтобы сделать мягким’ (Слов. Акад. 1847; костр.), 
‘тратить, расходовать на выпечку (о муке)’ (новг.), ‘начинать све- 
тить, сиять (о солнце)’ (олон., беломор.), ‘греть, жечь (о солнце)’ 
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(олон., пск., арханг.), ‘нагревая, превратить из твердого состояния в 
жидкое, растопить’ (мурман.), ‘рассердить, раздразнить’ (волог., 
костр., брян.), ‘вызвать опухоль от воспаления’ (хабар.) (СРНГ 34, 
159), распектй ‘обогревать, нагреть кого-, что-л. (о солнце)’ (ар- 
ханг.) (Там же), распёчъся ‘сильно разогреться (на солнце)’ (курск.), 
‘начать светить, засиять (о солнце)’ (север.) (Там же, 164), укр. рос- 
пектй ‘распечь, раскалить’ ‘раздражить’ (Гринченко IV, 73), рос- 
пектйся ‘распечься, раскалиться’ (Там же), розпектй см. розпікати 
(Словн. укр. мови VIII, 765-766), розпектйся см. розпікатися (Там 
же, 766). - Сюда же бессуф. произв. от гл.: русск. диал. распёк м.р. 
‘припёк (о выпечке хлеба)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 
3, 135), распёк м.р. ‘хлеб, выпеченный из солоделой муки’ (Элиасов 
352; СРНГ 34, 159: забайк.). 

Сложение преф. огх- и гл. *рекі’і (зё) (см.). 

♦оггреіпііі: цслав. ^ігм'Ьнити яроііаге, ёігіреге (Мікі.), ст.-сербохорв. газ- 
рЩепііі ‘разграбить’ (только в глаголической рукописи 1468 г., - РІА 
XIII, 193), ст.-чеш. гохріепііі ‘разграбить, опустошить, разорить; раз- 
нести’ (МЗібЗІ 425), чеш. редк. гохріепііі ‘разграбить’, русск. стар. 
располонйтъ ‘разграбить набегом, войной, расхитить в добычу и лю- 
дей, и имущество’ (Даль 2 IV, 69). 

Сложение огх- и гл. *реІпііі (см.). 

♦оггреііі: сербохорв. газр}еіі ‘полностью прополоть’ (РІА XIII, 198), 
русск. диал. располдть ‘порезать, разрезать (на две части)’ (север., 
олон., свердл.; СРНГ 34, 180). 

Сложение огх- и гл. *реШ (см.). 

*оггрегШі ($з): болг .разпрёча ‘наставить в беспорядке; разбросать’, раз- 
преча се ‘встать поперёк, помешать (движению)’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. диал. распрщёчити се ‘загородить проход, широко встать’ 
(М. ВуіичиН. Ріечник ПрошЬеша 105), ст. -русск. росперечитися ‘по- 
ссориться’ (Псков, лет. II, 204. 1476 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 22). 

Сложение огх- и гл. *регёііі (см.). 

*оггрегіІі ($^): болг. разпёря ‘распустить (хвост), расправить (крылья), 
растопырить (пальцы), расставить (руки); натянуть (паруса)’, разпё- 
ря се ‘расправиться (о крыльях); натянуться (о парусах)’ (Берн- 
штейн), макед. распери ‘расправить; растопырить; расставить (в сто- 
роны)’ (И-С), сербохорв. газрёгт ‘оборвать, сбросить перья’ (К. ІА 
XIII, 177), словен. гахрёгііі ‘отогнуть зубья пилы на обе стороны’ 
(81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 387), чеш. редк. гохрегій ‘раскинуть, расста- 
вить, развести’, гохреёііі зе ‘раскинуться, расправиться’, также 
гохреНіі ‘лишить перьев’ (КоП III, 160: “Ш.”), польск. гохріепуё ‘рас- 
топырить подобно перу, развернуть, распустить, раскрыть как пе- 
рья’ (\Ѵаг 82 . V, 667), диал. гохріегхуё ‘разбросать, раскидать, рассе- 
ять’, гохріегхус зіё ‘разлететься по воздуху, распасться на мелкие час- 
ти’: ЫіесЬ сі $і$ гіоіу ѵѵагкос гохріегху (там же), русск. диал. распёрить- 
ся ‘распустить перья; взъерошиться’ (тамб.; СРНГ 34, 161). 

Сложение огх- и гл. *регііі (см.). 
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♦оггрегіі (8^): сербохорв. гтргуей ‘растянуть, раскинуть, распросте- 
реть’ (только в словаре Белостенца, - ЮА XIII, 221), гагаргцеп ‘пол- 
ностью отпереть, открыть’ (из словарей - у Стулли, - МА XIII, 439), 
словен. гагргёіі ‘раскрыть, открыть; растопырить, широко расста- 
вить, раздвинуть, развести’ (Ріеі. II, 399), чеш. гогергііі ‘растопырить, 
расставить, развести’ (Кои III, 123), также ‘укрепить распорками, 
подпереть’, слвц. гогоргіеі’ ‘укрепить распорками’ (881 III, 833), 
в.-луж. гогергёё ‘расставить (ноги); распереть, заставить расширить- 
ся (раздаться)’ (Трофимович 254-255; см. также РІиЫ 595), гогргёё 
‘расставить (ноги)’ (Трофимович 260; см. также РІиЫ 1109), н.-луж. 
гогргез и гогргёз ‘растопырить, расставить, развести’ (Мика 81. II, 
182), польск. гогерпеё ‘распереть, напирая, разнести, растянуть, раз- 
дуть’, гогерпеё хіс ‘надуться, напыжиться; важно рассесться, разва- 
литься’ (\Ѵаг$ 2 . V, 667), словин. гщгерёёс ‘растопырить, расставить, 
развести’, гй$гергес щ ‘надуться, напыжиться’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. 
II, 882), русск. расперёть ‘давлением, напором раздвинуть, растол- 
кать в разные стороны, заставить раздаться’ (Ушаков III, 1234), так- 
же ‘поставить распорку, разделить упором’ (Даль 2 IV, 67), диал. рас- 
перёть ‘широко распахнуть; открыть настежь’ (Словарь орловских 
говоров 12, 93), ‘отворить (дверь, окно)’ (смол., курск.; СРНГ 34, 
160), ‘разобрать’ (Словарь пермских говоров 2, 273), ‘заставить бы- 
стро бежать, разогнать (лошадей)’ (кубан.; СРНГ 34, 166), укр. роз- 
пёрти ‘распереть, раздуть, разнести’ (Гринченко IV, 73), блр. рас- 
пёрці ‘распереть’ (Блр.-русск. 2 ), диал. распёрці ‘развести (руки в сто- 
роны)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 280), распёрціся ‘растя- 
нуться, упасть’ (Янкова 307). 

Сложение огг- и гл. *репі (см.). 

♦оггрёпШ (8^): болг. разпёня ‘вспенить (волны)’, разпёня се ‘вспенить- 
ся (о волнах); вскипеть, прийти в бешенство’ (Бернштейн), макед. 
распени ‘вспенить’ (И-С), распени се ‘вспениться’ (Кон.), чеш. 
гогрёпііі ‘вспенить’, гогрёпііі зе ‘вспениться’ (Кои III, 160), слвц. 
гогрепіі’ ‘вспенить’, гогрепіі’ за ‘вспениться’ (881 III, 839), польск. 
гогріепіё ‘вспенить, покрыть пеной, взволновать’ (\Ѵаг$ 2 . V, 666), 
русск. диал. распёниться ‘вспенившись, вытечь, разлиться через 
край’ (донск.), ‘сильно рассердиться’ (смол.) (СРНГ 34, 160), укр. роз- 
пінити ‘вспенить’, розпінитися ‘вспениться’ (Словн. укр. мови VIII, 
766). 

Сложение огг- и гл. *рёпШ (см.). 

♦оггрёіі (8^): болг. разпе'я се ‘распеться’ (Бернштейн), диал. разпёя ‘за- 
ставить кого-л. петь’ (Речник на редки, остарели и диалектни думи в 
литературата ни от XIX и XX век 423: “диал.”), макед. распее ‘создать 
желание петь, увлечь пением’, распее се ‘распеться, начать увлечён- 
но петь’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. распоё се ‘распеться’ 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 243), словен. гагрёіі зе ‘выразить 
мысли в связных словах, обычно в большом количестве’ (81оѵаг 
8Іоѵеп. )егіка IV, 387), чеш. гогрёіі ‘воспеть’ (КоП III, 160), гогрёіі. 
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гогерёіі ‘побудить к пению’, гогрёіі хе, гогерёіі хе ‘приняться петь, рас- 
петься’, словин. тхріацс ха ‘распеться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 773), 
ст.-русск. росп-Ъти ‘положить на музыку богослужебный текст’ 
(Предисл. осмогл. пен. 22, ок. 1652 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 23), русск. 
распеть ноты ‘пропеть в несколько голосов; разучить вещь на мно- 
гие голоса; положить на голоса и разучить’, распеться ‘разохотить- 
ся петь, петь много, долго’ (Даль 2 ГѴ, 73), блр. распёць ‘распеть’, рас- 
пёцца ‘распеться’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *рёіі (см.). 

♦оггрёѵаіі ($^): болг. разпявам се ‘начинать много петь’ (Бернштейн), 
диал. распёваме ‘петь при обычае над котелком с перстнем накануне 
Васильева дня’ (М. Младенов БД III, 154), макед. распева ‘создавать 
желание петь, увлекать пением’, распева се ‘начинать увлечённо 
петь, увлекаться пением’ (Макед.-русск.), сербохорв. гахріеѵаіі ‘побу- 
дить к пению’, гахріеѵаіі хе ‘распеться’ (КМ XIII, 186), гахрііёѵаіі ‘ра- 
довать, утешать’ (КМ XIII, 179), диал. гахріѵоі хе ‘распеться’ 
(Нга$іе-§ ітипоѵіс I, 1018), гйхріѵаі хе то же (М. Реіс-О. Ваёіца. Кеёпік 
ЬаёкіЬ Вищеѵаса 301), ст.-русск. распЪвати ‘петь протяжно, петь в 
своё удовольствие’ (Сказ, о куре и лисице 191. XVIII в. ~ XVII в.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 22), русск. распевйть ‘петь много, охотно, те- 
шиться своим пеньем; попевать, петь часто; петь протяжно, нарас- 
пев’ (Даль 2 IV, 73), блр. распяваць ‘распевать’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *рёѵаіі (см.), обычно выступающего в пре- 
фиксальных образованиях. 

*оггр^сШіі (8^): сербохорв. гахреіій ‘растянуть, распростереть’ (в слова- 
ре Стулли, - КМ XIII, 176), слвц. диал. гогрШШ’ ‘растянуть, раски- 
нуть, разостлать’ (881 Ш, 839: “пат.”), ст.-русск. роспелити ‘распять, 
растянуть; распялить’ (Арх. Стр. II, 883. 1634 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
44), русск. распялить ‘растянуть, напрягая во все стороны; расста- 
вить врозь, развести вилами, рассохой’, распялиться (Даль 2 IV, 74), 
диал. распялить ‘натягивая, сделать длиннее или шире, растянуть’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 533), ‘вытя- 
гивая, широко раздвинуть’ (вят.), ‘расстелить, разостлать’ (арханг.), 
‘выпятить, выставить’ (Коми АССР), распялитъ рот ‘сильно увлечь- 
ся, слушая кого-л., заслушаться, разинуть рот’ (омск.) (СРНГ 34, 198), 
распялитъ рот (глотку) ‘раскричаться’ (Сл. Среднего Урала (Допол- 
нения) 479), распялиться ‘раздаться в длину или ширину в результа- 
те натягивания, растянуться’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 533), ‘разместиться, расположиться’ (Коми 
АССР; СРНГ 34, 198), роспёлитъ ‘развернуть, растянуть (полотни- 
ще)’ (Сл. Среднего Урала V, 86 ), распёлить ‘распустить хвост (о пти- 
цах)’, распелить рот ‘быть крайне невнимательным, рассеянным, не- 
расторопным; говорить, кричать’, распёлиться ‘занять свободное 
место’ (Словарь пермских говоров 2, 272-273). 

Сложение огг- и гл. *р%<іІііі (см.). 
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*оггр^(11о: цслав. |Лсп,мо сшх (Мікі.), сербохорв. гахрёіо ср.р. ‘распятие’ 
(из словарей - у Хабделича, Ямбрешича, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли... - ША XIII, 176), словен. гагрЦо ср.р. ‘распятие’ (Ріеі. II, 
396). 

Производное с суф. -йіо от гл. *оггрф (см.). 

*оггр^1і, *оггрьпр (к^): ст.-слав, шпатн, шпьнж іхтеіѵеіѵ, ‘распросте- 
реть, растянуть’ (8ирг., ЕисЬ.), отаироиѵ, стіялтіробѵ, ‘распять (на 
кресте)’ (2о§г., А«., 8аѵ., ЕисЬ.) (Ст.-слав, словарь 576), болг. разпна 
‘растянуть, натянуть; разбить (палатку); распять; измучить, истер- 
зать’, разпна се ‘растянуться, натянуться’ (Бернштейн), диал. 
распнем ‘растянуть, натянуть’ (Шапкарев-Близнев БД III, 270), ма- 
кед. распне ‘растянуть, распялить; распять’ (И-С), сербохорв. гахрёіі 
‘полностью растянуть, распростереть; распять на кресте’, также 
‘разбить (палатку)’ (только в народных песнях), гахреіі хе ‘растянуть- 
ся, распростереться’ (начиная с XIII в., из словарей - у Даничича, Ми- 
кали, Хабделича, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука... - КІА XIII, 
177-178), гагарёіі ехіепёеге, ‘полностью растянуть, распростереть’ (в 
словарях Микали, Вука, Поповича), ‘распутать, развязать’ (в слова- 
рях Микали, Беллы, Вука, Поповича), гагареіі хе (засвидетельствова- 
но с начала XVI в., - ША XIII, 437), раздпёти се ‘растянуться, распя- 
литься, расшириться; растопыриться; раскорячиться; распутаться, 
развязаться; отцепиться, отстегнуться; стать поперёк дороги, поме- 
шать’ (Толстой 3 493), диал. гагарёі ‘растянуть; распять’, гахарёі ‘рас- 
тянуть; снять оковы; расстегнуть (одежду)’, гахрёі хе ‘растянуться, 
вытянуться; разорваться на части (от дел); развязаться, расстегнуть- 
ся’ (Нга8іе-§ітипоѵіб 1, 1031, 1011, 1017), гахрёі хе ‘обремениться тру- 
дами, обязанностями и под.’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік Ъабкій 
Вшуеѵаса 301), ст.-словен. гагреіі сгисШ§еге; ёеіепёеге; ёііТіЬиІаге; ёІ8- 
Іепёеге; ёівіепіаге; ехрапёеге; ехрарШаге; ргаеѵеіаге; гейЬиІаге; хиЬіеп- 
ёеге (Кахіеіес-Ѵогепс), словен. гагрф ‘растянуть, натянуть; расстег- 
нуть’ (Ріеі. II, 396), диал. гахріі (Маге Ь. ОгеепЬег§. Зіоѵагбек згеёі§ке§а 
§оѵога 162), ст.-чеш. гогріеіі ‘растянуть, натянуть’ (М8іб81 425), ст,- 
слвц. гограі’, гогораі’ ‘расстегнуть; растянуть, вытянуть; распять’ 
(Нізіог. 8Іоѵеп. V, 131), слвц. гограі’ ‘растянуть, разостлать’, гограі’ ха 
(881 III, 839), гогораі’ ‘расстегнуть; растянуть, разостлать’, гогораі’ ха 
(881 III, 833), в.-луж. гогріес ‘растянуть, натянуть; расстегнуть’ (РІиЫ 
602), н.-луж. гогрёх ‘растянуть, натянуть; расстегнуть’ (Мика 81. II, 
35), ст.-польск. гогрще ‘вытянуть, протянуть; расставить, разбить 
(шатры); напрячь, натянуть’ (81. 8Іро1. ѴП, 554), польск. гогрще ‘при- 
крепить в растянутом виде, распростереть, расставить, растянуть, 
расширить, растопырить; расстегнуть’, гогрще хщ ‘распростереться, 
растянуться, раскинуться, растопыриться; расстегнуть одежду на се- 
бе’ (\Ѵаг 82 . V, 665), диал. гохрійгіё ‘расстегнуть пуговицы’ 
(Н. Согпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогекі II, 2, 113), иохррс (Кисаіа 197), словин. 
гыѳхр/іс ‘растянуть, натянуть, расставить; расстегнуть’ (Ьогепіг. 
ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 789), др.-русск. роспяти ‘растянуть, распростереть, 
5. Этимологический словарь... Вып. 34 
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распялить’ (Назиратель 223. XVI в.), ‘распять’ (Изб. Св. 1073 г. 2 716), 
роспятися ‘быть распятым’ (Изб. Св. 1073 г. 2 588) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 44), русск. распятъ ‘распялить, растянуть; привязать, растянув ру- 
ки и ноги’, распятъ на кресте ‘пригвоздить ко кресту’ (Даль 2 IV, 67), 
диал. распяться ‘занять слишком много места’ (смол., курск.; СРНГ 
34, 199), ст.-укр. роспАти ‘распять’ (Словник староукраі'нсько'і мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 303), укр. розіп’ястй ‘распялить, растянуть; разбить, 
раскинуть (палатку); распустить (паруса); распять (на кресте); расста- 
вить (ноги, руки)’, розіп’ястйся ‘распилиться, растянуться; расста- 
вить ноги, руки’ (Гринченко IV, 72), блр. распяць ‘распять; распя- 
лить; растянуть’ (Блр.-русск. 2 ), диал. росп’яць ‘распростереть, натя- 
нуть’ (Тураускі слоунік 4, 321), разап’яцъ ‘растянуть’ (Янкова 302), 
разап’яцъ ‘развесить, растянуть’ (Жывое народнае слова 103). 

Сложение оп- и гл. *рф, *ръп(і (см.). 

*оггр^1ь|е: ст.-слав, мсплтик ср.р. тб отсшрюош, тб отсшршѲлѵш, отап- 
рбд, ‘распятие на кресте’ (2о§г., Аз., 8аѵ., 8ирг.), отстрой, ‘крест’ 
(8ирг.) (Ст.-слав, словарь 576), сербохорв. гахрёсе ср.р., имя от гл. 
гахреіі (ША XIII, 175-176), гагарёсе ср.р. ‘растягивание, распилива- 
ние’ (в словаре Беллы; ША ХІП, 436), словен. гагрёЦе ср.р. ‘растяги- 
вание; распятие (действие); равновесие (положение)’: гокі бг2ап ѵ 
гаіреі)и (Ріеі. II, 396), чеш. гогрёіі ср.р. ‘расстояние, размер; расшире- 
ние’, слвц. гограііе ср.р. ‘расстояние, размер, величина; ширина, раз- 
мах; раскрытие, растягивание’ (881 III, 839), в.-луж. гогріесе ср.р. 
‘размах (крыльев)’ (Трофимович 259), ст.-польск. гогрі^сіе ‘палатка, 
шатёр’ (81. 8іро1. VII, 554), польск. гогрЦсіе , действие по знач. гл. 
гогрщс (ѴѴагзг. V, 667). - Русск. распятие, укр. росп’яття и блр. рас- 
пяцце, очевидно, являются цслав. элементами; в свою очередь, болг. 
разпятие, судя по гласному корня, является заимствованием из 
русск. 

Производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. *оггр^іъ гл. *оггрф 
(см.). 

*оггріпа(і ($^): ст.-слав, шпиндтн отаѵробѵ, ‘распинать (на кресте)’ 
(Сіог., ЕисЬ.; Ст.-слав, словарь 575-576), болг. разпйнам ‘растягивать, 
натягивать’ (Бернштейн), диал. распйн’ам то же (Шапкарев-Близнев 
БД III, 270), макед. распина ‘растягивать, распяливать’, распина се 
‘растягиваться, распяливаться’ (И-С), сербохорв. гахріпаіі ‘растяги- 
вать; расставлять (шатры, палатки; сети); напрягать, раздувать; 
расстегивать’, гахріпаіі хе ‘подниматься, растягиваться, раздуваться, 
расширяться; расстёгиваться’ (ША XIII, 181), также гагарігіаіі и гага- 
рігіаіі хе (ША XIII, 438), гахріпаіі ‘растягивать; расставлять (шатры; 
сети); расстилать’ (ША ХІП, 180), диал. гаіаріпоі ‘растягивать’, 
гахарігіоі ‘растягивать; снимать оковы; расстёгивать (одежду)’ 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 1032, 1011), словен. гагрёщаіі ‘расставлять (шат- 
ры, палатки; сети), расправлять (паруса); раздвигать, расширять; рас- 
стегивать’, гагрещаіі хе ‘раскинуться (дугой); простираться’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. )егіка IV, 386-387), чеш. гогріпаіі ‘растягивать, распяливать; 
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расширять, раздувать; расстегивать’, гогріпаіі хе ‘растягиваться, рас- 
пяливаться; расширяться, раздуваться; расстегиваться’, диал. гогрі- 
паі’ ‘расстегивать’ (КагтИ. Ѵа1а5. 305), ст.-слвц. гогріпаі’ ‘растяги- 
вать, расстилать; развязывать, ослаблять пояс’, гогріпаі’ ха ‘растяги- 
ваться, расстилаться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 139), слвц. гогріпаі’ ‘расши- 
рять, раздувать’, гогріпаі' ха ‘расширяться, раздуваться; распускать- 
ся, вести себя высокомерно или нахально; выдаваться, выситься, воз- 
вышаться, торчать’ (881 III, 840), гогоріпаі’ и гогріпаі’ ‘растягивать; 
расстегивать’, гогоріпаі’ ха ‘расстегиваться’ (881 III, 833), в.-луж. 
гогріпас' ‘растягивать, натягивать; расстёгивать’ (РЬиЫ 602), н.-луж. 
гогкіпас ‘растягивать, натягивать; расстегивать’ (Мика 81. II, 35), 
ст.-польск. гогріпас ‘развязывать, освобождать от пут; протягивать 
(руки)’ (81. зіроі. VII, 554), польск. гогріпас, несврш. к гогрщс (ѴѴагег. 
V, 667), диал. гохрііпас ‘расстегивать пуговицы’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Оіаіекі 
таІЬогякі II, 2, 113), словин. гтррпас ‘натягивать; расстегивать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 785), русск. диал. распинать ‘ставить, раски- 
дывать (шатер)’ (смол.; СРНГ 34, 165), распинать ‘развешивать 
что-л., растягивая на гвоздях’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 
16), укр. роспинйти ‘распяливать, растягивать; разбивать, раскиды- 
вать (палатку); распускать (паруса); расставлять ноги, руки’, роспин- 
йтися ‘распяливаться, растягиваться; расставлять ноги, руки’ (Грин- 
ченко IV, 72), блр. распінйць ‘распяливать, растягивать’ (Блр.- 
русск. 2 ), диал. роспінйць ‘растягивать; раскрывать’ (Тураускі слоунік 
4,317). 

Итератив-дуратив *оггріпаіі (основа на -аіі) с продлением корнево- 
го вокализма на базе формы презенса *оггрьп(і (см. *оггрф)\ в части 
ю.-слав. языков - с вторичной палатализацией (сербохорв. гйхрігіаіі, 
словен. гагрёп]аіі). 

♦оггрігаіі ($^): болг. разпйрам ‘распарывать, разрезать, вскрывать’ 
(Бернштейн), диал. разпйрамь ‘останавливать’ (Геров), сербохорв. 
гахрігаіі ‘раздирать, разрывать, раскалывать, расщеплять’, ‘разби- 
рать, исследовать’ (только в словаре Стулли), гахрігаіі хе ‘препирать- 
ся, спорить, ссориться, сопротивляться’ (“глагола рігаіі нет”), также 
гахрігаіі, несврш. к гахргуеіі, ‘открывать’, гахрігаіі хе ‘расширяться’ 
(РІА XIII, 182), гагйрігаіі, несврш. к гагаргі]еіі, также гагарігаіі хе 
(МА XIII, 438), диал. гахрігоі ‘растягивать, расширять’ 
(НгазІе-§ітипоѵі6 I, 1018), гахрігоі ‘распирать’ (Эиібіб I., БиШб Р. 
Вги$к. 638), ст.-словен. гагрігаіі (изіа) гіп§і (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
гагрігаіі ‘расставлять, раздвигать, растягивать, расширять, растопы- 
ривать’, гагрігаіі хе ‘пребывать, находиться’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 
388), ст.-чеш. гогріегаіі ‘расширять, растягивать’ (М81С81 425), чеш. 
гогрігаіі ‘разбить, расколотить’ (КоП ІП, 123), ‘растягивать, распи- 
рать’, слвц. гогріегаі' ‘растягивать, расширять’, гогріегаі’ ха ‘вести се- 
бя высокомерно, распускаться’ (881 III, 839), в.-луж. гогрёгас ‘расто- 
пыривать, расставлять, раздвигать’, гогрёгас х о ‘раскорячиваться’ 
(Трофимович 259; см. также РГиЫ 595), н.-луж. гогрёгах ‘растопыри- 
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вать, расставлять, разводить’, гоірёгаз зе ‘чваниться, напыщаться’ 
(Мика 81. II, 182), ст.-польск. гоірігас ‘растягивать, расставлять’ (81. 
хіроі. VII, 554), польск. гоіріегас, несврш. к гоіерпес, гоіріегас и 
гоіріегас зі% ‘спорить, препираться’ (\Ѵаг& 2 . V, 666), диал. гоіріегас зк 
‘спорить, препираться’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 223), словин. 
юзррегас ‘раздвигать, расставлять, растопыривать’, тір/іегас за ‘то- 
порщиться; спорить, ссориться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 781), 
ст.-русск. роспирати ‘упором изнутри закреплять (какую-л. конст- 
рукцию)’ (Назиратель 178. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 23), русск. 
распирать ‘поставить распорку, разделить упором; распихивать, рас- 
талкивать напором; отпирать, отмыкать или открывать’ (Даль 2 IV, 
67), диал. распирать ‘растягивать, распрямлять, раскладывать’ (ар- 
ханг.), ‘распускать, расправлять (о парусах)’ (Волхов и Ильмень) 
(СРНГ 34, 166), укр. розпирати ‘распирать, расширять, раздувать’ 
(Словн. укр. мови VIII, 762), блр. распіраць ‘распирать’ (Блр.- 
русск. 2 ). 

Итератив-дуратив (основа на -аіі) с продлением корневого вока- 
лизма на базе формы презенса *опры(і (см. *опрегІі)\ в зап.-слав. - 
определенные преобразования вокализма в соседстве с плавным, 
♦оггроіхаіі: русск. диал. располбхать ‘распугать, вспугнуть кого-л.’ 
(онеж.; СРНГ 34, 180). 

Сложение огг- и гл. *роІха(і (см.). 

*оггро1хъ: русск. диал. располбх м.р. ‘переполох’ (новосиб.), ‘распути- 
ца, бездорожье’ (алт.) (СРНГ 34, 180). 

Производное от гл. *опроІхаіі (см.) или *опроШН (см.). 

*оггроІіІі I: чеш. гоіроіііі ‘разжечь’ (Ко« ІП, 163), русск. диал. рас- 
пблить ‘разжечь, развести (костер)’ (СРНГ 34, 178). 

Сложение оп- и гл. *роІіп (варианта *раШі) (см.). Ср. *опраШі (см.). 
*ог/ро1іІі (8^) II: хорв. газроіііі ‘разделить надвое’ (РІА XIII, 200: толь- 
ко в Нгѵ. пат. ріе&. 5, 307), словен. гаіроШі то же (Ріеі. II, 397), чеш. 
гоірйіііі, устар. гоіроіііі ‘разрезанием, разламыванием или подобным 
способом разделить на две половины; разграничить половины, пере- 
городить что-л.’ (Р8іС IV, 2, 948-949), гоіроіііі зе (Кой III, 163), 
ст.-слвц. гоіроііі' за, гоірйііі’ за ‘разделиться надвое’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
141), слвц. гоіроііі’ ‘разрезанием, разламыванием и под. разделить на 
две половины’ (881 III, 843). 

Глагол, производный от *роІъ ‘половина’ (см.), с преф. *оп- и -і- 
основой. 

*оггро1тепШ (8^): сербохорв. стар, газріатепііі зе ‘разгореться, вспых- 
нуть во все стороны’ (РІА XIII, 187: только в Рзаіііг йиЬгоѵ. XVI в.), 
словен. гаіріатепііі ‘воспламенить; (переноси.) воодушевить’ (Ріеі. II, 
396), чеш. гоіріатепііі сврш. ‘зажечь; привести в сильное возбужде- 
ние, волнение’, гоіріатепііі зе ‘разгореться, распалиться, возбудить- 
ся’ (Р8іС IV, 2, 921-922), слвц. гоіріатепіі’ ‘разжечь, зажечь; возбу- 
дить, воодушевить’, гоіріатепіі’ за ‘разогреться, разгореться; вооду- 
шевиться, возбудиться’ (881 ІП, 840-841), диал. гоіріатепіс ‘разжечь; 


133 


"оггроіоіепціе 


возбудить, одушевить’ (На1а§а. ѴусЬосіовІоѵеп. II, 876), в.-луж. гог- 
ріатіепіс ‘быстро разжечь’, гоіріотіепіс хе ‘разгореться’ (РІиЫ 
602-603), польск. гоіріотіепіс ‘разжечь; возбудить’, гоіріотіепіс хі<> 
‘разгореться, заблестеть; (переноси.) возбудиться’ (ЗѴагзг. V, 670). 

Русск. распламенить ‘воспламенить’ (Даль 2 IV, 68) - церковносла- 
вянизм. 

Глагол, производный от *ро1т$ (см.) с префиксом *оп- и -(-осно- 
вой. 

♦оггроіоѵііі: болг. разполовя ‘разделить на две половины’ (БТР, см. так- 
же Геров 5, 44: разполовж, -йшъ), диал. располдвим то же (самоков., 
Шапкарев-Близнев БД III, 270), макед. располови ‘рассечь на две по- 
ловины’, располови се ‘разделиться на две половины’ (Кон. III, 70; 
И-С), сербохорв. располдвити ‘разделить пополам’ (КарациН 660), 
гахроідѵііі, гахрдіоѵіт то же, гахроідѵііі хе (РІА XIII, 200-201), диал. 
гахроіоѵіі ‘разделить пополам’, гахроіоѵіі хе ‘разделиться пополам; 
(переноси.) разорваться’ (Нгазіе-Йітипоѵіб I, 1020), распдловити ‘раз- 
делить пополам’ (МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Гораж- 
девца 55), располовйт (се) ‘разделить (ся) пополам’ (Речник Загарача 
415), словен. гаіроіоѵііі устар. ‘разделить на две равные части’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. іегіка IV, 391; см. также Ріеі. II, 397), польск. гоіроіотс ‘разде- 
лить на две половины, расщепить; уменьшить наполовину’, гоіроіотс 
хі$ ‘разделиться на две половины, раздвоиться; уменьшиться наполо- 
вину, уполовиниться’ (\Ѵаг 82 . V, 673). - Ср. еще производный импер- 
фектов цслав. располовлити сііѵісіеге (Тур.-піс., Мікі. ЬР). 

Глагол, производный от *роІъ (см.) с сохранением рефлекса пока- 
зателя производящей -и-основы > оѵ или от *роІоѵа, *роІоѵіпа (см.) с 
префиксом *оп- и -(-основой. 

*оггро1о2епце: болг. разположёние ‘местоположение; право человека 
распоряжаться чем-л.; благоприятное состояние, настроение’ (БТР 
768), макед. расположение то же (Кон. Ш, 70), сербохорв. гахроІоіеАе 
‘настроение; распоряжение; местоположение’ (КІА XIII, 201-202: из 
словарей только в новых), диал. гахроІоіёАе ‘настроение’ 
(Нгазіе-Зітипоѵіс I, 1020), чеш. гоіроіоіепі ‘настроение’ (ТгйѵпіСек), 
слвц. гоіроіоіепіе ‘настроение; обстоятельства, положение (обычно 
неблагоприятное)’ (331 III, 843), диал. гоіроіоіепе, -Аа ср.р. ‘ситуация, 
состояние’ (На1а§а. ѴусЬобозІоѵеп. П, 876), в.-луж. гогроЫеп/е ‘настро- 
ение’ (ІакиЬа5 308), польск. диал. гоіроіоіепіе ‘рассуждение, здраво- 
мыслие’ (\Ѵаг$ 2 . V, 673), ст.-русск. расположение ‘положение, располо- 
жение’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 30), русск. расположение ‘размещение; 
нахождение, пребывание; порядок размещения, последовательность 
чего-л.; хорошее, благоприятное отношение к кому-чему-л., симпатия; 
наклонность к чему-л., восприимчивость’ (Ушаков III, 1241), блр. рас- 
положение ‘расположение, местоположение’ (Блр. -русск. 802). 

Сущ-ное со значением состояния, производное от гл. *опроІоііІі 
(см.) с суф. -епь]е или от страд, причастия прош. вр. этого глагола (с 
суф. -еп-) при помощи суф. -це. 
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Семантика доброжелательного отношения, настроения, вероятно, 
является следствием калькирования нем. Шхропіегі (страд, прич. от 
сііхропіегеп ) ‘настроенный, расположенный’, см. 5 по] 526 (гагроіоіеп, 
гагроЫёгуе). 

*оггро 1 огіІі ($^): болг. располджа ‘поставить, поместить; распорядить- 
ся’, располджа се ‘расположиться, устроиться, сесть’ (БТР), макед. 
расположи ‘разместить; (перенос.) вызвать у кого-л. симпатию, 
благосклонность; (перенос.) вызвать у кого-л. хорошее, доброе на- 
строение’, расположи се ‘занять удобное место; (перенос.) прийти в 
хорошее настроение’ (Кон. III, 70-71), сербохорв. гахроідіііі ‘разме- 
стить; назначить, распорядиться; настроить (кого-л. в пользу чего- 
л. или как-л.)’, гахроідіііі гагІо% ‘устроить расправу’ (Коза 103 а ), 
гахроідіііі хе (КІА XIII, 202), диал. гахроІоТп ‘привести в доброе на- 
строение’, гахроіоііі хе ‘прийти в хорошее настроение’ 
(Нга8іе-§ішипоѵіб I, 1020), словен. гогроіоіііі ‘разместить; настро- 
ить’, гогроіоіііі хе ‘разместиться’ (Ріеі. II, 397), чеш. гогроіоіііі сврш. 
‘положить в разные места, разложить, поместить’, гогроіоіііі хе 
‘расположиться, разместиться; распространиться’ (Р8іС IV, 931), 
слвц. диал. гогроіоііс хе ‘разместиться (широко, удобно)’ (На1а§а. 
ѴусЬосІозІоѵеп. II, 876), в.-луж. гогроіоіід ‘разместить; объяснить’ 
(РІиЫ 603), н.-луж. гогроіоіух ‘расположить’, гогроіоіух хе ‘располо- 
житься, развернуться’ (Мика I, 789), русск. расположить ‘размес- 
тить, расставить; распределить, распланировать; вызвать в ком-л. 
симпатию, благоприятное отношение к кому-л.’, расположиться 
‘разместиться, занять где-н. место; сесть, улечься, поместиться; 
принять намерение, вздумать’ (Ушаков 3, 1242), то же и ‘предполо- 
жить, хотеть, намереваться’ (Даль 2 IV, 69), диал. расположиться 
‘иметь нужду, надеяться’, расположиться перед кем-л. ‘проявить 
расположение к кому-л.’ (урал., СРНГ 34, 178), блр. распалажь'щца 
‘усесться, улечься’ (Блр.-русск. 802). 

Глагол, производный от *роІоііІі (см.) с вторичным преф. *огг-. 

Семантика симпатии, благосклонности и под., вероятно, - следст- 
вие калькирования нем. йіхропіегі , ср. *оггроІоіепъ]е (см.). 

*ог2роІ8аіі (я^): сербохорв. гахріахаіі хе, -от хе ‘распространиться’ (КІА 
XIII, 188: в Боснии и Герцеговине). - Вероятно, сюда же русск. диал. 
располысйть ‘разодрать, разорвать с силой (платье, ткать)’ (вят.), 
‘нанести рваную рану, порезать’ (курган.) (СРНГ 34, 180). 

Глагол с преф. *огг-, производный от *роІхаІі (см.). 

*оггро 1 §іІі (8^): сербохорв. гахрІаШ ‘распугать и разогнать’, гахрЫШ хе 
(КІА XIII, 189), диал. гахрІаШ ‘пугая, разогнать’, гахріаііі хе ‘разбе- 
жаться в разные стороны’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
302), словен. гагрШШ, - ріаііт ‘распугать’ (Ріеі. II, 396), диал. 
гагрШііі ‘вспугнуть, разогнать’ (Ргектиг.), чеш. гогріаіііі ‘разогнать в 
разные стороны, отогнать (что-л. неприятное); (редк.) напугать’, гог- 
ріаіііі хе ‘разбежаться, рассеяться’ (РЗіС IV, 2, 923); гогріаіііі ‘разо- 
гнать, вспугнуть’ (Коіі III, 161), ст.-слвц. гогрІаШ ‘вспугнув, разо- 
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гнать, рассеять что-л„ кого-л. в разные стороны’ (Нілог. яіоѵеп. V, 
139), слвц. гогрЫіі' ‘вспугнув, разогнать, рассеять в разные стороны; 
отогнать, подавить (обычно - какие-л. чувства)’, гогрШі І ва ‘разбе- 
жаться, рассеяться’ (831 III, 841), диал. гогрШіс (ве) ‘рассеять, разо- 
гнать’ (На1а§а. Ѵусіюсіозіоѵеп. II, 876: в 1752 г.), ст.-польск. гогріовгус 
‘разогнать’ (81. зіроі. 555), польск. гогріовгус ‘вспугнув, разогнать, 
распугать’, диал. гогріовгус уѵагкосг ‘развить, растрепать’ (\Ѵагзг. V, 
671), словин. г#врІй$$ёс ‘распугать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 814), 
гогрЫэс сврш. ‘разогнать’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 644), др.-русск. располо- 
шитиав ‘перестать бояться, распуститься (?)’ (Новг. I л. 6953, Срез- 
невский III, 80; ср. толкование ‘пренебречь осторожностью, мерами 
безопасности’ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 28: расплошитися), укр. роспо- 
лошйти ‘распугать, разогнать’ (Гринченко 4, 75), розполошйти то 
же (Словн. укр. мови VIII, 775). 

Сложение *огг- и *роШіі (см.). 

♦оггроШ ($^) I: чеш. гогерійіі ве ‘разгореться’ (Коп III, 123), гогерійіі, 
гогерійіі ве, реже гогрШі, гогрШі ве книжн. ‘разгореться огнем, зарей, 
яркой окраской; загореться сильным чувством’, гогерійіі редк. ‘раз- 
жечь, воспламенить, зажечь’ (РЗіС IV, 2, 808). 

Сложение *огг- и *роШ (в$) (см.). Как и префикс, образование, гл. 
*роШ (в%) локально ограничен - известен лишь в чешском и словац- 
ком языках, см. МасЬек 2 430 ( рйіііі I). Структурная архаичность *роШ 
позволяет предполагать праслав. диалектизм. Для *оггроШ праслав. 
древность проблематична. 

♦огжроШ (в^) II: словен. гагрійіі, -р61]ет ‘разрезать, разделить’ (Ріеі. II, 
396), русск. диал. располбтъ ‘порезать, разрезать (на две части)’ (се- 
вер., олон., свердл., СРНГ 34, 180; см. также Даль 2 IV 69; Куликов- 
ский 99; Сл. Среднего Урала V, 62), расколоться ‘распасться попо- 
лам’ (Даль 2 IV, 69). 

Глагол, производный от *роІъ ‘половина’ (см.) с преф. *огг-, см. 
Фасмер III, 444. 

♦огжроІШі (8^): ц.-слав. шіштнтн біхотореТѵ, весаге (Репі.-тіЬ.кшЗ.), 
біаіреіѵ, йіѵійеге (5уіаі.-ѵо$1. 2, 104. ор. 2. 2. 400) (Мікі. ЬР), сербохорв. 
гаврійіііі, гавріаііт ‘расколоть, разрезать, расщепить’, гаврійіііі ве 
‘расколоться’ (Веііп. фбп.) (МА XIII, 189), диал. гаврГаМ ‘разрезать 
и затем расширить (рыбу, мешок и под.)’ (В. 1игі5іб. КіеСпік Ѵг§абе 
178), расплатити ‘разрезать, располовинить вдоль спины заколотое 
животное’ (Сев. Ша]к. 82), словен. гагріаіііі ‘разрезать, расколоть’ 
(Ріеі. II, 396). 

Сложение *огг- и *роМіі (см.). 

*оггро1жШ (8^): сербохорв. гавріаіііі ве, -іт ве ‘расползтись’ (МА XIII, 
190: только в Ніпгоѵ фбп. гооі.), гавріаіііі ве, -іт ве ‘растопиться, ра- 
зойтись’ (МА XIII, 190: только в словаре Стулли), словен. гагріаіііі, - 
ріагіт ‘ползая, порвать одежду’, гагрійгііі же то же и ‘расползтись’ 
(Ріеі. II, 396), чеш. гогріагііі ве ‘расползтись, распространиться’ (Р8іС 
IV, 2, 923), ‘расшириться, распространиться’ (Коіі III, 161), диал. гог- 
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рГагіі’ (йабга, ко5иГи) ‘расстегнуть под горлом’ (валаш., слвц., ВаПо$. 
51оѵ. 364), гоірі’йііі то же (Ка5ік. 8йес1оЬеСеѵ. 96), гозріагіі (каЬаі, 
койиіи) ‘расстегнуть’ (8ѵёгйк. Кагіоѵ. 132), гоіріаііі за ‘расстегнуться, 
распахнуться’ (КаггтпТ. Ѵа1а5. 305), слвц. гоіріаііі за ‘распространить- 
ся, расшириться, расползаясь или подобным образом’ (851 III, 841), 
польск. диал. гоіріоііс ‘расползтись, распространиться’ (\Ѵагяг. V, 
671), русск. диал. располдзить ‘привести в беспорядок’ (сев.-двинск., 
СРНГ 34, 179), располдзиться ‘расползтись, раскатиться в разные 
стороны’ (ворон., самар., СРНГ 34, 179-180). 

Сложение *оп- и гл. *рокііі (см.). 

♦оггротпіпапще: ст.-слвц. гоіротіпапіе ‘воспоминание’ (НіЫог. кіоѵеп. V, 
141), в. -луж. гоіротіпапіе ‘соображение, обсуждение’ (РІиЫ 603), 
н.-луж. гоіротіпапе ‘рассмотрение, соображение, память’ (Мика II, 
337), ст.-польск. гоіротіпапіе ‘размышление’ (81. §іро1. VII, 556), польск. 
устар. гоіротіпапіе ‘воспоминание, соображение’ ОѴагзг. V, 673). 

Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -пь]е от гл. 
*опротіпаіі (см.). 

Прислав, древность (учитывая региональную ограниченность лек- 
семы западнослав. языками) проблематична. 

♦оггротіпаіі (з^): чеш. гоіротіпаіі несврш. редк. ‘напоминать кому-л. о 
чем-л.’, гоіротіпаіі зе, редк. гоіротіпаіі зі, гоіротіпаіі ‘вспоминать, 
вспоминаться, приходить на память’ (Р5іС IV, 2, 932), то же и гоіроті- 
паіі зе ‘сжалиться’ (КоПІІІ, 164), ст.-слвц. гоіротіпаі’ несврш. ‘напо- 
минать’ гоіротіпаі’ за несврш. ‘вспоминать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 141), 
слвц. гоіротіпаі’ за несврш. ‘вспоминать’ (881 III, 843), диал. гоірот- 
іпас зе ‘припоминать’ (На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 877), в.-луж. гоіроті- 
паі ‘рассуждать, обдумывать’, зо гоіротіпаі ‘припоминать, прини- 
мать в расчет’ (РйіЫ 603), н.-луж. стар, гоіротіпаі ‘принимать что в 
уважение, одумываться’ (Мика II, 337, 127), ст.-польск. гоіротіпаі (зі?) 
‘помнить’ (81. зфоі. VII, 556), польск. устар. гоіротіпас несврш. ‘вспо- 
минать, обдумывать, принимать во внимание’, гоіротіпас зі$ ‘припо- 
минаться; вспоминать’ ОѴагзг. V, 673). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
и -а/е- в настоящем времени от *опротьпёіі/*опротьпііі (см.), с 
характерным для глаголов этой категории удлинением корневого 
гласного: ступень продления редукции при ступени редукции в произ- 
водящей основе. 

Праслав. древность (учитывая фиксацию глаголов только в зап,- 
слав. языках) проблематична. 

*ог 2 ротьпё(і (8^)/*оггротыііІі (з^): слвц. диал. гоіротпес, -е]е зе 
(1665 г., На1а§а. Ѵусіюсіозіоѵеп. II, 877), в.-луж. гоіротп]ес ‘принять во 
внимание’, зо гоіротпіес ‘припомнить’, ‘обдумать, учесть’ (РІиЫ 603), 
н.-луж. гоіротпез сврш. ‘принять что в уважение’, гоіротгіез зе ‘оду- 
маться, подумать о чем’ (Мика II, 127), ст.-польск. гоіротпіес сврш. 
‘вспомнить, обдумать, принять в расчет’, гоіротпіес зі$ ‘припомнить- 
ся; вспомнить’ (\Ѵат 82 . V, 673); 
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в.-луж. гоіротпіс ‘принять во внимание’, 5 о гоіротпіс ‘припом- 
нить, обдумать, учесть’ (РіпЫ 603), н.-луж. гоіротпіз ‘принять в ува- 
жение’ (Мика II, 337), русск. диал. распдмниться сврш. ‘предаться 
воспоминаниям’ (ленингр., том., СРНГ 34, 181). 

Сложение *оп- и гл. *ротъпёй, *ротьпШ (см.). Возможно аналоги- 
ческое преобразование *опротъпёІі > *опротьпШ (выравнивание 
основы инфинитива по -г- основе наст, времени); впрочем, преобразо- 
вание могло произойти и на уровне беспрефиксного глагола. 
*оггропа/*ог2роп’а/*ог2ропъ: сербохорв. стар, гаіропа ргипііепсііит 
(МаЕигапіс И, 1231), сербохорв. гавропа ‘деревянное устройство, на 
котором растягивают сукно; натянутая кожа; лук’ (МА XIII, 203), 
чеш. гоіропа редк. ‘распорка’ (Р8іС IV, 2, 932), диал. морав. гоіропа 
‘распорка’ (КоИ III, 164), слвц. гоіропа горн.: гоіропа ѵ]ате ‘железная 
балка или деревянное бревно, на которое крепится кровля шахты’ 
(881 III, 843), польск. гоіропа ‘обивка; балдахин; беседка’ (ѴѴагзг. V, 
673), др.-русск. распона ‘распяло, крест для распятия’ (Служ. Варл. 
XII в. 26, Срезневский III, 80, но ср. в СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 30: 
распопъ для того же текста - на распопъ)-, возможно, сюда же русск. 
диал. прозвище Распдна (новг., СРНГ 34, 181); 

сербохорв. стар. га$роп]а ‘деревянное устройство, на котором рас- 
тягивают сукно’ (Маіигапіб II, 1231), сербохорв. газропа то же и ‘на- 
тянутая кожа; лук’ (МА XIII, 203); 

ст.-слав, одспонъ, -\ ‘крест (как орудие казни)’ (Евх, Ст.-слав, словарь 
576; см. также 818 34, 609), макед. распоп ‘промежуток, расстояние 
(между двумя точками), пролет’ (И-С), сербохорв. рйспон ‘распорка в 
плуге выше полоза, между рукоятками’ (КараідиЬ), гавроп то же рас- 
порки, натягивающие ткань на станке’ (в Ораховце, МА XIII, 203), ди- 
ал. газроп ‘расстояние между противоположными краями какого-л. 
предмета; распорка между рукоятками плуга’ (М. Реіб-С. Вабіца. 
КеСпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 302), словен. газроп, -рдпа ‘пяльцы’ (Ріеі. II, 
397), диал. гаіроп ‘расстояние между крайними точками чего-л.’ (Ьез. 
§о&р. ро8Іор.), чеш. гоіроп, -и техн. ‘расстояние между крайними точка- 
ми’ (Р8іС IV, 2, 932), диал. гозроп, -а ‘распорка (на телеге)’ (Маііпа. 
МІ8Й-. 102), гоіроп ‘распорка’ (ВаПоЗ. 81оѵ. 364), слвц. гоіроп, -и техн. 
‘расстояние, промежуток, размах’ (881 ІП, 843), др.-русск. распопъ 
‘крест’ (Служ. Варл. Оп. III, 10, XII— XIII вв., СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 22, 30, 
но ср. выше распона для того же текста в Срезневский III, 80); 

польск. диал. гоіропу ‘планки, растягивающие в станке полотно; 
перекладины, связывающие бока станка’ (В. Раіігізка. Роі. $1. ікаскіе I, 
265). 

Имена сущ-ные с -а-, -у'а и -о- основами, бессуффиксные производ- 
ные от *опрф (см.), с закономерным чередованием корневого глас- 
ного: ступень *о в имени при *е в глаголе. 

Вероятна вторичность -у'а-основы. 

*ог2ропъка/*оггропъку: болг. разпонка ‘каждая из двух дощечек, кото- 
рые растягивают веревки полотнища детской люльки’ (Геров 5, 45), 
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диал. распднка ‘плоская железная планка с зазубренными краями для 
натягивания полотна на стане’ (софийск., Гълъбов БД II), ‘планка, 
доска для натягивания, раздвигания чего-л.’ (врачан., Хитов БД IX, 
315), обычно во мн. ‘короткие перекладины, которые помещаются 
между длинными балками и выдаются вперед при создании эркера в 
былом родопском доме’ (Т. Стойчев. Родопски речник БД V, 205), 
макед. диал. распднка ‘деталь плуга’ (воет., Л. Леев. За македонска- 
та дщалектна лексика. - МІ XXI, 1970, 133), чеш. гогропка ‘железная 
шайба между рельсом и шпалой’ (Р8іС IV, 2, 932), ткацк. ‘растяжка’ 
(Ко« III, 164), польск. гогропка ‘обивка; балдахин’ (ѴѴагкг. V, 673), ди- 
ал. гогропка ‘деревянный колышек между ножками или сошниками 
плуга; устройство для растягивания; один из ореховых обручей для 
растягивания верши’ (ЗѴагзг. V, 673; 81. §\ѵ. р. V, 53), возможно, сюда 
же названия растений в.-луж. гогропка РЬуіеита (РІиЫ 603), чеш. 
гогропка СатрапиИа гарипсиіш Ь. (КояГк. Вояіі. 100), польск. гогропка 
Карипсиіик (\Ѵаг52. V, 673); 

болг. диал. рбспанки мн. ‘планки с железными зазубренными кра- 
ями, которые растягивают полотно при тканье’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник БД V, 205), раепбнки мн. то же (софийск., Божкова БД I, 
265; Пирински край, 642), польск. гогропкі ріі. ‘планки, натягиваю- 
щие полотно на стане’ (В. Раіігівка. Роі. $1. гкаскіе I, 265), блр. диал. 
раепднкі мн. ткацк. ‘дощечки, закладываемые в основу кросен’ (Сло- 
?н. пауночн. -заход. Беларусі 4, 281). 

Сущ-ное с суф. -ъка (мн. ч. -ъку), производное от *оггропа (см.), 
♦оггрога І/*оггрогъ I: сербохорв. газрога ‘вскрытие трупа’ (РІА XIII, 
204: Іиг. роі. іепп. 370), словен. гагрдга ‘прореха’ (Ріеі. II, 398), словин. 
гбгрѵога ‘ширинка’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), гогриога ‘прореха, раз- 
рез, который делается в любой части одежды, часто застегиваемый; 
ширинка’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1744); 

болг. диал. разпбр: на разпор ‘в розницу’ (БТР; ср. Геров 5, 45: 
продавам на разпор ‘продавать в розницу, торговать мелочным това- 
ром’), сербохорв. газрог ‘разрез’ (РІА XIII, 204), диал. гйзрог ‘разрез 
(на одежде), отверстие’ (М. Реіб - С. ВаСІца. Ребпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
302), ‘разрез на юбке’ (Ма§. 450), словен. гагрдг ‘отверстие, разрез, 
трещина, пропасть’ (Ріеі. II, 397), диал. гагрог ‘трещина, пропасть’ 
(Тита. Аіріпзка 1егтто1о§ца 11), чеш. диал. гогрог ‘разрез, прореха’ 
(морав., Коіі III, 164), слвц. диал. гозрог, гозриг ‘разрез на женской 
юбке’ (ВиІІа. ИЬЙ Ьикй 210), гогрог ‘разрез на рубашке, штанах и т.п.’ 
(На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 877), в.-луж. гогрог ‘разделение’, зсізхига 
(РІ'иЫ 603), ст.-польск. гогрбг ‘пробор (в волосах)’ (81. зіроі. VII, 557), 
польск. гогрбг, -оги ‘разрыв, разделение; разрез на юбке’ (\Ѵагкг. V, 
677), диал. гозрйг, -огаі-оги ‘ширинка; разрез в рубашке, под горлом’ 
(Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 113), словин. гйозрдг, -от ‘отвер- 
стие, трещина’ (Ьогепі/. 81оѵіпг. ЗѴЬ. II, 962), гбгрчдг, -рчоги то же 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 156), гогрчдг ‘разрез, разрыв’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 
3, 1744), ст.-русск. распоръ ‘место разреза на чем-л.’ (А. Ворон, при- 
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казн, избы, оп. 1, № 138, 10. 1698 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 31), русск. 
диал. распор ‘трещина во льду’ (забайк.), ‘метка на ушах (живот- 
ных) ’ (донск.) (СРНГ 34, 182; см. также Элиасов 353; Словарь русских 
донских говоров III, 84), укр. рдзпір, -пору ‘разрез на одежде’ (Словн. 
укр. мови VIII, 766); возможно, сюда же сербохорв. топоним Казрог 
(РІА XIII, 204: 8сЬет. Ьегсе*». 1873, 256). 

Бессуффикс. имена сущ-ные -о- и -а-основ, производные от *огг- 
рогіі (см.). 

♦оггрога Н/*оггрогъ II: словен. гйгрога ‘распорка; тормоз (в повозке) 
(Ріеі. II, 397), чеш. гогрога тех. ‘соединение двух тормозных колодок 
на одной стороне оси’, металлург, ‘самое широкое место печного 
пролета’ (Р8ІС IV, 2, 932), ‘распорка, на которую вешают сети; один 
из двух брусков, к которым привязывают постромки; ваги в экипаже; 
брусок, которым распирают задние ноги забитого вола’, гогрога и 
іШІсе (Кои III, 164), диал. гозрога ‘устройство для запрягания скота’ 
(Ѵуйга. НогпоЫап. 117), слвц. диал. гогрога ‘распорка’ (На1а§а. 
ѴусЬосккІоѵеп. II, 877), в.-луж. гогрога ‘рассоха, развилка’ (РІиЫ 603), 
н.-луж. гогрога ‘растопырка’ (Мика. 81. II, 337), польск. гогрога стро- 
ит. ‘кусок балки, вставленный между двумя балками или стенами для 
распора’, горн, ‘поперечная балка в горизонтальном креплении’ и 
под. (\Ѵаг 82 . V, 674), русск. диал. распдра ‘распорка для придания ус- 
тойчивости каким-л. предметам, сохранения их в определенном по- 
ложении’ (пск., краснояр.), ‘жердь в ковочном станке, которой под- 
нимают лошадь’ (донск.) (СРНГ 34, 182; см. также Словарь русских 
донских говоров III, 84), укр. диал. розпдра две сложенные накрест 
планки с гвоздями в торцах, натягивающие полотно в поперечном на- 
правлении (реже - одна планка)’ (М.В. Никончук. Матеріали до лек- 
сичного атласу украінсько'і мови (Правобережне Полісся), 260), блр. 
диал. роспдра ‘распорка’ (Тураускі слоунік 4, 319), ‘распорка, прида- 
ющая чему-л. устойчивость’ (Юрчанка. Мсцісл. 174), распдра и рос- 
пдра ‘поперечина между столбами у колодца’ (Народнае слова 231); 

цслав. мотор м.р. рохкбд, ѵесііз (РепІ.-тіЬ. Мікі. ЬР), сербохорв. ди- 
ал. рйспо'р м.р. ‘распорка’ (КарациЬ), газрог м.р. ‘поперечина, засов, 
распорка’ (РІА XIII, 1, 204: в серб.-нем. словаре Поповича, черно- 
гор.), гйзрог м.р. ‘распорка между рукоятками плуга; деревянная 
палка (до 80 см длиной), к концам которой привязывают запрягае- 
мого коня’ (М. РеіС-С. ВаСІуа. КеСпік ЬаСкіЬ Вигуеѵаса 302), словен. 
гагрдг, -рдга ‘спор, ссора’ (Ріеі. II, 397), чеш. гогрог ‘разногласие; ссо- 
ра; (металлург.) пролет печи; (столяр.) угловой шпунт; (охотн.) раз- 
вилка для развешивания сетей; (гимнаст.) растяжение на кольцах’ 
(Р8іС IV, 2, 932; КоП ІП, 164), ст.-слвц. гогрог ‘спор; столб’ (Ні$Іог. 
кіоѵеп. V, 141), слвц. гогрог м.р. (гимн.) ‘вид гимнастического упраж- 
нения на кольцах (растяжение); отжимание на руках’, металлург, 
‘пролет в печи’, (маш.) ‘изогнутая кулиса’, (столяр.) ‘угловой 
шпунт’, ‘спор, ссора’ (881 III, 844), русск. диал. распдр м.р. ‘деревян- 
ная рейка, идущая от основания мачты по диагонали паруса до его 
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вершины’ (иск., казаки-некрасовцы, Дельта Дуная), ‘распорный не- 
вод’ (астрах., терск., урал.) (СРНГ 34, 182), ‘распорка’ (Словарь рус- 
ских донских говоров III, ѢА),рйспор ‘ссора, междуусобица’ (Добро- 
вольский 784), укр. рбзпір, -пору м.р. ‘распорка; (спец.) брусок, ис- 
пользуемый в разных конструкциях для фиксации их в устойчивом 
положении’ (Словн. укр. мови VIII, 766), блр. раепбр, -ру м.р. тех. 
‘распорка’ (Блр.-русск. 805); 

чеш. диал. трогу ‘ваги в повозке’ (Но5ек. Сезкотогаѵ. I, 100), 
польск. диал. трогу ‘планки, растягивающие полотно на станке’ 
(В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе 1, 265), русск. диал. раепбры мн. ‘колья, по- 
ставленные в заколе с боков плетеной морды для ловли миноги’ 
(пск.), ‘часть (какая?) домашнего ткацкого станка’ (яросл.) (СРНГ 34, 
184; см. также Ярославский областной словарь 8, 123), рошпбры ‘де- 
таль ткацкого стана, служащая для натягивания ткани и удержания 
ее туго натянутой во время работы’ (Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром, говорах 68), укр. диал. розпбры 
‘толстый брус, лежащий на копылах параллельно полозьям’ 
(М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна лесика правобереж- 
ного Полісся 113), блр. диал. раепбры ‘рассоха (опора балок)’ (Атлас 
беларускіх гаворак 4, 25), ‘две планки, вставляющиеся друг в друга 
или перекрещивающиеся, с гвоздями на концах, для закрепления 
кромок ткани при тканье; горизонтальные поперечные планки, скре- 
пляющие раму ткацкого станка’ (Н.Г. Владимирская. Полесская тер- 
минология ткачества. - Лексика Полесья. М., 1968, 259). 

Бессуффикс. имена сущ-ные -а и -о-основ, производные от 
*ог 2 регіі (см.), с закономерным чередованием корневого гласного: 
ступень *о в именах при *е в производящем глаголе. 

*огхрога(і: н.-луж. трога$ еврш. ‘развести; расточить (деньги)’ (Мика 
И, 139). 

Сложение *ог і- и *рогаіі (см.). Производящий глагол регионально 
ограничен: н.-луж. и укр. языки, см. Н. ЗсЬизіег-§еѵѵс. Німог.-есут. 
\ѴЬ. 15, 1134. Праслав. древность *опрогаіі проблематична. 
*оггрог^с!аІі: сербохорв. газрогёЛаІі, газрдгёбат еврш. ‘распределить, 
расставить’ (К1А XIII; 205: только в Раѵііпоѵіб гагі. зр. 237), чеш. т- 
роШаІі еврш. редк. ‘упорядочить, устроить’ (Р8іС IV, 2, 932; Кои III, 
164). 

Сложение *огг- и *рогедаП (см.). 

*огжрог^сН1е1’ь: болг. распоредйтел ‘умеющий распоряжаться, распо- 
рядитель; билетер’ (БТР 768), макед. распоредйтел ‘распорядитель 
(обычно - билетер)’ (Кон. Ш, 71), польск. троггцеігііеі ‘распоряди- 
тель, раздатчик’ (\Ѵагзг. V, 674), русск. распорядитель ‘лицо, ответ- 
ственное за ведение какого-н. порученного дела и непосредственно 
руководящее им’ (Ушаков III, 1243), диал. распорядитель ‘в народ- 
ном свадебном обряде: тот, кто распоряжается спиртными напитка- 
ми во время застолья’ (Словарь орловских говоров 12, 99). 

Вероятны межславянские заимствования. 
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Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
-іеГъ от *ог2рог%с1іІі (см.). 

*оггрог«гсШі (8$): болг. разпоредя сврш. ‘указать, как что-л. сделать; ор- 
ганизовать, устроить; приказать’, разпоредя се ‘постараться устро- 
ить; проявить власть’ (БТР; см. также Геров 5, 45), макед. распореди 
сврш. ‘расположить, разместить, распределить ’, распореди се ‘распо- 
ложиться, разместиться, распределиться’ (И-С), сербохорв. гахрогёЛі- 
(і, гахрдгёйіт сврш. ‘распределить, расклассифицировать’ (ЮА XIII, 
205: только в новых словарях), диал. гахрогесйі сврш. ‘распределить, 
разделить’, гахрогесйі хе сврш. ‘распределиться, организоваться’ 
(Нга8Іе-§ітипоѵіб І, 1021), словен. гагрогеМі сврш. ‘расположить, 
расставить’ (Ріеі. II, 398), чеш. гоіроШій сврш. ‘организовать, устро- 
ить что-л.’ (РЗіС IV, 2, 932), слвц. диал. гогрогасігіс (хёЬе) ‘решить’ 
(На1а§а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 877), н.-луж. гогрдёёгіх ‘разнять; устроить’ 
(Мика 81. II, 141), словин. тхрога^ёс ‘расположить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 972), гогрУоёэзэс сврш. ‘расположить’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 
188), гогр*о?а$эс сврш. то же и ‘предписать, постановить’, гогрчоёцзэс 
ха ‘распорядиться чем-л.; договориться, войти в соглашение’ (Там 
же, 177), русск. распорядиться сврш. ‘дать приказание, сделать рас- 
поряжение; позаботиться об устройстве чего-л., организовать; найти 
применение чему-л., употребить’ (Ушаков III, 1243), укр. роспорядй- 
ти сврш. ‘устроить; распределить’, роспорядйтися сврш. то же 
(Гринченко 4, 75), роспорядйти ‘приказать; владеть, иметь в своем 
распоряжении что-л.; устроить по своему усмотрению’, роспорядй- 
тися сврш. то же (Словн. укр. мови VIII, 776), блр. распарадзіцца 
сврш. ‘распорядиться, приказать’ (Блр.-русск. 802). 

Сложение *огг- и гл. *роп>с1іп (см.). 

♦оггрог^ап^е: болг. распорёждане ср.р. ‘указание, предписание (Ь I Р 
768), укр. редк. розпоряджйння ср.р. действие по гл. розпоряджйти, 
розпоряджйтися (Сл. укр. мови VIII, 776). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от гл. 
*ог2рог$сІ]аіі (см.). 

♦огжрог^фіаіі (8<і): болг. розпорёждам несврш. ‘определять устройство, 
совершение чего-л., организовывать; указывать подчиненным пред- 
писывать’, розпорёждам се ‘стараться, заботиться о порядке; коман- 
довать’ (БТР 768; см. также Геров 5, 45), словен. гагрощаіі несврш. 
‘располагать’ (Ріеі. II, 398), слвц. диал. гогрогайгас (хёЬе) ‘решать, 
распределять' (На1а§а. ѴусЬобозІоѵеп. II, 877), н.-луж. гогрдгетх 
несврш. ‘разнимать, расстраивать; устраивать’ (Мика 11,141), польск. 
гогроггайгас ‘определять порядок, организовывать; давать указания; 
распределять, разделять; (редк.) снабжать’, гогроггайгас хі<> ‘посту- 
пать по своему желанию; располагаться’ (\Ѵаг 82 . V, 674), словин. 
тхрога$йс несврш. ‘располагать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 971), русск. 
распоряжаться несврш. к распорядиться, ‘управлять, вести дело, 
хозяйничать; отдавать приказания’ (Ушаков III, 1243), укр. розпо- 
ряжати, роспоряджйти ‘устраивать, распределять’ (Гринченко 4, 
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75), то же и ‘давать указания; иметь в своей власти; делать, использо- 
вать по своему усмотрению’ (Словн. укр. мови VIII, 776), роспоряд- 
жйтися то же (Гринченко 4, 75; Словн. укр. мови VIII, 776), блр. рас- 
параджацца несврш. ‘распоряжаться, приказывать; управлять, хозяй- 
ничать’ (Блр.-русск. 802), диал. распар аджйцца, распаражацца 
несврш. ‘приказывать; упорядочивать’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 4, 279-280). 

Имперфектив-итератив, производный с -а -основой в инфинитиве 
и -а]е- в настоящем времени от *оггрогуАіІі (см.), с сохранением в про- 
изводном ] как рефлекса показателя производящей -('-основы. Ср. 
*оггрогсс1]апъ]е (см.). 

*ог 2 рог^епще: сербохорв. гахрогедегіе ср.р. название действия по гл. 
гаврогейііі , ‘указание, приказ’ (КМ XIII, 205: только в Ророѵіс. 8гр.- 
ііет. цебп.), слвц. диал. гогрогайгепе, -На ср.р. ‘решение, распределе- 
ние’ (Наіада. ѴусЬосіояІоѵеп. II, 877), польск. гогрощсігепіе действие 
по гл. гоіропцсігіс, ‘порядок, уклад, приказ, предписание’ (\Ѵагвг. V, 
674), русск. распоряжёние ср.р. действие по гл. распорядиться - рас- 
поряжаться, ‘постановление, приказ’ (Ушаков III, 1243), блр. распа- 
раджэнне ср.р. ‘распоряжение’ (Блр.-русск. 802). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епц'е от гл. 
*опрог<><ііи (см.), с сохранением в производном имени рефлекса про- 
изводящей -(-основы - ]. Ср. *опрогі4іапце (см.). 

*оггрог^<іъ: макед. распоред м.р. ‘распорядок, расположение, распре- 
деление; расписание, график’ (И-С), сербохорв. гаврогёй м.р. ‘поря- 
док, распределение’ (КМ XIII, 205: примеры только из народных 
песен и произведений Миличевича), словен. гагрогёсі м.р. ‘определе- 
ние места и времени какого-л. действия, программа’ (Зіоѵаг кіоѵеп. 
Іегіка IV, 392-393), русск. диал. распоряд м.р. ‘распоряжение; распо- 
ложение чего-л. по известному порядку’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
229; Даль 2 70). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *опрог$с1М (см.). Прислав, 
древность проблематична. Ср. *оггроге<іъкъ (см.). 

*оггрог^с1ькъ: слвц. диал. гогрогайёк, -сіки ш. ‘упорядочивание, органи- 
зация’ (На1а§а. ѴусЬобояІоѵеп. II, 877), польск. диал. гогрогщсіек, -сіки 
‘порядок, план, решение, предписание; размышление’ (\Ѵаг$г. V, 
674), словин. юхрѳгдцік, -ки, гтрѳгдшк, -ки м.р. ‘расположение’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 952), русск. распорядок, -дка м.р. ‘установ- 
ленная организация какого-н. дела, совокупность правил, регулиру- 
ющих что-н.’ (Ушаков III, 1243), укр. роспорядок, -дку м.р. ‘установ- 
ленный порядок, расположение’ (Гринченко 4, 75), то же и редк. 
‘приказ’ (Словн. укр. мови VIII, 777), блр. распарадак, -дку м.р. ‘рас- 
порядок’ (Блр.-русск. 802). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъкъ от *оггрогссІъ (см.) или *огг- 
рог%кш (см.). 

*оггрог^(іьЬа: болг. распорёдба ‘распорядок’ (Бернштейн), словен. гаг- 
рогЫЬа ‘расположение, порядок’ (Ріеі. II, 398). 
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Сущ-ное, производное с суф. -ьЬа от *оггрог^<іііі (см.). Прислав, 
древность проблематична при наличии продолжений слова только в 
ю.-слав. языках. , /1ІО х „. .... , 

♦огжрогхъ: ст.-чеш. гогртск м.р. ‘разрыв; беспорядок (М8іс81 425), мя- 
теж; мятежники’ (§ітек 157), чеш. усгар. гоіргаск ‘рассеяние’ (ѴуЬ. I, 
155, КоП III, 165), чеш. гогргаск ‘рассеяние, распыление; (земле- 
делии.) потеря веса вследствие рассыпания’ (Р8іС IV, 2, 936), диал. 
гогргаск, -и ‘мука, рассыпаемая на мельнице при помоле’ (Ва«о§. 
8ІОѴ.364; Сгееог. 81оѵ. зІаѵк.-ЪиСоѵ. 142), то же и пагогргаск ‘вдобавок’ 
(КаггшТ. Ѵа1а$. 306), ‘бедствие, беда’ (Копіі. 81оѵ. шогаѵ. 295), польск. 
редк. гогргоск, -и ‘рассеяние, распыление’ (\Ѵаг 82 . V, 679). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оггрогШ (см.). Прислав, древ- 
ность проблематична при фиксации продолжений слова только в 
двух зап.-слав. языках. 

♦огжрогіпа: русск. диал. распдрина ‘распорка для придания устойчиво- 
сти каким-л. предметам’ (арханг., свердл., перм.), ‘часть саней 
(свердл.), ‘часть станка [какая?] для ковки лошадей (Р. Урал) (СРШ 
34, 182 см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 533; Словарь пермских говоров 2, 274), ‘распорка в передней 
части саней’ (Сл. Среднего Урала V, 62), ‘часть мялки’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 16), блр. диал. распдрына, распбріна ‘распор- 
ка, придающая чему-л. устойчивость’ (Юрчанка. Мсцісл. 174). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *оггрога II (см.). При фикса- 
ции продолжений лексемы только в двух вост.-слав. языках праслав. 
древность сомнительна. 

♦огжрогШ (8$): ц.-слав. шпошти Ііпбеге (МікІокісЬ ЬР), болг. разпдря 
сврш. ‘распороть’ (БГР; ср. Геров 5, 45: разпдрж, -ишь), разпдря, -их 
се ‘распороться’ (Бернштейн), диал. рйспур’ъ сврш. ‘распороть 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 79), макед. распори сврш. рас- 
пороть’, переноси, ‘нарушить, прервать’, распори се ‘распороться 
(Кон.), сербохорв. распдрити, рдспорим сврш. ‘распороть , шптао 
(КарациЬ), газрдгШ, гахрогіт сврш. ‘распороть, взрезать’, также пасс, 
и возвр. (с XIV в., ЮА XIII, 206), диал. газрогііі ‘распороть, разрезать 
(О Иеѵѵекіоѵѵкку. Оег кгоаІіксЬе Піаіекі ѵоп 8ііпа1г. \ѴоПегЬисЬ 117), 
газропіі сврш. то же (В. 1игі5і<5. К]еСшк Ѵг 8 асіе 178), русск. диал. рас- 
пдриться сврш. ‘дать трещины, треснуть (о тающем льде)’ (арханг., 
СРНГ34, 182). 

Структура основы на -і- вторична по отношению к корневой осно- 
ве *оггрогіі (см.) и является результатом преобразования последней 
под влиянием соответствующей ей основы настоящего времени 
*-рог)е-, см. ѴаіИапІ. Сгатш. сотрагёе Ш, 301. Возможна праславянская 
древность преобразования. Ср. аналогичные *Ъогій (см.), *коІШ (см.). 

При отсутствии словарных данных о формах 2-3 лица наст, вре- 
мени трудно определить принадлежность к *роПі или *рогШ болгар- 
ских диал. рйспора ‘распороть’ (ихтиман., М. Младенов БД III, 79), 
распора то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД VI, 
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219), распора ‘распороть; распотрошить; вскрыть (труп)’ (Стойкое. 
Банат. 202), распора (са) ‘распороть(ся), разорвать(ся)’ (врачан., 
Хитов БД IX, 315). 

*оггрог5Ш (8^): ст.-слав. |шп(шштн сврш. біаалеіреіѵ ‘развеять, рассеять’ 
(Супр. 164, 9; 442, 16. Ог.-слав. словарь 576; см. также МікІокісЬ ЬР: 
киШаге, бізвіраге), то же и ‘разогнать’ (518 34, 609), болг. диал. 
распраша сврш. ‘рассеять, растратить’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД V, 205), распраша сврш. то же и ‘напылить, покрыть пылью’ 
(Стойков. Банат. 202), сербохорв. гахргаШі, гахргаМт сврш. ‘рассе- 
ять, развеять, как пыль’, гахргаШі хе ‘развеяться; (переноси.) рассе- 
яться, разойтись’, ‘(переноси.) разозлиться; развеяться, как пыль’ (в 
Лике, ЮА XIII, 210), диал. гахргбШ сврш. ‘рассеять, развеять (пыль); 
выбить (ковер)’, гахргдЖ хе сврш. ‘отряхнуться, обмахнуться’ 
(Нгазіе-Зітипоѵіс I, 1022), словен. стар. гегргаЖ ‘рассеять, распы- 
лить (Оиіятапп— Катібаг 509 [396, 460]), словен. гагргаШі ‘рассеять; 
разогнать’, гагргаЖ хе ‘разлететься, рассеяться’ (Ріеі. II, 398), чеш! 
гогргбШі сврш. ‘распылить, разметать, превратить в пыль; разру- 
шить или разогнать’, гогргаШі хе ‘распылиться, рассыпаться; разве- 
яться, рассеяться; уничтожаться’ (РЗіС IV, 2, 936-937; см. также Коп 
III, 165), ст.-слвц. гогргбШ' сврш. ‘распылить, превратить в пыль’ 
(НІ8Іог. віоѵеп. V, 142), слвц. гогргаЖ сврш. то же и ‘разогнать’, 
гогргбШ’ ха ‘распылиться, превратиться в пыль’ (381 III, 845), диал. 
гогргаЖ ‘распылить, рассеять’ (На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. И, 878), 
в.-луж. гогргбШ ‘распылить, рассеять’ (РГиЫ 604), н.-луж. гогргоХу 'х 
распылить , гогргоіух хе (Мика 51. II, 190), ст.-польск. гогргбхгуб ‘рас- 
сеять, рассыпать; уничтожить; растратить; устранить’ (51. 8Іро1. VIII, 
1-12), польск. гогргохгуб и гогргбхгуб ‘рассыпать, раскрошить, разве- 
ять; растратить; разогнать’, гогргохгуб хі% ‘рассыпаться, рассеяться, 
разбежаться, разлететься; растратиться’ (\Ѵаг 82 . V, 679-680), словин. 
гвграгіёс ‘распылить, рассыпать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 750), 
гогргоЗэс сврш. то же и ‘искрошить’, гогргоіэс ха ‘рассеяться, разве- 
яться, как пыль’ (Ьогепіг. Рошог. I, 663), русск. диал. распорошйтъ 
сврш. ‘рассыпать, развеять что-л. прахом, пылью’ (зап., Даль 2 IV, 70; 
СРНГ 34, 182), укр. розпорошйти ‘рассорить, развеять, как прах; 
промотать’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі мови. Киі'в, 
1966, 316), роспорошйти сврш. ‘рассыпать (о порошке, муке); рассе- 
ять’ (Гринченко 4, 75), то же и ‘превратить в пыль; раздробив, рассе- 
ять; (переноси.) растратить (энергию и под.); развеять (сомнения, тя- 
желые^ мысли и под.)’ (Словн. укр. мови VIII, 775), розпорошйтися 
сврш. ‘рассыпаться, рассеяться’ (Гринченко 4, 75), ‘превратиться в 
пыль, прах; рассеяться сильным движением; раздробившись, разме- 
таться, разбросаться; (переноси.) рассеяться (о внимании, энергии); 
развеяться, исчезнуть (о сомнениях и под.)’ (Словн. укр. мови VIII, 
775-776), диал. розпорошйтъся сврш. ‘разлететься, разойтись’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів. Киі'в, 1974, 187). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *рогЖі (см.). 
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*ог/рог§ьпъ)ь: в. -луж. гогргбЫу ‘рассыпающий, рассеивающий’ (РІиЫ 
604), польск. редк. гогргбзгпу ‘рассеивающий, расточительный’ 
(ѴѴагкг. V, 680). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггрогШ (см.). Прислав, 
древность проблематична. 

*ог2рог8СаІі/*оггрог8біи 8$: укр. редк. розпорощатися, -щуся, -щйшься 
сврш. ‘раскричаться’ (Словн. укр. мови VIII, 776), русск. диал. распо- 
рбщиться ‘рассердиться, разбушеваться’ (Сл. Среднего Урала V, 62; 
СРНГ 34, 183). 

Глаголы, производные с преф. *ог г- от *рог$ёай (см.) и рогШіі 
(см.). Впрочем, возможно, инфинитивная -/-основа является следст- 
вием преобразования -<*- основы ( *рог$баІі ) по аналогии с соответст- 
вующей ей -/-основой настоящего времени. 

Прислав, древность сомнительна вследствие фиксации глаголов 
только в воет. -слав, языках. Производящий глагол также зафиксиро- 
ван только в этой языковой группе (хотя и является несомненно при- 
слав. образованием). 

♦оггрогіі (8^): цслав. миімти, -поівк сііѵісіеге, <1І88есаге (шІ8с.-8егЬ., 
МікІозісЬ ЬР), болг. диал. распорем сврш. ‘распороть’ (самоков., 
Шапкарев-Близнев БД III, 270), гнетё са като распрано ‘ненасытно 
есть (как будто живот бездонный)’ (ботевград., Илчев БД I, 200), ст,- 
сербохорв. газргаіі, газрегет сврш. ‘распороть’ (XIV или XV в., ЮА 
XIII, 210), словен. гагргаіі, -рбгіет ‘разорвать, распороть’, гагргаіі зе 
‘лопнуть, треснуть’ (Ріеі. II, 398), в.-луж. гогргбе, гогроги ‘разорвать’ 
(РІиЫ 604), н.-луж. гогргор ‘распороть’ (Мика 31. II, 187), ст.-польск. 
гогргбе ‘распороть’ (81. хіроі. VIII, 2), польск. гогргбе , гогргис, -огге 
‘распустить шов, распороть; (переноси.) разрезать, разделить; раз- 
решить’, гогргбб зіе ‘распороться по шву’ (\Ѵаг$ 2 . V, 680), диал. 
гогргйс, -роГе сврш. ‘распороть что-л. сшитое; вскрыть живот при 
операции’ (Н. Обгпоѵѵісг. Піаіекі шаІЬогзкі II, 2, 113), гогргис ‘разре- 
зать, разделить надвое’ (Масфеіѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 113), словин. 
гщзрѳгс сврш. ‘разорвать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. И, 905), гогриогс 
сврш. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 62), роспороти ‘рассечь, распо- 
роть’ (Пат. Син. XI в., 266; Пчел. И. Публ. б. л. 97, Срезневский III, 
169; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 31), ст.-русск. распороты то же и ‘распо- 
роть (по швам)’ (Дм., 90. XVI в. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 31), русск. 
распороть сврш. ‘разрезать по швам сшитое; разорвать, наткнув на 
что-л. острое (разгов.); нанести рану чем-л. режущим (просторечн.)’ 
(Ушаков III, 1242), распороться сврш. ‘разорваться по шву; разо- 
рваться, наткнувшись на что-л. острое’ (Там же), диал. распороть 
сврш.: распоря / распорй ноздри (бежать) ‘сломя голову (бежать)’ 
(Р. Урал, СРНГ 34, 183), распороться сврш. ‘пораниться, порезать- 
ся; обессилеть, состариться’ (арханг., Там же), укр. роспороти сврш. 
‘распороть, разрезать (тело)’ (Гринченко 4, 75; Словн. укр. мови 
VIII, 776), роспорбтися сврш. ‘распороться’ (Гринченко 4, 75; 
Словн. укр. мови VIII, 776), диал. гозрогбіі ‘распороть’ (Николаев, 
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Толстая. Сл. торуньск. говора 150), блр. распардць ‘распороть; нане- 
сти рану чем-л. режущим’ (Блр.-русск. 802), распардцца сврш. ‘рас- 
пороться’ (Там же), диал. роспордць сврш. ‘распороть’ (Тураускі 
слоунік 4, 319), распардць сврш. ‘разрушить, развалить’ (Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларусі 4, 280). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *рогіі (см.). В сербохорв. ос- 
нове наст, времени отражено, вероятно, влияние гл. *ръгаІі, *регсі 
(см.), обусловленное совпадением инфинитивных форм. Возможно, 
праславянским преобразованием инфинитива *оггрогіі является гл. 
*оггрогШ (см.). 

*оггрогъка І/*оггрогъкъ І/*оггрогъку I: слвц. диал. гогрогка ж.р. ‘раз- 
рез, шлица на одежде’ (На1а§а. ѴусЬобозІоѵеп. II, 877), словин. 
гогр'ідгка ж.р. ‘разрез’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1744), русск. распорка 
(порт.) действие по гл. распоротъ - распарывать (Ушаков III, 1242), 
диал. распдрка ‘распарывание’ (Добровольский 783), укр. рдспірка 
‘распоротое место, прореха’ (Гринченко 4, 73; Словн. укр. мови VIII, 
766: рдзпірка 1 ), диал. роспдрка (порт.) ‘ширинка’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів. Киі'в, 1977, 188), блр. диал. распдрка, 
рдспурка ‘прореха (в рубашке)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 
281), ‘прореха (в штанах)’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 81, см. также 
А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. - Лексика 
Полесья, 309); 

сербохорв. гдзрогак, -дгка м.р. ‘прорезь, разрез на одежде’ (ЮА 
XIII, 204), словен. гагрб.ек, -гка м.р. ‘прореха (в шве), шлица; трещи- 
на, расщелина’ (Ріеі. II, 398), диал. газрогак ‘трещина, расщелина’ 
(прекмур., Т. Іакор 10), чеш. редк. гогрогек, -гки м.р. ‘разрез’ (Р8іС IV, 
2, 932), диал. гогрогек то же (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 222; Оге§ог. Зіоѵ. яіаѵк,- 
Ъибоѵ. 142), слвц. гйгрогок, -гки м.р. ‘разрез на одежде’ (881 III, 704), 
диал. гйгрогок ‘разрез’ (Зіоѵепвкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 1., Кііаі 567), гдгрогек 
то же (Муіаѵа ѵ №ігап$ке) I., Кііаі 583), гозрогек, -гки то же (Оге§ог. 
81о\ѵак. ѵоп РШ$ 82 Йпіб 265), гогрогёк, -гка ‘разрез в штанах’ (На1а§а. 
ѴусЬосіохІоѵеп. II, 877), польск. гогрогек, -гка ‘разрез на юбке, в шта- 
нах’ (\Ѵаг 82 . V, 674), словин. юзрд'гк ‘разрез на одежде’ (Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \ѴЪ. II, 952), гогрчд'гк то же и ‘трещина, щель’ (Ьогепіг. Ротог. 
II, 1, 156), русск. распдрок ‘распоротая часть чего-л.’ (Даль 2 IV, 66), 
блр. распдрак, -рка ‘прореха’ (Блр.-русск. 805), диал. распдрак то же 
(Сцяшковіч. Грод. 422), ‘прореха на рубашке’ (Атлас беларускіх га- 
ворак 4, 79; Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 281); 

русск. диал. роспдрки ‘вещи, распоротые с целью сшить что-л. но- 
вое’ (Словарь пермских говоров 2, 299). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- с -а- и -о-основами от *оггро- 
га/*оггрогъ (см.) или *оггрог!і (см.). 

*ог/рогъка ІІ/*оггрогъкъ Ш*оггрогьку II: ст.-чеш. гогрогка ж.р. ‘рогат- 
ка для развешивания сетей’ (Коп III, 164), чеш. гогрогка ‘часть упряжи, 
к которой крепятся постромки; предмет, обычно палка, шест, служа- 
щий для растяжения чего-л.’ (Р8ІС ГѴ, 2, 932), то же и ‘вага в экипаже; 
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брусок для распирания задних ног забитого вола; часть ткацкого стан- 
ка’ (Ко« III, 164), польск. гогрогка ‘(строит.) балка, вставляемая для 
распора между двумя другими балками или стенами; (охотн.) рогатка 
для растягивания и сушки заячьих и лисьих шкурок’ (ХѴагег. V, 674), 
гоірдгка ‘балка, вставляемая для распора между двумя другими балка- 
ми’, гогрдгка гшоіпісіа (железнодор.) ‘распорка между рельсами на 
стрелке’ (\Ѵаг52. V, 677), диал. ‘распорка между ножками плуга’ (Там 
же), русск. распорка (спец.) действие по гл. распереть - распирать, 
‘брус, устанавливаемый в различных конструкциях и сооружениях для 
придания частям устойчивости’ (Ушаков III, 1242), диал. распорка ‘пе- 
рекладина для ног у стола’ (Р. Урал), ‘складывающееся приспособле- 
ние со шпильками, используемое в качестве пялец при тканье тонкой 
холстины’ (смол.), ‘худосочное дерево, поддерживаемое подпорками’ 
(забайк.), ‘приспособление для охоты на медведя в виде небольшого 
железного якоря с прямыми зазубренными лапами, насаженного на 
ручку’ (сиб.), ‘деревянная палка - рогатка’ (ворон.), ‘ручка у продоль- 
ной пилы (?)’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 182-183; см. также Даль 2 IV, 67; Эли- 
асов 353), ‘задняя часть сохи, деревянный брус, немного изогнутый и 
раздваивающийся книзу’ (А.Ф. Войтенко. Моек. диал. лексика в аре- 
альном аспекте 109), ‘деталь ткацкого станка, служащая для натягива- 
ния ткани и удержания ее туго натянутой во время работы’ (А.В. Гро- 
мов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром, говорах 
68), ‘деталь домашнего ткацкого стана (какая?); нить из конопли, 
льна, впрядаемая в нитки при изготовлении ткани' (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 98), укр. рдзпірка ‘брус, используемый в разных кон- 
струкциях для фиксации их в определенном положении; что-л., служа- 
щее для распирания чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 766), блр. раепдрка 
(спец.) ‘распорка’ (Блр.-русск. 805), диал. раепдрка ‘то, что распирает; 
палочка, распирающая что-н. расщепленное’ (Гарэцкі 129), ‘связь 
(бант) между балками’ (Народнае слова 231), ‘деталь (вязы) саней’ 
(Атлас беларускіх гаворак 2, 120); 

болг. диал. рйспррок ‘палочка с зазубренными железными краями 
для натягивания ткани в домашнем стане’ (родоп., Стойчев БД II, 
257), чеш. диал. гогрогек, -гка м.р. ‘крышка люка’ (8осІюѵа. Ьа5. зіоѵ. 
237), русск. диал. распорок ‘распорка для придания устойчивости ка- 
ким-л. предметам’ (пск., краснояр.), ‘передняя часть саней между го- 
ловками и полозом; расстояние от головок саней до полоза’ (за- 
байк.), ‘шкурка зверька, расправленная и высушенная на распорках, 
правилах’ (забайк.) (СРНГ 34, 183; см. также Элиасов 353), ‘распор- 
ка’ (Словарь русских донских говоров III, 84); 

болг. диал. распорки, распорци ‘палочки с железными зазубрен- 
ными краями для натягивания ткани в домашнем стане’ (родоп., 
Стойчев БД II, 257; Стойчев. Родопски речник. БД V, 205), польск. 
диал. гогрогкі ‘растягивающие планки в ткацком станке’ (В. РаШзка. 
Роі. 8І. ікаскіе I, 265), русск. диал. распорки ‘стойки, окружающие ос- 
новное бревно водяной мельницы’ (волог.) (СРНГ 34, 183), ‘деталь 
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домашнего ткацкого стана’ (Словарь орловских говоров 12, 99), ‘па- 
лочки, вставляемые в гнезда бортов (отворотов) бата, чтобы увели- 
чить его ширину’ (Словарь камч. наречия 148), укр. рдзпирки ‘две пе- 
рекрещивающиеся планки с гвоздиками в торцах, натягивающие по- 
лотно’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі 
мови. Правобережне Полісся 260), блр. распдркі ‘опоры балок’ (Ат- 
лас беларускіх гаворак 4, 25). 

Сущ-ные с -о- и -а-основами, производные с суф. -ък- от *ог тро- 
га ІІ/*оггрогъ ІІ/*оггрогу 11 или от *опрегй (см.). 

*ог 2 рогыіъ)ь: сербохорв. гахрогап, -гпа прилаг. ‘рассохшийся’ (ША XIII, 
205), диал. распорен, рэспдрен ‘распорный’ (М. ТомиЬ. Говор Свини- 
чана 208, 209), словен. гагрдгеп прилаг. ‘распирающий’ (Зіоѵаг $1оѵеп. 
.Іегіка IV, 393), чеш. гогрогпу прилаг. ‘спорный’ (Р8іС IV, 2, 932; КоП 
III, 164), ст.-слвц. гогрогпу прилаг. ‘спорный, противоречивый’ 
(Нікіог. зіоѵеп. V, 141), слвц. гогрогпу (книжн.) то же и (техн.) ‘распи- 
рающий’ (881 III, 844), русск. диал. распорный невод ‘морской невод, 
выбираемый с добычею не на берег, а на рыбницу’ (астрах., Доп. к 
Опыту 229; Даль 2 IV, 67), укр. розпірнйй ‘предназначенный для рас- 
пирания чего-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 766), блр. распбрны ‘служа- 
щий для распорки’ (Блр. -русск. 805). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггрога 1І/*оггрогъ II (см.). 
*оггрог 2 ( 1 ьпШ (8^): русск. диал. распорджнить сврш. ‘опорожнить, ос- 
вободить, очистить от чего-л.’ (пск., арханг., СРНГ 34, 183; см. также 
Ярославский областной словарь 8, 123), распорджнитъся ‘родить’ 
(Ярославский областной словарь 8, 123). - Ср. еще параллельную -ё- 
основу - н.-луж. гогргогпеб ‘становиться незанятым, праздным’ (Мика 
81. II, 190). 

Глагол, производный от прилаг. *роггс1ыгъ]ь (см.) с преф. *огг- и 
-г-основой. Прислав. древность проблематична. 
ог/ро8ь1аіі (8^): цслав. рипошотн тіііеге (<ііа1.-5аІ. §ге§.-топ., МікІозісЬ 
ЬР), сербохорв. гахрдхіаіі, гахро^ёт і гахрдро$а}ёт ‘разослать в раз- 
ные стороны’ (с XV в.), также пасс. (РІА XIII, 206), словен. гагрохіаіі, 
-рдёііет ‘разослать’ (РІеі. II, 398), чеш. гогрохіаіі сврш. ‘разослать’ 
(Р8ІС IV, 2, 933), слвц. гогрохіаі’, -ёіе сврш. ‘разослать’ (881 III, 844), 
диал. гогрохіас, -хіе то же (На1а{»а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 877), в. -луж. 
гогрдхіас сврш. ‘разослать’ (ІакиЬа§ 308), н.-луж. гогрохШ ‘послать’ 
(Мика 81. И, 337). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *рохъІа(і (см.). 
*оггроѵё(1апіде: в.-луж. гогропёйаще ср.р. ‘обсуждение, объяснение’ 
(ІакиЬа5 308), н.-луж. гогрогіейапе ср.р. ‘растолковывание’ (Мика 81. 
II, 337), польск. гогро\ѵіайапіе ‘оповещение, разъяснение; (во мн.) ве- 
сти’ (\Ѵаг 82 . V, 676), словин. гжрѳѵіасіцпё ср.р. ‘рассказ’ (Ьогепіг. 
ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 952), гогрчоѵайагіё то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 156). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ль/е от 
*оггроѵёсІаіі (см.) или с суф. -ь]е от соответствующего этому глаголу 
страд, причастия прош. времени с суф. -п- *оггро\ёйапъ(]ъ). 
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*оггроѵё(іаІі (8^): цслав. мсповідті пипсіаге (Ьи8. 169), хгірбттЕіѵ, біѵиі- 
§аге (суг.-Ьіег.), катаууіЮхіѵ, пипсіаге (суг.-Ьіег.), илобеіхѵйѵаі, топ- 
кігаге (евіЬ. 5. 11.-ѵо8І.) (МікІокісЬ ЬР), словен. гахроѵёйаіі ‘рассказать 
всем, оповестить; высказать, разъяснить’ (Ріеі. II, 398), чеш. гогроѵі- 
сіаіі сврш. ‘разговорить кого-л.; начать рассказывать; (редк.) оповес- 
тить’, гоіроѵісіаіі хе ‘разговориться’ (РЗіС IV, 934-935; см. также Коіі 
III, 165), ст.-слвц. гоіроѵесіаі' несврш. ‘рассказывать’ (Нікіог. віоѵеп. V, 
142), гоіроѵесіаі' сврш. ‘рассказать, сообщить’ (Там же), словен. 
гоіроѵесіаі’ -а, -щи несврш. устар. ‘рассказывать, говорить’ (881 III, 
844), гоіроѵесіаі ' , -роѵіе, -роѵейіа сврш. ‘подробно изложить, оповес- 
тить’ (Там же), диал. гоіроѵесіас (хе) ‘разговориться’ (На1а§а. 
ѴусЬосіокІоѵеп. И, 877), в.-луж. гоіроѵѵіесіас ‘обстоятельно рассказать, 
разъяснить; сделать доклад’ (РГиЫ 604), н.-луж. гоіроѵѵесШ ‘разгла- 
шать’ (Мика 31. II, 163), ст.-польск. гоіротсіас ‘оповещать’ (81. «іроі. 
VII, 557), польск. гоіроѵѵіасіаё несврш. ‘оповещать, разглашать; разъ- 
яснять, растолковывать’ (\Ѵаг$г. V, 676), словин. гтроѵ)асійс несврш. 
‘обстоятельно рассказывать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1286), др.-русск. 
расповъдати, расповЪдаю ‘рассказать’ (Кн. Есф., 151. ХѴІ-ХѴ вв. ~ 
ХІ-ХІІ вв. и др.), ‘дать знать, сообщить’ (Хрон. Г. Амарт., 362. 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘проповедывать’ (Кирил. Иерус. Оглаш. Воет. 
II, 179) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 29; см. также Срезневский III, 80), 
русск. диал. расповёдать сврш. ‘снять запрет на рубку леса в запо- 
ведных участках’ (терск.), ‘рассказать все о ком-, чем-л.’ (Р. Урал) 
(СРНГ 34, 174), укр. росповідйти несврш. ‘рассказывать’ (Гринчен- 
ко 4, 74), то же и ‘пересказывать’ (Словн. укр. мови VIII, 772), роз- 
повідйтися несврш. ‘описываться, выражаться словами’ (Словн. укр. 
мови VIII, 772-773). 

Материал представляет две словообразовательные модели (дав- 
шие различные видовые характеристики): глагол, производный с 
преф. *оп- от *роѵёсіаіі (см.) и итератив-имперфектив, производный 
с -а-основой от *опроѵёхй (см.) или *опроѵёйёІі (см.). 

♦оггроѵёгіёіі (8^): цслав. мтов-Ьдіти, -ь'кж біаууШеіѵ, пипсіаге (Іеѵ. 
24.9. -репі.-тіЬ. и др., МікІокісЬ ЬР), чеш. диал. гоіроѵёсіёіі сврш. ‘под- 
робно рассказать’ (Ко« III, 165), то же и гоіроѵёсіёіі хе ‘разговорить- 
ся’ (РЗіС IV, 2, 934), гоіроѵёсіёі' ‘порассказать’ (КаггшТ. Ѵаіак. 306), 
гоіроѵіесіеі’ , -ѵіт сврш. ‘подробно рассказать, изложить’ (Оге§ог. 
81оѵ. кІаѵк.-Ьибоѵ. 142), гоіроѵёсіёі ‘разъяснить’ (ВаПоЬ 81оѵ. 364), 
в.-луж. гоіро\ѵ]есІіес ‘обстоятельно рассказать, разъяснить; сделать 
доклад’ (РйіЫ 604), н.-луж. гоіроѵёеіех ‘разгласить’ (Мика 81. II, 163), 
ст.-польск. гоіроѵѵіесіііес ‘сообщать’ (81. зіроі. VII, 557), польск. 
гоіротесіііес ‘разгласить; подробно изложить, разъяснить’ (\Ѵаг$г. V, 
676), диал. гоіроіесіііес, гоіресіііес то же (Там же), словин. тхроѵрезёс 
сврш. ‘обстоятельно рассказать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1296), 
др.-русск. распов'ЪдЪти ‘возвестить’ (Лев. XXV, 9. Пятикн., 106 об. 
XIV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 29; Срезневский III, 80). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *роѵёёёІі (см.). 
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*оггроуё(1ы1ъ)ь: словин. гогрчоѵайпі прилаг. ‘разговорчивый’ (Ьогепіг. 
Рошог. IV, 3, 1744), укр. розповіднйй ‘содержащий сообщение, ин- 
формационный’ (Словн. укр. мови VIII, 773). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ыі- от *оггроѵёаІі, *оггроѵёсІагі, 
*оггроѵёсіёІі (см.). Прислав, древность сомнительна. 

*оггроѵё$іі: слвцк. диал. гогроѵехс ‘рассказать, изложить’ (Наіа^а. 
ѴусЬосіокІоѵеп. II, 877), укр. росповісти, -вім сврш. ‘рассказать’ 
(Гринченко 4, 74), то же и ‘пересказать; (переноси.) свидетельство- 
вать’ (Словн. укр. мови VIII, 772). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *роѵё$іі (см.). Ср. 
*оггроѵёёаІі (см.), *оггроѵёйёіі (см.). 

оггроѵііі ($з): серб. диал. газроѵііі, гахроѵііет сврш. ‘размотать, развить’ 
(ЮА XIII, 207: только из Левча и Темнича в Сербии), польск. гогро- 
\ѵіс сврш. ‘размотать, раскутать, распутать’, гогротс ‘освободить- 
ся от пут, раскутаться’ (\Ѵагзг. V, 676), русск. диал. расповйтъ сврш. 
‘снять пеленки с ребенка’ (пск., смол., СРНГ 34, 174), расповйться 
сврш. ‘освободиться от пеленок (о ребенке)’ (пск., смол., Там же), 
укр. росповйти сврш. ‘распеленать’ (Гринченко 4, 74; Словн. укр. 
мови VIII, 772), росповйтися сврш. ‘распеленаться’ (Там же). 

Глагол, образованный с помощью преф. *оп- от *роѵМ (см.). Ср. 
*оггроѵіѵаіі (см.). 

*оггроѵіѵа!і (з^): болг. разпоѳйвам несврш. ‘распеленывать, разматы- 
вать, развинчивать’ (БТР), сербохорв. диал. расповйвам несврш. ‘рас- 
пеленывать (ребенка)’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 137), 
в.-луж. гогрохѵіхѵаё несврш. ‘разворачивать, разматывать’ (1акиЬа5 
308), русск. диал. расповиватъ несврш. ‘снимать пеленки с ребенка, 
распеленывать’ (пск., смол.), расповивйтъся несврш. ‘освобождаться 
от пеленок, распеленываться (о ребенке)’ (пск., смол.) (СРНГ 34, 174). 

Итеративно-имперфективный глагол, производный с -(ѵ)-а-осно- 
вой в инфинитиве и -(ѵ)-а]е- в настоящем времени от * оггроѵііі (см.). 
*ог2рогпапь)е: сербохорв. гахрогпагіе ср.р. отглаг. имя от гахрогпаіі, 
‘распознавание, различение’ (КІА XIII, 207-208: только в словаре 
Стулли и в 6. Раішеііб 3, 123), слвц. гогрогпапіе редк. книжн. ‘позна- 
ние’ (881 III, 844), диал. гогрогтпе, -Ла ‘знакомство, распознавание’ 
(На1а§а. ѴусЬобояІоѵеп. II, 877), польск. гогрогпапіе ‘познание; (мед.) 
опознание болезни, диагноз’ (\Ѵаг$ 2 . V, 676), ст. -русск. распознание 
‘распознание’ (Назиратель, 348. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 29), укр. 
розпізнання ср.р. действие по гл. розпізнати (Словн. укр. мови VIII, 
765). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь]е от гл. 
*оггрогпаіі (см.). Ср. *оггрогпаѵапъ]е (см.). 

*оггро2паІі ($^): болг. распознйя сврш. ‘различить, отличить кого-л. 
или что-л. среди многих' (БТР; см. также Геров 5, 44), диал. распдзна 
се сврш. ‘познакомиться’ (костур., Шклифов БД VIII, 302), макед. 
распознае сврш. ‘распознать, различить’ (И-С), сербохорв. газрдгпаіі, 
-ат сврш. ‘различить, распознать’, также возвр. и пасс. (КІА XIII, 
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208), диал. гахрогпаі сврш. то же, гахротаі хе сврш. ‘узнать друг дру- 
га; различиться’ (НгахІе-§ітипоѵі6 1, 1021), словен. тгротап ‘узнать, 
отличить, различить’, гагрогпйіі хе ‘ориентироваться’ (Ріеі. П, 398), 
чеш. гогрогпаіі сврш. ‘разузнать, познать’, гогрогпаіі хе редк. ‘узнать, 
ориентироваться в чем-л.’ (Р8іС IV, 2, 935), ст.-слвц. гогрогпаі’ ха 
сврш. ‘познакомиться’ (Нізіог. кіоѵеп. V, 142), слвц. гогрогпаі’, -а, -аій 
сврш. ‘узнать, различить, отличить; познать, понять’ (881 III, 844), 
диал. восточнословен. гогрогпас ‘узнать, различить’ (На1а§а. 
ѴусЬоОокІоѵеп. II, 877), гогроіпас хе ‘познакомиться’ (Там же, см. так- 
же Кйіаі 583: гогрогпас х’е), в.-луж. гогрдгпас ‘различить, узнать’ 
(РІиЫ 604), н.-луж. гогрогпах сврш. ‘порядочно познакомиться, хоро- 
шенько узнать’, гогрогпах хе ‘стать порядочно известным’ (Мика 81. 
II, 1 106), польск. гогрогпас ‘разузнать, познать, разобраться в чем-л.’, 
гогрогпас хщ ‘осмотреться, разобраться в чем-л., освоиться’ (\Ѵаг$ 2 . 
V, 676), диал. гогрогпас ‘познать’, гогрогпас хЦ ‘познакомиться взаим- 
но’ (Там же), ст. -ру сск. распознати (рос-) ‘распознать’ (Петлин, 288. 
1618 г.; Доп. д. V, 9. 1655 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 30), русск. распо- 
знать, -йю сврш. книжн. ‘определить, узнать по каким-н. признакам, 
данным; разгадать, выведать’ (Ушаков III, 1241), диал. распознать 
сврш. ‘хорошо, досконально узнать, познакомиться с кем-л., чем-л.’ 
(пск.), ‘встретить, увидеть, узнать (?)’ (север.) (СРНГ 34, 176), распо- 
знаться сврш. ‘узнать, распознать друг друга, кого-л.’ (пудож., Ко- 
ми), (с кем-л.) ‘раззнакомиться, разойтись с кем-л.’ (орл., Даль 2 IV, 
69; СРНГ 34, 176), укр. роспізнАти, -нйю сврш. ‘узнать, различить’ 
(Гринченко 4, 73), то же и ‘получить полные сведения, разузнать о 
ком-, чем-н.; узнать в ком-, чем-л. нечто известное, знакомое’ 
(Словн. укр. мови VIII, 765), роспізнйтися, -нйюся сврш. ‘ознако- 
миться’ (Гринченко 4, 73), то же и ‘ориентироваться в чем-л. ранее 
известном; разобраться в чем-л.; познакомиться с кем-, чем-л.; встре- 
титься с кем-, чем-л., узнать что-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 765), ди- 
ал. распазнйцца сврш. ‘познакомиться’ (О. Курило. Матеріяли до ук- 
раі'нськоі діялектологі'і та фольклористики 124), блр. распознйцъ 
сврш. ‘распознать, опознать, различить’ (Блр.-русск. 802), диал. рос- 
познацъ сврш. ‘научиться, дознаться’ (Тураускі слоунік 4, 318). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *рогпа(і (см.). Ср. *оггрогпа- 
ѵай (см.), *оггрогпапъ]е (см.). 

♦оггрогпаѵапуе: болг. разпознаване ‘распознавание’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. гахрогпаѵагіе имя действия по гл. гахрогпаѵаіі (МА XIII, 208), 
польск. гогрогпа\ѵапіе действие по гл. гагрогпа\ѵас (\Ѵаг$г. V, 676), 
русск. распознавание книжн. действие по гл. распознавать, мед. ‘по- 
становка диагноза’ (Ушаков III, 1240). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от 
*оггрогпаѵаи (см.). Ср. *оггрогпапъ]е (см.). 

♦огжрогпаѵаіі ($$): болг. разпознавам несврш. ‘узнавать, различать ко- 
го-л. или что-л. среди многих’ (БТР 768; Геров 5, 44: разпознат,), 
макед. распознава несврш. ‘распознавать, различать’ (И-С), сербо- 
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хорв. гахрогпаѵаіі, гахрдгпаѵат несврш. ‘различать, узнавать’, также 
возвр. (ЮА XIII, 208: с конца XVIII в., у 1.8. Ке]коѵіса, из штокав- 
ской области), диал. гахротдѵаі несврш. ‘различать, опознавать’, 
гахрогпбѵаі хе несврш. ‘узнавать друг друга’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 
1021), словен. гахрогпаѵаіі, -ат несврш. ‘узнавать, опознавать, раз- 
личать’ (Ріеі. II, 398), чеш. гогрогпаѵаіі несврш. ‘узнавать, разузна- 
вать; распознавать’ (Р8іС IV, 2, 935), слвц. гогрогпаѵаі ’ , -а, -а]й 
несврш. ‘отличать, распознавать; опознавать нечто знакомое’ (881 
III, 844), в.-луж. гоірбгпаѵѵас ‘опознавать, различать’ (РОдЫ 604), н,- 
луж. гогрогпаѵѵах несврш. ‘хорошенько узнавать’, гогрогпаѵѵах хе 
‘становиться порядочно известным’ (Мика 81. И, 1106), польск. 
гогрогпаѵѵас ‘познавать досконально; опознавать, различать’, 
гогрогпахѵас хі% ‘ориентироваться, ознакомляться, осваиваться’ 
(\Ѵаг$ 2 . V, 676), русск. распознавать несврш. книжн. ‘определять, 
узнавать по каким-н. признакам, данным; разгадывать, выведы- 
вать’, распознаваться несврш. книжн. страд, к распознавать (Уша- 
ков III, 1240), укр. розпізнавати несврш. ‘опознавать; узнавать, за- 
мечать что-л. знакомое; разузнавать; различать’, розпізнаватися 
несврш. редк. ‘ориентироваться в чем-л. ранее известном; разби- 
раться в чем-л.; знакомиться’, также пасс, к розпізнавати (Словн. 
укр. мови VIII, 765). 

Имперфектив, производный с основой -(ѵ)а- в инфинитиве и 
-<у)а]е- в наст, времени от *оггро 2 паіі (см.). Ср. *ог 2 ро 2 паѵапъ]е (см.). 
*оггроСа: словен. гагрдба ж.р. ‘трещина, щель’ (Ріеі. И, 397), русск. ди- 
ал. распуча ж.р. ‘расширение живота, надутость’ (пск., твер., Доп. к 
Опыту 229; СРНГ 34, 193). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оггррбііі (см.). Ср. 
*ог 2 ро_каі*ог 2 рокъ (см.), *оггроібіпа (см.). 

*оггрцбаІі (з^): сербохорв. диал. распучати, -ам сврш. ‘расстегнуть’ 
(МиловановиЬ Е. Прилог познаван>у лексике Гораждевца 55), 
чеш. гогрибеіі и гогрибеіі хе сврш. ‘распуститься, раскрыться (о 
почках, цветах); (поэт.) пышно разрастись, успешно развиться’, 
гогрибеіі хе ‘треснуть, лопнуть’ (Р8іС IV, 2, 946-947), диал. 
гогрибеіі ‘разорвать, развалить что-л.’ (Там же), слвц. гогрибаі’ (ха) 
сврш. ‘покрыться почками (о деревьях); разбухнуть от влаги’ (881 
III, 849), польск. диал. ^о 2 р^С 2 ас несврш. ‘распухать, раздуваться’ 
(\Ѵаг 82 . V, 664). 

Материал представляет две словообразовательные модели: им- 
перфектив с -а-основой, производный от *оггробій (см.), и глагол, 
производный с преф. *огг- от *ррбаіі (см.). 

*оггрцСепце: сербохорв. гахрибегіе ср.р. имя действия от гл. гахрибііі, 
‘расстегивание’ (ЮА XIII, 234: только в словаре Стулли), ‘состояние 
расстегнутости, разрыва’ (Там же, 235: с XV в., из словарей - у Бело- 
стенца и Ямбрешича), польск. диал. гогр^сгепіе ‘разбухание, вздутие’ 
(\Ѵаг 82 . V, 664), русск. диал. распучёнъе ‘вздутие, распирание живота 
газами’ (кемер., СРНГ 34, 193). 
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Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от гл. 
*оггробііі (см.) или с суф. -ь/е от пасс, причастия прош. времени того 
же глагола с суф. -еп- *огграбепъ Ць). 

♦оггрцбіпа: сербохорв. гахрибіпа ж.р. ‘трещина, дыра’ (ЮА XIII, 235: 
только в словаре Белостенца), словен. стар, гехробіпе іасіеіаіі ‘зазуб- 
рить, сделать насечки’ (Оиіктапп/Катібаг 508 [383]), русск. диал. рас- 
пучина ж.р. ‘бездорожье, распутица; часть реки, озера, не замерзаю- 
щая зимой’ (Новг. словарь 9, 108). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *огграбіІі (см.) или от *ог гроба 
(см.), *оггрока (см.). 

*оггрцбі1і (я^): сербохорв. гахрйбііі, -іт сврш. ‘расстегнуть’, гахрйбііі хе 
‘расстегнуться’, также пасс. (ЮА XIII, 235), гахрйбііі, -іт сврш. ‘разо- 
рвать, порвать’, гахрйбііі хе ‘разорваться’, ‘распуститься (о почках)’ 
(в словаре Белостенца, Вагакоѵіс ѵііа 280 ь , в средней Далмации, 
Раѵііпоѵіс), также пасс. (Там же), гахрйбііі, гахрйбіт сврш. ‘распро- 
странить, рассеять’, гахрйбііі хе сІіѵи1§аг8І (в округе Зігіа засвидетель- 
ствовал Сгиркоѵіб), ‘расселить’ (в словаре Шулека) (ЮА XIII, 235), 
гагйрибііі, гагарибіт сврш. ‘разорвать’ (ЮА XIII, 439: только Окѵеіп. 
5, 62), диал. распучит (се), -йм (се) сврш. ‘расстегнуть(ся), рас- 
крыться)’ (Речник Загарача 416), словен. стар, гегробііі хе ‘трес- 
нуть’ (Сиізтапп/Кагпібаг 508 [460]), гагробііі: геірогкііі то же и 
йігитреге, гшпреге (Каяіеіес-Ѵогепс), гагробііі хе: гехрогкііі хе с1І8- 
виііаге, еЬиІІаге (Там же), словен. гагрббііі ‘треснуть, лопнуть’, 
гагробііі хе (Ріеі. II, 397), диал. гагробііі хе ‘лопнуть’ (Ыоѵак 125; 
Ргекшиг.), ст.-чеш. гогрибііі хё сврш. ‘треснуть’ (МЗібЗІ 426), чеш. 
гогрибііі и гогрибііі хе, сврш. стар, то же и ‘расцвести’, поэт, ‘буйно 
разрастись, хорошо развиться’, диал. и устар. ‘разорвать’, гогрибііі хе 
‘треснуть’ (РЗіС IV, 2, 946-947), гогрибііі ‘разорвать’, гогрибііі хе ‘ра- 
зорваться, треснуть’ (КоП III, 168), диал. гогрибіі ‘вызвать растрески- 
вание, разрыв чего-л.’ (ВаПо§. Зіоѵ. 364), ‘разорвать’ (КоП. Босі. к 
Вай. 97), гогрибіі' ‘раздавить, заставить треснуть’ (Кагтй-. Ѵа1а5. 
306), ст.-слвц. гогрибіі’ сврш. ‘размозжить, давлением раздробить 
что-л.’, гогрибіі’ ха ‘разорваться, треснуть под давлением’ (Нізіог. 
8Іоѵеп. V, 146), слвц. гогрибіі’ сврш. ‘давлением размозжить’, гогрибіі’ 
ха ‘разорваться, треснуть под давлением’ (881 III, 849), диал. гогрибіі’ 
‘размозжить’ (Ватка Вухігіса, Зіоѵеткё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), гогрибіі’ ха 
‘треснуть’ (Вапякй Вуяігіса, Зіоѵеткё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.) (Каіаі 583), 
гогрибіс ‘размозжить’, гогрибіс хе ‘треснуть’ (На1а§а. ѴусЬосІояІоѵеп. 
II, 878), польск. гогресгус ‘раздуть, вздуть’ (\Ѵаг 82 . V, 664), словин. 
гогрцбэс сврш. ‘раздуть’, гогрцбэс ха ‘лопнуть, треснуть’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 621), русск. распучить безл. сврш. просторечн. ‘ненормаль- 
но увеличить в объеме, сделать пухлым, неплотным’ (Ушаков III, 
1250), диал. распучитъ безл. ‘вздуть, вспучить’ (Сл. Среднего Урала 
V, 63). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *робііі (см.). 
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♦оггрцсИІі: ст.-слав, мспждити, -пжждж сврш. сжорлі^еіѵ, ‘разогнать’ 
(Зогр., Мар., Ас., Ст.-слав, словарь 576; см. также МікІозісЬ ЬР, 818 
34, 612), болг. разпъдя сврш. ‘разогнать, рассеять’ (БТР; см. также 
Геров 5, 49: ‘выгнать, прогнать, отогнать, выслать, отослать, вы- 
жить’), макед. распады сврш. ‘разогнать, прогнать’ (И-С), то же и 
‘выгнать, повыгнать’ (Макед.-русск.), сербохорв. гахрййііі, гаарйсііт 
сврш. ‘разогнать, рассеять, распугать, разбить (войско)’, гахрйАііі не 
(ЮА XIII, 236-237: с ХІѴ-ХѴ вв.), диал. распудити сврш. ‘разогнать’ 
(Ел. II; ДиниК I. Речник тимочког говора 244; МарковиЬ М. Речник у 
Црно] Реци кн>. II, 187 [335]), словен. стар, гегроАШ ‘разорвать, разо- 
гнать’ (ОиІктапп/КатіСаг 508 [460]), гагроАііі: ге$рос1іГі біяреііеге, еНи- 
§аге, 1и§аге (Каыеіес-Ѵогепс), словен. гаіросШі ‘разогнать’, гагросШі хе 
‘рассыпаться, разлететься, рассеяться’ (Ріеі. II, 397), ст.-чеш. гоірисіі- 
іі сврш. ‘разогнать, рассеять’, гогриАШ $ё ‘рассеяться’ (М81581 426), 
чеш. устар. гогриАШ сврш. ‘разогнать, рассеять’ (Р8іС IV, 2, 947; Кои 
III, 168), ст.-польск. гогр^Агіс ‘разогнать, рассеять; уничтожить’ (81. 
яіроі. VII, 554), польск. гогр^Аііс сврш. ‘разогнать, рассеять, прину- 
дить разбежаться; пустить во весь опор (коня), до определенной ско- 
рости (поезд)’, гогр^Агіс хіе ‘пуститься во всю прыть, размахнуться во 
всю силу’ (ѴѴагзг. V, 665), словин. гтрцуёс сврш. ‘разогнать, рассеять’ 
(Богепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 765), гохрауэс сврш. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 
622), др.-русск., ст.-русск. распудити, распужу ‘разогнать, рассеять’ 
(Іо. X. 12. Остр, ев.; Нест. Жит. Феод, и др.), ‘прогнать, разбить, по- 
разить’ (Мам. поб. 52) (Срезневский III, 82; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
39-40), русск. диал. распудить ‘угрозами разогнать, распугать’ 
(смол., СРНГ 34, 185; Добровольский 784), распудйтъ, -дю сврш. 
‘располосовать, разрезать’ (Словарь русских донских говоров ІИ. 85; 
СРНГ 34, 185), распудиться сврш. ‘испугаться, поддаться панике (о 
толпе и т.д.)’ (смол., СРНГ 34, 185), укр . роспудити, -джу ‘разогнать’ 
(Гринченко 4, 77), розпудити то же и ‘рассеять в сражении’ (Білець- 
кий-Носенко. Словник украінсько'і мови. Киів, 1966, 316), диал. 
розпудити, -джу ‘пугая, разогнать; уволить, отстранить’ (Словн. укр. 
мови VIII, 781), роспудыты сврш. ‘разогнать, прогнать; разодрать’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. 
“Лексика Полесья” 66), блр. распудзіць сврш. ‘распугать, распугнуть’ 
(Блр.-русск. 805), диал. роспудзіцъ сврш. ‘распугать’ (Тураускі сло- 
унік4, 319). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ро<іііі (см.). 

*ог 2 роДіаІі (я^): болг. разпъждам несврш. ‘разгонять, рассеивать’ (БТР; 
см. также Геров 5, 49: ‘прогонять, выгонять, разгонять, высылать, 
выживать’), разпяокдам ся страд. (Геров 5, 49), сербохорв. гахридаіі, 
гахрййат несврш. ‘разгонять’ (ЮА ХШ, 237: только в словаре Стул- 
ли - из С1а§. Ъгеѵ. и в Кигаіас ]абке 266) словен. гагрдіаіі несврш. ‘раз- 
гонять’ (Ріеі. II, 397), ст.-чеш. гогригёіі, -ё]и несврш. ‘разгонять, рассе- 
ивать’ (М81С81 426), ст.-польск. гоіреАгас ‘разгонять, рассеивать’ (81. 
яіроі. VII, 553), польск. устар. гогрцАгас, совр. гоір^Аіас ‘разгонять, 
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рассеивать; пускать во весь опор (коня), в полный ход’, гогр&гас ві$ 
‘разгоняться, пускаться полным ходом’ (\Ѵаг 82 . V, 665), словин. 
гюрйзйс несврш. ‘разгонять, рассеивать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 765), 
гогрцуас несврш. то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 622), др.-русск. распуждати 
‘разгонять, рассеивать’ (Панд. Ант. XI в., л. 247; Срезневский III, 82, 
СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 40), ст.-русск. распужатися ‘в испуге побежать, 
броситься в разные стороны’ (Спафарий. Сибирь, 144. 1675 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 40), русск. диал. распужать сврш. ‘распугать, разо- 
гнать кого-л.’ (ворон., тул., смол., брян., прибалт., СРНГ 34, 185; см. 
также Словарь орловских говоров 12, 102), укр. роспужйти ‘разго- 
нять’ (Гринченко 4, 77). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: итератив-имперфектив с -а- основой в инфинитиве и настоя- 
щем времени (-суе-), производный от *оггро<іій (см.), с сохранением 
рефлекса производящей основы і > у, и глагол, производный с преф. 
*огг- от *ррсЦаН (см.). 

*оггр<{ка/*ог 2 р<ікъ: ст.-словен. гагрока: ге$рока сЬавша, гіша, гітозиз 
(Казіеіес-Ѵогепс) , словен. гагрока ‘трещина, расщелина, разлом’ 
(Ріеі. II, 397), диал. гагрока ‘щель’ (Тиша. Аіріпзка іегшіпо1о§уа 11), 
чеш. гогрика Сісиіа ѵігоза Ь. (Козік. Козіі. 100), то же и ‘крупная гусе- 
ница с глазами на спине’ (Кои III, 169), укр. розпука ‘отчаяние, ду- 
шевная боль, страдание’ (Слови, укр. мови VIII, 781-782; см. также 
Гринченко 4, 77: роспука), диал. роспука ‘непорядок’ (О. Курило. 
Матеріяли до украі'нськоі діялектологіі та фольклористики 78); сюда 
же топоним словен. Кагрока (Р. Мегкй. Ьа іоропотазііса беІГ АІІа ѵаі 
Тогге 179); 

сербохорв. гаарик ‘трещина’ (РІА XIII, 238: только в словарях), 
Сісиіа ѵігоза (МА XIII, 238), ст.-словен. гагрок: га$рок Ьззига, гНа^асіез 
(ге/рокі па по^аЬ, па гокаЬ ..., Казіеіес-Ѵогепс), геарок ‘разрыв, трещи- 
на, отверстие, расщелина, взрыв’ (Оиізтапп/КагпіСаг 508), словен. 
гагрдк, -рдка ‘трещина, щель; взрыв’ (Ріеі. II, 397), чеш. гогрик, -и 
‘трещина; распускание листьев, цветов; расцвет, развитие; ядовитое 
растение’ (Р8ІС IV, 2, 947), ‘трещина; растение Сісиіа ѵігова; крупная 
гусеница с глазами на спине’ (Коіі III, 168-169), диал. гоарик ‘ядовитая 
гусеница, лопающаяся при приближении скота’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 
223), гогрик в выражении: пазтЯі гше ее йо гохрики ‘много, сильно’ 
(Ко1а]а. Ку.)оѵ. а ІЛіп.), гогрик ‘болиголов’ (Сопіиш тасиіаіит Ь.), 
‘крушина’ (Ргащщіа аіпиз МШ.) (Козік. Козіі. 100), слвц. гогрик ‘распу- 
скание цветов или листьев растения; (редк.) растрескивание; (бот.) 
растение Сісиіа ѵігоза’ (881 III, 849), диал. гогрик, -и ‘расцвет, распус- 
кание; растрескивание’ (На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 879), в.-луж. гогрик 
Сісиіа ѵогоза (РІиЫ 604), польск. редк. гогрик (хирург.) ‘трещина, раз- 
рыв’ (\Ѵаг 82 . V, 665), гогрф мн. (рыболов.) ‘жерди, которые вставля- 
ют в сеть, чтобы она не перевертывалась в заросших местах’ (Там 
же, 664), словин. гщхрцк, -кй ‘разрыв’ (Ьогепіг. 81оѵіпг.\ѴЬ. II, 962), 
гбграк, -кт то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 155). 
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Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от гл. *оггракаіі (см.), 
*опр(ікп(ій (см.). Ср. *оггрфіпа (см.). 

*0Г2рцкапь)е: польск. гогрекапіе имя действия по гл. гогрикас ‘разрыв, 
рассеяние’ (ХѴагзг. V, 665), укр. разгов. розпукання ср.р. имя действия 
по гл. розпукати : розпукання бруньок (Словн. укр. мови VIII, 782). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от гл. 
*оггракаіі (см.) или с суф. -ь/е от страд, прич. прош. вр. с суф. -п- это- 
го же глагола *оггракапъ(]ъ). 

*оггрцкаІі (8^): болг. разпукамъ сврш. ‘рассеять, разбить’, разпукамся 
возвр. ‘растрескаться, рассеяться; распуститься, расцвести’ (Геров 
5, 47), разпъкамъ ( да ся) сврш. возвр.: Да земж да пъкамь тврьдѣ 
много (Там же, 48), диал. распука са ‘разлететься, треснуть, распус- 
титься; испытать половое влечение’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. - БД V, 205), макед. распука сврш. ‘расколоть, сделать трещи- 
ну; раздавить (с треском)’, распука се сврш. ‘растрескаться, лоп- 
нуть; раскрыться (о бутонах)’ (И-С), сербохорв. гаврикаіі ве, -ат ве 
сврш. ‘растрескаться, лопнуть’ (ЮА XIII, 238), словен. стар. 
гагрокаіі: геірокаіі беЬізсеге, ве геврокаіі гішагі (Казіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. гагрокаіі, рбкат сврш. ‘лопнуть, треснуть’, гагрокаіі ве ‘растрес- 
нуться’ (Ріеі. II, 397), диал. гагрдкаіі ‘треснуть’ (Ыоѵак 125), гаврдкаіі 
ве сврш. то же (Ргектиг.), чеш. гогрикаіі, гогрикаіі ве сврш. и несврш. 
‘треснуть, лопнуть; раскрыться, расцвести’ (Р8іС IV, 2, 947-948), 
гогрикаіі ве то же (Кои III, 169), ст.-слвц. гогрикаі’ ва сврш. ‘растре- 
скаться, полопаться’ (Нізіог. кіоѵеп. V, 147), слвц. гогрикаі’ ва сврш. 
‘треснуть, лопнуть’ (881 III, 849), диал. гогрикас ве ‘распуститься, 
дать побеги’ (На1а§а. Ѵусйосіозіоѵеп. II, 879), в.-луж. гогрикас ‘разва- 
лить, разбить’, во гогрикаі ‘треснуть, лопнуть’ (РІиЫ 604), н.-луж. 
гогрикав редк. ‘развалить, расщепить’, гогрикав ве ‘треснуть, лоп- 
нуть’ (Мика 81. II, 274), ст. -польск. гогрикас ві$ ‘трескаться, (пере- 
носи.) разрываться’ (81. 8фо1. VIII, 2), польск. гогрикас, гогрикас ві<> 
несврш. ‘треснув, рассеиваться; распадаться, разрываться; раскры- 
ваться, распускаться’ (\Ѵаг$г. V, 665), диал. гогрикаі несврш. ‘раска- 
лывать, расщеплять’ (ОІезсЬ 8. АппаЬег§ I, 282), словин. твракйс ва 
несврш. ‘растрескиваться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 766), гогракас ва 
то же (Ьогепіг. Рошог. I, 623), русск. диал. распукатъ сврш. ‘домоло- 
тить хлеб в снопах, разложенных на току в два ряда’ (калуж.), ‘рас- 
трясти сено из копны на лугу’ (калин.) (СРНГ 34, 186; см. также 
Опыт словаря говоров Калининской области 219), распукаться 
сврш. ‘лопнуть, раскрыться (о почках, листьях, цветах)’ (калуж., 
орл., калин., новг., ленингр., волог., ю.-урал.), ‘распускаться в виде 
пука’, ‘с очень большим старанием, усердием начать заниматься 
молотьбой’ (калуж.) (СРНГ 34, 186; см. также Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 219; Новг. словарь 9, 107), распукатъ 
несврш. ‘вырастая, распускаться (о почках, цветах, листьях)’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 102), распукаться несврш. ‘лопаться, 
раскрываться, распускаться (о почках, листьях, цветах)’ (зап., СРНГ 
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34, 186; см. также Словарь орловских говоров 12, 102), укр. роспу- 
кати сврш. ‘распустить цвет’ (Білецький-Носенко. Словник ук- 
раінськоі мови. Киі'в, 1966, 316), розпукатися ‘распуститься, рас- 
цвести’ (Там же), то же и переноси, ‘разорваться на куски, лопнуть’ 
(Словн. укр. мови VIII, 782), роспукйти несврш. ‘разрываться; рас- 
цветать, распускаться’ (Гринченко 4, 77; Словн. укр. мови VIII, 782), 
роспукйтися несврш. ‘разрываться, лопаться, трескаться; расцве- 
тать, распускаться’ (Гринченко 4, 77; Словн. укр. мови VIII, 782), 
блр. распукацъ сврш. ‘набухнуть’ (Раслінны свет 459), распукацца 
‘лопаться, распускаться’ (Байкоу-Некраш. 275), ‘распускаться 
(о цветах, почках)’ (Раслінны свет 447), диал. распукацца несврш. то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 282; Тураускі слоунік 4, 319). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: глагол, производный с преф. *огг- от *рркаІі (см.), и итератив- 
имперфектив с инфинитивной -а-основой {-а]е- в наст.вр.), соотноси- 
тельный с перфектной -«^-основой ^оггрфпф (см.). 

Польский материал представляет характерную для польского 
языка вариантность корневых *<? и *и, при первичности в данном 
корне *(}, см. Вгііскпег 447 (рик). 

*оггрцкІіпа: ст.-сербохорв. гахрикііпа ‘трещина’ (ЮА XIII, 238-239: 
только в одном источнике XVI в. - Ргогосі 27 а , 277 а ), словен. гагрокК- 
па ‘трещина, щель’ (Ріеі. II, 397), чеш. гогрикііпа ‘трещина, разрыв’ 
(Р8ГС IV, 2, 948; Ком III, 169), слвц. гогрикііпа то же (881 III, 849), ди- 
ал. гогрикііпа то же (На1а§а. Ѵ^сЬобозІоѵеп. II, 879), в.-луж. гогрикііпа 
‘трещина, разлом, щель’ (РіиЫ 604), польск. редк. гогрфііпа ‘трещи- 
на, разрыв’ (\Ѵаг§ 2 . V, 665), словин. тзрфіапй ‘щель, трещина’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 952), гогрфіэпа (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), 
гогрчйкіэпа то же (Там же IV, 3, 1744). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от прилаг-ного *оггррк1ъ]ъ (см.). 
*ог2рцк1ъ(]ь): словен. гагрдкеі прилаг. ‘треснувший; взорвавшийся’ 
(Ріеі. II, 397), чеш. гогрикіу ‘треснувший, лопнувший’ (Коіі III, 169), то 
же и ‘расцветший, распустившийся’ (Р8іС IV, 2, 948), в.-луж. гогрикі у 
‘растрескавшийся, лопнувший, разорванный’ (РіиЫ 604), польск. 
гогрфіу ‘разорвавшийся, треснувший’ (\Ѵаг 82 . V, 665), словин. гогрцкіі 
то же (Ьогепіг. Ротог. И, 1, 155), русск. диал. распуклый ‘лопнувший, 
расцветающий’ (Даль 2 72; СРНГ 34, 186), укр. разгов. розпуклий акт. 
прич. прош. вр. к розпукнутиірозпукйти (Словн. укр. мови 
VIII, 782). 

Адъективированное акт. причастие прош. вр. с суф. -I- к гл. 
*опрокпоП (см.). Ср. *оггрфИпа (см.). 

♦оггрцкпціі (8^): болг. разпукна ‘надбить, сделать трещину’, разпукна се 
‘растрескаться, лопнуть; распуститься (о почках)’ (Бернштейн), диал. 
распукна се сврш. ‘растрескаться, расщелиться’ (Стойков. Банат. 
202), макед. распукне сврш. ‘сделать трещину, расколоть’, распукне 
се ‘растрескаться, лопнуть; раскрыться (о бутонах)’ (И-С), сербо- 
хорв. газрикпиіі, -ёт сврш. ‘разбить, раздолбить (камень и под.)’ (с 
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XVI в.), гахрикпиіі хе ‘рассыпаться, развалиться, треснуть, расщелить- 
ся’ (с XV в.) (КІА XIII, 239-241), диал. гахрйкпш сврш. ‘расщепить; 
треснуть, расщелиться’, гахрйкпш хе сврш. ‘лопнуть, треснуть’ 
(Нга$іе-§ітипоѵі6 I, 1022-1023), распукнут се, -нём се сврш. ‘растрес- 
каться, расщелиться, лопнуть’ (Речник Загарача 416), словен. стар. 
геірокпііі ‘треснуть, лопнуть, разорваться на части’ 
(Оиізтапп/КатіСаг 509 [025, 043, 268, 385, 458, 460]), словен. гахрбкпі- 
іі ‘лопнуть, разорваться на части’ (Ріеі. II, 397), чеш. гоірикпоиіі хе 
‘лопнуть, разорваться’ (КоП III, 169), гоірикпоиіі хе и редк. гоірикпоиіі 
сврш. ‘лопнуть треснуть’; ‘распуститься, расцвести’ (Р8.ГС IV, 2, 948), 
ст.-слвц. гоірикпиі’ сврш. ‘раздавить, заставить треснуть что-л.’, 
гоірикпйі’ ха сврш. ‘треснуть, лопнуть’ (Нізйг. зіоѵеп. V, 147), слвц. 
гоірикпиі’ ха сврш. ‘лопнуть, треснуть; (о почках растений) распус- 
титься, раскрыться’ (881 III, 850-851), диал. гоірикпис (хе) то же 
(На1а§а. ѴусЬосІокІоѵеп. II, 879), в.-луж. гоірикпус ‘развалить надвое’, 
гоірикпус хо ‘лопнуть, треснуть’ (РІиЫ 604), ст.-польск. гоірфпцс хі% 
‘распасться на части, растрескаться, разорваться’ (81. віроі. VII, 554), 
гоірикпцб хЦ ‘разорваться’ (Там же, VIII, 3), польск. диал. гохрикпйпб 
сврш. ‘расколоть, расщепить’ (ОІезсЬ. 8. АппаЪег§ I, 282), польск. 
гоір$кпцс и гоір^кпцс хщ сврш. ‘лопнуть, растрескаться, распасться; 
распуститься, расцвести’ (>Ѵаг 82 . V, 665), словин. тзракпдис ха сврш. 
‘разорваться, лопнуть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 766), гоіракпрс ха 
сврш. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 623), ст.-русск. распукнути ‘рассесть- 
ся, дать трещину, лопнуть’ (Травник Любч., 711. XVII в. ~ 1534; 
Гавр., 4. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 40), русск. диал. распукнутъ 
сврш. ‘разломить’ (донск., СРНГ 34, 186), распукнуться сврш. ‘лоп- 
нуть, раскрыться, распуститься (о почках, листьях, цветах)’ (орл.) 
‘расцвести, распуститься (о цветах)’ (зап.-брян.) (СРНГ 34, 186), 
‘расцвести, распуститься (о почках, цветах)’ (Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 399), укр. роспукнути сврш. ‘разорваться, лоп- 
нуть, треснуть; расцвести, распуститься’ (Гринченко 4, 77; Словн. 
укр. мови VIII, 782: разгов.), розпукнутися сврш. то же (Гринченко 
4, 77, Словн. укр. мови VIII, 782: разгов.), диал. розпукс’а ‘рассохся’ 
(М.К. Гайдар. Сільськогосподарська лексика села Нижні Ремети Бе- 
регівського району (Дип. роб.). Ужгород, 1959, 71), блр. распукнуцъ 
сврш. ‘напитаться влагою, разбухнуть; (безл.) раздуть’ (Носов. 558), 
разгов. распукнуцца сврш. ‘распуститься’ (Блр.-русск. 805), диал. рас- 
пукнуцъ сврш. ‘набухнуть’ (Раслінны свет 439), роспукнуцъ сврш. 
‘распуститься’ (Тураускі слоунік 4, 320), распукнуцца сврш. ‘распус- 
титься’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 282), распукнуцца сврш. 
‘распуститься’ (Жывое наша слова 166, 172; Раслінны свет 447). 

Глагол, производный с преф *оп- от *рокп(рі (см.). Ср. *опракІЪ]ь 
(см.), *опрокаІі (см.). 

Польский материал представляет характерную для польского 
языка вариантность корневых *а и *и, при первичности для данного 
корня *<?, см. Вгііскпег 447 (рик). 
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*оггрцкоѵаІі: болг. диал. ръспукувум ‘расцветать’ (кукуш., Сакъов БД 
III, 335), в.-луж. гоірикоѵѵас ‘разваливать надвое, разрывать’, 
гогрико\ѵас $о ‘трескаться, разрываться’ (РІиЫ 604). 

Глагол с суф. -оѵа-, производный от *оггрокпрй (см.) или от 
*ог2р(}ка/*ог2р(}къ (см.). 

♦оггрцкГі 8^, наст. вр. *оггрцкпц 8Щ сербохорв. распуки се сврш. ‘трес- 
нуть’, 6І88І1ІО (КарациЬ), диал. распук се, -кнём се сврш. ‘расщепить- 
ся в определенном месте’ (Речник Загарача 416), польск. диал. гогррс 
хіе, гогрекпіе $і<> ‘треснуть, лопнуть, распасться; распуститься, расцве- 
сти’ (\Ѵаг 82 . V, 664). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *р(}кг’і (см.). 
*оггрціа/*оггрцІъ/*ог2рцІь: ст.-русск. распута (роспута) ж.р. ‘распути- 
ца’ (Там. кн. I, 275. 1635-1636 и др.), личное имя (АЮ, 282. 1560 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 41; см. также Веселовский. Ономастикой 271), 
русск. диал. распута ж.р. ‘время, когда дороги становятся малопро- 
езжими из-за таяния снегов, сезонных дождей; состояние дорог в та- 
кое время’ (перм., свердл., вят., печор., арханг., мурман., Коми 
АССР), ‘плохая погода, ненастье’ (КАССР), ‘весенний или осенний 
разлив, а также время разлива’ (волог., арханг., мурман.), ‘разврат, 
распущенность’ (смол.), ‘бранное слово’ (смол.) (СРНГ 34, 191; см. 
также Добровольский 785; Словарь пермских говоров 2, 275; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 533), ‘бездоро- 
жье, распутица’ (Новг. словарь 9, 107 ), распута и роспута ‘распути- 
ца, бездорожье’ (Сл. Среднего Урала V, 62-63 и 86; Живая речь Коль- 
ских поморов 132); 

русск. диал. распут м.р. ‘ледоход’ (Сл. северных р-нов Краснояр- 
ского края 259), разпут и распут м.р. ‘разврат, распущенность’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
228, 230; СРНГ 34, 190-191); 

болг. расп-ьт м.р. ‘перекресток (дороги)’ (Бернштейн), диал. 
рбзпът м.р. ‘перекресток’ (БТР 770; ср. Геров 5, 49: разпктъ), ро- 
доп. распът м.р. и распдт' м.р. ‘перекресток’ (Стойчев БД И, 257), 
распът ‘раздвоенный горный хребет с тропой, также раздваиваю- 
щейся’ (Г. Христов. Местните имена в Маданско 287), распък' м.р. 
‘перекресток’ (Горов. БД I, 134), макед. фольк. распат м.р. ‘распу- 
тье’ (Макед.-русск. Кон.), диал. газр-ѣпГ м.р. ‘перекресток’ (Маіескі 
96), сербохорв. гахрйі м.р. ‘перекресток, распутье’ (с 1275 г., МА XIII, 
250), словен. стар, гегроі м.р. ‘распутье’ (Сиівшапп/Катібаг 509 [424]), 
словен. гагрді, -рдш м.р. то же (Ріеі. II, 398), в.-луж. гогрис м.р. ‘пере- 
кресток, распутье’ (РІиЫ 604), н.-луж. гогрш м.р. то же (Мика. 81. II, 
338), русск. диал. рдспутъ ‘распутица, бездорожье’ (Сл. Среднего 
Урала V, 86), распутъ ж.р. ‘разврат, распутство’ (ср.-обск., СРНГ 34, 
193); ср. еще сербохорв. диал. распут, прилаг. ‘беспутный, непуте- 
вый’ (Маркович М. Речник у Црно] Реци II, 188 [430]). 

Сущ-ные с вариантными -а-, -о- и -і-основами, образованные со- 
единением преф. *ог2- с *рріь (см.), хотя не исключено обратное об- 
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разование от *оггр(>1ъ]е (см.), представляющего более регулярную 
модель. 

Строгое разграничение продолжений -о- и -/-основ в формах юж- 
нослав. языков затруднительно вследствие отвердения конечного со- 
гласного. 

*оггрчІаІі (к^): сербохорв. диал. гахриіаіі, гахриіат сврш. ‘сбросить пу- 
ты’ (Винковицы и окрестности, ВІА XIII, 250), чеш. гогроиіаіі сврш. 
‘освободить’ (Коіі III, 165), то же и ‘высвободить из заточения; изба- 
вить от чего-л.; вызвать к проявлению, возбудить’, гоіроиіаіі хе ‘ос- 
вободиться; мощно проявиться, возбудиться; повести себя несдер- 
жанно, буйно’ (Р8іС IV, 2, 934), диал. гограпіаі’ ‘распутать, размо- 
тать’ (КагпиТ Ѵа1а5. 305), слвц. гогрйіаі’, -а, -а]й сврш. книжн. ‘осво- 
бодить; вызвать к проявлению, возбудить’, гогрйіаі’ ха книжн. ‘силь- 
но возбудиться’ (881 III, 850), диал. гогриіас ‘развязать, освободить’ 
(На1а{»а. ѴусЬодо&Іоѵеп. II, 879), в.-луж. гогриіас сврш. ‘освободить, 
распутать’ (ІакиЬаз 309), польск. гогриіас сврш. ‘освободить от пут; 
размотать’, гогриіас хі$ ‘освободиться от пут; распространиться’ 
(\Ѵаг 82 . V, 665), словин. гогрціас сврш. ‘освободить’, гогрціас хц ‘ос- 
вободиться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 623), русск. распутать сврш. ‘размо- 
тать, привести в порядок спутанное; (переноси.) привести в ясность, 
разрешить, доискавшись до сущности чего-н.’ (Ушаков III, 1249), 
распутаться сврш. ‘о спутанном: разматываясь, развязываясь, при- 
нять прежний вид; (переноси.) стать ясным, вполне понятным (раз- 
гов.); (переноси.) освободиться от чего-н., покончить с чем-н. (не- 
приятным; разгов.)’ (Там же), диал. распутаться сврш. ‘разрешить- 
ся от бремени, родить’ (яросл.), ‘стать своевольным, непослушным, 
избаловаться’ (тул.) (СРНГ 34, 191; см. также Ярославский област- 
ной словарь 8, 124), ‘справиться с делами, закончить какое-либо де- 
ло’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 479), укр. розпутати, -аю сврш. 
редк. ‘разъяснить, прояснить; освободить от пут’, розпутатися 
сврш. редк. ‘проясниться, сделаться ясным; освободиться от пут 
(преимуществ, о лошадях)’ (Словн. укр. мови VIII, 785), блр. рас- 
путаць сврш. ‘снять путы’ (Блр.-русск. 806), распутацца ‘освобо- 
диться от пут’ (Там же), диал. роспутйць сврш. ‘расспросить’ 
(Тураускі слоунік 4,320). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *рсраіі (см.). 

Продолжения глагола в некоторых слав, языках вследствие омо- 
нимии или паронимии с лексемами других гнезд изменили семантику: 
см. выше русск. диал. распутаться ‘стать своевольным, непослуш- 
ным, избаловаться’ (сближение с распутный ), блр. диал. роспутацъ 
‘расспросить’ (сближение с пытаць). 

*оггр<іІіса: болг. диал. разпътица ж.р. ‘перекресток’ (БТР), сербохорв. 
распутица ж.р. ‘перекресток, распутье’ (КарациЬ), гахриііса то же 
(КІА XIII, 250), русск. распутица ‘время, когда дороги становятся ма- 
лопроезжими или вовсе непроезжими от грязи; состояние дорог в это 
время’ (Ушаков III, 1249), диал. распутица ‘весенний или осенний 
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разлив, половодье’ (орл., вят., арханг., ворон.), ‘распутница’ (перм.) 
(СРНГ 34, 191), укр. диал. роспутица ‘плохая погода’ (АУМ 3, 109), 
блр. диал. роспуціца ж.р. ‘весеннее бездорожье; (переноси.) озорник’ 
(Тураускі слоунік 4, 321), распуціца ‘весеннее или осеннее бездоро- 
жье; грязь; паводок; оттаявшая земля’ (Яшкін. Белар. геагр. назвы 
163), ‘половодье’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 39). - Ср. еще блр. ди- 
ал. распусціца ‘половодье’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 39), в кото- 
ром вероятно преобразование первичного распуціца под влиянием 
распусціць. 

Сущ-ное, образованное преф.-суф. способом (преф. *огг-, суф. 
-іса) от *роіъ (см.). 

*оггрц!іІі (з^): сербохорв. гагариіііі, гагарйііт сврш. ‘определить, ре- 
шить, назначить’ (ЮА XIII, 439: только в Озѵеіп. 6, 49), газрймі, 
газрйііт сврш. ‘разделить’, (только в словаре Стулли), ‘отговорить 
от чего-л.’ (Ыаг. ргір. тікиі. 76; па Куесі. Рііеріс), пасс, (только у Стул- 
ли) (ЮА XIII, 251), словен. гаірбіііі ‘отговорить кого-л. от каких-л. 
намерений’ (Ріеі. II, 398), русск. диал. распушиться сврш. ‘стать не- 
проезжей (о дороге)’ (новосиб.), ‘растеряться, потерять самооблада- 
ние’ (смол.), распутйться ‘разбрестись, разойтись (о скотине)’ 
(урал.), ‘расхвораться, разболеться’ (сиб.), ‘стать нравственно испор- 
ченным, развратиться’ (урал.), дело распушилось ‘дело разошлось’ 
(СРНГ 34, 191; Даль 2 IV, 73). 

Глагол с -і- основой и преф. *огг-, производный от *рс}1ъ (см.). 

♦оггрціще: ст.-слав, ^спжтнк, -нм ср.р. яХатгТа, ушѵіа тіоѵ яХатеіазѵ, 
йуорй, 666д, йрсробоѵ ‘перекресток (дорог, улиц); площадь’ (Мар., 
Зогр., Ас., Сав.) (Ст.-слав, словарь 577; см. также МікІозісЬ ЬР; 818 
34, 613), макед. распаде ср.р. ‘распутье, перекресток дорог, перепу- 
тье’ (Макед.-русск.; см. также И-С), сербохорв. газрисе ср.р. ‘пере- 
кресток, распутье, развилка дорог’ (ЮА XIII, 235-236: фиксируется в 
форме газрші]е с XIII в.), диал. распут'е то же (М. ТомиЬ. Говор Сви- 
ничана 208), словен. стар. гегроі]е ‘перекресток’ (Сиізтапп/Кашібаг 
509 [163, 423, 540, 424]), словен. гагрдЦе ср.р. то же (Ріеі. II, 398), чеш. 
редк. гогроиіі, -і ср.р. ‘перекресток, развилка дорог’ (Р8іС IV, 2, 934), 
слвц. гагриііе ср.р. устар. то же (881 III, 704), др.-русск. роспутик 
‘распутица’ (Новг. I лет., 6656 г., 6820 г.; Псков. I лет. 6982 г., Срез- 
невский III, 170), распутиц ‘распутица’ (Новг. I л. 6655 г.), ‘перекре- 
сток, площадь’ (Остр, ев., Пов. вр. лет, введ. (по Переясл. сп.) и др.), 
‘улица, проулок’ (Пат. Син. XI в. 258 и др.) (Срезневский III, 83; см. 
также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 41), русск. распутье ‘перекресток двух 
или более дорог’ (Ушаков III, 1249), диал. распутье ‘распутица, без- 
дорожье’ (Новг. словарь 9, 107; Добровольский 785), ‘разврат, рас- 
путство’ (Киргиз. ССР, СРНГ 34, 193), распутие то же (казаки-не- 
красовцы, СРНГ 34, 191), ст.-укр. роспутье ‘перекресток’ (Словник 
староукраі'нсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 303), укр. роспуття ср.р. ‘рас- 
путье, перекресток’ (Гринченко 4, 78 ), розпуття ср.р. то же (Словн. 
укр. мови VIII, 785), диал. рдспут’а то же (закарп., Чучка 337), ‘без- 


6. Этимологический словарь... Вып. 34 
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дорожье’ (Словн. укр. мови ѴІП, 785), блр. диал. роспуцье ср.р. ‘пере- 
кресток’ (Тураускі слоунік4, Ъ2\), распуцце ‘развилка дороги; весен- 
нее бездорожье, распутица’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 163). - Сюда 
же сербохорв. гахриба ж.р. ‘перекресток’ (ЮА XIII, 235: только в сло- 
варе Стулли) - явное преобразование формы ср.р. (см. выше) и топо- 
нимы болг. Распътйе - седловина с раздваивающимся потоком 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 287), сербохорв. РаспуНе 
(ПетровиЬ Д. Микротопономастика НикшиЬког пола 138), словен. 
Каіроііе (Р. Мегкй. Ба іоропотазііса беІГ АІІа ѵаі Тогге 180), Каіроііе 
(Р. 2боѵс. КогоЗко 81), Кахрок (< Каіроііе) и Кахрэк (О. Сор 128), слвц. 
Каіриііе (в местных названиях, Каіаі 567), укр. розпуття ср.р. - поле 
на раздорожье, на распутье (Черепанова. Микротоп. Черниговско- 
Сумского Полесья 242). 

Сущ-ное, образованное с помощью преф. *оп- и суф. *-ь/е от 
*рсць (см.). Ср. *оггро!а1*опроіъ1*оггроіъ (см.), *опр< 2 Ііса (см.), 
*опр<ЦіІі (см.), *оггрііІъпъіь (см.). 

*0Г2рцІьпіса/*0Г2рцІыіікъ: сербохорв. гахриіпіса ‘перекресток’ (МА 
XIII, 251: только в Ыаг. р)е$. Ьбгт. 1, 561), русск. распутница ‘разврат- 
ница’ (Ушаков III, 1249), диал. распутница ‘распутица’ (якут., 
свердл., СРНГ 34, 192; Сл. Сред. Урала V, 63), сюда же топоним сер- 
бохорв. Кахриіпіса (1873 и 1875 гг., МА XIII, 251); 

словен. гахрбіпік ‘живущий у перекрестка; подкидыш’ (Ріеі. II, 
398), в.-луж. гоіриіпік ‘дорожный указатель на перекрестке’ (ІакиЬаЗ 
309), русск. распутник ‘человек, предающийся разврату, распутной 
жизни, развратник’ (Ушаков III, 1249). 

Сущ-ное, производное с соотносительными суф. -ісаі-ікъ от 
*ОПР01ЪПЪ)Ъ (см.). 

*оггрц1ыіъ(іь): болг. разпътен прилаг. ‘распущенный, развратный’ 
(БТР), сербохорв. гахриіап, -та прилаг. ‘разветвляющийся, перекре- 
стный’ (МА ХШ, 250: только в словаре Стулли), словен. гаірбіеп при- 
лаг. ‘разветвляющийся, перекрестный’ (Ріеі. II, 398), н.-луж. гаірибпу, 
-а, -е, ‘перекрестный, межевой’ (Мика 81. II, 338), др.-русск. распут- 
ный ‘относящийся к улице, площади; публичный’ (Гр. Наз. Оп. II, (2), 
75. XIV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 41-42), ст. -русск. распутный (рос-) 
‘относящийся к распутице’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 101 
об. 1686 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), русск. распутный ‘развратный’ 
(Ушаков III, 1249), диал. распутный ‘плохой, ненастный (о погоде)’ 
(моек.), ‘длинный и разветвленный, разросшийся (о корнях)’ (моек.), 
‘своевольный, непослушный, избалованный’ (вят.), ‘расторопный, 
быстрый’ (вят.), ‘небережливый, расточительный’ (ряз.), ‘неопрят- 
ный, неаккуратный’ (иркут.), ‘запущенный, плохой (о хозяйстве)’ 
(арханг.), ‘легко поддающийся обману, слишком доверчивый’ (во- 
рон.), ‘глупый, несмышленый’ (ряз.) (СРНГ 34, 192; см. также Сло- 
варь говоров Подмосковья 438), ‘распутный, небережливый, расто- 
чительный’ (Деулинский словарь 484), укр. роспутний ‘распущен- 
ный, развратный’ (Гринченко 4, 78), розпутний то же (Словн. укр. 
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мови VIII, 785), блр. диал. роспутні прилаг. *‘разветвляющийся, раз- 
деляющийся (о дороге)’ (Тураускі слоунік 4, 320). 

Прилаг-ное с преф. *оп- и суф. *-ьп-, производное от *рдІь (см.) 
или, что более вероятно, с суф. -ьп- от *оггрр 1 ъ]е (см.). 

*ог2рга$каіі (в^): сербохорв. гааргаакаіі, -ат сврш. ‘рассыпать, разбить’ 
(КІА XIII, 209), диал. гааргаакаіі сврш. ‘распороть, разодрать’ 
(В. ІигШб. Кіебпік Ѵг§ас1е 178), словен. стар, гаіргаакаіі : геіргаакаіі 
‘регітісаге, ргохиЬі§еге, геМсаге, зийтісаге’ (Казіеіес-Ѵогепс), геіргаакаіі 
‘разодрать, расцарапать’ (Сиізтапп/Кагпібаг 509 [024, 090, 458]), сло- 
вен. гаіргаакаіі то же (Ріеі. II, 398), диал. гааргйакаіі сврш. ‘разорвать, 
разодрать’ (Ргекітшг.), *гааргаакаІі * ‘расцарапать’ (Бодуэн. Материа- 
лы II, 30), чеш. гоіргаакаіі сврш. редк. ‘хлеща, разогнать кого-л.’ 
(Р8іС IV, 2, 936), слвц. гоіргаакаі’ на, -й, -а]й сврш. ‘треснуть, лопнуть’ 
(881 III, 845), диал. гоіргаакас то же (На1а§а. Ѵ^сЬобокІоѵеп. II, 878), 
в.-луж. гоіргаакаб сврш. ‘растрескаться, рассыпаться, разлететься’ 
(ІакиЬа§ 309), н.-луж. гоіргаакаа сврш. ‘лопнуть, треснуть’, гоіргаакаі 
ае ‘взорваться’ (Мика 81. II, 175), словин. таргйакас ад сврш. ‘расчи- 
хаться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 865). 

Глагол с преф. *оп-, производный от *ргаакаІі (см.). Ср. *опргаакп<2іі 
(см.), *опргаШіі (см.). 

*ог2рга$кпціі (8^): сербохорв. гааргаапиіі, -ёт сврш. ‘рассеяться, разле- 
теться’ (ЮА XIII, 210: только в Кигеіас іаСке 100), словен. гаіргйапііі 
‘разорвать’, гаіргйапііі ае ‘раскрыться, распуститься (о цветах)’ (Ріеі. 
II, 398), чеш. гоіргаакпоиіі ‘разломать’, гогргаакпоиіі ае ‘треснуть, раз- 
ломаться’ (Кои III, 165), редк. гоіргйакпоиіі ае сврш. ‘раздаться, зазву- 
чать’ (Р8іС IV, 2, 936), слвц. гоіргаакпйі’ аа и диал. гогргаапйі ’ аа сврш. 
‘растрескаться, раскрыться и разлететься’, редк. гоіргаакпйі ’ ‘разло- 
мать, вспороть, вскрыть’ (881 III, 845), диал. гоіргаакпис (ае), гоіргаа- 
пис (ае) ‘треснуть, разломать(ся)’ (На1а§а. Ѵ^сЬойохІоѵеп. И, 878), 
в.-луж. гоіргаапуб ‘разодрать, рассеять’ (ІакаЬа5 309), н.-луж. гоіргаа- 
пиа, редк. гоіргаакпиа ‘лопнуть, треснуть’, гоіргаапиа ае ‘взорваться’ 
(Мика. 81. II, 175). 

Глагол с преф. *оп-, производный от *ргаакпдіі (см.). Ср. 
*опргаакаІі (см.), *опргаШіі (см.). 

*ог2рга§біІі (§з): словен. гаіргаШіі сврш. ‘разодрать’ (Ріеі. II, 398), диал. 
гааргаібііі ‘разодрать’, гааргМбііі ае ‘разорваться’ (Ргектиг.), 
гаіргйШіі ае сврш. ‘разорваться, ободраться’ (Кепба 128), ст.-чеш. 
гоіргаібііі сврш. ‘разодрать’ (М81681425), чеш. гоіргаШіі ‘разломать’, 
гоіргаЫіі ае ‘разломаться, расщепиться’ (Коіі III, 165), ст.-слвц. 
гоіргаіііі ’ сврш. ‘быстро сломать’ (Ніаіог. кіоѵеп. V, 142), слвц. диал. 
гоіргаабіс ‘разодрать, расщепить’ (На1а§а. Ѵ^сЬосІозІоѵеп. II, 878). 

Глагол с преф. *оп-, производный от *рга$бііі (см.). Ср. 
*опргаакаіі (см.), *опргаакпоіі (см.). 

♦оггргаѵа: цслав. мсп^&4 (Іігесііо (Тгі§1., МікІозісЬ БР), болг. разправа 
‘хлопоты, спор, ссора’ (БТР), диал. родоп. расправа ‘распорядитель- 
ность, сноровка, инициатива’ (Т. Стойчев БД II, 257), расправ’ о ж.р. 
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‘удобство’ (Т. Стойчев - Родопски сб. V, 1983, 336), макед. расправа 
‘обсуждение, дискуссия; исследование, научный труд’ (И-С), сербо- 
хорв. расправа, расправа ‘разъяснение, разрешение, улаживание’ 
(КарациЬ), гахргаѵа, гааргаѵа ‘распорядок; клевета, оговор; обсужде- 
ние, решение; ширина’ (ЮА XIII, 210-211: зафиксировано с XVI в.; 
см. также Ма2игапіс И, 1232), диал. гааргаѵа ‘судебное разбирательст- 
во’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 1021), словен. гагргаѵа ‘рассмотрение, разби- 
рательство (в суде, в письме)’ (Ріеі. II, 399), чеш. гогргаѵа ‘тщатель- 
ное обсуждение, дискуссия’ (Р8іС IV, 2, 937; Коп III, 165), слвц. 
гогргаѵа ‘тщательное обсуждение, дискуссия; исследование; (устар.) 
рассказ’ (881 III, 845), в.-луж. гогргаѵѵа ‘доклад, исследование’ (РІиЫ 
604), ст.-польск. гогрга\ѵа ‘разбор спора в суде; соглашение; повест- 
вование’ (81. зіроі. VII, 558), польск. гогргаѵѵа ‘разбирательство, раз- 
решение спора, дебаты; научное исследование; (редк.) мандат; (стар.) 
рассудок’ (>Уагзг. V, 677), словин. гтргаѵй ‘разговор, обсуждение’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 952), гогргаѵа то же и ‘заседание’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 155), ст.-русск. расправа (рос-) ‘расправа или приспособ- 
ление для расправки’ (Заб. Мат. I, 954. 1636 г.), ‘управление; рассмо- 
трение и решение спорных вопросов, дел’ (1556 г., Ник. лет. XIII, 267 
и др.), ‘управа, удовлетворение за причиненную обиду (обычно по су- 
ду)’ (Куранты 3 167, 1648 г. и др.), ‘передача чего-л. в официальном 
порядке’ (Гр. Кольск., 555. 1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 32), русск. 
расправа ‘(истор.) суд, решение суда, приведение приговора в испол- 
нение; насилие (преимущ. физическое) над кем-л. с целью принужде- 
ния к чему-н., наказания, обуздания; (истор.) специальный суд для 
крестьян в XVIII и начале XIX в.’ (Ушаков III, 1244), диал. распрйва 
‘угощение мастеров хозяином за выполненную работу’ (Новг. сло- 
варь 9, 105), ‘(шерстоб.) деревянная колодка для правки валенок; (са- 
пож.) доска для придания формы верхней части обуви’ (Словарь рус- 
ских донских говоров III, 84), укр. роспрйва ‘расправа; статья (лите- 
ратурная)’, роспрйва сільска ‘помещение сельского правления’ 
(Гринченко 4, 75-76), розправа ‘(устар.) статья, научное исследова- 
ние; физическое или моральное наказание; (устар.) рассмотрение во- 
проса каким-л. органом власти, его решение’ (Словн. укр. мови VIII, 
778), блр. расправа ‘расправа’ (Блр.-русск. 805). 

Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *оггргаѵіІі (см.). Ср. 
*оггргаѵъка (см.), *оггргаѵъпъ '}ъ (см.). 

*оггргаѵііі (я^): цслав. ^сп^бнтн зіаіиеге (Моп.-зегЪ. 369. 49, МікІозісЬ ЬР), 
болг. разправж, -ишь сврш. ‘объяснить; рассказать, поведать; покаля- 
кать; доказать; распорядиться’ (Геров 5, 45), разправя ‘рассказать; 
объяснить’, разправя се ‘объясниться’ (Бернштейн), разправя сврш. 
‘разрушить’ (БТР), диал. расправа, -иш сврш. ‘рассказать; устроить, 
поместить (многих людей или животных)’ (И. Кънчев. Пирдопско. - 
БД IV, 13%), расправ’ а сврш. то же (Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 1983, 
336), ръсправъ сврш. ‘рассказать’ (карлов., Ралев - БД VIII, 165), рас- 
права се сврш. то же (костур., Шклифов - БД VIII, 302), распраа сврш. 
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то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско - БД VI, 219), 
распръйъ сврш. то же и ‘описать; устроить, упорядочить’ (Т. Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско. - БД VI, 81), макед. расправы сврш. ‘рассказать, 
сообщить; разобрать, обсудить, исследовать; расследовать, распу- 
тать’, расправы се ‘объясниться, разрешить спор (с кем-л.); разъяс- 
ниться, проясниться’ (И-С), сербохорв. расправыты, -ей м сврш. ‘уст- 
роить, привести в порядок; распутать (волосы)’ (КараідиЬ), газргаѵііі, 
-іт сврш. ‘распределить, устроить; рассмотреть в суде; разрушить; из- 
ругать; разделить; снять (броню, одежду); убрать со стола’, газргаѵііі 
хе ‘сняться; причесаться; разместиться, устроиться’ (ЮА XIII, 
212-213), диал. газргаѵііі сврш. ‘расчесать волосы’ (В. Іигі5іс. К]ебпік 
Ѵг^асіе 178), газргаѵіі сврш. ‘оговорить, оклеветать; обсудить’ 
(Нга8Іе-§ітипоѵіс I, 1022), ‘разделать (свинью и под.)’ (РН 115), 
газргаѵіі, -іт сврш. ‘разделать убитое животное; разрешить спор’ 
(М. Реіс-С.ВабІца. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 302), расправим сврш. ‘объ- 
яснить’ (ЖивковиК Н. Речник пиротског говора 137), распраы сврш. 
‘выпрямить’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 243), словен. гаіргаѵі- 
Іі, -ргаѵіт сврш. ‘раздеть; распрячь (коня); обсудить’, гаіргаѵііі зе ‘раз- 
деться’ (Ріеі. II, 399), диал. гаіргаѵііі зе ‘разделать (убитое животное)’, 
газргаѵііі зе ‘раздеться; распасться (?)’ (Ргекішг.), газргйѵііі, -йѵіп ‘раз- 
делать ( свинью )’, газргйѵііі зе ‘переодеться’ (ІЧоѵак 90), гйіргаѵііі ‘раз- 
деть’ (Маге Ь. СгеепЬег^. Зіоѵагбек $гес1і5ке§а §оѵога 162), ст.-чеш. 
гоіргаѵііі сврш. ‘рассказать, объяснить, описать’ (М81681 425), чеш. 
гоіргаѵііі ‘устроить; развести водой; разделить; разослать; открыть’ 
(Ко« III, 166), разгов. ‘распустить, расчесать (волосы и под.)’ (РЗІС IV, 
2, 938), диал. гоіргаѵіі зе ‘раздеться’ (вост.-морав., Вапо5. 81оѵ. 364), 
гоіргаѵіі’ за то же (КахшЙ-. Ѵа1а§. 306), ст.-слвц. гоіргаѵіі' сврш. ‘разо- 
брать что-л.’ (Нізіог. віоѵеп. V, 143), в.-луж. гоіргарё ‘обсудить; объяс- 
нить’ (РІиЫ 604), гоіргатс ‘устроить’ (Там же), н.-луж. гоіргарз ‘рас- 
толковать; разговаривать’ (Мика 81. II, 173), ст.-польск. гоіргатс, 
гоіргатё зіе ‘рассмотреть спор в суде; уладить спор; упорядочить; по- 
править; оговорить, объяснить; завершить’ (81. 8іро1. VIII, 558-559), 
польск. гоіргаѵѵіс сврш. ‘(стар.) разровнять, расправить; разложить 
ровно; рассудить, разобрать, выяснить; (редк.) распустить, разослать; 
(стар.) разместить; (стар.) наделить; распорядиться, уладить, упорядо- 
чить; (стар.) разобрать, рассудить, управиться’, гоіргаѵѵіс зі% ‘разров- 
няться; договориться; оправдаться’ (\Ѵагх 2 . V, 677-678), диал. гоірга- 
ѵѵіё зі% ‘разобраться, договориться (с кем-л.)’ (Кисаіа 253), словин. 
гозргаѵас сврш. ‘расточить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ЗѴЪ. II, 849), гоіргаѵіс 
сврш. ‘рассказать, изложить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 654), гоіргаѵіс сврш. 
‘разделить’ (8усЬіа. VII. 8ир1ешеШ, 241), др.-русск. росправити ‘устро- 
ить’ (Жит. Стеф. Перм.), ‘пересказать’ (Ип. л. 6667 г.) (Срезневский 
III, 169), ‘рассудить, решить чей-л. спор’ (Моек, лет., 54, 1152 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 32), ст.-русск. расправыты (роз-, рос-) ‘распра- 
вить, разгладить’ (Сим. Обих. книгою, 215. XVII в.), ‘уладить, упоря- 
дочить, урегулировать’ (Дух. и дог. гр., 311. 1486 г. и др.) (Там же), 
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расправитися (рос-) ‘провести переговоры, прийти к соглашению’ 
(Флавий. Полон. Иерус. I, 164. XVI в. ~ XI в.), ‘рассчитаться, распла- 
титься, очиститься (от долгов)’ (Псков, разгов. II, 424. 1607 г. и др.) 
(Там же), русск. расправить сврш. ‘выпрямить; потягиваясь, привес- 
ти в движение, вытянуть’ (Ушаков 3, 1244), расправиться ‘выпря- 
миться, сделаться ровным, гладким, вытянуться; учинить расправу 
над кем-н., наказать’ (Там же), диал. расправиться ‘растянуться во 
все стороны, действовать везде’ (пск., твер., Доп. к Опыту 229), ст.- 
укр. росправити сврш. ‘разделить’(1413, 1419), расправити сА ‘дого- 
вориться (о чем-л.)’ (XV в.) (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2, 303, 289), укр. роспрйвити ‘расправить’ (Гринченко 4, 76), то же 
и ‘выпрямить, разогнуть; рассказать, изложить’ (Словн. укр. мови 
VIII, 778), росправитися ‘расправиться’ (Гринченко 4, 76), то же ‘ра- 
зогнуться, выпрямиться; учинить расправу над кем-л., избавиться от 
кого-л.; (разгов.) съесть что-л. без остатка’ (Словн. укр. мови VIII, 
778-779), диал. расправить, роспрйвить сврш. ‘разослать’ (Лисен- 
ко П.С. Словник полісьских говорів. Киі'в, 1974, 183), блр. расправіцца 
сврш. ‘учинить расправу’ (Блр.-русск. 805), диал. распрйвіцца сврш. 
‘поправиться, потолстеть’ (Янкова 307). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ргаѵііі (см.). Ср. 
*оггргаѵ(і)аП (см.), *оггргаѵа (см.). 

*ог/ргаѵ,іапьіе: болг. разпрйвяне ‘рассказывание, объяснение, разъяс- 
нение’ (Бернштейн; ср. разпрйвинн действие по гл. расправим, рас- 
правимся, Геров 5, 46), слвц. диал. гогргаѵіапе, -Ла ‘сказки’ (На1а§а. 
Ѵ^сЬосІозІоѵеп. II, 878), ст.-польск. гогргатапіе ‘разбор спора в суде’ 
(81. кіроі. VII, 558), польск. гогргатапіе действие по гл. гогрга\ѵіаі і 
(\Ѵаг 82 . V, 677). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от гл. 
*оггргаѵ)аіі (см.) или с суф. -ь/е от соответствующего этому глаголу 
страд, причастия прош. вр. с суф. -и-. 

*ог/ргаѵ(і)аІі ($^): макед. расправа несврш. ‘рассказывать, сообщать; 
рассуждать; разбирать, обсуждать, исследовать; распутывать’, рас- 
права се ‘объясняться, разрешать спор (с кем-л.); разъясняться, про- 
ясняться’ (И-С), ст.-слвц. гогргйѵаі’ , -ѵа, -ѵе, несврш. ‘разъяснять, го- 
ворить, болтать; выражать словами мысли и под.; (с кем-л.) разгова- 
ривать; свидетельствовать’ (НІ8ЮГ. 8Іоѵеп. V, 142-143), гогргйѵаі’ за $ 
кут ‘разговаривать’ (Там же), слвц. гогргйѵаі’ , -а, -а]й, несврш. ‘объ- 
яснять, говорить, болтать; выражать словами (мысли и т.п.); (книж.) 
свидетельствовать, доказывать’ (88ЛІІ, 845-846), гогргйѵаі’ за ‘выра- 
жать речью свои мысли, понятия и т.п.’ (Там же), гогргйѵаі’ (за, зі) 
‘объяснять(ся), выражать(ся)’ (Каіаі 583); 

делав. ^сп^клМкТН 8ІаШеге, -лдтн (Моп.-8егЪ., Мікі. ЬР), болг. рас- 
правим ‘рассказывать, объяснять, разъяснять, приказывать’ (БТР), 
разпрйвям се ‘объясняться’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 45: разпрйвимь 
‘объяснять; рассказывать, повествовать; калякать; доказывать; ве- 
дать, управлять; распоряжаться; разбирать’, разпрйвимся ‘ведаться; 
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расправляться, разделываться с кем, квитаться; отвязываться, отде- 
лываться; возиться; спорить’), диал. разправям несврш. ‘распоря- 
жаться чем-л.’ (Речник на редка, остарели и диалектни думи в лите- 
ратурата от XIX и XX век 423), расправ’ ам несврш. ‘рассказывать, 
описывать’, расправ’ ам се ‘заниматься чем-л.’ (ихтим., М. Младенов 
БД III, 154), ръспрйв’ъм ‘рассказывать’ (П. Китипов. Казанлъшко. 
БД V, 137), ръсправ’ъм съ ‘справляться с какой-л. сложной работой’ 
(Там же), ръспрйв’ъм, ръспраъм несврш. ‘говорить; рассказывать; 
устраивать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 81), распрйвём ‘де- 
лать, выполнять; раздавать’ (родоп., Стойчев БД II, 257), распрйвём 
са ‘распоряжаться’ (Там же), сербохорв. гахргаѵіаіі, -ат несврш. ‘уст- 
раивать, размещать; расчесывать волосы; разделять; разделывать 
убитое животное; раздевать кого-л.; поправлять, чинить; разбирать, 
рассуждать; рассуживать спор, ссору; клеветать’ (ЮА XIII, 213-214), 
гахргаѵіаіі хе ‘раздеваться; рассыпаться; раскалываться; растворять- 
ся; ссориться, ругаться; судиться’ (Там же), диал. гахргдѵ'іаі несврш. = 
литер. гахргаѵЦаіі (Нга8Іе-§ітипоѵі<5 I, 1022), словен. гагргйѵЦаіі 
несврш. ‘раздевать; рассматривать, обсуждать’ (Ріеі. II, 399), гагргйѵі- 
Іаіі хе ‘раздеваться’ (Там же), ст.-чеш. гогргйѵёіі несврш. ‘рассказы- 
вать’ (Се)паг. Сев. 1е§еп<1у 300), чеш. диал. гогргаѵ]а( ‘объяснять; гово- 
рить; (о маленьких детях) уметь говорить’ (Ко1а)а. Куіоѵ. а 2бап. 
145-146), гогргйѵ]аІ ‘рассказывать’ (КагшіТ. ѴаІаВ. 306), слвц. диал. 
гогргаѵіас ‘рассказывать, говорить; делать’ (Наіада. ѴусЬоёовІоѵеп. II, 
878), гогргаѵіас х’е ‘объясняться, выражаться’ (восточнословац., 
Кйіаі 583), в.-луж. гогргам>)её несврш. ‘обсуждать’ (ІакиЬа§ 309), ст.- 
польск. гогргатас ‘разбирать спор в суде; спорить; свидетельство- 
вать, распоряжаться; исправлять’ (81. 8іро1. VII, 558), польск. гогрга- 
\ѵіаё ‘(стар.) разравнивать; рассматривать, рассуживать; (стар.) растя- 
гивать, раскладывать; (редк.) рассылать, распускать; (стар.) устраи- 
вать, размещать; (стар.) наделять, обеспечивать; (стар.) разбирать’ 
(\Ѵаг 82 . V, 677-678), гогргатас хі<> ‘растворять, распускаться; догова- 
риваться; оправдываться; (диал.) разводиться’ (Там же 678), словин. 
гогргаѵас несврш. ‘рассказывать, докладывать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 
654), ст.-русск. расправляти (рос-) ‘улаживать, разбирать, решать’ 
(Иос. Вол. Поел., 154. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘управлять’ (А. Тул. и 
Каш. зав., 299. 1675 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 33), русск. расправлять, 
-Лю несврш. ‘выпрямлять, делать ровным и гладким; потягиваясь, 
приводить в движение, вытягивать’ (Ушаков Ш, 1244), расправлять- 
ся, -Люсъ ‘выпрямляться, делаться ровным и гладким, вытягиваться; 
учинять расправу над кем-л., наказывать, обуздывать кого-л.’ (Там 
же), укр. росправлЛти, -ляю несврш. ‘расправлять’ (Гринченко 4, 
76), росправлятися, -ляюся ‘расправляться’ (Там же), диал. расправ- 
лять, росправлятъ ‘рассылать’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких 
говоров 183), блр. распрауляцца несврш. ‘учинять расправу’ (Блр.- 
русск. 805), диал. распрауляцъ несврш. ‘рассказывать’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 4, 282). 
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Итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве и -а/е- в наст, 
времени, производный от гл. *оггргаѵіІі (см.), с факультативным со- 
хранением рефлекса показателя производящей основы і > у. Ср. про- 
изводное *оггргаѵіапьіе (см.). 

*огхргаѵ)епь)е: цслав. |«сп^мкник циаеыіо (Аіех., Мікі. ЬР), сербохорв. 
гахргаѵ]егіе ‘устроение, распорядок (XV в.); оговор, клевета’ (РІА 
XIII, 215), ст.-чеш. гогргйѵёпіе ‘рассказ, беседа’ (М81С81 425), чеш. 
гогргаѵепі‘ описание’ (Кой III, 165), в.-луж. гогрга\ѵіеп]е ‘доклад, доне- 
сение’ (ІакиЬай 309), ст.-польск. гогргатепіе ‘разбор спора в суде; 
описание; указание’ (81. кіроі. VII, 559-560), польск. гогргатепіе дей- 
ствие по гл. гогргатс (АѴагзх. V, 678), ст.-русск. расправление (рос-, 
роз-) ‘урегулирование’ (Куранты 4 113. 1649 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 33). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епъ/е от гл. 
*оггргаѵіІі (см.) с сохранением рефлекса показателя производящей 
основы і > у или с суф. -ьуе от страд, причастия прош. времени с суф. 
-ел-, производного от этого глагола. 

*огхргаѵъка: сербохорв. диал. расправка ж.р. ‘свояченица’ (М. Мар- 
ковиЬ. Речник у Цржу Реци II, 186 [334]), слвц. гогргаѵка ‘сказка; 
(устар.) беседа; (редк.) повесть, рассказ’ (881 III, 846), диал. гогргаѵ- 
ка ‘сказка’ (На1а§а. ѴусНосІохІоѵеп. II, 878), н.-луж. стар. гогрга\ѵка 
‘молва, толки’ (Мика. 81. II, 338), польск. гогргаѵѵка уменын. к 
гогргаѵѵа ‘разрешение спора, разбор, оповещение’ (\Ѵаг$ 2 . V, 677), 
ст.-русск. расправка (рос-, роз-) ‘расправка’ (Сл. Мангаз., 434. 
1637 г. и др.), ‘общение, разговор’ (Дм., 45. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 32-33). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъка от *оггргаѵа (см.). Прислав, 
древность проблематична. 

*оггргаѵьпікъ: сербохорв. газргаѵпік ‘управляющий, эконом; отщепе- 
нец’ (КІА XIII, 215: только в словаре Стулли), в.-луж. гогргаѵѵпік ‘до- 
кладчик’ (ІакиЬа5, 309), словин. тзргЪ ипік, гтргоцтк ‘болтун, гово- 
рун’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 952), гогргалѵгіік то же (Богепіх. Ротог. II, 
1, 155). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -ъпікъ от *оггрга- 
ѵііі (см.) или *оггргаѵа (см.) или с суф. -Ось от *оггргаѵъпъіъ (см.). 

Прислав, древность проблематична. 

*ог2ргаѵьпъ(|ь): болг. диал. расправен прилаг. ‘быстрый, ловкий’ (ро- 
доп., Стойчев БД II, 257), сербохорв. гааргаѵап, -ѵпа прилаг. ‘расколо- 
тый, рассыпанный, порванный’ (только у двух авторов XVII в.), ‘свя- 
занный с разбором, обсуждением’ (РІА ХПІ, 211), словен. гагргйѵеп 
прилаг. ‘относящийся к разбору, суду, обсуждению’ (Ріеі. II, 399; 81оѵаг 
$1оѵеп. іегіка IV, 396), чеш. гогргаѵпу редк. ‘относящийся к беседе, об- 
суждению’, устар. ‘эпический’ (Р8ІС IV, 2, 938), диал. гогргаѵпу ‘говор- 
ливый, болтливый’ (зап.-морав., ВагТо5. 81оѵ. 364), слвц. гогргаѵпу ‘по- 
вествовательный, эпический; разговорчивый, болтливый’ (Ветоіак, 
Кой III, 166), литер, устар. ‘эпический’, диал. ‘многословный, разго- 
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ворчивый’ (851 III, 846), в.-луж. гогргаѵѵпу ‘относящийся к докладу, со- 
общению’ (ІакиЪа5 309), ‘отчетный, информационный’ (Трофимович 
260), ст.-польск. гоірга\ѵпу ‘доступный, кроткий’ (81. кіроі. VII, 560), 
польск. гогргапту ‘пробный, исследовательский; разговорчивый, 
болтливый; быстрый, решительный; красноречивый’ (\Ѵаг 82 . V, 678), 
словин. юхргѳ'ыгіі, гжрюцпі ‘разговорчивый’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 
952), гоіргампі то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 155), ‘многословный, любя- 
щий долго рассказывать’ (Там же, IV, 1, 1744), ст.-русск. расправный 
(рос-) ‘относящийся к управлению, разрешению спорных дел, урегули- 
рованию имущественных вопросов’ (Пам. Влад., 254. XVII в. и др.), 
‘касающийся споров и обид, требующих рассмотрения со стороны 
представителей власти’ (Хоз. мор. I, 22, 1648 г. и др.), ‘взысканный по 
суду в удовлетворение справедливых претензий’ (Польск. д. III, 762. 
1576 г.), ‘подчиненный в судебно-административном отношении (?)’ 
(ДАИ XII, 392. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 33), русск. расправный ‘к 
расправе относящийся’ (Даль 2 IV, 70). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *оггргаѵа (см.) или *оггргаѵі(і 
(см.). Ср. *опргаѵьпікь (см.). 

•ог/.ргаіепще: сербохорв. гахргаіепе ср.р. имя действия от гл. гахргаіііі 
(хе), ‘воспаление; разжигание’ (ЮА XIII, 215; в словарях Микали и 
Стулли), польск. гоіргаіепіе действие по гл. гогргаіуё (ѴѴагзг. V, 678), 
русск. распряженье действие по гл. распряжитъ ‘испечь, разварить 
пряженьем, жаря в масле’ (Даль 2 IV, 71). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -еяь/'е от гл. 
*оггргаіііі (см.) или с суф. -це от соответствующего этому глаголу 
страд, причастия прош. времени с суф. -еп-. 

♦оггргаіііі (зф: сербохорв. гахргаіііі (хе), -іт (хе) сврш. ‘разжечь(ся), раз- 
гореться)’ (ЮА XIII, 215: только в далм. словарях, у Микали, Беллы, 
Стулли, литературных подтверждений нет), чеш. редк. гоіргаіііі сврш. 
‘поджарить’ (Р81С IV, 2, 938), ст.-слвц. гоіргаііі' сврш. ‘растопить под- 
жариванием, выжарить’ (Нікіог. зіоѵеп. V, 143), слвц. гогргаііі’ сврш. то 
же (881 III, 846), польск. гогртіус ‘поджаривая, подсушить, слегка об- 
жарить; (редк.) обжечь’, гогргаіуё хі§ ‘разогреться’ (\Ѵаг 82 . V, 678), 
русск. распряжитъ ‘испечь, разварить пряженьем, жаря в масле’ 
(Даль 2 IV, 71), блр. диал. распражьщца сврш. ‘развариться’ (Сцяш- 
ковіч. Слоун. 409), распрйжыцца сврш. то же (Мінска-маладзеч. 97). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ргагіІі (см.). Ср. 
*оггргаіепь]е (см.). 

♦оггргётШ (зф; макед. распреми сврш. ‘разобрать, убрать, привести в 
порядок’ (И-С), сербохорв. гахргётШ, гахргётіт сврш. ‘снять (сбрую, 
одежду и под.), разобрать, разложить’, гахргётііі хе ‘раздеться’ (ЮА 
XIII, 218), диал. гахргетііі, -іт то же (в Среме, ЮА XIII, 218), 
гахргетіі, -іт сврш. ‘разложить по местам, убрать’ (М. Реіс-О. ВаСІца. 
КеСпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 302), распрёмит, распрёмйн сврш. ‘убрать ка- 
кое-л. помещение, дом’ (Бо)аниЬ, Тривунац. Дубров, гов. 337), сло- 
вен. гахргётііі обычно в сочетании с Іаф ‘убрать с судна переносное 
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снаряжение’ (81оѵаг зіоѵеп. /егіка IV, 397), слвц. гогргіатіГ ‘распра- 
вить (плечи)’ (Каіаі 583), русск. распрямить ‘выровнять, сделать пря- 
мым (погнутое или искривленное); вытянуть, расправить, напрягая 
мышцы’ (Ушаков III, 1247), распрямйться ‘выпрямиться, стать ров- 
ным, прямым’ (Там же), диал. разпрямить ‘сделать прямым, выпря- 
мить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 228), укр. роспрямити сврш. ‘выпрямить’ (Гринченко 4, 76), 
роспрямитися сврш. ‘выпрямиться’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. *оп- от *ргётііі (см.). Ср. 
*ог2ргёт(і)а(і (см.). 

*оггргёт(і)аІі (з^): сербохорв. гахргётаіі, гахргётат несврш. ‘разбирать, 
приводить в порядок; снимать сбрую (с коня)’, гахргётаіі хе (ША XIII, 
217), диал. распрёмат, распрёман несврш. ‘убирать какое-л. поме- 
щение, дом’ (Бо)аниЬ, Тривунац. Дубров, гов. 337), русск. распрям- 
лять, -яю несврш. ‘выравнивать, делать прямым’, распрямляться, - 
Люсь несврш. ‘выпрямляться, становиться ровным, прямым’ (Ушаков 
III, 1248). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
и -а/е- в наст. вр. от *оггргётііі (см.), с факультативным сохранением 
рефлекса показателя производящей основы і > /. 

*ог/рг^сІ(і)аІі (зз): болг. разпрйдам несврш. ‘распускать спряденное, рас- 
сучивать’ (БТР), диал. распрйдам са ‘начинать прясть с желанием’ 
(родоп., Т. Стойчев БД II, 257), сербохорв. гахргёсіаіі, гахргёёат 
несврш. ‘расплетать, рассучивать’, ‘(переноси.) разбирать, обсуж- 
дать’ (только у Вольтиджи) (ЮА XIII, 216), диал. гахргёЛаі несврш. то 
же (НгазІе-§ітипоѵіб I, 1022), распрёдат, -ёдам несврш. ‘рассучивать 
пряжу (из шерсти); делать ряды (лоз); много и долго рассказывать’ 
(Речник Загарача 415), словен. гагргёсіаіі ‘распространять сетью на 
поверхности чего-л.; (экспр.) распространять план, замысел; (экспр.) 
обдумывать; (экспр.) говорить, рассказывать’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка IV, 
396), гаіргёсіаіі хе ‘покрывать сетчатым образом; (экспр.) распростра- 
няться на какую-л. область, поверхность’ (Там же), чеш. гогрёесіаіі, 
гоіргасіасі ‘начинать прясть’ (КоИ ІП, 166), гогргасіаіі несврш. ‘распус- 
кать пряжу; распространять подобно прядению; дальше, шире разви- 
вать, подробнее излагать ‘ (Р8іС IV, 2, 943), гогргасіаіі хе ‘развиваться 
далее; (редк.) много, широко рассказывать’ (Там же), слвц. гогргіасіаі' 
несврш. ‘рассучивать, разматывать пряжу; широко развивать, под- 
робно излагать’ (881 III, 847), гогргісиіаі’ ха ‘рассучиваться; развивать- 
ся, распространяться’ (Там же), диал. гоіргШас ‘рассучивать’ (На1а§а. 
ѴусЬобозІоѵеп. II, 878), польск. гогргг^сіас, редк. гогрггцсіас несврш. 
‘распускать спряденное’ ОѴагзг. V, 681), русск. распрядбтъ ‘выпря- 
дать весь запас’ (Даль 2 IV, 71-72), диал. распрядать несврш. ‘руками 
или при помощи какого-л. орудия, приспособления (чесалки, щетки и 
т.п.) очищать от примесей, мусора (о шерсти); развивать, расслаблять 
(о чрезмерно туго свитой, скрученной пряже); снимать с себя что-л. 
(об одежде)’ (Словарь орловских говоров 12, 101); 
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польск. гогргг&гас несврш. ‘распускать спряденное’ (\Ѵагзг. V, 
681). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
и -а]е- в наст, времени от гл. *оггрг%хгі (см.). Представленный в поль- 
ском вариант с -]а основой не имеет генетической базы 
(/-основы) в гнезде *рг%хіі и потому, вероятно, вторичен. 
*оггрг^сІ2апце/*ог2ргф»апце: сербохорв. гахргёгагіе действие по гл. 
гахргегаіі (ЮА XIII, 220), диал. распрёзйн>е ‘снятие конской упряжи’ 
(Колар. терминолопца 193; 150); 

макед. распреган>е ‘распрягание’ (Кон. III, 72), ст.-слвц. гогргіа- 
Напіе, гогрМкапіе, гогргіакапі ‘распрягание’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 145), ст.- 
польск. гогргга§апіе ‘распрягание’ (ѴѴагяг. V, 681), русск. распряганье 
действие по гл. распрячь, распрягать (Даль 2 IV, 71), блр. распраган- 
не ‘распряжка’ (Блр.-русск. 805). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ль/е от 
*оггрг^ёгаіі/*опрг^аіі (см.). 

*оггрг^(І2аІі/*ог2рг^да1і ($ф: сербохорв. гагргёгаіі, гахргёіёт несврш. 
‘распрягать, выпрягать; напрягать, натягивать’, гагргёгаіі хе (ЮА 
XIII, 220), диал. распрёзам, распрёхам несврш. ‘распрягать’ (Живко- 
виН Н. Речник пиротског говора 137), ст.-русск. распрязати ‘разде- 
лять’ (Врем. И. Тим., 337. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39); 

болг. разпрягам несврш. ‘выпрягать; разъединять, разматывать’ 
(БТР; см. также Геров 5, 47: то же и разпрягамся возвр. и страд.), ди- 
ал. распрёгам несврш. ‘распрягать’ (самоков., Шапкарев-Близнев 
БД III, 270), распрегам несврш. то же (Стойкое. Банат. 202), макед. 
распрега несврш. ‘распрягать’ (Кон.), сербохорв. гахргегаіі, 
гахрге§ат несврш. ‘натягивать’ (ЮА XIII, 217: только в Вагакоѵіс ѵііа 
55, м.б. для рифмы в стихе), словен. гагргёгаіі ‘выпрягать’ (Ріеі. II, 
399), чеш. гогрМкаі і ‘выпрягать; растягивать’, гогрМкаіі хе ‘размахи- 
ваться’ (Кои III, 165), гогрМкаіі несврш. редк. ‘разделять, растяги- 
вать; растягивать, разводить (руки), размахивать’, (землед.) 
гогрМкаіі шкоипу ‘разделять рабочих лошадей для отдельной за- 
пряжки’ (РЗіС IV, 2, 943), гогрМкаіі хе ‘размахиваться для удара, со- 
бираться с силами’ (Там же), ст.-слвц. гогргіакаі’ , гогрМкаі’ несврш. 
‘выпрягать’ (НІ8Іог. зіоѵеп. V, 145), слвц. диал. гогргакас ‘распрягать’ 
(На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 878), ст.-польск. гогргга%ас, польск. 
гогргг^ас ‘распрягать; (переноси.) разделять, разрывать’ (\Ѵаг 82 . V, 
681), гогргг^ас хі(і ‘разделяться, расходиться, освобождаться; (диал.) 
рассыпаться на части’ (Там же), словин. тхрМ§ас несврш. ‘выпря- 
гать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 867), др.-русск. распрМгати , распрягаю 
‘разъединять, разлучать’ (Пайс. сб. 15, Срезневский III, 82; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39), русск. распрягйтъ, -аю несврш. ‘освобождать от 
упряжи; выпрягать лошадей (из экипажа)’ (Ушаков III, 1247), рас- 
прягйтъся, -аюсь ‘о запряженном: переставать быть запряженным; 
об упряжи: развязываться, расстегиваться (разгов.)’ (Там же), укр. 
роспрягйти, -гйю несврш. ‘распрягать’ (Гринченко 4, 76), розпря- 
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гати то же, розпрягатися несврш. ‘выпрягаться; пасс, к розпряга- 
ти’ (Словн. укр. мови VIII, 781), блр. распрагаць несврш. ‘распря- 
гать’ (Блр.-русск. 805), распрагацца ‘распрягаться’ (Там же), диал. 
распрагаць несврш. ‘распрягать’ (Сцяшковіч. Грод. 422). 

Итератив-имперфектив с -а- основой в инфинитиве и -а]е- в наст, 
времени, производный от *оггрг^І’і (см.). Палатализация %> сі г про- 
ведена факультативно или устранена по аналогии с другими форма- 
ми глагола (ср. *оггрг&>п(іІі). 

Формы наст, времени с основой -о-/е- в сербохорв. языке вторич- 
ны (перенесены из соотношения этой основы с корневым инфинити- 
вом *ОГ2рГ%%1' І). 

*ог 2 ргф»а/*ог 2 ргф»ъ: сербохорв. газрге^а ‘распрягание’ (КІА XIII, 217: 
только в нем.-хорв. словаре Шулека), словен. гагргё§а ‘распрягание’ 
(Ріеі. II, 399); 

сербохорв. газрге§ ‘распрягание; напряжение’ (КІА XIII, 216: толь- 
ко в словаре Шулека), русск. распряг действие по гл. распрячь (Даль 2 
IV, 71), диал. рдспряг ‘распорка для холста в ручном ткацком станке’ 
(новг., СРНГ 35, 189), ‘часть домашнего ткацкого стана, которая слу- 
жит для натяжения полотна и удержания его в таком состоянии во 
время работы’ (Ярославский областной словарь 8, 137), распряг ‘ссо- 
ра’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 142). 

Бессуф. имена -а- и -о-основ, производные от *оггрг^іі (см.) или 
*оггрг%$аіі (см.). 

*ог 2 ргф»пціі ($ф: болг. разпрёгна сврш. ‘распрячь, выпрячь (скот, теле- 
гу); распустить, расплести’ (БТР), диал. распрёгнем сврш. то же (са- 
моков., Шапкарев-Близнев БД III, 270), распрёгнд сврш. ‘распрячь’ 
(Стойкое. Банат. 202), макед. распрегне сврш. ‘распрячь’ (Кон.), сер- 
бохорв. газргё§пиіі, гйзргё$пёт сврш. ‘распрячь; растянуть, вытянуть, 
распутать’, (переноси.) ‘расширить’, газрё^пий зе ‘распрячься’ (КІА 
XIII, 217), диал. распрёне сврш. ‘выпрячь (коня, крупный рогатый 
скот)’ (С. РакиЬ-Мило]ковиЬ. Пастирска терминологии 129 [ПО]), 
словен. гагргёі>пШ зе сврш. ‘раскрыться (о семенных коробочках)’ 
(Ріеі. II, 399), чеш. гогргакпоий сврш. ‘развязать, разделить; растя- 
нуть, развести (руки), размахнуть’ (РЗІС IV, 2, 943), гогргакпоиіі зе 
‘размахнуться рукой, каким-л. предметом в руке для удара; решить- 
ся, напрячься (для приложения силы, энергии к чему-л.)’ (Там же), 
гоіргакпоші ‘распустить, разделить; растянуть’, гогргакпоиіі зе ‘за- 
махнуться рукой’ (Кои III, 165), слвц. гогрпакпиё сврш. ‘развести ру- 
ки в стороны’, гогргіакпиі’ за ‘размахнуться’ (551 III, 847). 

Глагол, производный с преф. *оп- от *рге%п(рі (см.) или с суф. -лц- 
от *оггрге%іі (см.). 

*оггргф>1’і («ф: ст.-слав, ^іп^аши, -п^агж сврш. біа^еѵуѵйѵаі, ‘разъеди- 
нить, высвободить’, перен. ^избавить, освободить от чего-л.’ (Супр., 
Ст.-слав, словарь 576; см. также Мікі. БР), ‘разъединить, расслабить’, 
біа^епуѵиѵш, запаге, сИафп^еге, зоіѵеге (515 34, 610), сербохорв. рас- 
прёки сврш. ‘распрячь’, распрёки поврх главе ‘ударить’ (КарациЬ), 
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гагаргесі, гагаргё§пёт, рахргесі сврш. ‘распрячь, выпрячь’ (ЮА XIII, 
439), словен. стар. гегргеёі ]а<1ге ‘распустить паруса 
(Оиізтапп/Катібаг 509 [277]), словен. тгргёёі, ргёіет сврш. ‘рас- 
прячь освободить’ (Ріеі. II, 399), то же и ‘сетчато распределить по по- 
верхности’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка IV, 396), гагргёёі хе ‘покрыть поверх- 
ность жидкости; (экспр.) появиться на поверхности’ (Там же), чеш. 
устар. гогргісі ‘выпрячь; растянуть’ (Ко« III, 165), гогргісі хе ‘замах- 
нуться (рукой для удара)’ (Там же), польск. гогрггрс ‘выпрячь; выпря- 
гая, разделить; (переноси.) развести, разорвать, освободить (ЗѴагзг. 
V 681), гогрггцс хі% ‘разойтись, разделиться, освободиться , диал. 
‘разлететься на куски’ (Там же), словин. гыѳхргіс сврш. ‘распрячь’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 890), гогрГіс сврш. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 
686), гогрёіс хр ‘расшататься, расклеиться’ (Там же), др.-русск. рас- 
прмци, распрягу ‘разъединить’ (Изб. 1073 г. л. 214, Срезневский III, 
82) то же и ‘освободить, избавить’ (Сл. Ио. Злат. - Усп. сб., Зоо, 
ХП-ХШ вв , СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39), распрмщисм ‘расторгнуть брак, 
развестись’ (Никон. Панд. сл. 13, Срезневский III, 82), то же и ‘разъ_ 
единиться, разлучиться’ (Ж. Серг Р. Епиф. 2 , 42. XVI в. ~ 1418 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39, там же распряжтися то же), русск. распрячь, -ягу 
сврш. ‘освободить от упряжи, выпрячь (лошадь или другое упряжное 
животное); выпрячь лошадей (из экипажа)’ (Ушаков III, 1248), рас- 
прячься, -ягу съ ‘о запряженном: перестать быть запряженным (ко- 
гда упряжь развязалась, расстегнулась, оборвалась); об упряжи: раз- 
вязаться, расстегнуться (разг.)’ (Там же), распрячь ‘распялить, растя- 
нуть распереть’ (Даль 2 IV, 71), диал. распрячься сврш. ‘сняться, сва- 
литься с ручки (о косе)’ (пск., СРНГ 34, 184), распрёхся с жиру ‘ожи- 
рел’ (смол., Добровольский 784), укр. роспрягтй, -жу, сврш. ‘рас- 
прячь’ (Гринченко 4, 76), розпрягтй, -яжу то же (Словн. укр. мови 
VIII, 781), розпрягтйся, -яжёться ‘освободиться от упряжи (Там 
же), блр. распрёгчы сврш. ‘распрячь, выпрячь’ (Блр.-русск. 805), рас- 
прэгчыся сврш. ‘распрячься, выпрячься’ (Там же). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ргфі (см.). Ср. *опрг$агаіі 


(см.), *опрг$§а (см.). 

♦оггргевіі (8?): болг. разпреда сврш. ‘развить спряденное, рассучить 
(БТР- ср. Геров 5, 47: разпрядк, -ешь сврш. ‘расплести, распустить ) 
разпреда се (БЕР 5, 635), макед. распреде ‘расплести, рассучить спря 
денное; (переноси.) начать долго, подробно рассказывать’ (Кон.), сер 
бохорв. распрести, распрёдём сврш. ‘расплести’ (КарациК), гахргехй 
гахрёсіёт сврш. ‘расплести, рассучить’ (ША XIII, 219: засвидетельство 
вано только в трех источниках: ОзѵеШ. 2, 18, Мііесеѵіс рот. 242 
Веіоѵіс-Вет. 271), диал. гахргехі, -ёсіет сврш. ‘расплести спряденное 
распутать’, гахргехі хе ‘развернуться, распуститься’ (М. Реіс-О. Вабіуа 
Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 302), гахргёхі сврш. ‘расплести; (переноси.) пу 
ститься в рассказы’ (Нга8іе-$ітипоѵіс I, 1022), распрес, -едем сврш 
‘расплести (что-л. сплетенное)’ (Речник Загарача 415), словен 
гагргёхіі, -ргёсіет сврш. ‘рассучить, расплести’ (Ріеі. II, 399), чеш 
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гогрНвіі сврш. ‘расплести спряденное; распространить прядением или 
подобно прядению; широко развить’, гогрНвіі ве ‘широко развиться; 
взяться за прядение’ (Р8іС IV, 2, 944), гогрНвіі ‘начать прясть; распро- 
странить прядением’ (Кой III, 166), слвц. гогргіаві’ , -ргасііе сврш. ‘рас- 
плести спряденное; широко развить, развернуть’, гогргіаві’ ва ‘распле- 
стись, размотаться (о чем-л. спряденном); развиться, развернуться’ 
(831 III, 847), диал. гогргевс, -еіге ‘расплести’ (На1а§а. ѴусЬосіояІоѵеп. II, 
878), в.-луж. гогргавс во сврш. ‘расплестись’ (ІакиЬай 309), ‘завязаться; 
начаться (о дружбе)’ (Трофимович 260), польск. гогрпцзс, -фіе сврш. 
‘расплести, рассучить’ (ѴѴагзг. V, 681), русск. диал. распрястъ ‘широко 
развести в стороны при плетении (о прутьях и т.п.)’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп). 479), укр. роспрясти, -яду сврш. ‘прядением обработать 
определенное количество материала’ (Словн. укр. мови VIII, 781), рос- 
прястися ‘приняться усердно прясть’ (Гринченко 4, 76; Словн. укр. 
мови VIII, 781), блр. диал. распрасці сврш. ‘порезать нитью при пряде- 
нии’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 282). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *рг%зіі (см.). Ср. *оггрг%<іаіі 
(см.). 

*оггргеіа1і (я^); макед. распрета сврш. ‘разгрести’ (И-С), сербохорв. 
гавргёіаіі, гавргесёт и гйвргеіат сврш. ‘разгрести золу с углей’ (МА 
XIII, 219: в словарях Беллы, Стулли, Бука, Поповича, Ивековича и 
только в одном источнике XVIII в. - Раѵіб рговѵ. 2, 52, в пасс, и возвр. 
формах), диал. распрётати, распретам и распрёНем ‘разгрести 
огонь; разжечь огонь’ (М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬен>а 105), распрё- 
че сврш. ‘разгрести золу, в которую что-то было зарыто’ (ДиниЬ I 
Речник тимочког говора 243), ст.-польск. гогрггціаё ‘разгрести, раз- 
ложить по порядку’ (\Ѵаге 2 . V, 681), др.-русск. и ст.-русск. распрята- 
ти ‘перебирать, ворошить, раскапывать’ (Ефр. корм., 629. 
XII в.), 'привести в порядок, расправить’ (Сл. о трех мнисех, 139. 
ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39; Срезневский III, 82: распрьта- 
ти, распрАчу), русск. диал. распрятать ‘спрятать’ (Словарь перм- 
ских говоров 2, 274), ‘взмотычить, разработать лядо’ (Доброволь- 
ский 784), блр. диал. распратйць, роспратйцъ сврш. ‘раздеть’, рас- 
прйтацца, роспрйтацца сврш. ‘раздеться’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 4, 282). 

Глагол, производный с преф. *оп- от гл. *рпраіі (см.). Как и для 
производящего глагола, для инф. *оггрг%іаіі соответствующей осно- 
вой наст, времени было *-рг%ііц, но в сербохорв. языке вторично по- 
явилась и -а-основа наст, времени (см. выше). 

*оггрг^(І)пчІі (8^): ст.-польск. гогрггцігщс ‘разгрести; разложить по по- 
рядку’ (\Ѵаг 82 . V, 681), русск. диал. распрянуться ‘раздеться, снять 
верхнюю одежду’ (смол.. Даль 2 IV, 72), ‘раздеться, бросить одежду’ 
(Добровольский 784), блр. распрануцъ сврш. ‘(кого-л.) раздеть; (оде- 
жду) снять’ (Блр. -русск. 805; Гарэцкі 129), распрануцца сврш. 
‘раздеться’ (Блр.-русск. 805), диал. роспрануцца сврш. ‘снять верх- 
нюю одежду’ (Тураускі слоунік 4, 319). 



175 


*оггрічкІаІі (8?) 


Глагол, производный с преф. *огг- от *рг%іпріі (см.) или с суф. -л<г- 
от *оггр>хшй (см.). 

♦оггрг^іепце: цслав. мспвляиннк бій^сѵ^ц;, йікіипсііо (Руг ё . іоапп. ю.-кш. 
и др., Мікі. ЬР), сербохорв. гавргеіегіе ‘распространение, растягива- 
ние’ (ЮА XIII, 220: только в словаре Белостенца - тгеіе газргеіепе ), 
польск. гоірп^іепіе ‘распрягание; роспуск, распущенность, развяз- 
ность’ (\Ѵаг 82 . V, 682), др.-русск. -цслав. распрьжение ‘разъединение’ 
(Гр. Наз. XI в. 232, Срезневский III, 82; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39), ст.- 
русск. распряжение ‘расторжение брака, развод’ (Скрижаль VI, 47. 
1656 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от гл. 
*опргфі (см.) или с суф. -ь/е от страд, прич. прош. времени с суф. 
-ел-, соответствующего тому же глаголу. 

*ог2рг^іьпъ(|ь): сербохорв. гааргеіап, -іпа прилаг. ‘распряжный’ (ЮА 
XIII, 220), польск. гогргг&пу ‘распряжной, распрягающий’ (\Ѵаг 82 . V, 
682), русск. распряжной ‘относящийся к распряжке’ (Даль 2 IV, 71). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьл- от *ог 2 рг^а/*оггрг^ъ (см.) 
или от *оггрг%%Гі, (см.), *опрг^аіі (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

♦оггргогіаіі (8$): цслав. мспводлтн, -дали. біалюМѵ, біѵепсіеге (Апі. раі. 
пошос.-Ьи1§., шеп.-іеор., теп.-ѵик. и др., Мікі. ЬР; 315 34, 609), болг. рас- 
продам сврш. ‘продать все свое имущество; продать имущество долж- 
ника для уплаты кредиторам’ (БТР), макед. распродаде ‘распродать’ 
(И-С), сербохорв. газргдйаіі, -ат сврш. ‘всё продать’, газргдйагі зе (ЮА 
XIII, 221-222), диал. газргдйаі, -ат сврш. ‘продать разным покупате- 
лям’ (М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 302), газргойаі сврш. 
‘распродать, продать все’ (Нгахіе-Зішипоѵіс I, 1022), словен. стар. 
гаіргейай: ге$ргейай біѵепсіеге (Казіеіес-Ѵогепс), гегргейаіі ‘продать, 
распродать’ (Оиьшапп/Кагпібаг 509 [381, 392]), словен. гагргоШ сврш. 
‘распродать, продать’ (Ріеі. II, 399), чеш. гогргойаіі сврш. ‘распродать, 
все продать’ (РЗіС IV, 2, 939; Ко« III, 166), диал. гоіргойаи КогргоМ 
пйЪііек а / і кискійзк( пйдепі (Оге ё ог. Зіоѵ. 8Іаѵк.-Ьибоѵ. 41), слвц. гоірге- 
<ки\ -а сврш. ‘распродать, продать полностью’ (551 III, 846), диал. 
гогргейас то же (На1а ё а. ѴусЬоёояІоѵеп. П, 878), в.-луж. гогрЫас сврш. 
‘распродать’ (ІакиЪаЗ 309), польск. гогрггейас сврш. ‘распродать’ 
(\Ѵаг 82 . V, 681), др.-русск. распродати, распродамъ ‘распродать, про- 
дать’ (Панд. Ант. XI в. л. 193; Новг. I л. 6717 г. и др., Срезневский III, 
8 Г СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 35), ст.-русск. распродатися (рос-) ‘быть рас- 
проданным’ (Англ. д„ 381. 1600 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 35), русск. рас- 
продать, -дйм ‘продать все по частям, без остатка, разным лицам’ 
(Ушаков III, 1245), укр. роспрддати, -дам ‘распродать’ (Гринченко 4, 
76), розпродати, -ам ‘продать все (преимущ. по частям)’ (Словн. укр. 
мови VIII, 779), блр. распрадйць сврш. ‘распродать’ (Блр.-русск. 805), 
диал. распрадйць сврш. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 281). 

Глагол, производный с преф. огг- от *ргойаіі (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 
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*оггргойаѵаІі: болг. разпродавам несврш. ‘продавать всё свое имущест- 
во; продавать вещи несостоятельного должника для обеспечения 
кредиторов’ (БТР 769), макед. распродава несврш. ‘распродавать’ 
(И-С), сербохорв. газргойаѵаіі, газргдМѵат несврш. ‘продавать пол- 
ностью’ (РІА XIII, 222: в словарях Беллы, Стулли, Бука, Ивековича, 
Шулека, Поповича и др.; у Даничича из рукописи о князе Лазаре 
XVII в.; только в Раѵііпоѵіс гай. 131; (ВуеСка паЬуа и Сто) Оогі) 2Ьот. 
га паг. 2іѵ. 23, 184), диал. газргосідѵаі несврш. ‘распродавать’ 
(Нга8Іе-§ітипоѵіб I, 1022), чеш. гогргосіаѵаі несврш. ‘распродавать’ 
(Р8іС IV, 2, 939), слвц. гогргесіаѵаі' несврш. ‘продавать по частям, 
продавать всё’ (881 III, 846), в.-луж. гоір?есІа\ѵас несврш. ‘распрода- 
вать’ (ІакиЪаЗ 309), н.-луж. гогрзесіахѵаз несврш. то же (Мика 81. 1, 158), 
польск. гогрггесіахѵас несврш. ‘продавать по частям’ (\Ѵагег. V, 681), 
русск. распродавать несврш. ‘продавать всё по частям’, распро- 
даваться страд, к распродавать (Ушаков III, 1245), блр. распро- 
давацъ несврш. ‘распродавать’, распрадавйцца страд, ‘распродавать- 
ся’ (Блр. -русск. 805). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -ѵа- от *оггргосіаіі 
(см.). 

*оггрго8Іегіі (8^), *ог/рго8Іыщ (8^): ст.-слав, мкиоствѣти, -<тшк сврш. 
біалетаѵѵиѵаі, ё^аяХооѵ, ‘распростереть, распространить’ (Син., 
Супр., Ст.-слав, словарь 576; см. также МікІ.ЬР: ёхтеСѵеіѵ, ехіепйеге; 
818 34, 610: ‘разостлать, растянуть, распростереть’, біалетаѵѵйѵш, 
сшѵтгіѵегѵ, ё^аякобѵ, ехрапйеге, айЫЬеге), болг. разпростра сврш. 
‘разостлать, распростереть широко’, распростри се ‘пуститься в 
пространные рассказы’ (БТР), макед . распростре сврш. ‘распросте- 
реть, разостлать; (переноси.) распространить’, распростре се ‘рас- 
простереться, разостлаться’ (И-С), сербохорв. гавргдтгцей, -зігёт 
сврш. ‘распространить, простереть в разные стороны’, газргдзігііеіі 
не пасс, и возвр. (МА XIII, 225-226: в словарях Стулли, Ивековича, 
Даничича, Белостенца; с XVIII в.), словен. стар, гагргозігеіі ехіеп- 
йеге, ‘растянуть, распространить’, Іаташ йіДипйі ‘распространить 
слух’ (Каяіеіес-Ѵогепс), словен. гагргозігёіі сврш. ‘расширить’ (Ріеі. 
II, 399), то же и ‘распространить широко’, гагргозігёіі не обычно 
экспр. ‘распространиться широко; обнаружиться, появиться’ (81оѵаг 
8Іоѵеп. )егіка IV, 398), ст.-чеш. гогргозіНеіі сврш. ‘расширить, увели- 
чить’, гогргозігіеіі $161 ‘накрыть стол’ (М81681 426), чеш. гогргозіНіі, 
-Шги сврш. ‘разостлать, растянуть, расширить’ (Коіі III, 167; Р8іС 
IV, 2, 940-941), гогргозіНіі зе ‘растянуться, занять место; широко 
простереться’ (Там же), слвц. гогргезігіеі’ сврш. ‘растянуть, разло- 
жить (что-л. сложенное, свернутое) по поверхности; распростра- 
нить’, гогргезігіеі’ за ‘растянуться вширь, вдаль; распространиться’ 
(881 III, 846—847), диал. гогргезіг(і)еі’ ‘разостлать’ (Ватка Вузігіса, 
81оѵеткё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2., Каіаі 583), гогргезігіс, -е то же (На1а§а. 
ѴусЬойокІоѵеп. II, 878), в.-луж. гогрГезігёс ‘распростереть’ (ІакиЪа§ 
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309), н.-луж. гогрзезігез и гогрхехігё'х сврш. ‘разостлать, распросте- 
реть, раскинуть, растянуть’ (Мика II, 540), ст.-польск. гогрозіггес, 
гоіргозіпес ‘разостлать, растянуть, розложить’, ехіепсіеге, ‘раски- 
нуть (руки)’, Іепсіеге (тапиз), ‘повалить, уложить замертво’, 
ргохіегпеге, оссіёеге, ‘сломать, нарушить’, ѵіоіаге, пе§1е§еге, поп 
оЬзегѵаге (31. зіроі. VII, 556), польск. гогрозіггес ‘растянуть, разо- 
стлать, разложить, распустить, расточить, расставить, расширить’, 
гогрозіггес зщ ‘растянуться, расшириться, развиться; разместиться, 
воцариться’ (\Ѵаг 82 . V, 675), диал. гогрозіагс (Там же), др.-русск.- 
цслав. распрострѣти и распростерши ‘распростереть, растянуть, 
раскинуть, распустить’ (Мин. сент., 0123. 1096 и др.), ‘распростра- 
нить’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб„ 423. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 
38), распростр-ѣтися ‘распространиться’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 
423. ХП-ХШ вв.), ст.-русск.-цслав. ‘раскинуться, протянуться’ 
(Гавр., 1. XVII в.) (Там же), русск. распростерёть, -стру сврш. ‘ши- 
роко раздвинуть в стороны; (переноси.) распространить; (пере- 
носи.) довести до какой-н. меры, предела’ (Ушаков III, 1245), рас- 
простерётъся, -струсь ‘лечь, упасть, раскинув руки, плашмя; рас- 
пространиться, охватить своим действием, влиянием’ (ритор.) (Там 
же, 1245-1246), укр. роспростёрти, -стру сврш. ‘распростереть; 
распространить’ (Гринченко 4, 76), ‘разогнув, выпрямив, широко 
расставить в стороны; (редк.) повалить кого-н. на пол, на землю’ 
(Словн. укр. мови VIII, 780), роспростёртися, -струся сврш. ‘рас- 
простереться; распространиться’ (Гринченко 4, 76), то же и ‘лечь 
свободно, раскинувшись; (переноси.) начать пресмыкаться перед 
кем-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 780), блр. распасцёрці сврш. ‘распро- 
стереть; раскинуть, расправить (крылья); разостлать’, распас- 
цёрціся сврш. ‘распростереться; раскинуться, расправиться (о 
крыльях); занять большое пространство’ (Блр.-русск. 802), диал. 
распасцёрці сврш. ‘широко расставить ноги; раскрыть (зонт)’, рас- 
пасцёрціся сврш. ‘надуться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 
280), распрасцёрціся сврш. ‘растопыриться’ (Там же, 281), распас- 
цёр ляпу ‘разинуть рот’ (Атлас беларускіх гаворак 1, 54). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ргозіепі (см.), при наст, 
вр. *-зіыц. Как и в производящей основе, в *оггргозіепі в нек. язы- 
ках произошло обобщение корневого вокализма настоящего вре- 
мени *-зІьг- для инфинитива (см. выше польск., др. -русск., укр., 
блр.). 

*оггрго8Іёгапь]е/*оггрго8Іігапь]е: ст.-чеш. гогргозіігат ‘распростране- 
ние’ (Ко8І1., КоП III, 167); 

ц.-слав. шшоітішник ехіепзіо (Мікі. ЬР), болг. распростйране ‘рас- 
пространение, раскидывание’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 46: разпро- 
стйранк. ), сербохорв. газргдзйгапе имя действия от газргозіігаіі (хе) 
(МА XIII, 222), польск. гогрозсіегапіе действие по гл. гогрізсіегаё 
(\Ѵаг 82 . V, 676). 
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Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пь]е от 
*оггргохіёгаІі/*ог 2 ргохіігаіі (см.). 

*оггрго8Іёга1і (8^)/*оггрго8Ііга1і (я^): чеш. гогргохіігаіі несврш. ‘растяги- 
вать, раскладывать по поверхности, расширять, распространять вок- 
руг’, гогргохіігаіі хе ‘располагаться, простираться; шириться’ (Р8іС 
IV, 2, 940; см. также Кои III, 167), слвц. гогргехііегаі' (ха) несврш. к 
гогргехігіеі’ (ха) (881 III, 847), диал. гогргехсігас рогѵіхіа ‘развязывать 
перевясла’ (На1а§а. ѴусЬосккІоѵеп. II, 878); 

цслав. |і(ісп|}остн|іітн сіііаіаге (Апі.-Ьош. той. іпі. 19 и др„ Мікі. ЬР), болг. 
разпростйрам несврш. ‘растягивать широко, расстилать’, разпростй- 
рам се ‘пускаться в долгие, подробные рассказы’ (БТР), простйрамся 
‘распространяться на разные места; растягиваться’ (Геров 5, 46), макед. 
распростира ‘распростирать, расстилать; (переноси.) распространять’, 
распростира се ‘распростираться, расстилаться’ (И-С), сербохорв. 
гахргдхіігаіі, -ет и -ат несврш. ‘распространяться в разные стороны’, 
гахргдхіігаіі хе пасс, и возвр. (ША XIII, 222), словен. гагргохіігаіі несврш. 
к гагргохігеіі, ‘распространять, расширять’, гагргохіігаіі хе ‘простирать- 
ся (Ріеі. II, 399), польск. гогрохсіегас ‘растягивать, расстилать, раскла- 
дывать, растопыривать, распускать, расточать, расставлять, расши- 
рять’, гогрохсіегас хщ ‘растягиваться, раскладываться, расширяться, 
распространяться, размещаться, воцаряться; распоряжаться, командо- 
вать; распространяться (о речи, разговоре)’ (АѴагзг. V, 675), др.-русск. и 
ст.-русск. распростирати ‘распростирать’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 412. 
ХІІ-ХІІІ вв.), ‘раскладывать’ (Патерик Син., 341. XI в.), ‘развивать, усу- 
гублять’ (Хрон. Г. Амарт., 61. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘развертывать, де- 
лать пространным’ (Сл. похв. Серг. Р. Епиф., 138. XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 36 ), распростиратися ‘распростираться, увеличиваться 
в размерах’ (Златостр. ВМЧ, ноябрь 13-15, 1387. XVI в. ~ XII в.), ‘рас- 
пространяться’ (Гр. Наз., 248. XI в.; П. Отреч. II, 227. XV в.) (Там же), 
русск. распростирать несврш. к распростереть, распростираться 
несврш. к распростереться, страд, к распростирать (Ушаков III, 
1246), диал. распростираться ‘болтать’ (Добровольский 784), разпас- 
тирацца ‘распространяться, говорить много’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 227), укр. роспрости- 
рйти, -рйю несврш. ‘распростирать, распространять’ (Гринченко 4, 76), 
то же и редк. ‘валить кого-л. на землю’ (Словн. укр. мови VIII, 780), 
роспростирйтися, -рйюся ‘распростираться; распространяться’ (Грин- 
ченко 4, 76), то же и ‘лежать вольготно, свободно; (переноси.) пресмы- 
каться перед кем-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 780), блр. распасціраць 
несврш. ‘распростирать; раскидывать, расправлять (крылья); рассти- 
лать’, распасцірацца несврш. ‘распростираться; раскидываться, распра- 
вляться (о крыльях); (страд.) распростираться; раскидываться; распра- 
вляться; расстилаться’ (Блр.-русск. 802). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
и -а]е- в наст, времени от *оггргохіегіі, -хіьщ (см.), с удлинением кор- 
невого гласного. 
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По различным группам славянских языков непосредственной про- 
изводящей базой послужили разные основы глагола: в южных, вост.- 
слав. и польском языках - основа настоящего времени с корнем -хіы-, 
отсюда *оггргохіігаіі, в чешском и словацком - основа инфинитива с 
корнем -хіег-, откуда *огхргохіёгап. 

В зап.-слав. языках (откуда, возможно, в блр.) произошло дисси- 
милятивное изменение преф. *рго > ро. 

♦оггрговіііі (8^): болг. разпростя се сврш. ‘проститься со многими, со 
всеми’ (БТР), словен. стар, гагргохіііі: ге$рго$Ш сіііаіаге, ‘растянуть, 
расширить’ ( Каяіеіес- V огепс), словен. гагргохіііі ‘расширить; раство- 
рить’, гагргохіііі хе ‘раствориться’ (Ріеі. II, 399), ст.-чеш. гогргохіііі 
сврш. ‘распустить, освободить’ (Мт. Іисііі., Кои III, 167; Р8ІС IV, 2, 
940), слвц. диал. гогргохсіс ‘выровнять’ (На1а§а. ѴусЬосіовІоѵеп. II, 
878), гегргбхёіс хе ‘разлучиться (с близкими)’ (Там же), польск. 
гогргохсіс ‘выпрямить, расправить’, гогргохсіс хі$ ‘выпрямиться, рас- 
правиться, освободиться, развернуться’ (ІѴагзг. V, 679), русск. рас- 
проститься ‘попрощаться, расставаясь; (переноси.) расстаться, по- 
кинуть кого-что-н., лишиться кого-чего-н.’ (Ушаков III, 1246), про- 
сторечн., диал.: Бог распрдстил жену ‘она родила, разрешилась’ 
(Даль 2 IV, 71). 

Глагол, производный с преф.*ог 2 - от *ргохіііі (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна. Ср. *оггрго$ёаіі (см.). 

*ог 2 рго 8 ІогіІі (8^): словен. гахргохібгііі ‘расширить, распространить’ 
(Ріеі. II, 399), русск. (диал.?) распростдрить ‘сделать что просторнее, 
шире’, распростбриться страд, и возвр. (Даль 2 IV, 71), укр. роспро- 
стдрити ‘распространить, простереть; расставить (руки)’ (Гринчен- 
ко 4, 76; Словн. укр. мови VIII, 780), роспростбритися ‘распростра- 
ниться, распростереться’ (Гринченко 4, 76; Словн. укр. мови VIII, 
780). 

Глагол, производный с преф. *оп- и суф.-і- от *ргохіоп> (ш.)*ргох- 
ЮГЬ]Ъ (см.) или *ргох1огьпъ]ъ (см.). Праслав. древность сомнительна. 
*гогрго81огпепь)е: цслав. шпростмнкник сіііаіаііоп (Кш§., Мікі. ЬР), болг. 
разпространёние действие по гл. разпространя (БТР), сербохорв. 
гахргохігапепе имя действия от гл. гахргохігапііі (хе), ‘расширение, рас- 
пространение’ (РІА XIII, 225: в словарях Микали, Беллы, Белостен- 
ца, в Мгпаѵіс 08 Ш. 101 и Іиг. роі. Іегш. 45), ст.-чеш. гогргохігапёпі ‘рас- 
ширение, распространение’ (КоП III, 167), русск. распространение 
действие по гл. распространить, распространятъ, распростра- 
ниться, распространяться (Ушаков III, 1246). 

В русском языке возобладала цслав. форма. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. *-е«ь/е от 
*оггргохЮгпііі (см.) или с суф. -ь]е от соответствующего этому глаго- 
лу страд, прич. прош. времени с суф. -еп-. 

* 0 Г 2 РГ 08 І 0 ШІІІ (8^): цслав. мспвостмнитн сврш. ‘распространить’, лХатй- 
ѵеіѵ, біалетй^аѵ, сіііаіаге, ехрапсіеге (818 34, 610), болг. распространи 
сврш. ‘распространить’, распространи се ‘проникнуть, разнестись 
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широко; простереться’ (БТР), макед. распространи ‘широко распро- 
страниться; (переноси.) увеличить в объеме’, распространи се ‘стать 
обширным, просторным; (переноси.) увеличиться в объеме’ (Кон.), 
сербохорв. гахргдхігапііі, -іт сврш. ‘распространить, расширить; (пе- 
реноси.) открыть, распустить’, гахргдхігапііі хе ‘распуститься, рас- 
крыться; (переноси.) расшириться, распространиться’ (ЮА XIII, 
223-224), словен. стар, гагргохігапііі: ге$рго$1гапШ ‘широко распро- 
странить; расширить, растянуть; рассадить, проредить’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), словен. гаіргохігапііі ‘распространить’, 
гагргохігапііі хе ‘распространиться’ (Ріеі. II, 399), чеш. гоіргохігапій 
сврш. ‘расширить в пространстве’ (Кои 111,167), то же и ‘увеличить’ 
(РЗіС IV, 2, 940: несколько устар.), гогргохігапііі хе ‘расшириться’ 
(Кои III, 167), то же и ‘увеличиться; (экспр.) занять большее помеще- 
ние’ (РЗіС IV, 2, 940), др.-русск. распространити ‘распространить’ 
(Мин. 1097 г. л 81), ‘увеличить, расширить’ (Нест. Жит. Феод. 17) 
(Срезневский III, 81), роспространити то же (Жал. гр. Дм. Ив. д. 
1389 г., Там же, 170), распространити (рос-) то же и ‘ввести в упот- 
ребление’ (Новг. корм., 373. 1282 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, Ъ1),распро- 
странитися ‘увеличиться, расшириться’ (Поел. ц. Ив. Вас. Кирил. 
Белоз. мон. ок. 1578 г.), ‘возрасти’ (Лавр. л. 6715 г.), (Срезневский III, 
81), то же и ‘распространиться’ (Апокал., 93. XIII в.), ‘раскрыться, 
разжаться’ (1045. Новг. III лет., 182, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 37-38), ст,- 
русск. распространити (рос-) ‘раскинуть, распростереть; растянуть, 
разостлать’ (Рим. имп. д. I, 1272. 1594), ‘дать облегчение’ (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 436. XVI в.), ‘изложить, поведать; передать, перевести’ 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 37), русск. распро- 
странить сврш. ‘сделать обширнее, больше (книжн.); расширить 
круг действия чего-н.; пропагандируя что-н., сделать доступным для 
многих, дать возможность усвоить что-н.; сообщить, сделать извест- 
ным для многих; наполнить окружающий воздух запахом чего-н.; 
сделать более длинным, пространным; продать, раздать в каком-н. 
количестве среди населения’ (Ушаков III, 1246), распространиться 
сврш. ‘сделаться обширнее, больше (книжн.); расширить круг своего 
действия; стать доступным для многих; стать известным, знакомым 
многим; начать говорить о чем-н. слишком длинно, пространно 
(разг.); сесть, заняв много места (шутл., разг.)’ (Там же). 

Русские лексемы - церковнославянизмы. 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ргохіогпііі (см.). 
*оггрго8Іогп’аіі (э^): цслав. шпоостшгати сіііаіаге. (Оошеі. заІЬ.-іур.) шгмо- 
ст^нгатн (А (Мікі. ЬР), сербохорв. гахргохігагіаіі, -ат нееврш. ‘прости- 
рать, расширять во все стороны’, гахргохігагіаіі хе возвр. (ЮА XIII, 
225: с XIV в.), др.-русск. ^сп^ост^нитнсл ‘шириться, обогащаться’ 
(Мин. 1097 г., л. 108, Срезневский III, 81), ‘получать облегчение’ 
(Мин. Ноябрь, 400. 1097 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 38), ст.-русск. рас- 
пространяти ‘расширять’ (Ж. Герас. Б. 193. XVII в. ~ XVI в.), ‘рас- 
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пространять’ (Суб. Мат. IV, 278. XVIII в. ~ 1668 г.), распространяти- 
ся ‘расширяться’ (Ж. Ант. Римл., 268. ХѴІ-ХѴІІ вв.), ‘расстилаться’ 
(Алф. 1 , 82об. XVII в.), ‘распространяться’ (Ав. Кн. бес., 276. XVIII в. 
~ 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 38), русск. распространять, -яю 
несврш. к распространить, распространяться, -яюсь несврш. к рас- 
пространиться, страд, к распространять, ‘говорить, рассуждать о 
чем-н. (разгов.)’ (Ушаков III, 1247). 

Русские лексемы - церковнославянизмы. 

Итератив-имперфектив, производный с -д-основой в инфинитиве 
и -а]е- в наст, времени от *ог 2 рго$Іогпііі (см.), с сохранением в произ- 
водном глаголе рефлекса показателя производящей основы і >;'. 
*оггрго§бепь]е: слвц. диал. гогргозёепе, -йа ср.р. ‘прощание при разлуке 
перед дальней дорогой’ (На1а§а. ѴусЬодозІоѵеп. II, 878), русск. диал. 
распрощёнье действие по гл. распростйться ‘проститься совсем, на- 
всегда’ (Даль 2 IV, 71), блр. диал. распрашчэнне ‘прощание’ (Янкова 
307). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епь]е от 
*оггрго$іШ (см.), с сохранением в производном рефлекса показателя 
производящей основы *і >*/. 

*оггргцсІі1і (8^): цслав. ^ш^ждитн охоряС&дѵ, ёізрегдеге (Мікі. ЬР), ‘разру- 
шить, нарушить’, біаохебаѵѵбѵаі, Іасегаге, ѵіоіаге (01., 818, 34, 610), 
сербохорв. газргйсіііі, -іт сврш. ‘разбросать, разрушить, растратить’, 
также пасс. (РІА XIII, 233), чеш. гоіргошіііі сврш. ‘возбудить сильное 
течение, интенсивную деятельность’, гогргоисІШ $е ‘устремиться, 
сильно потечь; возбудиться, появиться во множестве; воспламенить- 
ся, начать действовать’ (Р8іС IV, 2, 941; см. также Кои III, 167), слвц. 
гогргйсііі’ сврш. ‘возбудить сильное течение, движение; развить, уси- 
лить деятельность’, гоіргМіі' $а ‘устремиться, потечь; двинуться, на- 
чать действовать, развиться’ (881 III, 848), ст.-русск. распрудити 
(рос-): распрудити прудъ ‘разрушить плотину’ (А. феод, землевл. I, 
50. XVI в. ~ 1498 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39), русск. диал. распрудйтъ 
пруд ‘разделить запрудою’, распрудйться страд. (Даль 2 IV, 71), рас- 
прудиться ‘разрушиться, развалиться’ (пск., Доп. к Опыту 229; 
Даль 2 IV, 71). 

Глагол, производный с преф. *ог г- от *ргсісііІі (см.). Впрочем, для 
русских лексем не исключено образование от *рщсіъ (см.). 
*оггргцгіСі)а1і: ст.-польск. гогрщйас 5Іе ‘не выдерживать, впадать в гнев’ 
(81. $1ро1. VII, 560), русск. диал. распружать пруд ‘разделять запру- 
дою’ (Даль 2 IV, 71). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой (в наст, време- 
ни -а)е-) от *огіргц(1іП (см.), с факультативным сохранением рефлек- 
са производящей основы *і >*/. 

♦огхргціаіі: сербохорв. газргиіай, -ат сврш. ‘разветвиться’ (ЮА XIII, 
233: только в словаре Стулли), русск. диал. распрутать ‘разрезать 
рыбу узкими лентами’ (Словарь камч. наречия 148). 
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Глагол, производный с преф. *ог г- от *рщіаіі (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оггрг([іаІі (8^): сербохорв. гахргйгаіі, гахргйМт несврш. ‘протягивать 
во все стороны’ (ЮА XIII, 233; только в: (ОиЬгоѵпіСе) Оеііа Веііа гагд. 
132 а ), польск. гогрг&ас несврш. ‘растягивать, расширять, расстав- 
лять’, гогрг&ас з к ‘растягиваться, расширяться, распространяться’ 
(\Ѵагз 2 . V, 679), русск. диал. раскружатъ ‘распирать, растягивать ту- 
го’, распружаться страд. (Даль 2 IV, 71). 

Итератив-имперфектив, производный с -«-основой (в наст, време- 
ни -а]е~) от *огірг(ііііі (см.). 

*оггргч2Ш ($е): болг. разпружЖ, -ишь сврш. ‘протянуть, простереть’ 
(Геров 5, 46), сербохорв. газргиіііі, 4т сврш. ‘растянуть во все сторо- 
ны, расширить; выстрелить (из пушки)’, газргиіііі зо ‘расшириться, 
распространиться’ (ЮА XIII, 233: с XVII в.), словен. гагргоШ и 
гагргоШ редк. ‘расширить, раздвинуть’ ($1оѵаг віоѵеп. )егіка IV, 399), 
чеш. редк. гогргиіііі зе сврш. ‘напружиться, стать упругим’ (РЗіС IV, 
2, 942), диал. гогргиііі ‘растянуть’ (Кой. Боб. к ВаП. 97; острав., Кои 
III, 168), польск. гогрг&ус ‘растянуть, рассадить, раздвинуть, расши- 
рить; надуть, вздуть’, гогрг^гус зі < ‘растянуться, раздвинуться, расши- 
риться; вздуться’ (>Ѵаг$г. V, 679), русск. диал. раскружитъ ‘напры- 
жить, распереть лучком, пружиной, распялить’, раскружиться ‘на- 
прыжиться, надуться’ (Даль 2 IV, 71). 

Глагол, производный с преф. огг- от *рпіІііі (см.). Ср. *оггрго,іаіі (см.). 

*оггргу 8 ка/*ог 2 ргу 8 къ/*оггргу 8 ку: русск. диал .раскрыска ‘распускание 
почек у деревьев’ (Новг. словарь 9, 106); 

словин. гогргэзк ‘распрыскивание, распыление’ (Ьогепіг. Ротог. II, 
1 , 155), русск. диал. распрыск, рдскрыск действие по гл. раскрыскатъ 
(Даль 2 IV, 71); 

словин. гогргэзШ мн. ‘распадение’, гогргэзШ <іэпэ^6\ѵ ‘прибой’ 
(Ьогепіг. Ротог. IV, 1, 1744). 

Бессуф. имена существительные -«-, -о-основ, производные от 
*оггргузкаіі (см.), *оггргузкпф (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оггргу8капь)е: польск. гогргузкапіе (зі%) действие по гл. гогргузкас и 
гогргузкас хі% (ѴѴагег. V, 681), русск. диал. распрысканъе действие по 
гл. раскрыскатъ (Даль 2 IV, 71). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. *-пъ]е от 
*оггргухкаІі (см.). 

♦оггргувкаіі (8^): чеш. гогргузкаіі ‘рассеять, распылить’, гогргузкаіі хе 
‘растрескаться; разбежаться’ (КоП ПІ, 168), гогргузкаіі сврш. и несврш. 
‘разбрызгать, разбрызгивать’, гогргузкаіі зе ‘разбрызгаться, разбрыз- 
гиваться; треснуть, трескаться’ (РЗіС IV, 2, 942), слвц. диал. гогргізкас 
‘разбрызгать’, гогргузкас ѵосіи то же (На1а§а. ѴусЬосіохІоѵеп. II, 878), 
польск. гогргузкас ‘разбрызгать’, несврш. ‘разбивать, разбрызгивать; 
разрывать, расщеплять’, гогргузкас зіс ‘разлетаться, разбиваться, тре- 
скаться, разбрызгиваться’ (\Ѵаі 82 . V, 681), словин. гогргэзкас сврш. 
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‘разбрызгать’, гоіргэзкас щ ‘разбрызгаться; разбежаться’ (Ьогепіг. 
Рошог. 1, 657), русск. распрыскать, -аю сврш. разгов. ‘разбрызгать, ис- 
тратить, брызгая’ (Ушаков III, 1247; Даль 2 IV, 71), распрыскаться 
‘быть распрыскнуту’ (Даль 2 IV, 71), диал. распрыскаться сврш. ‘рас- 
крыться (о почках, цветах), распуститься’ (Новг. словарь 9, 106), укр. 
роспрйскати, - каю сврш. ‘разбрызгать’ (Гринченко 4, 76), розпрйска- 
ти, -аю сврш. то же и редк. ‘разбрызгиваться’ (Слови, укр. мови VIII, 
779), роспрйскатися, -каюся сврш. ‘разбрызгаться; рассердиться’ 
(Гринченко 4, 76; Словн. укр. мови VIII, 779). 

Приведенный материал восходит к двум словообразовательным 
моделям: глаголы соверш. вида являются производными с преф. 
*огг- от *ргузкаіі (см.), глаголы несоверш. вида - итеративы-импер- 
фективы с -а-основой (при -а}е- в наст, времени), соотносительные с 
*опргуакп(рі (см.). 

*оггргу8кпфі (8^): чеш. гогргузкпоМі ‘разбрызгать’, гогргузкпоМі зе 
‘треснуть, разбежаться’ (Кой III, 168), гогрфкпоиіі сврш. редк. ‘раз- 
дробить’, гогргузкпоМі зе (редк. гогргузкпоМі) ‘лопнуть, треснуть, раз- 
дробиться; (поэт.) разлететься (лопнув), распылиться, рассеяться’ 
(Р8іС IV, 2, 942), слвц. диал. гогргізпис ‘разбрызгать’ (На1а§а. 
ѴусЬойозІоѵеп. II, 878), польск. гоіргузпцс ‘раздробить, разрушить, 
разбрызгать; разбить, разорвать, разнести, расщепить’, гоіргузпаё зщ 
‘треснув, разлететься; разбиться, разбрызнуться; (переноси.) разбе- 
жаться, разлететься’ (\Ѵаг$г. V, 681), словин. гѳзргізкпоис за сврш. 
‘разбрызгаться, разлететься’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 857), гогрг'ізпрс 
за сврш. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 658), гогрпзпрс сврш. ‘разбрызгать’ 
(Там же), русск. (диал.?) распрыснуть воду, чернила ‘прыскать или 
брызгать сильно, кругом, в разные стороны; извести, потребить пры- 
ская’, распрыснуться ‘быть распрыснуту’ (Даль 2 IV, 71), диал. рас- 
прыснуться сврш. ‘раскрыться (о почках, цветах), распуститься’ 
(Новг. словарь 9, 106), укр. розпрйснути сврш. разгов. ‘расплескать, 
разбрызгать (жидкость); (редк.) рассердиться’, розпрйснутися сврш. 
‘расплескаться, разбрызнуться (о жидкости); (перенос., разгов.) силь- 
но рассердиться’ (Словн. укр. мови VIII, 779). — Вероятно, сюда же 
блр. роспрыхнуцца сврш. ‘разорваться, отделиться’ (Тураускі 
слоунік 4, 319). 

Глагол, производный с преф.*ог 2 - от *ргузкпсіП (см.). Ср. 
*оггргузкаіі (см.), *оггргузка/*оггргузкъІ*ог 2 ргузку (см.). 

*оггргу§1Ш ($е): чеш. гаірфіііі ‘разбрызгать’ (Кой III, 168), гоірфші зе 
сврш., редк. ‘потечь, заструиться’ (Р8іС IV, 2, 942), словин. гогргэіёэс 
за сврш. ‘разлететься, рассеяться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 658). 

Глагол, производный с преф. *оп- от *ргуШп (см.). Ср. *оггргузкаіі 
(см.), *оггргузкпфі (см.). 

*ог/рихапь]е: сербохорв. газрйкапе имя действия по гл. газрикаіі, ‘раз- 
дувание, развеяние’ (МА XIII, 237: засвидетельствовано двумя стары- 
ми источниками; Ка«іб гііиаі 428; Вапоѵас Ыа§о$. 324), польск. 
гогрискапіе действие по гл. гоірискас (\Ѵаг$г. V, 682), русск. распуха- 
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нъе состояние по гл. распухать (Даль 2 IV, 73), блр. распухание ‘рас- 
пухание’ (Блр.-русск. 806). 

Имя со значением состояния, производное с суф. -пь]е от *огірихаІі 
(см.). 

*оггриха 1 і (8^): болг. разпухам се сврш. ‘начать сильно бить, хлопать, 
стучать; начать сильно биться (о сердце); (о зерне) превратиться в 
пыль в процессе помола и просеивания’ (БТР; ср. Геров 5, 48: раз- 
пухамь (да ся) сврш. Да земж да пухамь тврьдѣ много), диал. ръспу- 
хъм сврш. ‘распылить; растратить (имущество)’ (П. Петков. Еленски 
речник. - БД VII, 127), сербохорв. газрйкаіі, газрйЪёт і гахрйкат 
сврш. ‘распылить, разнести; раздуть огонь’, также газрйкаіі хе (РІА 
XIII, 237-238: с XVI в.), диал. газрйкаі сврш. ‘раздуть огонь’, газрйкаі 
хе сврш. ‘усилиться (о ветре); (переноси.) надуться’ (Нгазіе-Зітипоѵіс 
I, 1022), польск. гогрискас несврш. ‘набухать, надуваться’, іпіитехсеге 
(\Ѵагз 2 . V, 682), словин. гтрйхас зц несврш. ‘раздуваться’ (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 897), русск. распухйть, -аю несврш. к распухнуть, 
‘вздуваться под влиянием воспалительного процесса, брожения; жи- 
реть, толстеть (разгов., шутл.); увеличиваться в объеме (разгов. 
шутл.)’ (Ушаков III, 1249-1250), диал. распухйться несврш. и сврш. 
‘пухнуть’ (том., СРНГ 34, 193), распухаться, -ается сврш. ‘разрас- 
тись’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 16), укр. роспухати, -хйю 
несврш. ‘распухать’ (Гринченко4, 78 ), розпухати, -йю несврш. то же 
и (переноси., разгов.) ‘увеличиваться в объеме, (разгов.) толстеть’ 
(Словн. укр. мови VIII, 785), блр. распухйць несврш. ‘распухать’ 
(Блр.-русск. 806). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: глагол, производный с преф. *оп- от *рихаІі (см.), с первичной 
основой наст. вр. на -]е- (см. выше сербохорв. вариант), и итератив- 
имперфектив с -п-основой в инфинитиве и -а]е- в наст, времени, про- 
изводный от *оггрихп<2Іі (см.). 

*оггрихпцІі: болг. разпухня, -ешь сврш. ‘подняться, взойти, вздуться, 
надуться’ (Геров 5, 48), сербохорв. газрйкпиіі, газрйкпёт сврш. ‘раз- 
дуть, разнести во все стороны’ (КІА XIII, 238), словен. гагрйкпіп, 
-рйкпет сврш. ‘рассеять, раздуть; вспыхнуть’ (Ріеі. И, 400), чеш. 
гогрискпоиіі ‘раздуться’ (КоП III, 168), польск. ^02рискп^д ‘раздуться, 
набрякнуть’, іпішпексеге (\Ѵаг 82 . V, 682), словин. гжр&хпдцс зц сврш. 
‘раздуться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 897), ст.-русск. распухнути (рос-) 
‘распухнуть’ (Ав. Чел., 726. 1663 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), 
русск. распухнуть сврш. ‘вздуться под влиянием воспалительного 
процесса, брожения; разжиреть, потолстеть (разгов., шутл.); (пере- 
носи.) увеличиться в объеме (разгов., шутл.)’ (Ушаков III, 1250), ди- 
ал. распухнуть сврш. ‘разбогатеть’ (Новг. словарь 9, 107), укр. 
розпухнути сврш. ‘разбухнуть от воспаления, болезни; (переноси., 
разгов.) увеличиться в объеме; (разгов.) потолстеть’ (Словн. укр. мо- 
ви VIII, 785), блр. распухнуць сврш. ‘распухнуть’ (Блр.-русск. 806), ди- 
ал. распбхнуцъ сврш. то же (Жывое слова 52). 
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Глагол, производный с преф. *огг- от *рихпф (см.). Ср. *оггриха(і 
(см.). 

*оггршкапь]е: болг. роспускам ‘роспуск’ (Бернштейн; ср. также Геров 
5, 48: разпусканк. от роспускамъ), русск. распускание действие по гл. 
распуститься ‘прорастая, раскрыться’, действие по гл. распустить 
‘развернуть; растворить; распространить; дать чему-л. течь’ - ‘рас- 
творение в жидкости (хим.)’ (Ушаков III, 1249), блр. распускание 
‘распускание, растворение, растапливание, расправление, разжатие, 
расстилание, развязывание’ (Блр.-русск. 805). 

Имя сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от 
*ог2ршкаіі (см.). 

♦оггривкаіі (зе): цслав. ілспоускті сл сіітіиі (|«п- Рат. 192. Мікі. ЬР), болг. 
разпускам несврш., разпуска сврш. ‘распускать собранных людей; да- 
вать отпуск учащимся, студентам; не контролировать; расстегивать’ 
(БТР), распуская се ‘освобождаться; жить широко; небрежно рабо- 
тать; растягиваться (об одежде, обуви); расхлябываться’ (БТР), диал. 
роспускам са ‘успокаиваться’ (родоп., Стойчев БД II, 257), ръспускъм 
съ несврш. то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. - БД V, 89), др.-русск. роспускатися ‘разводиться, рас- 
торгать брак’ (Вопр. Кир. 92, Срезневский III, 170), сг.-русск. распус- 
кати (рос-) ‘распускать, отпускать в разные места’ (Гр. Сиб. Милл. I, 
429. 1609 и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 40), распускатися (рос-) ‘распу- 
скаться, растворяться’ (Сим. Обих. книгоп., 207. XVII в,, Там же), 
русск. распускать, -аю несврш. к распустить, распускаться, -йюсь 
несврш. к распуститься (Ушаков III, 1248), диал .распускать несврш. 
‘разбрасывать, раскидывать что-л.’ (олон., Волхов и Ильмень, новг., 
пск.), ‘разрушать, разваливать, разорять что-л.’ (новгор., арханг.) 
(СРНГ34, 187-1 88), распускать, -шо несврш. ‘спускать’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 16), ‘разрезать, распиливать на доски, бруски’, 
распускать руки ‘драться, бить, избивать кого-л.; трогать, хватать, 
обнимать кого-л.’ (Словарь орловских говоров 12, 103), рюмы распу- 
скать ‘плакать, хныкать, причитать из-за пустяков; выражать обиду’ 
(Ярославский областной словарь 8, 144), распускать крылышки ‘при- 
ходить в уныние, отчаиваться’ (Новг. словарь 9, 107), распускать 
толды-ялды несврш. ‘болтать вздор’ (Словарь русских донских гово- 
ров III, 85), распускать белку ‘разрезать шкурку на две части, черево 
и хребет’ (Куликовский 99), распускаться несврш. ‘отпуская руки 
друг друга, расходиться (в играх, танцах и т.д.)’ (арханг.), ‘становить- 
ся нездоровым, болеть’ (новосиб.) (СРНГ 34, 189), укр. роспускати, 
-каю несврш. ‘распускать, отпускать, развязывать, распарывать, ба- 
ловать, растворять (в жидкости), гасить (известь)’ (Гринченко 4, 77), 
розпускати, -аю то же и ‘освобождать от каких-л. обязанностей, (раз- 
гов.) не препятствовать течению; широко раскидывать; разверты- 
вать, раскрывать; (разгов.) рассеивать; распространять’ (Словн. укр. 
мови VIII, 784), роспускатися, -каюся несврш. ‘распускаться, раство- 
ряться’ (Гринченко 4, 77-78), розпускатися, -аюся несврш. то же и 
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‘расслабляться, свободно падать (о волосах); развертываться, раскры- 
ваться; разбаловываться; (разгов.) рассеиваться; (разгов.) становить- 
ся трудным для ходьбы, езды’ (Словн. укр. мови VIII, 784), диал. рос- 
пуськйти несврш. ‘распускать’ (О. Курило. Матеріяли до украТнськоі' 
діялектологіТ та фольклористики 124), распускать ‘пахать под зябь 
на зиму’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. - 
Лексика Полесья 121), распускать воз ‘удлинять телегу, увеличивая 
расстояние между задком и передком (при перевозке бревен) с помо- 
щью “разворы” ’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии 
транспорта. - Лексика Полесья 186), блр. распускйць несврш. ‘распу- 
скать, избаловывать, растворять, растапливать, (пружину) разжи- 
мать, (сноп) расстилать, (воз) развязывать, распространять, разно- 
сить’ (Блр.-русск. 805), распускйцца несврш. ‘распускаться, разбало- 
вываться, развращаться, растворяться, растапливаться, (о пружине) 
разжиматься, разноситься’ (Там же), диал. распускйць несврш. ‘раски- 
дывать сено из копен для просушки на солнце’ (Скарбы 122; Сцяш- 
ковіч. Грод. 422), то же и ‘растрачивать’ (Сло$ш. пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 282), роспускйць несврш. ‘слабеть (о морозе), оттаивать 
(о земле)’ (Тураускі слоунік 4, 320), распускйцца, роспускйцца, 
руспускйцца несврш. ‘раскрываться (о почках)’ (Там же), роспускйц- 
ца несврш. то же (Раслінны свет 447). 

Итеративно-имперфективный глагол с инфинитивной -а-основой 
и основой -а/'е- наст, времени, соотносительной с глаголом соверш. 
вида *опривйіі (см.) и, вероятно, производный от него, с вторичной 
группой зк (подробнее см. *ризка(і). 

*ог7,ри$1а/*оггриз1ъ/*оггри$1ь: сербохорв. газризш ‘развод’ (ЮА XIII , 
242: только в двух дубровн. словарях - у Беллы и Стулли), чеш. гог- 
ршіа м. и ж.р. ‘озорник; озорница’ (Р8ІС IV, 2, 949; см. также КоП III, 
169: м.р. ‘озорник’), диал. гогривіа ж.р. ‘озорство’ (морав., Коп III, 
169), гогривіа ‘озорной человек’ (Нпгёка. 81оѵ. сЬод. 83), польск. гоі- 
ривіа ‘своеволие, озорство, безобразие; распущенность, разврат, раз- 
нузданность; (диал.) озорник’ (ѴѴагзг. V, 683), диал. гогривіа ж.р. ‘рас- 
пущенность, разврат, озорство’ (ОІезсЬ 8. АппаЬещ I, 282), словин. 
гогр»изШ ‘озорство, распутство’ (Ьогепіг. Рошог. II, 156), русск. диал. 
распуста ж.р. ‘распущенность, расхлябанность, небрежность’ 
(смол.), ‘распутство, разврат’ (пск., смол.), ‘шалость, баловство, озор- 
ство’ (пск., смол.. Лит. ССР, Латв. ССР), м. и ж.р. ‘о распущенном че- 
ловеке’ (смол.) (СРНГ 34, 190; см. также Добровольский 785), укр. 
роспуста ‘распущенность, своеволие; разврат, распутство’ (Гринчен- 
ко 4, 78), розпуста то же (Словн. укр. мови VIII, 784), диал. рузпуста 
‘бездорожье’ (М.О. Никончук, О.М. Никончук. Транспортная лекси- 
ка правобережного Полесья 193), блр. распуста ‘распутство, раз- 
врат; баловство, озорство’ (Блр.-русск. 805), диал. распуста ‘разврат, 
озорство’ (Гарэцкі 129), тоже и ‘паводок’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 283), ‘разведенная женщина’ (Мінска-маладзеч. 97), то же и 
ж.р. ‘распущенная женщина’, ‘своеволие, озорство’, м. и ж.р. ‘свое- 
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вольник, своевольница’ (Юрчанка. Мсцісл. 174), роспуста ‘непри- 
стойное поведение, своеволие’, ‘кофта’, м. и ж.р. ‘парень или девуш- 
ка непристойного поведения’ (Тураускі слоунік 4, 320); 

цслав. мспоустъ ёішікзіо (Оге§.-1аЬ., Меп.-шіЬ., Ыот.-тік., Мкс.-$аГ, 
Мікі. ЬР), болг. разпустъ ‘свобода; период после Димитрова дня, ко- 
гда исполняется год заключенным в этот день сделкам и участники 
расходятся по домам; каникулы’ (Геров 5, 48), сербохорв. гахрші м.р. 
‘развод’ (1220 г. Моп. зегЬ. 15, XIV в., Оіазпік 13, 376 и др.), ‘роспуск 
какого-л. собрания’ (1834), ‘каникулы’ (РІА XIII, 241-242), ‘дрога у 
повозки’ (диал. гахрихі, Там же, 242), диал. распуст ‘каникулы’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 208), словен. гаірйхі ‘роспуск’ (РІеі. II, 
400), чеш. диал. гогриш ‘распущенность’ (Р8ІС IV, 2, 949; КагппГ. 
ѴаІаХ. 306),]ебІі а рііі ѵ гозрті ‘много’ (Кокуа. Кущѵ. а 2ёап. 146), кпёі 
ѵ гогрші ‘сильно’, кгасіе ѵ гогрихі ‘без стеснения’ (валаш., ВаПо8. 81оѵ. 
364; 21іпзк., Коп III, 169), ст.-слвц. гогрихі ‘своеволие, распущенность’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 148), слвц. диал. гоірші то же (881 III, 850), гогрихі и 
гоірихі то же и гоірихі паіки ‘выпуск скота’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзке 
Ргаѵпо ѵ ТигС. 1, Каіаі 583), ст.-польск. гоірихі ‘распущенность’ (81. 
зіроі. VIII, 3), польск. гогрихг то же и ‘раствор; последствие, исход; 
развод’ (\Ѵаг8г. V, 683), др.-русск. роспустъ ‘развод, расторжение 
брака’ (Церк. уст. Влад, по Син. сп., Уст. гр. Смол. 1 150 г. и др., Срез- 
невский III, 170), ст.-русск. роспустъ то же (Гр. Сиб. Милл. II, 298. 
1623 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 217), блр. диал. рбспуст ‘развод, рас- 
торжение брака’ (Гарэцкі 131), рбспуст м. и ж.р. ‘своевольный, рас- 
пущенный человек’ (Сцяшковіч. Сло^н. 414), рбспуст м.р. то же 
(Жывое народнае слова 62, 129); 

ст.-укр. *роспусты мн. ‘проросшие семена’ (1465, Словник старо- 
украі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 303); 

макед. распуст ж.р. ‘каникулы’ (И-С), укр. рбзпусть м.р. ‘балов- 
ство, поблажка, распутство’ (Білецький-Носенко 316), блр. рбспусць 
ж.р.: на роспусці (роспусцях) ‘ранней весной, во время таяния снега’ 
(Тураускі слоунік 4, 320). 

Имена сущ-ные -а-, -о-, -/-основ, бессуф. производные от *оггрихІі- 
іі (см.). 

*оггри$1Ш (§?): ст.-слав. шпоу«титн сврш. йлокнеіѵ, ‘испустить, издать’ 
(Супр., Ст.-слав, словарь 576), цслав. рпоустнти сіішіпего (Меп.-шіЬ.), 
йсрютйѵаі (Репі.-шіЬ. асШе Ьош.-шіЬ. сЬгоп.), ^споустити са (Мікі. ЬР), 
шпоустити сврш. ‘пустить’, йлокнеіѵ, аЬзоІѵеге, ргоіегге, ешіпеге (818 
34, 610), болг. разпустя сврш. (БТР; ср. Геров 5, 48: разпустъ, -ишь, 
разпущъ, -ишь), макед. распушти сврш. ‘распустить; развести (суп- 
ругов)’, распушти се ‘распуститься, разойтись, расформироваться; 
развестись’ (И-С), сербохорв. распустити, распустим сврш. ‘осво- 
бодить’, сіітіпо (КарациЬ), гахрйхіііі, гйаршйт сврш. ‘распустить, рас- 
ширить, распространить; развязать, расторгнуть брак’, гахрйхйіі хе 
‘расшириться, раствориться, разойтись, растаять, развязаться, разве- 
стись; (переноси.) распоясаться, предаться чему-л.; (редк.) разойтись 
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с кем-л.; опуститься, стать небрежным, неряшливым’ (ЯІА XIII, 
243-246), диал. гахрихіііі ‘распустить; распороть’ (С. І9е\ѵек1о\ѵзку. 
Бег кгоаіійсЬе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг. \ѴВ 1 17), гахрйхііі сврш. то же и ‘(во- 
лосы) распустить; отпустить повод, пренебречь’ (Нгазіе-імтипоѵіс I, 
1023), распушти ‘оставить, упустить’ (МарковиЬ М. Речник у Црно) 
Реци кн>. II, 187 [335]), гахрихіііі сврш. ‘разнуздать’ (В. ІипЗііс. К]еСпік 
Ѵг§ас1е 178), гахрйХШ, гахриЫт сврш. ‘распустить, разбаловать, рас- 
плести волосы’, гахрйХііі хе ‘стать непослушным; бросить игру, разбе- 
жаться’ (М. Реіс-О. ВаСІуа. Кебпік ЬабкіЬ Вип]еѵаса 302-303), словен. 
стар, гагрихіііі.геіриііііі йійіиеге, ‘распустить’, іііідиііасеге, Ііциеіасеге 
‘растопить, растворить’ (Казіеіес-Ѵогепс), гегршііт, гегршіііі ‘расто- 
пить, распустить’ (Сиізшапп/Кагпібаг 509 [540, 458]), словен. гагршіііі, 
-іт сврш. ‘распустить (собрание, объединение, войско и под.); расто- 
пить’, гагршіііі хе ‘расшириться, развернуться’, гагриХдеп ‘никчем- 
ный’ (Ріеі. II, 400), диал. гахріііііі, гахрііііі ‘распасться, разойтись’ 
(1771), гагршіііі , гагршіііі хе ‘распасться’ (1848) (Ргектиг.), ст.-чеш. 
гогршіііі туХІепіе ‘отвлечься мыслью’ (ІЧоѵйк. 51оѵ. Ни». 143), чеш. 
гогршіііі ‘освободить, растопить, разлить’, гогршіііі хе ‘растопиться, 
растаять, распасться, ослабеть’ (Коп III, 169), гогршіііі сврш. ‘распус- 
тить какое-л. объединение, собрание; (железнодор.) расцепить со- 
став; (редк.) выпустить, расширить в разные стороны; отпустить со 
службы, с работы; раскрыть, развязать; растопить; растворить; рас- 
пылить; (устар.) привести в действие’ (Р5іС IV, 2, 949-950), гогршіііі 
хе ‘растаять; раствориться, распылиться; растечься; заработать в 
полную силу’ (Там же), диал. гогршііі ‘растаять’ (ляш., Валок 51оѵ. 
364), ст.-слвц. гогршііі сврш. ‘развязать; пустить на свободу; прика- 
зать прекратить какую-л. деятельность; растопить; растворить’, гог- 
ршііі ха ‘растопиться, раствориться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 148-149), слвц. 
гогршііі сврш. ‘растопить; растворить; развязать, освободить; 
(редк.) растянуть, разложить; распустить какое-л. объединение, ор- 
ганизацию’ (351 III, 850), гогршііі ха ‘растаять; раствориться; осво- 
бодиться’ (Там же), гогршііі (копе) ‘выпрячь’ (Каіаі 583), диал. гог- 
риХёіс ‘распустить, растопить; вскрикнуть’ (На1а§а. ѴусЬобозІоѵеп. II, 
879), в.-луж. гогриХііс ‘освободить, выпустить’ (РІиЫ 605), н.-луж. 
гогриШх ‘распустить, рассыпать’ (Мика 51. II, 280), ст.-польск. гогрих- 
сіі ‘растопить; разбросать; освободить; позволить уйти; освободить 
от обязательств; разделить; растянуть, развернуть’ (51. зіроі. VII, 
4-5), польск. гогрихсіс сврш. ‘выпустить на все стороны; оставить без 
надзора; развязать; дать свободно развиваться; растворить, расто- 
пить’, гогриХсіс хі% ‘развернуться, раскрыться (о почках, листьях); ос- 
вободиться, распуститься, распоясаться; растопиться; раствориться’ 
(\Ѵаг 82 . V, 684), диал. гохрихсіс ‘растопить’ (Масфеѵѵзкі. СЬеЬп.-боЪгг. 
82), гогриХёіс сврш. ‘распустить собравшихся; растворить’ (Н. 
06гтю\ѵіс2. Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 113—114), гохриіхсіс сврш. ‘отпус- 
тить, распустить, растопить (напр., жир)’, гохриіхсіс хе ‘раствориться, 
распасться’ (ОІезсЬ. 5. АппаЬегд I, 282), гогрихсіс хщ: па іакё§«о 
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иузЬцгіа б 5 а раза, Ь«о бе иохрихсі, іа§ засІоМі Ьіс (Кисаіа 242), словин. 
гѳ$ры$сёс сврш. ‘отпустить’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 912), гоір^иасэс 
сврш. то же и ‘распустить (волосы)’, гогрчихсэс щ ‘распространиться’ 
(Ьогепіг. Рошог. II, 1, 91), др.-русск. роспустити ‘разослать’ (Исх. 
XXIV, 5 по сп. XIV в.), ‘отпустить, позволить разойтись’ (Ип.л. 
6658 г.), ‘разогнать, распугать’ (Сл. плк. Игор.) (Срезневский III, 
170), то же и ‘отослать’ (Никон. Панд. 2 , 71. XIII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 40-41), др.-русск. роспуститися ‘пуститься, погнаться’ (Ип. л. 
6658 г.), ‘развестись, расторгнуть брак’ (Церк. уст. Яр. Переясл. л. 42 
и др.) (Срезневский III, 170; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 41), ст.-русск. рас- 
пустити (рос-) ‘освободить от чего-л. связывающего, скрепляюще- 
го’ (Разин, восст. II, 77. 1670 г.), ‘распустить (волосы)’ (Стоглав, 87. 
XVII в. ~ 1551 г.), ‘развернуть’ (Аз. пов., 225. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.), распу- 
стити войну ‘начать военные действия (набеги, грабежи) сразу в не- 
скольких направлениях’ (Польск. д. III, 665. 1570 г. и др.), распусти- 
ти коня ‘разогнать лошадь, пустить галопом’ (Курб. Ист., 203. 
XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 40-41), распуститися (рос-) 
‘расторгнуть брак; ‘мирно разойтись, уклониться от столкновения с 
кем-л.’ (ДАИ II, 3. 1613 г.), ‘распуститься, растаять’ (Назиратель, 
126. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 41), русск. распустить сврш. ‘дать 
кому-н. возможность разойтись или разъехаться, отпустить, освобо- 
див от занятий; развернуть, раскрыть, расправить (сложенное, свер- 
нутое; распространить, передать, рассказать многим; растворить в 
жидкости’ (Ушаков III, 1248-1249), распустйться сврш. ‘прорастая, 
раскрыться; развязавшись, ослабнуть; (переноси.) стать своеволь- 
ным, непослушным’ (Ушаков III, 1249), русск. диал. распустить 
Сврш. ‘отпустить, выпустить, оставить без присмотра’ (арханг.), ‘под- 
нять, нагнать (ветром волны)’ (помор.), ‘погубить, уничтожить ка- 
кие-л. посадки, роя, раскидывая землю’ (новг.), распустйло ‘развез- 
ло (о распутице, бездорожье)’ (зап.-брян., влад., калин.), распустйло 
‘развезло (о состоянии опьянения)’ (арханг.) (СРНГ 34, 187-188), 
‘растаять (о снеге)’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 228), ‘развязать, ослабить что-л. туго стянутое; 
дать свободно расположиться; ослабив надзор, сделать недисципли- 
нированным, своевольным; рассказать многим, распространить (слу- 
хи, сплетни и т.п.)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 177), ‘раз- 
резать на доски, бруски’, безл. ‘о наступлении оттепели’ (Словарь 
орловских говоров 12, 104), ‘разложить тонким слоем на что-л.’ 
(Новг. словарь 9, 107 ), распустить белку ‘разрезать шкуру на две ча- 
сти’ (стон.), распустить брылы ‘зареветь’ (перм .), распустить бри- 
ле ‘расслабить, развесить губы’ (дон.), ‘впасть в задумчивость’ (дон.), 
распуститъ деньги ‘истратить’ (Лит. ССР, Латв. ССР), распустйтъ 
рюмы ‘плакать’ (яросл., дон.), распустйтъ тюни то же (омск.), рас- 
пустить огни ‘неосторожно, неряшливо развести огонь’ (иркут.), 
распустить вожжи ‘избаловать’ (омск.), распуститъ лайку ‘раскри- 
чаться’ (том.), распустйтъ рбги ‘сильно рассердиться’ (дон.) (СРНГ 
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34, 188; см. также Словарь русских донских говоров III, 85; Словарь 
пермских говоров 2, 274; Словарь Среднего Прииртышья 3, 75-76; 
Ярославский областной словарь 8, 144), распустить вьюшки ‘стать 
рассеянным, невнимательным’ (Ярославский областной словарь 8, 
123), распустить грибы ‘расплакаться’ (Новг. словарь 9, 107), распу- 
стить грыбы то же (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 399), 
распустить крылышки ‘быть веселым; бездействовать’ (Новг. сло- 
варь 9, 107), распустить губы ‘исказить выражение лица, готовясь 
заплакать; обидевшись, надуться; заплакать; оказавшись слишком 
доверчивым, принять что-л. за истину; ослабить внимание; упустить’ 
(Словарь орловских говоров 12, 104), распуститься сврш. ‘перестать 
держаться в волосах (о гребенке)’ (костр.), ‘распрямиться, рассла- 
биться, обмякнуть’ (свердл.), ‘устать, раскиснуть’ (свердл.), ‘начать 
болеть’ (свердл.), ‘разойтись (о дожде)’ (амур.), ‘испортиться (о пого- 
де)’ (смол.), ‘разрушиться, развалиться’ (арханг.), ‘сгнить, разло- 
житься’ (арханг.), ‘стать распутником, распутницей’ (новосиб.), рас- 
пустилось ‘развезло (о распутице, бездорожье)’ (южн., горьк.) 
(СРНГ 34, 189; см. также Сл. Среднего Урала V, 62; Добровольский 
785; Словарь Приамурья 235; Лютикова. Сл. диал. личн. 142), ‘осла- 
беть, потерять способность двигаться’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 135), ‘не сложиться; не осуществиться; потерять си- 
лы, расхвораться’ (Словарь пермских говоров 2, 274-275), укр. роспу- 
стйти сврш. ‘распустить, дозволить разойтись; распростереть, дать 
развернуться; развязать; распороть; распространить; избаловать; 
растворить, (о льде) расплавить; погасить (известь)’, распустйти 
г$би, мдрду, языкй ‘наговорить лишнее’, распустйти сльдзи ‘рас- 
плакаться’, распустити патьдки ‘разреветься’ (Гринченко 4, 77), 
розпустйти сврш. то же и ‘уволить со службы; прекратить деятель- 
ность какой-л. организации; не помешать течь (разгов.); рассказать 
всем, много, распространить (слухи, сплетни и т.п.); (переноси.) сде- 
лать вязким, трудным для езды, ходьбы (разгов.); (переноси.) растра- 
тить попусту’ (Словн. укр. мови VIII, 783-784), роспустйтися сврш. 
‘развернуться; развратиться; раствориться’ (Гринченко 4, 77-78), 
розпустйтися сврш. то же и ‘расправиться, распуститься (о волосах 
и под.); морально распуститься; (разгов.) распространиться; (разгов.) 
стать вязким, трудным для ходьбы (о дороге)’ (Словн. укр. мови VIII, 
784), диал. роспустить сльдзи сврш. ‘долго, по-детски плакать’ 
(О. Курило. Матеріяли до украі'нсько'і діялектологі'і та фольклори- 
стики 100), руспустёте сврш. ‘разрезать бревно вдоль’ (Корзонюк 
213), блр. распусціць сврш. ‘распустить; разбаловать; растворить; 
растопить (воск и т.п.); (крылья) расправить; (пружину) разжать; 
(сноп) разостлать; (воз) развязать; распространить, разнести’ (Блр,- 
русск. 806), распусціцца сврш. ‘распуститься; избаловаться; разой- 
тись; (о воске и т.п.) растопиться; (о пружине) разжаться’ (Там же, 
805), диал. распусціць сврш. ‘растопить; раскрыть (о листьях); рас- 
трясти (сено); растратить; избаловать’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
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русі 4, 283), ‘ослабить натяжение завязки на чем-н.’ (Сцяшковіч. 
Грод. 422), ‘распустить вязание; разрезать бревно вдоль’ (Янкова 
307), роспусціцъ ‘растянуть; распилить бревно вдоль’, роспусціць 
езыка ‘о непристойном разговоре’ (Тураускі слоунік 4, 320), рас- 
пусціцца сврш. ‘раскрыться (о цветах, почках)’ (Раслінны свет 447), 
‘распуститься; расплестись (о волосах)’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 283). 

Глагол, производный с преф. *огг- от *ризіШ (см.). Ср. *оггриз- 
ІаІ*ог 2 ризІъІ*ог 2 рихІъ (см.), *ог 2 рш 1 ъпъ}ъ (см.), *оггри&ёаІі (см.), *оп- 
ризкаіі (см.). 

*0Г2ри$Іьпіса: чеш. гогризіпісе, -е ж.р. ‘озорница’ (Кой III, 170), слвц. 
гогризіпіса редк. ‘озорная, своевольная женщина’ (881 III, 850), 
польск. гогризіпіса ‘озорница, своевольная, капризница’ (\Ѵаг 82 . V, 
683), словин. гтрйзігііса и гжрй-зігіісй ‘озорная, легкомысленная жен- 
щина’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 952), гогрѵйзігііса то же (Ьогепіг. Рошог. 
II, 1, 156), русск. диал. распутица ‘озорница, шалунья’ (пск., смол., 
Эст. ССР, Лит. ССР), ‘распутница’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (СРНГ 34, 
189), блр. распусніца ‘распутница, развратница; озорница, баловница, 
проказница’ (Блр.-русск. 805), диал. распусьніца ‘развратница’ (Га- 
рэцкі 129). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -іса от 
*0Г2ри$1ъпъ]ъ (см.). Ср. *оггртІъпікъ (см.). 

♦оггршіыіікъ: сербохорв. газризпік ‘разнузданный, распущенный чело- 
век’ (КЛА XIII, 241: одна фиксация XVIII в., в Віа^еѵіб кЬіп. 20), чеш. 
диал. гогризітк ‘озорник’ (острав., КоП III, 170), польск. гогризіпік 
‘своевольник, гуляка, баламут’ (>Ѵаг$г. V, 683), словин. гтрызіпііс и 
гтрй-зийк ‘озорной, легкомысленный человек’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
II, 952), гогрѵизМік то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 156), русск. диал. рас- 
пустник ‘непослушный озорник, шалун’ (смол. СРНГ 34, 190), ‘бало- 
вень’ (Добровольский 785), распусник ‘непослушный озорник, ша- 
лун’ (смол., пск., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘пакостный чело- 
век’ (Латв. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 34, 189), укр. роспустник ‘разврат- 
ник’ (Гринченко 4, 78), блр. распуснік ‘распутник, развратник; озор- 
ник, баловник, проказник’ (Блр.-русск. 805), диал. распуснік ‘свое- 
вольник’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 282), распусънік ‘раз- 
вратник’ (Гарэцкі 129). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -ікъ от 
*ог 2 ри$ 1 ъпъ}ъ (см.). Ср. *оггризІьпіса (см.). 

*0Г2ри$Іыі08Іь: чеш. гогризіпозГ, -і ж.р. ‘растворимость’ (Кой III, 170), 
гогризіпозі, -і ж.р. (хим.) ‘растворимость’ (Р8іС IV, 2, 950), слвц. гог- 
ризіпозі', -іі ж.р. ‘растворимость’ (881 III, 850), ‘озорство’ (Ветоіак), 
польск. гогризіпозс ‘распущенность; (стар.) распутство’ (\Ѵаг 82 . V, 
683), словин. гшзрызіптс ‘легкомыслие, безалаберность’ (Ьогепіг. 
81 оѵіп2. \ѴЪ. II, 962), гдгрѵихіпозс то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 156). 

Сущ-ное со значением свойства, производное с суф. -озіь от *огг- 
рш1ъпъ '}ъ (см.). 
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*оггри8Іыіъ(]ь): ст.-слав, ^споустьн», -ын: к%ннгы ^споігстьны(іа) Рі|Шоѵ 
йлоотаоіоі), (хлоатйаюѵ, бракоразводное письмо (Мар., Зогр., Сав. 
и др., Ст.-слав, словарь 576; см. также Мікі. ЬР: сіітіххіопік. КгтС,- 
тіЬ., 818 34, 610: то же и ІіЬеІІик гершііі Еѵ.), сербохорв. газризіап, 
-зпа прилаг. ‘распущенный, разнузданный’, газризпо різто, газризпа 
кііі§а ‘относящиеся к расторжению брака’ (ЮА XIII, 242), чеш. гоі- 
ризіпу ‘растворимый’ (Р8ІС IV, 2, 950), диал. гоіризіпу ‘озорной’ 
(острав., Кои III, 170), ст.-слвц. гоіризіпу ‘своевольный, озорной’ 
(НІ8ІОГ. 8Іоѵеп. V, 150), слвц. гоіризіпу то же (Коп III, 170), ‘раствори- 
мый’ (881 III, 850), н.-луж. гоіризіпу ‘распутный’ (Мика 81. II, 338), 
ст.-польск. гоіризіпу ‘соблазнительный; грешный; ленивый, легко- 
мысленный, недисциплинированный, несносный’ (81. 8іро1. VIII, 3), 
польск. гоіризіпу ‘распущенный; развратный; своевольный, каприз- 
ный, взбалмошный; разнузданный’ (\Ѵаг 82 . V, 683), диал. гозризіпі 
‘распущенный, необузданный, озорной’ (01е8сЬ. 8. АппаЬег§ I, 282), 
словин. гтрызіпі, -пй, -пё и тірн-зігіі ‘озорной, легкомысленный, бе- 
залаберный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 952), гоірчизігіі то же (Ьогепіг. 
Рошог. II, 1, 156), др.-русск.-цслав. и ст.-русск. распустныи ‘относя- 
щийся к разводу, расторжению брака’ (Корм. Балаш., 205 об. 
XVI в.), грамота распустная, книги распустныя ‘документы о рас- 
торжении брака’ (Остр, ев. 1 , 74. 1057 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
41), русск. диал. распустный, - ая , -ое ‘распущенный’ (Латв. ССР, 
СРНГ 34, 190), распитый, -ая, -ое ‘непослушный, озорной’ (Лит. 
ССР, Латв. ССР, СРНГ 34, 190), укр. розпустный ‘избалованный; 
развратный’ (Білецький-Носенко 316), роспустний ‘распущенный; 
развратный’ (Гринченко 4, 78), блр. распусны ‘распутный, разврат- 
ный, порочный, блудливый; озорной, проказливый’ (Блр.-русск. 
805), диал. распусны, роспусны ‘своевольный, непослушный’ (Сло- 
ун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 282). - Сюда же как производное - 
расширение болг. разпуснат прил. ‘неаккуратный, расхлябанный; 
распущенный’ (БТР). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *опризіііі (см.). Ср. *оп- 
ризіьпозіь (см.), *опризіьпіса (см.), *опризІьпіІсь (см.). 

*оггри$аІі (8^): болг. разпушпмъ (да разпушхя, ) ‘откупоривать’, рас- 
пушимся ‘начинать сильно дымить, курить; раскуриваться’ (Геров 5, 
48), словен. стар. геіриШі ‘плавать, топить’ (ОиІатапп/КагпіСаг 509 
[262, 458]). - Сюда же как производное (причастие) блр. распутаны 
‘распущенный’ (Блр.-русск. 806). 

Итератив- имперфектив, производный с -а- основой (в наст, време- 
ни первично -а]е-) от *оприШ (см.). 

*оггри$Ш (8^): болг. распуша се сврш. ‘начать много курить’ (БТР; ср. 
Геров 5, 48: разпушж, -ишь), диал. распуша сврш. ‘дать излишнюю 
свободу, распустить кого-л.’ (костур., Шклифов - БД VIII, 302), ма- 
кед. распуши ‘заставить когб-л. много курить’, распуши се ‘начать 
много курить’ (Кон.), польск. диал. готризіус ‘раздуть’ (\Ѵаг 82 . V, 
684), русск. распушить сврш. ‘размяв, растеребив, сделать пуши- 
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стым, взбить; (переноси.) разбранить, сделать выговор кому-л. (раз- 
гов., фам.)’ (Ушаков III, 1250), распушиться сврш. ‘распушить свои 
перья, свою шерсть’ (Там же), диал. распушйть сврш. ‘украсить ме- 
хом (шубу, пальто)’ (липец., ворон.), ‘нарядно, красиво одеть’ 
(донск., костр.), ‘стать богатым, разбогатеть’ (Латв. ССР), ‘надуть, 
раздуть живот’ (пск., твер., Латв. ССР), ‘сделать пухлым, раздутым 
(при укусе и т.п.)’ (новг.), ‘погасить известь’ (пск., ленингр.), распу- 
шённый прич. в знач. прил. ‘слабый, хилый, хлипкий’ (арханг., во- 
рон.) (СРНГ 34, 193-194; см. также Доп. к Опыту, 229; Словарь рус- 
ских донских говоров III, 82), ‘растрепать’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 272), распушиться сврш. ‘растрепаться, стать лохматым (о во- 
лосах)’ (том.), ‘стать мягкой после дождя (о земле)’ (донск.), ‘раз- 
дуться от воспаления, болезни (о руке, ноге и т.п.)’ (арханг.), ‘наря- 
диться, разодеться’ (курск., донск.), ‘слишком много позволить себе, 
осмелиться сделать что-л. (?)’ (самар.) (СРНГ 34, 194; см. также Доп. 
к Опыту 229; Словарь русских донских говоров III, 85), ‘утомиться, 
устать’ (Словарь пермских говоров II, 275), ‘рассесться, заняв слиш- 
ком много места’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 479), ‘сделаться набух- 
шим, ворсистым, готовым для подъема со стлища (о льне)’ (А.В. Гро- 
мов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костромских гово- 
рах 27), укр. розпушйти ‘распушить’, розпушйтися ‘распушиться’ 
(Словн. укр. мови VIII, 786), блр. распушыць сврш. ‘распушить’, рас- 
пушыцца ‘распушиться’ (Блр.-русск. 806), диал. распушьщца сврш. 
‘распуститься (о цветах)’ (Янкова 307-308; Раслінны свет 447, 451), 
роспушыцца то же (Тураускі слоунік 4, 321). 

Глагол, производный с преф. оп- от *ри$Ш (см.). Ср. *оггри$аіі 
(см.). 

*ог 2 ри$бапь|е: болг. разпущане ‘роспуск’ (Бернштейн), макед. распуш- 
таѣе ‘развод’ (Кон.), словен. гагрйХёаще ‘роспуск; таяние’ (Ріеі. II, 
400), ст.-слвц. гогриЯГапіе ‘роспуск; таяние, растопление’ (Нізіог. 
зіоѵеп. V, 150), польск. гоіртгсгапіе зі$ биол. ‘развитие’ (\Ѵагзг. V, 
683), др.-русск. распущание ‘развод, расторжение брака’ (Новг. крм. 
1280 г., л. 329, Срезневский ПІ, 83; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42). 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. 
-пъ]е от *оггри$ёаіі (см.). 

*0Г2ри$баІі (з^): цслав. ^кпоуштдтн сіітіиеге (Ізаак. топ.-зегЪ.), ^споіритлтн 
са тёрѵеоѲаі (КгшС.-шіЬ.) (Мікі. ЬР), болг. разпущамь ‘распускать; 
позволять двигаться в разные стороны; рассылать; расставлять; от- 
пускать, опускать, отдавать’, разпущамся ‘отдаваться, ослабевать, 
расслабляться; жить на широкую ногу; пренебрегать работой; бы- 
вать распущенным, отпущенным’ (Геров 5, 48), разпущам несврш. 
‘распускать’ (БТР), диал. распуштам несврш. ‘отпускать на канику- 
лы; давать уйти’ (ихтим., М. Младенов БД III, 154), ръспуштъм съ 
несврш. ‘расслабляться; распускаться; широко распространяться’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 127), макед. распушта 
‘распускать; разводить (супругов)’, распушта се ‘распускаться, рас- 
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ходиться; расформировываться; разводиться’ (И-С), сербохорв. 
гахрМіаІі несврш. ‘расширять, распространять; развязывать, рас- 
торгать (в том числе брак)’, гахрШай хе ‘расширяться, распростра- 
няться, расходиться; развязываться, расторгаться (о браке); распус- 
каться, разнуздываться, предаваться чему-л.; (редк.) расходиться с 
кем-л.; (редк.) опускаться’ (МА XIII, 243-246), диал. гахрйШі 
несврш. ‘распускать’ (Нгакіе-§ітипоѵіб I, 1023), словен. стар, гаг- 
риіёаіі : геІрихгНаІі сопПаге, іаЬеІасеге, ‘растапливать, плавить’ 
(Какіеіес-Ѵогепс) гагриіёаіі хе : }е ге\рихгИа *‘расплавляться’ (Там 
же), словен. гагриіёаіі несврш. ‘распускать’ (Ріеі. II, 400), ‘распус- 
кать, отпускать, растворять’ (Зіоѵаг кіоѵеп. іегіка IV, 400), гагриёёаіі 
хе экспр. ‘распускаться, разнуздываться’, стар, ‘раскрываться (о 
почках, побегах)’ (Там же), ст.-чеш. гогрйШіі , -ё)и несврш. ‘распус- 
кать, освобождать, распространять’ (М81581 426; Ыоѵак. 81оѵ. Ник. 
143), чеш. гогроиШіі то же и ‘растворять’, гогроиШіі хе ‘растворять- 
ся, распадаться, ослабевать; браться, приниматься’ (Коп III, 169), 
гогроиШіі несврш. ‘распускать, отпускать, расширять, выпускать, 
плавить, растворять, распылять, (редк.) пускаться’, гогроиШіі хе 
‘плавиться, распыляться, (редк.) пускаться, приниматься; проказни- 
чать’ (РЗіС IV, 2, 933-934), диал. гогроиШі ‘отпускать, выпускать’ 
(КиЬіп. СесЬ. к1а<± 223), гогрйіёаГ ‘распускать (объединение, множе- 
ство)’ (Кагтй. Ѵа1а5. 306), ст.-слвц. гогрйіі'аі' несврш. ‘развязывать, 
расслаблять; пускать на свободу; растапливать; своевольничать’, 
гогрйёі’аі' ха несврш. ‘растапливаться’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 149), слвц. 
гогрйёі'аі' несврш. ‘растапливать, растворять; развязывать, рас- 
слаблять; растягивать, раскладывать; распускать (объединение)’, 
гогрй&і’аі' ха ‘таять, растапливаться; растворяться; распускаться, 
разнуздываться’ (881 III, 850), диал. гогрихёас ‘распускать’ (На1а§а. 
ѴусЬосіокІоѵеп. II, 879), в.-луж. гогриісес несврш. ‘распускать, раста- 
пливать, расплавлять’, гогриЗсес коцеще ‘укореняться’ (1акиЬа§ 
309), ст.-польск. гогрихгсгаё ‘расплавлять; ослаблять, развязывать; 
выделять, направлять (оружие)’, гогрихгсгаё хі$ ‘бросаться, пускать- 
ся во что-л.’ (81. кіроі. VIII, 3-4), польск. гогрихгсгаё несврш. ‘распу- 
скать, освобождать, рассылать; разнуздывать, отвязывать, давать 
свободу; расплетать, раскручивать, расширять; распространять, 
рассеивать, растягивать; растапливать, растворять; таять’, гог- 
рихгсгас хіс ‘раскрываться (о листьях, почках и т.п.); разнуздывать- 
ся, распускаться морально; таять, растапливаться’ (^Ѵагкг. V, 684), 
диал. гогриёёас ‘распускать (объединение); растворять’ 
(Н. Оогпоѵѵісг. Віаіекі шаІЬогзкі II, 2, 113-114), гохриіёас несврш. то 
же, гохри&ёас хе ‘растворяться, распадаться’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 
282), словин. тхрыіёас несврш. ‘распускать, освобождать’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. II, 913), др.-русск. распущати (рос-) ‘распускать, отпус- 
кать в разные места’ (1069, Лавр, лет., 174 и др.), (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 42), распущатися (рос-) ‘разводиться, расторгать брак’ (Новг. 
крм., 1280 г., л. 329, Срезневский III, 83; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), 
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ст.-русск. распущати (рос-) ‘разводить (супругов)’ (X. Котова, 94, 
1624 г.), ‘растворять, размягчать’ (Леч. III, 141. XVIII в. ~ 1672 г.), 
‘распустить, позволить разъехаться (в разное время, в несколько 
приемов)’ (ДТП II, 698, 1603 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), распуща- 
тися (рос-) ‘переходить в жидкое или полужидкое состояние’ (X. 
Рад., 22. 1628 г., Там же), русск. просторечн. распущать(ся) ‘распу- 
скаться)’, диал. распущать несврш. ‘распускать’ (Слов. Сибири 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 132), ‘давать волю’ (Добровольский 785), распу- 
щать косу ‘в свадебном обряде - расплетать косу, распускать воло- 
сы у невесты перед выкупом ее’ (ср.-обск., СРНГ 34, 194), блр. рас- 
пушчацъ несврш. ‘распускать; избаловать; растворять; (воск и т.п.) 
растапливать; (крылья) расправлять; (пружину) разжимать; (сноп 
расстилать; (воз) развязывать; распространять, разносить’ (Блр.- 
русск. 806), распушчацца ‘распускаться; избаловываться; развра- 
щаться; растворяться; растапливаться; (о пружине) разжиматься; 
расстилаться, развязываться, разноситься’ (Там же). 

Итератив-имперфектив с -а- основой (в наст. врем, -а/'е-), произ- 
водный от *оггри$іШ (см.), с сохранением в производном рефлекса 
показателя производящей основы і > у, откуда $(/ > іб. Ср. 
*оггри$бапь]е (см.). 

*оггри§йепіса: болг. диал. разпущеница ‘разведенная женщина’ (Вака- 
релски. Етнография, 540), макед. распуштеница ‘разведенная’ (И-С), 
сербохорв. распуштеница разгов. ‘разведенная жена, разводка’ 
(Толстой), словен. диал. гаіри&бепіса ‘никчемная женщина’ (резьян., 
Ріеі. И, 400). 

Сущ-ное со значением женского лица, производное с суф. -іса от 
*оггри$бепъ, страд, прич. прош. вр. глагола *оггри$іііі (см.). Ср. *огг- 
рийбепікъ (см.), *опри$бепьсъ (см.), *опри5Іьпікъ (см.), *оггри$Іьпіса 
(см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оггри§Сепікъ: болг. диал. разпущеник ‘разведенный мужчина’ (Вака- 
релски. Етнография, 540), макед. распуштеник ‘разведенный’ (И-С), 
сербохорв. распуштеник ‘разведенный муж’ (Толстой), словен. диал. 
гагриібепік ‘шалопай’ (резьян., Ріеі. II, 400). 

Сущ-ное со значением мужского лица, производное с суф. -ікъ от 
*оггри$бепъ, страд, прич. прош. вр. глагола *огіризіііі (см.). Ср. *огг- 
ри&іепіса (см.), *опри$бепьсь (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*оггри$Сепьсь: в.-луж. гогриісепс ‘неряха, распутник’ (ІакиЪаЗ 309; Тро- 
фимович 261), русск. диал. распущёнец ‘разведенный мужчина’ 
(смол., СРНГ 34, 194). 

Сущ-ное со значением мужского лица, производное с суфф. -ъсъ 
от *опри$бепъ, страд, прич. прош. вр. глагола *оприШі (см.). Ср. 
*оггри$ёепікъ (см.), *оггри$бепіса (см.), *оггри$(ъпікъ (см.), 
*оггри$Іьпіса (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 
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*оггри$бепце: делав, мспопітник сіітіззіо (Иот.-ппк. 44), сііѵопіит 
(Кппб.-тіЬ.), йлоопѵафѲгіѵш (Кппб.-тіЬ.) (Мікі. ЬР), болг. разпущенк 
‘день 27 октября; дни вслед за Димитровым днем, когда завершается 
год со дня заключения сделок’ (Геров 5, 48), сербохорв. гахриііетіе 
‘роспуск; распущенность; развод’ (ЮА XIII, 249-250: с XVI по 
XVIII вв. в старых словарях и у зап., боен, и славон. авторов; № у ча- 
кавца Радовчича, славонца Ранича, в Каг§оѵогі Пеііа Веіііпіт и слова- 
ре Стулли; и- в кайкав. словарях; -уе у Кожичича), диал. гахриШііё 
‘распущенность, разнузданность’ (В. Ліггёіб. І^еСпік Ѵг§абе 178), ст,- 
чеш. гогриёёепіе ‘распущенность, озорство’ (Ыоѵак. 81оѵ. Ник. 143), 
гоіриёёепіе ‘озорство, своеволие’ (МЗібЗІ 426), ‘попущение, небреж- 
ность’ (Ник., Код III, 170), чеш. гогриМпі ‘роспуск (войска, совета); 
распускание, распахивание (одежды, крыльев); таяние, плавление, 
растворение’ (Код III, 170), елвц. диал. гогриёбепе, -Ла ‘распущен- 
ность, невоспитанность’ (На1а§а. Ѵ^сЬобокІоѵеп. II, 879), ст.-польск. 
гогрихгсгепіе ‘ослабление; расширение, увеличение; разрешение; ха- 
латность; попущение; поблажка; освобождение от обязанностей’ (81. 
кіроі. VIII, 3-4), польск. гогрихіеіепіе ‘таяние, растворение, плавле- 
ние’, гоірихгсіепіе зі% ‘роспуск, распространение’ (\Ѵагкг. V, 684), др.- 
русск. роспущеник ‘развод, расторжение брака’ (Новг. крм. 1280 г. 
л. 329, Срезневский III, 83; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), ст.-русск. распу- 
щение (рос-) ‘роспуск, освобождение (многих, нескольких) от обязан- 
ностей’ (Врем. И. Тим., 456. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), русск. 
диал. распущёние ‘разлив’ (ворон.), распущёнъе ‘об ощущении рас- 
слабленности от выпитого вина и т.п.’ (Даль, том.), ‘распущенность, 
своеволие, безнравственность’ (влад., моек., ворон., арханг., перм., 
омск., новосиб., костр. и др.), ‘слишком большая свобода, воля’ (ар- 
ханг., Коми ССР, ср.-обск.) распущенъе ‘распущенность, безнравст- 
венность’ (костр.) (СРНГ 34, 195; см. также Словарь говоров Подмо- 
сковья 438; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 136; Словарь 
пермских говоров 2, 275; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 533; Полный словарь сибирского говора 3, 177), рас- 
пущёние ‘безобразие, нарушение порядка’ (Словарь пермских гово- 
ров 2, 275), распущёнъе то же и ‘свобода, послабление’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 76), распущёнъя ж.р. ‘слишком большая 
свобода, воля; баловство’ (курск., СРНГ 34, 195). 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. -ьу'е 
от оггриёёепъ, страд, прич. прош. вр. глагола *оггри$(Ш (см.), или с суф. 
-епъ/е непосредственно от глагола, с сохранением в производном име- 
ни рефлекса показателя производящей основы і > у, откуда Ѵу > №. 
Ср. *оггри№апце (см.). 

*0Г2ръгхаІі (8^): сербохорв. газргкаіі (хе) ‘разметывать(ся), рассеи- 
ваться), разгонять(ся)’, ‘разбежаться, рассыпаться’, ‘разойтись’, 
‘растерять (людей, войско)’, ‘разнести (волосы’ (“ни в одном слова- 
ре”, ЮА XIII, 220), польск. гогріеггскас зіе ‘разбегаться, рассыпать- 
ся’, русск. распорхаться (от порхать, Даль 2 III, 325, ст. “Порхать”), 
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диал. распархатъ сврш., распархиватъ несврш., перех. ‘подметать, 
расчищать (от сора, грязи и т.д.)’ (онеж., арханг.), ‘ерзать, вести себя 
беспокойно’ (пинеж. арханг.) (СРНГ 34, 155), распбрхать сврш. (пи- 
неж., плесец. арханг.), распдрхивать несврш. (олон.) ‘подметать, рас- 
чищать (от сора, грязи и т.д.)’ (СРНГ 34, 184), распурхатъ ‘растре- 
пать, разлохматить, порвать что-л.’ (Сл. Среднего Урала V, 62; 
СРНГ 34, 187), укр. роспурхатися ‘распорхаться’ (Грин. III, 663; 
Гринченко 4, 77), блр. диал. распырхацца ‘раскашляться’ (Сцяш- 
ковіч. Слоун. 409). 

Соединение преф. огг- с глаголом *ръгха(і (см.). 

*оггръгра!і: сербохорв. гаврграіі ‘растрясти, разметать’ (МА III, 226: 
2Ьот. га паг. 2іѵ. 10, 14, Полица в Далмации), укр. розпбрпати ‘раз- 
грести, раскидать что-либо собранное вместе’ (Словн. укр. мови VIII, 
776). 

Образование с преф. *огг- от глагола *ръграіі (см.). Хорватско-ук- 
раинская изоглосса? 

*оггръг8каІі (8^): болг. разпръскам ‘разбрызгать’, ‘разбросать, раски- 
дать’, ‘рассеять, разогнать’, перен. ‘рассеять (сомнение)’, ‘распро- 
странить (слухи)’, разпръскам се ‘разбрызгаться, разлететься; рассе- 
яться’, перен, ‘рассеяться, исчезнуть’, ‘распространиться’ (Берн- 
штейн), макед. распрска ‘разбрызгать’, распрска се ‘разбрызгаться’ 
(И-С), сербохорв. газрКкаіі ‘рассеять, разбросать, рассыпать’, ‘раз- 
рушить, разорить’, ‘истратить’ (МА XIII, 226), чеш. гогргзкаіі ‘быст- 
ро двигать’ (Ко« III, 167), гогрпкаіі ве ‘расфыркаться; разбрызгаться’ 
(Р8іС IV, 2, 941), слвц. гогргвкаі' ‘разбрызгать’, ‘распылить’ (Ні$Юг. 
§1оѵеп. V, 1, 45), словин. гограгвкас щ ‘шумно фыркать, пыхтеть’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 612), русск. диал. (1) распбрскаться ‘расчихаться’, 
(2) Дитёнык распорскауся: раз за разым мараитца (смол.; Добро- 
вольский 783; СРНГ 34, 183: второе значение в этом словаре переда- 
но неточно: следует не ‘обмарался’, а ‘стал обильно мараться’), укр. 
розпйрскатися ‘распадаясь на мелкие частицы, кусочки, расскочить- 
ся, разлететься в разные стороны’ (Словн. укр. мови VIII, 762; Грин- 
ченко 4, 72), блр. разпбрскацъца ‘расчихаться’ (Носов. 551). 

Образование с преф. *огг- от глагола *ръгвкаІі (у?) (см.). 

*оггруха!і (8^): ст.-слав. |і4іпы)ріти іа біалріеоѲаі (Мікі. ЬР), біалріе- 
аѲаі, бІ8&есагі, іга іпШтезсеге, ‘разъяряться, наполняться гневом’ 
(818 34, 610), словен. гагрікаіі ‘раздувать’, ‘разжигать (огонь)’, 
гагрікаіі хе ‘распуститься (о цветке)’ (Ріеі. II. 396), гегрікаіі ‘разду- 
вать’ (Оиізтапп / Кагпібаг 508 [458]), гагрікаіі, ге\рікаІі ‘развеивать, 
рассеивать, разгонять’, ‘выдувать’, стар. ‘раздувать’ 
(Ка8іе1ес-Ѵогепс), чешек, гогрускаіі ‘стать пышным’ (Кои III, 170), 
др.-русск. распыхатися ‘разгораться’ (Соф. II лет. 183. 1460 г.), 
‘распалиться, разгореться (каким-л. чувством)’ (Панд. Ант. 1 171. 
XI в.; Арс. Сух. Прен. 328. 1650 г.), ‘разгневаться, возмутиться; 
разъяриться (разъяряться)’ (Сл. Ио. Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-15, 
1693. XVI в. ~ XV в.; Ив. Гр. Поел. I, 29. XVII в. ~ 1564 г.; Ч. Серг. Р. 
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Аз. 47. 1654 г.), русск. распьіхаться ‘запыхаться, пышать, дышать 
сильно и скоро, от труда, движенья, бега, или от душевного волне- 
нья, страсти’, ‘разъяриться гневом’ (Даль 2 IV, 73), диал. распъіхатъ 
‘разбогатеть’ (Словарь пермских говоров 2, 275), распыхаться, 
распыхиваться ‘разгораться (об огне, углях)’ (свердл., тобол., за- 
байк.), ‘начать сильно гореть, полыхать (об огне, пламени)’ (вят.), 
‘рассердиться, расшуметься, распалиться’ (волог., костр., свердл., 
вят.), ‘разойтись, раззадориться’, ‘поругаться, побраниться’ (крас- 
нояр.), ‘разговориться’ (перм.), ‘запыхаться’ (свердл., перм., Ср. 
Урал), ‘стать богатым, разбогатеть’ (яросл., костр., волог., вят., 
перм., свердл., курган., новосиб., иркут., сиб.), ‘проявлять щедрость, 
тратить много (денег) на кого-, что-л.’ (уральск., сказки Бажова) 
(СРНГ 34, 197; Доп. к Опыту 229; Ярославский областной словарь 
8, 124; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 136; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 400), ‘расцвести, похорошеть’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 136), ‘поработать над чем-л. серь- 
езно’ (Новг. словарь 9, 108), роспыхатъся ‘вспылить, рассердиться’ 
(Сл. Среднего Урала V, 63), роспьіхаться ‘разговориться, разбол- 
таться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487). Сюда же производное 
русск.-цслав. распыхание ‘гнев, ярость’ (Ж. Ио. Новг. 133. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 43). 

Соединение преф. *огг- и гл. рухаіі (см.). 

♦оггрухпфі: словен. гагрікпііі ‘раздуть’, ‘разжечь (огонь)’, гагрікпііі $е 
‘распуститься (о цветке)’ (Ріеі. II. 396), русск. диал. распыхнутъся 
‘интенсивно рассеяться большому количеству созревших спор (о гри- 
бе-дождевике)’ (Полный словарь сибирского говора 3, 177). 

Глагол на -и#/, соотносительнный с *оггрухай ($<?) (см). 

*оггру1епь|е: польск. гогруіепіе действие по гл. гогруііс (\Ѵаг$ 2 . V, 684), 
русск. распыление действие по гл. распылйть(ся) / распылятъ(ся), 
укр. розпйлення действие по гл. розпилйти(ся) (Словн. укр. мови 
VIII, 761), блр. распыление действие по гл. распыліцъ (Блр.-русск. 
816). 

Имя действия на -епъ]е от гл. *оггруІііі / опруГай ($е) (см.). Прасла- 
вянская древность необязательна. 

♦огжруіііі (8^): польск. гогруііс ‘растереть в мелкий порошок’, ‘рас- 
прыскать’, ‘разделить текучую жидкость на мелкие струйки; рас- 
пылить, рассеять’ (\Ѵаг$ 2 . V, 684-685), русск. распылить ‘измель- 
чить, обратить в пыль’, ‘рассеять сильной струей пылеобразные 
твердые или жидкие частицы чего-н.’, ‘распределить мелкими час- 
тями по большому пространству, по многим местам, лишая этим 
действенности, силы; размотать, беспутно прожить (имущество)’, 
распылйться ‘измельчиться, обратиться в пыль’, ‘разойтись, рассе- 
яться, распределиться мелкими частями по многим местам, лишить- 
ся этим действенности, силы’ (Даль 2 IV, 73; Ушаков), диал. рас- 
пылить ‘рассердиться, расшуметься, распалиться’ (калуж., смол.), 
распылйться ‘рассердиться, расшуметься, распалиться’ (влад., ка- 
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луж., пск., твер., СРНГ 34, 196), ‘излишне погорячиться’ (Деулин- 
ский словарь 484), ‘раскричаться’ (Словарь русских говоров Алтая 
IV, 16), укр. розпилйти ‘рассеять, разнести что-либо в воздухе 
мельчайшими частичками, пылью’, розпилйтися сврш., розпиля- 
тися ‘рассеяться, разнестись в воздухе мельчайшими частичками, 
пылью’ (Словн. укр. мови VIII, 761), блр. распыліцъ ‘распылить’, 
распыліцца ‘распылиться’ (Блр.-русск. 806), диал. рыспыліцца 
(Бялькевіч. Магіл. 396). 

Образование с преф. *ог 2 - от глагола *руШі (же) (см.) (к *руІь) 
или, вероятнее для большинства случаев, конфиксальное образо- 
вание (*огг- + глагольный оформитель -Ш от сущ. *руІъ (см.): в бес- 
префиксном глаголе *руШі (же) нет семантического момента целе- 
вой направленности действия, тогда как в префиксных формах он 
ощутим отчетливо, ср. русск. распылить, напылить. Часть регист- 
раций русск. диал. распылйть(ся) со значениями ‘разгневаться, 
рассердиться, расшуметься’ строже связывать с *руІъ, *руІа(і (см.), 
ср. вспылить, диал. пылить ‘гневаться, сердиться’, пылйтъся ‘го- 
рячиться, действовать в возбуждении’ и особенно случаи смешения 
форм и мотивировочной семантики вроде смол, задать пыли ‘за- 
дать жару, наказать’ (СРНГ 33, 190) («Знач. “пыль; пена; жар; пла- 
мя”... нельзя разграничивать» - Фасмер III, 418), и если *руІъ и 
*руІъ не принадлежат одному этимологическому гнезду (о возмож- 
ности различных решений см. там же), то диал. глаголы ‘разгне- 
ваться, рассердиться’ сохранены здесь условно. Праславянская 
древность необязательна. 

♦огхруі’аіі (8^): польск. гогруіас несврш. к гогруііс (\Ѵаг$г. V, 684-685), 
русск. распылять несврш. к распылйть, распыляться несврш. к 
распылйться, страд, к распылять (Ушаков), диал. распыляться 
‘распространяться, рассеиваться’ (олон., СРНГ 34, 196), укр. розпи- 
ляти несврш. к розпилйти, розпилйтися несврш. к розпилйтися 
(Словн. укр. мови VIII, 761), блр. распыляць несврш. к распыліцъ, 
распыляцца несврш. к распыліцца (Блр.-русск. 806). 

Глагол с основой на -а-, производный от *оггру1Ш (ж?). 

*ог/.ру$ьпёІі: польск. гогрузгпіес ‘впасть в высокомерие, стать надмен- 
ным, спесивым’ (\Ѵаг 82 . V, 685), укр. розпишніти ‘буйно расцвести, 
распуститься’ (Словн. укр. мови VIII, 765). 

Соединение преф. огг- с гл. *ру$ьпёіі (см.) или, вероятнее, глагол 
на -ёіі непосредственно от прилаг. *ру$ъпъ(]ъ) (см.) с одновремен- 
ной префиксацией. См. след, позицию. Возможно, послепраславян- 
ское. 

*оггру$ьпіІі 8ф польск. гогрухгпіс ж іе ‘впасть в высокомерие, стать над- 
менным, спесивым’ (\Ѵаг 82 . V, 685), укр. розпйшнити ся ‘буйно рас- 
цвести, распуститься’ (Гринченко 4, 72; Словн. укр. мови VIII, 765). 

Конфиксальное глагольное образование (преф. *огг- + глаголь- 
ный оформитель -ііі + постф. же) от прилаг. *руёьпъЦь) (см.). Возмож- 
но, послепраславянское. 
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•оггруіап^е: сербохорв. газрііапе ср. р. имя действия от гл. газрііаіі (хе) 
(ЮА XIII, 184: “Только в словаре Даничича”), гагрііапі'е {гагрііаще 
исіпіН сИѵоПіит Іасеге) (Майигапіб II, 1231), др.-русск. распытание 
ср. р. ‘исследование’ (Изб. Св. 1073 г. 309) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42), 
диал. в распытанье ‘с целью выведать, разузнать что-л. (пойти, от- 
правиться и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 106). 

Имя действия с суф. -яь/е от гл. *оггруІаІі (хе) (см.). 

♦огхруіаіі (8^): цслав. ^сгштдтн яеріеуй^еоѲаі, сигіохе оЪхегѵаге апі. (Мікі. 
ЬР), болг. разпьітам (Геров ), разпйтам ‘задать ряд вопросов одному 
или более лицам, чтобы собрать сведения, узнать что-л.’ (БТР), ‘до- 
просить’ (Бернштейн), макед. распита ‘опросить, расспросить’, ‘до- 
просить’, распита се ‘распросить, порасспросить (многих)’ (Кон.; 
Макед. -русск.; И-С), сербохорв. газрііаіі ‘расследовать расспросами, 
дознаться, хорошо разузнать, узнать допытываясь’, газрііаіі хе ‘вы- 
спросить (о чем-л.)’ (ЮА XIII, 184-185), газрііаі хе ‘расспросить’ 
(Нгахіе-Зітипоѵіс I, 1018), газрііаіі хе ‘узнать, расспрашивая кого-л.’ 
(М. Реіс - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 301), чеш. гогруіаіі хе 
‘расспросить’ (КоПІІІ, 170), словин. гогрэіас (за) ‘расспросить, разуз- 
нать’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 627), гтрйіас зд то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 
761), др.-русск., русск.-цслав. распытати, роспытати ‘исследовать, 
рассмотреть’ (Изб. Св. 1076 г. 275, и др.), ‘внимательно изучить по- 
средством наблюдения’ (Изб. Св. 1073 г. 599), ‘углубленно размыш- 
лять о чем-л.’ (Изб. Св. 1073 г. 462), ‘узнать, определить; проведать’ 
(Изб. Св. 1073 г. 425; Флавий. Полон. Иерус. I, 86. XVI в. ~ XI в.), 
‘праздно интересоваться чем-л. посторонним’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘расспросить (расспрашивать)’ (X. Грефения 408 об.-409. XV в. ~ 
1370 г.; Ж. Стеф. Перм. Епиф. - ВМЧ, Апр. 22-30, 995, и др.), ‘допро- 
сить под пытками или измучить пытками’ (С. Медвед. Зап. 15. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 42-43), русск. распытать ‘расспро- 
сить, разведать, разузнать’ (Даль 2 Ш, 73; Словарь орловских говоров 
12, 106; Словарь русских донских говоров 452), диал. ‘узнать’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая IV, 17), распытывать ‘подвергать пыт- 
ке’ (тул., СРНГ34, 196-197), разпытацца ‘расспросить у ряда людей’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
228), розпытать, роспытать ‘расспросить, узнать, уточнить’ (Тка- 
ченко П. Кубанский говор. М., 1998, 183, 184), распитать ‘расспро- 
сить’ (СРНГ 34, 167), ст.-укр. роспытати ‘(кого) расспросить с це- 
лью узнать о чем-л.’, ‘разузнать о чем-л.’ (Словник староукраі'нськоі 
мови XIV— XV ст. 2, 303), укр. розпитати ‘обратиться к кому-л. с во- 
просом, намереваясь узнать о ком-, чем-л.’, ‘узнать, осведомиться о 
ком-, чем-л., спрашивая многих людей’ (Словн. укр. мови VIII, 764; 
Гринченко 4, 72), розпитатися то же, ‘спрашивая, расспрашивая 
друг друга, выяснить что-л.’, блр. распытацъ ‘расспросить’, распы- 
тацца ‘расспросить (кого и о чем)’ (Блр.-русск. 806; Бялькевіч. 
Магіл. 386), диал. ‘спросить’ (Мінск.-маладзеч. 97). 

Образование с преф. *огг- от гл. руіаіі (х<?) (см.). 
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*оггруІоѵаІі (я^): ст.-слав, шгштовдтн сигіоае оЬксгѵаге шівс. ищшгеге 
(Мікі. ЬР), болг. разпитвам несврш. к разпйтам (БТР), раз- 
пытвамь, разпытувамь ‘расспрашивать’ (Геров 5, 48), диал. рас- 
пйтувам то же (Шапкарев-Близнев БД III, 270), макед. распитува 
‘расспрашивать, выведывать’ (И-С), чеш. диал. гогруіоѵаіу хі ‘заду- 
маться над чем-либо’ (РЗіС IV, 2, 950), русск. диал. розпытувать 
‘расспрашивать, узнавать, уточнять’ (Ткаченко П. Кубанский говор. 
М., 1998, 183), укр. розпйтувати ‘обращаться к кому- л. с вопроса- 
ми, намереваясь разузнать о ком-, чем-либо’, разг. розпйтуватися 
то же, ‘спрашивая, расспрашивая друг друга, выяснять что-либо 
(Словн. укр. мови VIII, 764). 

Гл. на -оѵаіі, соотносительнный с *оггруЮІі (хе) (см.). 

*оггруіъ: болг. разнит м. р. ‘задание вопросов кому-л., чтобы собрать 
сведения о чем-л.’ (БТР), макед. распит ‘опрос, расспрос’, ‘допрос’ 
(Макед.-русск.; И-С), чеш. гогруі м. р. ‘размышление; исследование, 
разбор’ (Коп III, 170), русск. распыт действие по гл. распыт(ыв)атъ 
(Даль), укр. рознит м. р. ‘вопрос, который требует ответа, уяснения’ 
(Словн. укр. мови VIII, 764), блр. рбспыт м. р. ‘расспрос’ (БРС), ди- 
ал. ‘допрос, следствие’ (Бялькевіч. Магіл. 390). 

Безаффиксное производное от *ог~руіаІі (д«) (см.). 

*ог/рьхаІі: болг. разпъхам ‘да земо н да пъхамь тврьдѣ много: начать 
сильно пихаться’ (Геров 5, 48), словен. гаірекаіі ‘растолкать’, гагркаіі 
‘растолочь, истолочь в порошок’ (Ріеі. II, 396), чеш. когрсНаІі ‘иско- 
лоть’ (Кой. Боб. к ВаП. 97), словин. гогархас ‘растолкать’ (Ьогепі 2 . 
Рошог I 628), др.-русск. разопхать ‘растоптать’ (Ж. Андр. Юрод. - 
ВМЧ, Окт. 1-3, ПО. XVI в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 235), укр. 
розіпхати ‘толкая, отпихивая в разные стороны, принуждая толпу 
разойтись, расступиться, освободить какое-то место, проход и др.; 
растолкать’, ‘поспешно рассовать что-либо в разные места’, перен. 
‘определить, пристроить кого-нибудь в разных местах’, безл. стать 
чрезмерно гладким, толстым’ (Словн. укр. мови VIII, 764-765, Грин- 
ченко IV, 72). 

Образование с преф. *ог г- от гл. *рьхаІі (см.). 

*оггрьІ 2 пфі (8<г): сербохорв. гахритиіі (хе) ‘растечься, разбросаться (ЮА 
XIII, 25 1 : “только в словаре Белостенца”), словен. гагрбігпііі хе ‘рассту- 
питься, разойтись; распасться’ (Ріеі. II, 397), гагріегпоіі хе при падении 
разойтись, разлезться’ (§1огце ѵщеса ВаМа 319), чеш. гоірІігпоШі хе 
‘растопить, расплавить’, гогріігпоий хе ‘растопиться, расплавиться , 
‘раствориться, расплыться’, ‘стать расплывчатым, неотчетливым 
(Кой III, 162; РЗіС IV, 2, 925), слвц. гоіріігпйі' ха книжн. редк. ‘стать не- 
определенным, неотчетливым, расплыться’ (351 III, 842). 

Гл. на -пой, соотносительный с *оггръ1гй хе / *оггръІ 2 аІі хе (см.). 
*оггрь1гІі 8^ / *оггрь1гаІі 8^; болг. разплЪзк ся ‘расползаться’, ‘разба- 
ловаться’ (Геров 5, 44), сербохорв. гахригаіі хе ‘разлиться, растопить- 
ся, размягчиться’ (ЮА XIII, 251: Лика, Во§(1апоѵіб), гахрйші хе ‘рас- 
толстеть, пополнеть, стать дебелым’ (М. Реіс-С. Вабіца. Ке5пік ЬабкіЬ 
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Вшуеѵаса 303), русск. расползтйсь сврш., расползаться несврш. 
‘о ползающих: разойтись в разные стороны’, ‘о всяком живом суще- 
стве: разойтись по разным местам’, разг. ‘потерять точные очерта- 
ния, стать шире, раздаться’, ‘лопнуть по швам, разорваться’, ‘разло- 
маться, раздаться в стороны, ‘прийти в негодность, в расстройство, 
разрушиться’ (Ушаков), расползаться сврш. ‘разохотиться ползая, 
ползать много, долго’ (Даль 2 IV, 65), диал. расползтй ‘расползтись, 
расплыться’ (пинеж. арханг.), расползтйсь сврш., расползаться 
несврш. ‘сдвинуться с места (о ячее рыболовной сети)’ (Волхов, Иль- 
мень) (СРНГ 34, 178), ‘разойтись в разные стороны’ (смол., Добро- 
вольский 783), укр. розповзтйся сврш., розповзатися несврш. ‘рас- 
ползтись’, розпдвзатися сврш. ‘начать много или долго ползать’ 
(Гринченко 4, 74; Словн. укр. мови VIII, 771-772), блр. распаузціся 
сврш., распаузацца несврш. ‘расползтись’ (Блр.-русск. 803), диал. 
распо$зціся ‘разъехаться’ (Янкова 307), распоузлый ‘располневший’, 
рыспаузцкъ ‘пораспблзаться’ (Бялькевіч. Магіл. 385, 395). Сюда же 
блр. диал. распдфзвацца ‘расползаться, разрастаться’ (Тураускі сло- 
унік 4, 319). 

Образование с преф. *огг- (в большинстве случаев конфиксация - 
единоактное соединение вместе с постф. $е) от гл. *ръШ, *ръІга(і 
(см.). 

*ог 2 рьп<іІі ($з): болг. разпна (устар.), разпъна ‘растянуть, натянуть’, 
‘разбить (палатку)’, ‘распять’, ‘измучить, истерзать’, распъна се ‘рас- 
тянуться, натянуться’ (БТР; Бернштейн), ‘макед. распне ‘натянуть, 
растянуть, распялить’, ‘распять’, ‘измучить, истерзать’, распне се ‘на- 
тянуться’, разопне ‘натянуть, растянуть, распялить’ (Макед.-русск.; 
И-С), словен. гахрпой хе ‘распилиться, натянуться’ (Ргекшиг., 1771), 
русск. распнутъ, разопнуть ‘распять что, кого, распялить, растя- 
нуть, распетлить’, ‘привязать, растянув руки и ноги’, распнутъ на 
кресте ‘древний способ казни: пригвоздить ко кресту’, диал. рас- 
пнутъ ‘растопырить, распялить, раздвинуть врозь, расставить в сто- 
роны что-л. ’ , распнутъся ‘растопыриться, распялиться, растянуться’ 
(донск.; СРНГ 34, 173), разопнуть ‘развернув, расположить на ка- 
кой-л. поверхности; расстелить’ (Словарь орловских говоров 12, 67), 
укр. розіпнути ‘распялить, растянуть’, разбить, раскинуть (палат- 
ку)’, ‘распустить (паруса)’, ‘положить кого-л., держа за руки и ноги’, 
‘распять (на кресте)’, ‘расставить (ноги, руки)’, розіпнутися ‘распи- 
литься, растянуться’, ‘расставить руки, ноги’, ‘развернуть, распра- 
вить что-л. свернутое’ и др. (Гринченко 4, 72; Словн. укр. мови VIII, 
762), блр. диал. роспнуцъ ‘расправить, растянуть’ (Тураускі слоунік 4, 
318), разапнуцъ ‘раскрыть, развернуть’ (Сцяшковіч. Слоун. 399), ро- 
запнуцъ ‘расставить, рассовать’ (Палескі слоунік 117), разапнуцца 
‘растянуться, быть растянутым’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 
246). Сюда же русск. диал. распнять ‘растянуть, распялить’, ‘рас- 
пять, пригвоздить к кресту’ (дон.; СРНГ 34,173; Словарь русских дон- 
ских говоров III, 84). 



203 


♦оггрьгйі (*ф 


Образование с преф. *ог 2 - от глагола *ръпсці (см.). Обращает на 
себя внимание совпадение части парадигматических форм глаголов 
*оггрьп(ііі и *оггрф (см.): *оггрьпо и др. (наст, вр.), *оггръпі (импер.). 
♦огхрьга / *ог 2 рьг’а: ст.-слав, шпыіа ж. р. охіора ‘спор, ссора; распря, 
разрыв’ (МікІозісЬ ЬР; 315 34, 611; Ст.-слав, словарь 576), болг. 
разпра ‘спор’ (Геров 5, 47), разпра ж. р. ‘не улаженный между двумя 
сторонами вопрос; спор, ссора, распря’, ‘вид короткой статьи, замет- 
ка’ (БТР), макед. распра ‘спор, тяжба’ (Кон.), сербохорв. газрга, газрг- 
Іа ж. р. ‘раздор, спор, тяжба’ (РІА XIII, 208-209, 221), гагрга ж. р. раз- 
ногласие, раздор’ (Маіигапіб II, 1231), словен. гагрга ж. р. ‘ссора’ (РІеі. 
П, 399), чеш. гогерёе ж. р. ‘распря, склока, свара; спор юридического 
характера, тяжба; разногласие во взглядах, обнаруженное публично 
различие мнений, литературная или научная полемика’ (Кои III, 123; 
РЗіС IV, 2, 809), Когерга , топонимы и микротопонимы - названия мно- 
гих угодий, бывших предметами судебных тяжб (ВагІо5. Зіоѵ. 362), 
слвц. торга ж. р. ‘ссора, спор; противоречие, несогласие’ (книжн. 
редк.) ‘гогроІІепозГ, гогогѵапозі” (881 Ш, 833), ‘судебная тяжба’ 
(НІ8ЮГ. «Іоѵеп. V, 131), диал. ‘распря, склока’ (Кйіаі 582), др.-русск., 
русск.-цслав. распря, распъря ж. р. о^ора ‘несогласие, разлад, рас- 
пря’ (Ио. VII, 43 - Остр. ев. 54 об. 1057 г.; Рим. XVI, 17 - Панд. Ант. 
1, 77. XI в.; Усп. сб. 164-165. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘раскол’ (Ефр. корм. 
461 XII в и др.), въ распри сущий ‘сомнительнный, недостоверный’ 
(Козма Инд., 171. ХІІ-ХІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 39), русск. 
распря ж. р. ‘ссора, вражда, раздоры’. 

Безаффиксное производное от *оггръгёІі ($е). См.: МікІохісЬ 239; 
Фасмер III, 444; ЕЗІ8 740. Не вполне ясно, имеет ли сюда отношение 
польск. гозргга ‘раст. семейства гбгоіѵаіусІГ. 

*оггрыёпф: ст.-слав, шгіквіннк фіХоѵеіхІа, сопіепііо ‘распря, ссора, раз- 
ногласие’ (Мікі. ЕР, 315 34, 611; Ст.-слав, словарь 576), сИзсгеио, 
Яиаезііо ‘раздумывание’ (815), русск.-цслав. распрение ‘раскол, несог- 
ласие, распря’ (Ио. VII, 43 - Юр. ев. Амф. (словарь), 29. До 1 128 г., Ж. 
Ио. Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1052. XVI в. ~ XIV в.; Ист. о патр. 
Иове 936. XVIII в. ~ XVII в.), ‘секта, направление’ (Ефр. корм. 666. 

XII в.; Беседа Кир. Алекс. - Усп. сб. 434. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘прение, спор’ 
(Мин. чет. февр. 319. XV в.; Ж. Стеф. Перм. Епиф. 58. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 
XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 34-35). 

Производное с суф. -пце от гл. *оггръгёй ($е) (см.). 

♦оггрьгёіі (вф: ст.-слав, шпыітн са йрффйХкеіѵ, &рфіо(Зт|теТѵ ‘заколе- 
баться, усомниться; разойтись с кем.-л. во мнениях’ (Мікі. ЬР; 815 34, 
611; Ст.-слав, словарь 576), болг. разпря. сврш. от разпирам ‘остана- 
вливать’ (Геров 5, 47), словен. гагргёіі ‘развести, растопырить’, ‘раз- 
рознить, поссорить’, гагргёіі зе ‘поссориться’ (РІеі. II, 399), русск.- 
цслав. распр-Ътися ‘поспорить; поссориться, рассориться’ (Лавр. лет. 
177. 1071 г.; Новг. харат. лет. 261. 1240 г.; Пч. 378. ХІѴ-ХѴ вв. ~ 

XIII в.; Корм. Балаш. 5 об. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 35). 

Образование с преф. *огг- от гл. рьгёіі ($е) (см.). См.: Е5І8 740. 
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*огггаСіІі 8^: сербохорв. разрачити се ‘захотеться’ (Толстой), польск. 
гоггасгус зі% ‘расщедриться, раздобриться’ (\Ѵат52. V, 685), русск. ди- 
ал. разрачитъся сврш. ‘раскошелиться, расщедриться’ (прибалт., 
СРНГ 34, 61; см. также Говоры Прибалтики 274), то же и ‘проявить 
жадность, скупость’ (Словарь Карелии 5, 432). 

Глагол, производнный с преф. огг- от *т<ЯН з% (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

В СРНГ (34, 61) для русск. разрачитъся приведено также зафик- 
сированное в псков. говорах значение ‘расстаться’, однако генетиче- 
ская гомогенность глаголов со значениями ‘расщедриться’ и ‘рас- 
статься’ сомнительна, особенно при семантике физического разделе- 
ния в последнем случае (в словаре контекст отсутствует). Более ве- 
роятно родство разрачитъся ‘расстаться’ с русск. диал. рачйтъ ‘кре- 
пить’, рочйтъ ‘зацепить’ (Даль 2 III, 86, 105). 

*огггас1оѵаІі (8^): макед. разрадува ‘обрадовать’, разрадува се ‘обрадо- 
ваться’ (Кон.), сербохорв. гйггасІоѵаН, -щёт сврш. ‘обрадовать, разве- 
селить’ (Словарь Стулли), гаггайоѵаіі зе (КарациЬ и Іѵекоѵіб, ЮА XIII, 
693), чеш. гоггайоѵаіі сврш. ‘обрадовать, развеселить’, гоггасіоѵаіі зе 
‘обрадоваться, развеселиться’ (Р8іС IV, 2, 951), ст.-слвц. гоггаАоѵаІ' за 
сврш. ‘обрадоваться, стать веселым’ (НіЫог. зіоѵеп. V, 150), слвц. 
гоггайоѵаі' сврш. ‘обрадовать’, гоггайоѵаі' за ‘развеселиться, обрадо- 
ваться’ (881 III, 851), в. -луж. гоггасіохѵас сврш. ‘обрадовать’, гоггасі- 
о\ѵас зо сврш. ‘обрадоваться’ (Трофимович 261), польск. гоггасіо\ѵас 
‘обрадовать, осчастливить’, гоггайом/аё зі% ‘обрадоваться’ (\Ѵаг 82 . V, 
685), словин. гоггайоѵас сврш. ‘обрадовать’, гоггайоѵас зц. ‘обрадо- 
ваться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 105), русск. диал. разрадоваться сврш. 
‘развеселиться, обрадоваться’ (арханг., СРНГ 34, 60), укр. розрадува- 
ти сврш. редк. ‘обрадовать, развеселить’ (Словн. укр. мови VIII, 787). 

Глагол, производнный с преф. огг- от *гайоѵа(і (см.). 

*огггапіІі (8$): болг. разраня сврш. ‘поранить; увеличить существую- 
щую рану’ (БТР), макед. разрани сврш. ‘поранить; разбередить неза- 
жившую рану; (перенос.) возбудить, разбередить’, разрани се ‘пора- 
ниться’ (Кон.; см. также И-С), словен. стар, гаггапШ : гезгапій ‘пора- 
нить’ (Кахіеіес-Ѵогепс), чеш. гоггапШ ‘сильно поранить’ (Кои III, 170), 
гоггапШ сврш. редк. ‘глубоко ранить’ (Р8іС IV, 2, 951), ст.-слвц. 
гоггапШ сврш. ‘поранить, повредить’, гоггапіі за сврш. ‘пораниться’ 
(НІ8ЮГ. кіоѵеп. V, 150), польск. гоггапіс ‘поранить, порезать; разбере- 
дить рану’ (1Ѵаг82. V, 686), словин. гоггёіііс сврш. ‘сильно поранить’ 
(ЬогеМг. 81 оѵіп 2. \ѴЪ. II, 941), гоггапіс сврш. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 
1, 111), русск. диал. разранить сврш, ‘порезать, поранить (кого-, 
что-л.)’ (пск., твер., СРНГ 34, 60; см. также Доп. к Опыту 226), укр. 
розранити сврш. редк. ‘поранить’ (Словн. укр. мови VIII, 787), блр. 
диал. разраніцца сврш. ‘разболеться’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 4, 261). - Сюда же как производные сербохорв. разран>авити 
‘поранить’ (Толстой), в.-луж. гоггап]епу ‘раненый’ (ІакиЬаХ 309). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гапіІі (см.). 



♦огггагііі ($ч) 


♦огггагііі (8<г): ст.-слав. ««ЗАМЗ"™ сврш. хатаррлуѵпѵаі, ‘разбить, пора- 
зить’ (Супр. 381, 1 1-12, Ст.-слав, словарь 569), хатаррлуѵиѵш, &ап8еге 
(5ир.), ксіпбеге (Нош.-тіЬ. 78) и мздмзнти са (Вог. XIV, Мікі. ЬР), ЦЩі- 
Зити сврш. ‘свалить, разбить’, латйооеіѵ, хатаррттуѵпѵаі, регсиіеге, 
зирегаге, Ігапвеге (5ирг„ Рагіш., 815 33, 568), МЗрЗ«™ гишрі: ^тн |«3{*- 
Зивши (Л (Меп.-Іеор. 310, Мікі. ЬР), болг. разразя се сврш. ‘о природ- 
ных стихиях и бедствиях: проявиться с большой силой; (перенос.) бур- 
но проявить чувства’ (БТР), словен. гаггагііі сврш. ‘порезать, пора- 
нить’ (Ріеі. П, 400), ст.-чеш. гоігагііі сврш. ‘разбить, разогнать’, гогга- 
гііі зё ‘разбиться’ (М5Й51 426), чеш. гаггагііі ‘разбить на куски; силой 
разделить; разогнать, распугать’, гоігагііі зе (Кой III, 171), гоігагііі 
сврш. то же и ‘(книжн.) быстро уничтожить, разрушить’, ‘быстро, ин- 
тенсивно захватить, настигнуть кого-л. (о холоде, жаре и под.) (Р8ІС 
IV, 2, 951-952), диал. гоггаііі ‘разбить; *захватить’ (ОЫеё за боЫе, аЪі 
І’а гіша пегтгагіиа = аЬу іё петгагііо) (Маііпа. МІ8Й\ 104), то же (Оге§ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ьиёоѵ. 138), “"‘захватить, настигнуть’ (гоггаііі' а Но пша - 
гашгагііо Но, аіе Ьег п&іесікй) (Кокца. Куіоѵ. а Шп. 146), ст.-слвц 
гоггаііі' сврш. ‘сильным ударом разбить что-л., убить кого-л.; силой 
разделить что-л. соединенное; быстро победить кого-л.’, гоггаііі за 
сврш. ‘быть разделенным ударом или силой, разбиться; пораниться 
(НІ8ЮГ. зіоѵеп. V, 150-151), слвц. гоггаііі’ сврш. ‘быстрым ударом раз- 
бить, расколоть, разорвать, разломать, поранить; ударом, силой разде- 
лить, разъединить; (редк.) быстро и интенсивно захватить, овладеть 
(о телесных и душевных состояниях)’, гоггаііі’ за ‘распасться, разде- 
литься вследствие удара, применения силы’ (881 III, 852), гоггазіі рас- 
сеять, развлечь’ (Кйіаі 584: Ветоійк; см. также КоП III, 171), диал. 
гоггаііі’ ‘разбить’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 584), в.-луж. гоггагус ‘раздро- 
бить, разбить’ (РІиЫ 605), то же и ‘разгромить, уничтожить’ (Трофи- 
мович 261), гоггагус зо ‘разбиться’ (ІакиЬаЗ 309; Трофимович 261), ст.- 
польск. гоггагіс, гогйгагіс зі% ‘разбиться; разделиться’ (81. зіроі. VIII, 5, 
см. также \Ѵаг82. V, 686), гогкгаііс ‘разбить, поранить; раскидать 
(\Ѵаг 82 . V, 686), польск. диал. гоггагіс ‘разбить, поранить, повредить 
(Там же), словин. гшгагёс ‘разбить, поранить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 
921), гоггагэс сврш. то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, ЮЗ), др.-русск. и сг.- 
русск. разразити (роз-) ‘ударом разбить, раздробить что-л.’ (Сказ, о 
Конст 1 129 XVI в. ~ XIV в. и др.), ‘(безл.) о телесных повреждениях, 
случившихся при падении’ (1572: Новг. лет., 120), ‘ударив обо что-л., 
убить или нанести телесные повреждения’ (Хрон. Г. Амарт., 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239; см. также Срез- 
невский III, 51 ),раздразити ‘ударом разбить на части’ (Мин. сент., 053, 
1096 г. и др.), ‘ударом обо что-л. причинить телесные повреждения; 
сильно ушибить, расшибить’ (Сл. мт. Дан., 94. XVI в. и др.) и раздрази- 
тися ‘разбиться’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 13. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
189-190; см. также Срезневский III, 35-36), русск. разразитъ сврш. 
(книжн., устар. и просторен.) ‘сокрушить, разрушить’, разразйться 
сврш. (книжн.) ‘проявиться с силой (о чем-н. стихийном, грозном); (пе- 
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ренос.) выразить в каком-н. сильном внешнем проявлении свое отно- 
шение к чему-л.’ (Ушаков III, 1 193), диал. разразить сврш. ‘поранить, 
разрезать (руку, палец и т.п.); растревожить, растравить (рану)’ (ар- 
ханг.), ‘вывести из себя, раздразнить кого-л.’ (свердл., забайк.) (СРНГ 
34, 60; Элиасов 349), ‘ушибить, повредить, разбить; порезать; ударить, 
побить’ (Ярославский областной словарь 8, 119), ‘привести в раздра- 
женное состояние, расстроить’ (Словарь Карелии 5, 432), разразйтъся 
сврш. ‘расшибиться, разбиться’ (ростов., яросл.), ‘сильно разболеться; 
проявиться с большой силой (о болезни)’ (пск.) (СРНГ 34, 60), 
‘ушибиться, разбиться; упасть откуда-л.’ (Ярославский областной сло- 
варь 8, 1 19), укр. розразйти ‘раздражить, растравить’ (Гринченко IV, 
54; Словн. укр. мови VIII, 787), блр. диал. разразіць сврш. ‘растрево- 
жить’ (Сцяшковіч. Слоун. 404), розразіцъ ‘растравить’ (Тураускі сло- 
унік 4, 307), розразыты то же (о ране) (Атлас беларускіх гаворак 
3, 47). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гагШ (см.), й между г и г - фо- 
нетического происхождения (ср. др.-русск. раздрЪшити и под. в 
статьях *огггёШ (см.), *оггг$<ііііі (см.), *оггі<>иІііі (см.), *огггіп(іІі (см.), 
*огггиМ (см.), *огггихаіі (см.), *оггг(}Ы(і (см.), *огггуіі (см.), *огггуѵаІі 
I (см.). 

Семантика раздражения, растравления раны, зафиксированная в 
русских и белорусских говорах, может быть следствием сближения с 
рефлексами *оггсіга2ііі (см.), но, с другой стороны представляется ве- 
роятным спонтанное развитие значения ‘разбить, поранить’ — » ‘раз- 
бередить рану’ — » ‘раздражить’, а далее открывается путь к истолко- 
ванию *-с1гагШ/*-(1гаИп как результата переразложения в *огггагШ > 
*огг<іга 2 Ііі. Вариант с 2 - -йгаіііі является в таком случае следствием 
обобщения конца основы настоящего времени *-йгагііі - *-<ігаісі. См. 
Ж.Ж. Варбот - История и культура славян в зеркале языка... Между- 
нар. конф. Тезисы... 2005, 26-27. Ср. иное толкование исторического 
соотношения *-Лгагііі и *-АгаШ (первичность *-йгаіііі) и происхожде- 
ния *-<іга2іІі в ЭССЯ 5, 104-105. 

Ср. *огггаіаіі (я?) (см.). 

*огггаіаІі ($^): чеш. гоггаіеіі ‘разбивать на куски, силой разделять; разго- 
нять, распугивать’, гоггаіеіі хе (Кои III, 171), гоггаіеіі несврш. то же и 
‘быстро разрушать; быстро, сильно захватывать, настигать (о холоде, 
жаре и под.); (редк., безл.) беспокоить, смущать’ (Р8іС IV, 2, 952), ди- 
ал. гаггаіаі’ хі песо ‘выбрасывать из головы’ (валаш., ВаНо5. 81оѵ. 364), 
ст.-слвц. гоггаіаі' несврш. ‘ударом, силой разбивать’, гоггаіаі' ха 
несврш. ‘разделяться, растрескиваться, разбиваться под воздействием 
удара, силы’ (Нікіог. кіоѵеп. V, 151), слвц. гоггаіаі', -а, -а]й несврш. ‘раз- 
бивать, раскалывать, ломать, ранить ударом, силой; силой разделять; 
быстро захватывать, овладевать (о телесных и душевных состояниях)’, 
гоггаіаі' ха несврш. ‘распадаться, разделяться под воздействием силы’ 
(881 III, 852), то же и ‘различать’ (Каіаі 584), в.-луж. гоггаіес ‘раздроб- 
лять, разбивать’ (РІиЫ 605), то же и ‘разгромлять, уничтожать’ (Тро- 
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фимович 261), ст.-польск. гоггаіас ‘поражать, разбивать, разрушать 
(\Ѵаг$г. V, 686), гоггаіас аі<> ‘распадаться, разрушаться’ (Там же), сло- 
вин. гтгаійс несврш. ‘разбивать, ранить’ (ЬогепИ. 81оѵіпг. \ѴЬ. И, 922), 
дп.-пѵсск. и ст.-русск. разражати ‘разбивать, убивать’ (Георг. Ам. 
(Увар.) 172) (Срезневский III, 51; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239: 
Евфр. Отразит, пис., 67. 1691 г.), раздражати ‘разбивать’ (Пант. 
Ант. 1 , 1 19. XI в., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 189), русск. разражаться, -аюсь 
несврш. к разразиться (Ушаков III, 1193), разражать ‘поражая унич- 
тожать’ (Даль 2 IV, 43), укр. розражати несврш. ‘раздражать, растрав- 
лять’ (Гринченко IV, 54), блр. диал. разражацца несврш. ‘распаляться, 
краснеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 261). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-ау'е- в настоящем времени) от *огггагШ (см.). Рефлексом показателя 
производящей основы является у (<*0> откуда *г / > *і. 

*ог2гекСі: сербохорв. разрёки, -рёчём сврш. ‘отречься’ (Карацип), 
гаггёсі -ёт сврш. ‘отказаться от своих слов’ (ЮА XIII, 694: только в 
новых словарях, у Вука и из него у Шулека, Поповича и Ивековича), 
словен. гаггёёі сврш. ‘отречься’ (Ріеі. II, 400). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гекі’і (см.). Праслав. древ- 


ность сомнительна. Ср. *огггёкаІі (см.). 

*ог2гё<Ші (8<і): болг. разр-ѣд* сврш. ‘разредить, разбавить (Геров 5, 
51), разредя ‘разредить’ (Бернштейн), диал. разредъ сврш. разре- 
дить, увеличить промежутки’ (Стойкое. Банат. 200), разрёда, -иш 
сврш. то же (И. Кънчев. Пирдопско - БД IV, 138), макед. разреди 
‘разредить, сделать реже’ (И-С), то же и разреди се (Кон.), сербо- 
хорв. разрёдити (воет.), разрйдити (зап.), разрщёдити (южн.) 
сврш. ‘кое-где вырубить лес, вырвать овощи, чтобы оставшиеся 
располагались реже; уменьшить число людей (о болезни или под.) 
(КарациЬ), гаггцёсШі, гагщеЛХт сврш. ‘разредить, проредить’, гагп- 
Іёсіііі не (ЮА XIII, 699-700), диал. гаггіеііі (хе), гагпейт (хе) сврш. 
‘проредить; ослабеть’ (М. Реіб-С. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
308), словен. гаггёсШі, -іт сврш. ‘проредить’ (Ріеі. И, 400), чеш. 
гогШШ, гогШііі ‘проредить’ (Коп III, 171), гогМШ сврш. то же и 
‘растворить, разбавить гл. обр. водой’ (Р8іС IV, 2, 958), ст.-слвц. 
гоггіеШ сврш. ‘разредить’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 152), слвц. гоггЫИ 
сврш. ‘разбавить, сделать менее густым, плотным (о газах, жидко- 
стях или твердых материях); (редк.) проредить’, гоггіедіі’ ха ‘поре- 
деть’ (881 III, 852-853), польск. гогггейгіё, (редк.) гогггасігіс ‘проре- 
дить- (жидкость) разбавить, разжидить’, гогггейгіе ащ ‘поредеть; 
стать менее густым’ (\Ѵагег. V, 691), русск. разредить сврш. ‘сде- 


лать реже, просторнее, отставить одно от другого; сделать менее 
плотным, менее густым, менее насыщенным, более редким’, раз- 
редйться ‘стать реже, сделаться отстоящим дальше друг от друга; 
стать разреженным, менее насыщенным, менее плотным’ (Ушаков 
III, 1194), диал. разредйться сврш. ‘разойтись (о людях, народе) 
(Р.’ Урал, СРНГ 34, 61), разредиться и разрёжиться сврш. ‘разде- 
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литься на части, расколоться; стать менее густо застроенным, засе- 
ленным (о деревне)’ (Словарь Карелии 5, 433), укр. розрШти сврш. 
‘разредить; сделать менее насыщенным, менее густым’ (Словн. укр. 
мови VIII, 792-793), блр. разрэдзіцъ сврш. ‘(разгов.) разжидить; сде- 
лать менее густым, проредить; сделать менее плотным, разредить’, 
разрэдзіцца сврш. ‘(разгов.) разжидиться; стать менее густым; стать 
менее плотным, разредиться’ (Блр.-русск. 793). 

Глагол, производный от прилаг. *гёсІъкъ(]ъ) с помощью преф. огг- 
и суф. -І-. Отсутствие в глаголе суффикса производящей основы, воз- 
можно, свидетельствует об образовании глагола от бессуф. варианта 
прилагательного (ср. лтш. гё<і.ч). 

*огггёсЦаіі: болг. разрёждам ‘разрежать’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 51: 
разрядамъ ‘разрежать, разбавлять’), диал. разрёждам несврш. ‘про- 
дергивать всходы’ (Зеленина БД X, 82 ),разр’аждам то же (И. Кънчев. 
Пирдопско. - БД IV, 138), сербохорв. разрёН’ат ‘разредить’ (М. ТомиЬ. 
Говор Свиничана 207), польск. гогпекгас редк. гогггайгас несврш. ‘про- 
реживать; разбавлять, разжижать’ (\Ѵагзг. V, 691), диал. гоігга&ас ‘раз- 
режать’ (Н. Оогпоѵѵісг. ЕЙаІекі таІЬогзкі II, 2, 1 14), русск. разрежать, 
-аю несврш. к разредить, разрежаться, -аюсь несврш. к разредиться, 
страд, к разрежать (Ушаков III, 1194), диал. разрежать несврш. ‘раз- 
бавлять, разжижать что-л.’ (Даль 2 IV, 45; СРНГ 34, 61). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-о/’е- в настоящем времени) от *ог 2 гёдш (см.). Рефлексом показателя 
производящей основы і является йотация <і в итеративе, 
♦ог/^есіфепьіе: ст.-слвц. гоггіедепіе ‘разжижение, разбавление’ (Нізіог. 
8Іоѵеп. V, 152); 

польск. гогггедгепіе ‘разрежение, разжижение’, гогггеёгепіе 
‘разжижение, состояние разреженного вещества’ (\Ѵаг 82 . V, 691), 
русск. разрежение действие по гл. разредить - разрежать и состоя- 
ние по гл. разредиться - разрежаться (Ушаков III, 1194). 

Сущ-ное со значением действия/состояния с суф. -епь)е от 
*ог 2 гё<іін (см.) или с суф. -ь/е от страд, причастия прошедшего време- 
ни с суф. -еп-, соответствующего этому глаголу, с факультативным 
сохранением в производном имени рефлекса показателя производя- 
щей основы і > у. 

*огггёс1ьпъ(іь): болг. разредён прилаг. ‘разреженный по составу; распо- 
ложенный редко, с большими промежутками’ (БТР), макед. разреден 
прилаг. ‘негустой, разреженный; ненасыщенный, разжиженный’ 
(Кон.), сербохорв. гдггекап, -сіпа прилаг. ‘редко, широко расставлен- 
ный’ (КМ XIII, 694-695: цебп. Веііпи, Зіиі.), русск. диал. (?) разредндй 
‘служащий для разреживания чего-л.’ (Даль 2 IV, 45; СРНГ 34, 61). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ъп- от гл. *огігё<1іІі (см.). 

*огггё,Іа1і ( 8 9) ; укр. диал. рузріяти, -ію сврш. ‘растратить, промотать 
(о деньгах)’ (Корзонюк 211). - Сюда же относятся как преобразова- 
ния сербохорв. диал. разрёва несврш. ‘разбрасывать лопатой какой-л. 
сыпучий материал’, разрёва се несврш. ‘раздваиваться, изгибаться, 
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виться налево и направо’ (ДиниЬ I. Речник тимочког говора 241-242), 
др.-русск.-цслав. разрѣвати, -ваю ‘расталкивать’ (Жит. Мар. Егип. 
22. Мин. чет. апр. 12, Срезневский Ш, 51), см. о вторичности -ѵ- 
Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе III, 271. 

Глагол, производный с преф. огг- от *гё]аІі (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*огггёкаіі: словен. гаггёкаіі несврш. ‘отрекаться, отказываться’ (Ріеі. II, 
400), чеш. диал. гоггікаіі сврш. ‘поговорить о чем-л., обсудить’ (Р8іС 
IV, 2, 958), гоггікаі хі пёсо ‘обдумать’ (Нобига. ЬнотуВІ. 52). 

Материал разнороден в отношении словообразования: словенский 
глагол - итератив-имперфектив с суф. -а- от *огггекі’і (см.) с удлине- 
нием корневого гласного, характерным для итеративов; чешский 
глагол - производный с преф. огг- от *гёкаІі (возможно, позднего 
происхождения). Соответственно праслав. древность структуры 
*огггёка(і сомнительна. 

♦огжгйаіі (8^): ст.-слав, ^зд^ітти, -дик несврш. ХОесѵ, аяоХОеіѵ, ‘развя- 
зывать, разъединять; освобождать’ (Евх 64а 18), перенос.: |ізД|Ѣшдіа 
еодізні... , псндтн лі не мздгЬшитъ (Клоц. 12а 16, Клоц. 16 38—39) (Ст.- 
слав. словарь 569-570); то же и ‘решать’, зоіѵеге, возвр. ‘умирать’ 
(818 33, 570), вдзв'Ьішти аоіѵеге (Ьаѵг.-ор. 44. Іпі. Сііт., Мікі. ЬР), болг. 
разрѣшимъ ‘расчесывать’ (Геров 5, 51), ст.-польск. гогггезгас, гоі- 
%гге$іас ‘отпускать грехи’ (81. $іро1. VIII, 6), польск. диал. гогггезгаё 
несврш. ‘развязывать’ (\Ѵаг$г. V, 691), словин. гтёгі^Мс ‘развязы- 
вать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. >ѴЬ. II, 980), гогггёзгас ‘разваливать; решать’ 
(Сеупо\ѵа, 192), др.-русск. раздрѣшати ‘развязывать, освобождать, 
разделять (что-л. скрепленное)’ (Псалт. Чуд. 1 , 93. XI в. и др.), ‘давать 
отпущение грехов, освобождать от наказания за грехи’ (Ефр. корм. 
203. XII в. и др.), ‘рассеивать’(Стихирарь, 10. XII в.), ‘разрешать (во- 
просы, затруднения)’ (Ефр. корм. 69. XII в. и др.), ‘прекращать’ (Ефр. 
корм., 574. XII в.), ‘отменять, нарушать’ (Ряз. корм., 342. 1284 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 191-192; см. также Срезневский III, 37), др.- 
русск. и ст.-русск. разрѣшати то же и ‘расторгать’ (Кн. законные, 79. 
XV в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘снимать’ (Пов. Ульян. Осор., 278. XVII в.), ‘из- 
бавлять’ (Поел. Карпова мт. Дан., 109-1 10. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 240-241), то же и ‘разгадывать, разъяснять’ (Сбор. XIII в. - Лавр, 
оп. 44, Срезневский III 51), др.-русск. раздрѣшатися ‘рассекаться, 
расчленяться’ (Гр. Наз., 173. XI в.), ‘отменяться, утрачивать силу’ 
(Ефр. корм., 321. XII в. и др.), ‘разрешаться (получать свое разреше- 
ние)’ (Новг. корм., 498. 1282 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 192), ст.-русск. 
разрѣшатися ‘освобождаться от уз’ (Сказ. Авр. Палицина 1 , 166. 
1620 г.), ‘освобождаться от чего-л., ограничивающего свободу’ 
(Апост. (Воскр.) II, 75. XIV в.), ‘разрываться, расторгаться, разру- 
шаться’ (Ис. и Варл., 16. ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 241), 
русск. разрешать, -аю несврш. к разрешить, разрешаться, -аюсъ 
несврш. к разрешиться, страд, к разрешать, безл. ‘быть свободным 
от запрета, быть позволенным’ (Ушаков III, 1 196), русск. диал. разре- 
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іиатъся несврш. ‘открываться’ (Словарь Карелии 5, 433), укр. 
розрішати, -аю несврш. (церк.) ‘отпускать грехи’ (редк., разгов.) 
‘разрешать какой-л. вопрос, принимать решение’, (редк., разгов.) 
‘позволять’, розрішатися, -аетъся несврш. ‘заканчиваться чем-л., 
проявляться в чем-л.’, ‘решаться; позволяться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 795). 

Итератив-имперфектив, производный с основой -а- в инфинитиве 
(-а]е- в настоящем времени) от *огггёШі (см.). Звук <і между префик- 
сом и корнем - фонетического происхождения, как и в производящей 
основе (гг- > -гсіг-). 

В ст.-польск. гог%гге$гас отражается народно-этимологическое 
сближение с # ггеск , в соответствии со значением глагола ‘отпускать 
грехи’, см. Вгііскпег 465. 

♦огггйепуе: ст.-слав, мздвішеник Хбоіе, 6(аХшц;, ‘развязывание, разъе- 
динение; освобождение (Евх. 606, 16; Супр. 487, 17-18 и др., Ст.-слав, 
словарь 570), то же и ‘прощение, отпущение’, коіиііо, іп^иі^етіа, ‘ре- 
шение’, 8о1ийо, аЬзоІШіо (ЕисЬ. 8ирг. Вез. и др., 818 33, 571), болг. раз- 
решение ‘свобода, позволение; исход, завершение’ (БТР), макед. раз- 
решение (арх.) ‘освобождение, решение’ (Кон.), сербохорв. гагфШе 
действие по гл. гаггуеШ, ‘развязывание, освобождение, решение’ 
(ЮА XIII, 701: в §и1ек Йеш.-Ьгѵ. Ророѵіб, 8гр.-гіет.), ст.-чеш. гогМепі 
‘решение’ (КоИ Ш, 171), польск. диал. гогггезгепіе действие по гл. 
гогггезгуё (ѴѴагег. V, 691), др.-русск. и ст.-русск. раздрЪшение ‘разъеди- 
нение, разделение’ (Ио. екз. Бог. 1 , 1, 56. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘освобождение от 
чего-л. (связывающего, обременяющего)’ (Мин. сент., 041. 1096 г. и 
др.), ‘уплата (долга)’ (Ефр. корм. 751. XII в.), ‘расторжение (брака), 
развод’ (Апост. Христ., 146. XII в. и др.), ‘разрешение (вопросов, зага- 
док, затруднений)’ (Изб. Св. 1073 г., 200 об. и др.), ‘мировая сделка’ 
(Мерило пр., 151. XIV в.), ‘осуществление, исполнение’ (Кир. Тур. XIII, 
410. XIV в. ~ XII в.), ‘нарушение, непризнание 
чего-л.’ (Требник, 85. XVI в.), ‘прекращение (чего-л.), избавление (от 
чего-л.)’ (Гр. Наз., 46. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 192; Срезневский III, 
37), разр-Ьшение то же и ‘прощение, отпущение грехов’ (1399: Рог. 
лет., 175), ‘решение’ (Зап. Луговского, 35. 1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 241-242; Срезневский III, 51), русск. разрешение действие по гл. 
разрешить - разрешать, ‘право на совершение чего-н., дозволение, 
документ, удостоверяющий такое право (канц.); действие по гл. разре- 
шиться от бремени ‘родить’ (Ушаков III, 1 196), ст.-укр. разрешение : 
дата разрешеніе (XV в., Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 
288), укр. розрішення ‘(церк.) отпущение грехов; (разгов., редк.) поз- 
воление, санкция на какое-л. действие’ (Словн. укр. мови VIII, 795). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епц'е от гл. 
*огггёШі (см.) или с суф. -ъ]е от соответствующего этому глаголу 
страд, причастия прош. вр. с суф. -еп-. 

Звук -<і- между префиксом и корнем - фонетического происхож- 
дения, как и в производящей основе (-гг- > -гсіг-). 
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*огггё$іІі (8^) 


*огггё$Ш (§0: ст.-слав, мздаішити сврш. клеіѵ, біакіЗеіѵ, хатаЪЗеіѵ, ‘раз- 
вязать, разъединить; освободить’ (Мт 18, 18 Мар., Сав., Пс 101, 21 
Сии. и др.) (Ст.-слав, словарь 570), зоіѵеге (Мікі. ЬР), то же и ‘устра- 
нить, отменить’, ХдЗеіѵ, ёхкйеіѵ, хатаХОеіѵ, іоііеге, воіѵеге, аЬоІеге, 
одЗДО'Ьшити кого (отъ чего) ‘избавить, освободить’, хатаруеіѵ, ХіЗеіѵ, 
зоіѵеге, аЬяоІѵеге, ‘решить, разрешить’, Хііеіѵ, ЬиХбеіѵ, аЬхоІѵеге, коі- 
ѵеге, сіігітеге, возвр. ‘умереть’, йѵакѵпѵ, сіікбоіѵі (818 33, 571-572), 
болг. разреша сврш. ‘дать свободу, позволить; решить; уяснить’ 
(БТР; см. также Геров 5, 51: разрѣши*., -ишь), разрёша сврш. ‘расче- 
сать волосы, бороду и под.’ (БТР), макед. разреши сврш. ‘решить; ос- 
вободить, уволить’, разреши се ‘решиться’ (Кон., см. также И-С), 
сербохорв. раздрёшити (воет.), раздрщёшити (южн.), раздрйшити 
(зап.) ‘развязать’ (КарациЬ), гаггуёШ, (обычно) гагЛгуеШ сврш. 
‘развязать, распустить’, также страд, и возвр. (РІА XIII, 700), диал. 
гаггёёТі сврш. ‘снять украшения’ (Нгазіе-Зішипоѵіб I, 1046), гагйп&і 
сврш. ‘развязать, отделить’ (Там же, 1035), раздри]ёшйт, -щешйм 
сврш. ‘развязать, отвязать’ (Речник Загарача 409), раздрёши сврш. 
‘снять одежду’, разрёши се сврш. ‘раздеться’ (1. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 154 [532]), словен. гагйгёШі, гаггёёШ 
сврш. ‘разделить, разъединить; развязать; решить’ (Ріеі. II, 389, 400), 
ст.-чеш. гоггШгі зё сврш. ‘распуститься, растаять’ (М81581 426), 
сігогёеёііі ‘решить’, гоггеШ зе ‘освободиться’ (81. зкі. II, 253. Кой III, 
171), чеш. гогёеШі сврш. ‘решить; уяснить, объяснить’ (Р8іС IV, 2, 
958), диал. гогШіі ‘расширить’ (Ко«. Оод. к Вал. 97), слвц. гоггіеШ’ 
сврш. ‘решить; объяснить, выяснить’(88І III, 853), ст.-польск. гог- 
йггезгус ‘расширить, распустить, освободить’ (\Ѵагзг. V, 597), готез- 
тус, гог%ггезгус ‘отпустить грехи’ (81. зіроі. VIII, 6), польск. диал. 
гогггезгуё, гогйггезгус ‘развязать’ (\Ѵаг$2. V, 691), словин. гогёеёэс, 
гонігеёэс сврш. ‘развязать’, гогёеёэс зц (Богепіг. Рошог. II, 1, 183), др.- 
русск. и ст.-русск. раздрѣшити ‘развязать, распустить (что-л.), осво- 
бодить (от уз, из заключения)’ (Остр, ев., 256. 1057 г. и др.), ‘освобо- 
дить от церковного наказания’ (Кн. Степ., 486. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
1560 г.), ‘отвязать, снять’ (Никон. Панд. 2 , 96 об. XIII в.), ‘разъединить 
(что-л. соединенное, связанное)’ (Изб. Св. 1073 г., 213 об.), ‘избавить, 
освободить’ (Остр, ев., 106. 1057 г. и др.), ‘отнять’ (Палея Толк. 2 , 
149 об., 1477 г. ~ XIII в.), ‘прекратить, положить конец чему-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г., 446), ‘искупить, загладить’ (Изб. Св. 1073 г., 86 об.), ‘рас- 
судить’ (Климент Смолят., 181. XV в. ~ XII в.), ‘разрешить (какие-л. 
недоумения, вопросы), разгадать, истолкования’ (Александрия, 12. 
XV в. ~ XII в.), ‘осуществить, выполнить’ (Апокал., 28. XIII в.), ‘нару- 
шить’ (Ио. екз. Бог. 1 , III, 78. XII— XIII вв. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
193), то же и ‘допустить, позволить’ (Вопр. Кир. 10), ‘уничтожить, со- 
крушить’ (Мин. 1096, сент., л. 12) (Срезневский III, 37-38), разрѣши- 
ти (роз-) то же и ‘расторгнуть (брак)’ (Корм. Балаш., 101. XVI в.), 
‘рассеять, лишить силы’ (Иос. Вол. Поел., 158. XVI в. ~ ХѴ-ХѴІ вв.), 
‘исследовать, разобрать, подвергнуть анализу’ (Патерик Печ., 117. 
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XV в. ~ XIII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 243; Срезневский III, 52), 
раздрЪшитися ‘развязаться, освободиться’ (Остр, ев., 132 об. 1057 г. 
и др.), ‘получить свободу расторжением брака’ (Корм. Балаш., 
180 об. XVI в.), ‘оставить, покинуть что-л.’ (Новг. корм., 345. 1282 г.), 
‘отойти, умереть’ (Панд. Ант. 1 , 2. XI в.), ‘быть снятым, отмененным’ 
(Гр. Наз., 9. XI в. и др.), ‘быть разрешенным, улаженным (о спорном 
вопросе)’ (Апост. Христ., 47. XII в.), ‘разрешиться, объясниться’ 
(Изб. Св. 1073 г., 7), ‘разрешить для себя какой-л. вопрос, получить 
разъяснение’ (Ряз. корм., 346. 1284 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 193-194; 
Срезневский III, 38), разрЪшитися то же и ‘ослабеть’ (Библ. Генн. 
1499 г.), ‘рассеяться, исчезнуть’ (Там же), ‘окончиться, прекратиться’ 
(Сим. Пол. Бес., 77. ХѴІП в. - XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 243), 
русск. разрешйть сврш. ‘позволить что-н. или позволить что-н. сде- 
лать; дозволить, допустить; освободить от чего-н. связывающего, 
обязывающего (офиц., устар.); дать кому-н. отпущение, прощение 
чего-н. (церк.); дать возможность проявиться чему-н. (положитель- 
ному) или прекратить что-н. (отрицательное, устар.); исследуя, обду- 
мывая, найти правильный ответ (книжн.); найдя ответ, решение че- 
го-н., рассеять, устранить (книжн.); рассудить что-н.’, разрешиться 
сврш. ‘получить решение, стать ясным, решенным; закончиться; най- 
ти исход, завершиться чем-н.; родить’ (Ушаков III, 1196), диал. раз- 
дрешйть сврш. ‘разрешить, позволить делать что-л.’ (донск., СРНГ 
33, 332), разрешить ‘прервать, прекратить; разрушить’ (Словарь Ка- 
релии 5, 433), ‘родить (ребенка)’ (оренб., СРНГ 34, 62), ‘разделить’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 477), разрешйться ‘поссориться, пору- 
гаться; развестись, разойтись’ (Словарь Карелии 5, 433), ст.-укр. раз- 
решити сврш. ‘простить, освободить (от грехов)’ (Словник староук- 
раі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 288), укр. розрішйтися сврш. (редк.) 
‘окончиться чем-л., проявиться в чем-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 795), 
блр. диал. разрашыць сврш. ‘позволить’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 261). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гёШі (см.). Звук Л между пре- 
фиксом и корнем фонетического происхождения (-гг- > гсіг-), ср. 
*огггагШ (см.), *опг%<1іііі (см.), *оггИ>иШ (см.), *оггг(}Ыіі (см.), *огггі- 
щіі (см.), *оггги$Ш (см.), *огггуіі (см.), *огггуѵаіі / (см.). В ст.-польск. 
гог&ггезгус отражено сближение с # ггесН в соответствии со значени- 
ем глагола ‘отпустить грехи’. См. Вгііскпег 465. Ср. *огггёЫі (см.). 
*огггёгапь]е: цслав. МЗ^зднин имя действия к гл. значению сііззесаге 
(Мікі. ЬР), сербохорв. гаггегапе действие по гл. гаггегаіі, ‘разрезание, 
разделение’ (ЮА XIII, 698: ІашЬг. цеСп.), словен. стар, гаггегаіуе: 
гезгеі\апіе апаіошіа, ргозсіззіо (Казіеіес-Ѵогепс), ‘разрезание’ 
(ОиІ$тапп/Каті5аг 509 [460]), н.-луж. гоггёгапе ‘разрезывание’ (Мика 
II, 338), польск. редк. гогггегапіе действие по гл. гогггегас (АУагзг. V, 
691), русск. разрезание действие по гл. разрезать (Ушаков ПІ, 1196; 
Даль 2 IV, 45: разрезанье), блр. разразанне ‘разрезание, вскрытие, рас- 
пиливание’ (Блр. -русск. 793). 
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♦огггёгаіі (8^) 


Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пъ]е от гл. 
*огггёгаІі (см.) или с суф. -Ъ]е от соответствующего этому глаголу 
страд, причастия прош. времени с суф. -и-. 

*огггёгаІі (8^): цслав. вдз^злти ёіккесаге, йлотбцѵеіѵ, аЬксіпйеге (Мікі. 
ЬР), болг. разрёжа сврш. ‘разрезать на части, разделить резанием’ 
(БТР; ср. Геров 551; ; мз«іжж, -ешь сврш.), диал. разрежь сврш. ‘разре- 
зать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 78), разрежа сврш. ‘реза- 
нием разделить на части’ (М. Младенов БД III, 153), макед. разреже 
‘разрезать’ (Кон.), сербохорв. разрезати -режем сврш. ‘разрезать, 
рассечь; распределить, разверстать’ (КарациЬ), гаггегаіі, -іёт сврш. 
то же, гаггегаіі не (ЮА XIII, 698-699), диал. гаггігаіі ‘разрезать’ 
(О. Иеѵѵекіоѵѵзку. Бег кгоагіксЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. ХѴоПегЬисЬ 118), 
гаггігаі , -іёт сврш. ‘разрезать; определить величину налога’ 
(М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 308), словен. стар, гаггега- 
іі: гехгезаіі ёізсіпсіеге, іпіегсійеге, регсіпсіеге, гексіпйеге 

(Казіеіес-Ѵогепс), геггегаіі ‘разрезать’ (Сиізтапп/Кагпібаг 509 [460]), 
словен. гаггегаіі, -гёіет сврш. ‘разрезать’ (Ріеі. II, 400), диал. гаггёгаіі 
то же (ІЧоѵак 125), ст.-чеш. гогёёгаіі сврш.; 2е іи кйгаі (N 610 шаіки) 
гоггзіегаіу (АрБ Іа 12, Сещаг. Се$. Іе^епсіу 301), чеш. гогёегаіі, -Гегйт и 
геіі сврш. ‘разделить резанием’ (Кой III, 171), ‘разрезанием разде- 
лить на куски, на части’ (Р8іС IV, 2, 959), ст.-слвц. гоггегаі' сврш. ‘ре- 
занием разделить на части; сделать надрез’ (НізЮг. зіоѵеп. V, 151), 
слвц. гоггегаі', -геіе сврш. ‘резанием разделить (на части); сделать 
надрез’ (881 III, 852), в.-луж. гоггёгаё сврш. ‘разрезать’ (РІиЫ 605), 
н.-луж. гоггёгаё ‘разрезать, распилить, разделить’ (Мика 81. II, 308), 
ст.-польск. гогггегаё, гогггагас ‘разрезать, расколоть’, ді$$есаге (81. 
згроі. VIII, 6), польск. редк. гогггегаё, -ге ‘разрезать’ ОѴагвг. V, 691), 
др.-русск.-цслав. разрѣзати (роз-) ‘разрезать’ (Хрон. Г. Амарт., 360. 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 240), раздрЪзати 
‘разрезать’ (Ерм. лет., 176. XVI в.), ‘растерзать’ (Гр. Наз., 225. XI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 191; Срезневский III, 37), русск. разрёзать, 
-ежу сврш. ‘разделить чем-н. режущим на части; вскрыть какую-н. 
часть тела; разделить, проведя межи (спец.); разделить на части, про- 
рвав силою (воен.)’, разрёзаться, -ежусь сврш. ‘стать разрезанным, 
разделиться под действием режущего орудия, инструмента’ (Ушаков 
III, 1195), разрезать, -аю несврш. к разрёзать, разрёзаться, -аюсь 
несврш. к разрёзаться, страд, к разрезать (Ушаков III, 1195), диал. 
разрёзать сврш. ‘убить, зарезать кого-л.’ (арханг., СРНГ 34, 61), 
‘разделить на части чем-л. режущим; вскрыть что-л. на теле; разоб- 
щить, разделить какую-л. общность’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 172), ‘пропахать плугом, сохой картофельные грядки, под- 
готовив их для уборки клубней’ (Словарь орловских говоров 12, 69), 
разрезать несврш. ‘пилить, распиливать (бревна, доски и т.п.)’ (ряз.), 
‘перетряхивать солому специальным приспособлением для отделе- 
ния зерен от колосьев’ (калин.) (СРНГ 34, 61), ‘разделять на части 
чем-л. режущим; вскрыть что-л. на теле; разобщать’ (Полный ело- 
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варь сибирского говора 3, 173), ‘с увлечением, энергично и искусно 
играть (на народном музыкальном инструменте)’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 69), разрезать путо ( путу , путы) ‘обряд: разреза- 
ние воображаемых пут, чтобы освободить ноги ребенка, делающего 
самостоятельно первые шаги’ (Сл. говоров старообрядцев Забайка- 
лья, 397), разрезаться несврш. ‘разрезать невод на составные части 
при его передвижке или по окончании лова’ (Волхов и Ильмень, 
СРНГ 34, 62), укр. розрізати, -жу ‘разрезать’ (Гринченко IV, 55), то 
же и ‘проходя через что-л., разъединить, разделить это; сделать над- 
рез’ (Словн. укр. мови ѴІП, 794-795), розрізатися, -іжетъся сврш. 
‘стать разрезанным’ (Там же, 795), розрізати, -аю несврш. ‘резанием 
разделять на части; проходя через что-л., разделять это; делать над- 
рез’ (Там же, 794-795), розрізатися ‘становиться разрезанным; раз- 
деляться’ (Там же, 795), блр. разрэзацъ сврш. ‘вскрыть; порезать, 
распилить’, разрэзацца сврш. страд, к разрэзацъ (Блр.-русск. 794), 
разразаць ‘разрезывать, вскрывать; распиливать’, разразацца страд, 
к разразаць (Там же, 793), диал. разразаць несврш. ‘резать на куски’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 261), разрэзацъ ‘разрезать’ 
(Бялькевіч. Магіл. 382). 

Представленный материал отражает две словообразовательные 
модели: глагол с наст.вр. на -} 'о-Це-, производный с преф. огг- от 
*гёгаіі (см.) с такой же основой наст.вр., откуда продолжения совер- 
шенного вида; итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве и 
-а]е в наст.вр., производный от первого. 

*огггёгъ: болг. разрез ‘рассечение; вид чего-л. в разрезе; прорезь для 
надевания одежды’ (БТР), макед. разрез ‘разрез, рассечение; про- 
дольный разрез; разверстка’ (Кон.), ‘налоговая разверстка’ (И-С), 
сербохорв. разрез ‘прорезь, разрез (напр., на рубашке)’ (КарациЬ), 
гаггёг и гаггег действие по гл. гаггегаіі, ‘то, что разрезано’ (КМ XIII, 
698), гйггег ‘налог’ (Там же: в Ророѵіб. Згр.-ііет., в говорах Славонии, 
Срема, Бачкой), словен. гаггёг ‘разделка туши животного’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. )егіка IV, 403), чеш. гогёег, -и (техн.) ‘разрез, вырез’ (Р8іС IV, 
2, 959), слвц. гоггег, -и (лесн.) ‘разрезание, распиливание’ (851 III, 
852), в.-луж. гоггёг, -а ‘разрез; плоскость резания, срез’ (РГиЫ 605), 
‘разрез, рассечение’ (Трофимович 261), ст.-польск. гогггаг, гогЛпаг 
‘распря’ (81. зіроі. VIII, 6), ст.-русск. разрѣзъ (роз-) действие по гл. 
разрѣзати (Вед. о Кит. зем., 28. 1669 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
240), русск. разрез, -а действие по гл. разрезать - разрезать, ‘разре- 
занное место в чем-н., прорезанное отверстие; плоскость, поверх- 
ность, по которой разрезан предмет; длинная разведочная горная вы- 
работка небольшой глубины (горы)’ (Ушаков III, 1194), диал .разрез 
‘одна половина бочки, распиленной пополам’ (пск., твер., курск.), 
‘метка, вырез на ухе марала, обозначающий его возраст’ (горно- 
алт.), ‘ватерлиния на борту лодки, показывающая границу погруже- 
ния лодки в воду’ (забайк.), ‘раздвоение копыта (свиньи)’ (ленингр.), 
‘бригада, артель старателей, работающая на одной горноі} выработ- 



215 


*ОГ7,Г^СІа/*ОГ2Г$<ІЪ 


ке’ (Бурят. АССР), ‘верхняя часть хребта’ (горно-алт.) (СРНГ 34, 61; 
см. также Новг. словарь 9, 96; А. Войтенко. Леке, атлас Московской 
области 12; Элиасов 349; Э.М. Мурзаев. Словарь народных геогра- 
фических терминов 2 2, 165), ‘граница между участками’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 1 1), укр. рдзріз, -у действие по гл. розріза- 
ти, ‘разрез, порез; плоскость разреза; (спец.) горные стволы для до- 
бывания полезных ископаемых открытым способом’ (Словн. укр. 
мови VIII, 793), диал. разріёз, разреза ‘небольшое ведро’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник поліеьких говорів. Киі'в, 1974, 182 ), разрез ‘высокий кле- 
паный сосуд, расширяющийся кверху, для хранения зерна’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Ендем. леке. Житомирщини 92), блр. разрэз, 
-зу ‘разрез’ (Блр.-русск. 793), диал. разрэс ‘колея’ (Атлас беларускіх 
гаворак 2, 54), ‘разрез (в рубашке)’ (Там же 4, 79), ‘разрез (в штанах)’ 
(Там же 4, 81). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -о- основой от *ог 2 гёгаіі (см.). 

*ог 2 гёгьпъ()ь): чеш. редк. гогёегпу прилаг. ‘разрезающий, режущий’ 
(Р8іС IV, 2, 959), ст.-слвц. гоггегпу прилаг. ‘поддающийся разреза- 
нию’ (Нізіог. яіоѵеп. V, 152), в.-луж. гоггёгпу то же (РІиЫ 605), русск. 
разрезной ‘служащий для разрезания, разрезальный; с разрезом, с 
разрезами (порт.)’ (Ушаков III, 1196), диал. разрезной ‘разрезанный’ 
(Полный словарь сибирского говора 3, 173), ‘украшенный резьбой, 
резной’ (Словарь Карелии 5, 433), разрезные ставни ‘створки для 
прикрытия окна, состоящие из двух половинок; две створки по поло- 
вине’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 398), блр. разразны 
‘разрезной’ (Блр.-русск. 793). 

Прилаг., производное с суф. -ыг- от *опгёгаіі (см.) или *огггёгъ 
(см.). 

*ог/г^с1а/*ог2г^<іъ: сербохорв. гаггесіа ‘распорядок’ (МА XIII, 694: 
только $ШІ. фСп.), ст.-русск. разряда ‘распределение’ (ВМЧ, Сент. 
1-13, 472. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 247-248); 

болг. разред ‘разряд, категория’ (БТР), макед. разред ‘разряд’ 
(И-С), сербохорв. гйггесі действие по гл. гаігесіиі, ‘раздел, категория; 
распорядок’ (ША XIII, 694), диал. гахгесі ‘начальнный класс в школе’ 
(М. Реіб-0. ВаСІца. КеСпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 308), словен. гаггёё ‘класс, 
категория’ (Ріеі. II, 400),чеш. гоіёай, -и ‘размещение, порядок’ (Кои 
III, 170), слвц. гоігасі ‘размещение, распределение’ (Каіаі 583), в.-луж. 
го2г]ай ‘распределение; (мн.) распоряжение’ (РІиЫ 605), ст.-русск. 
разрядъ (роз-) ‘распределение, назначение на какие-л. места, долж- 
ности; распределение мест между кем-л.’ (СГГД 1, 474. 1561 г. и др.), 
‘документ, фиксирующий служебные назначения; (мн.) книги, в ко- 
торых собраны документы такого рода’ (Счет.д. Щерб., 53. 1593 г. и 
др.), ‘разрядной приказ’ (А. подмоск., 3. 1612 г. и др.), ‘центр управ- 
ления местными военными силами; полк или полки, составляющие 
местные военные силы’ (Астрах, д. № 579, 1620 г. и др.), ‘учреждение 
при патриархе или архиерее меньшего ранга, ведавшее служилыми 
людьми главы епархии’ (АХУ II, 869. 1620 г. и др.), ‘центральное пра- 
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вительственное учреждение, ведающее военными и государственны- 
ми делами (применительно к зарубежным странам)’ (Куранты 1 , 51. 
1621 г.; 78. 1626 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 247), разрядъ пушечный 
‘инструмент для разряжания пушек’ (Оп. оруж. казны 1 , 196. 1621 г. и 
др.) (Там же), русск. разряд ‘отдел, группа, род, категория в каком-н. 
подразделении предметов, явлений, различающихся по тем или иным 
признакам; место, занимаемое цифрами при письменном обозначе- 
нии числа (мат.); в допетровской Руси - учреждение, ведавшее назна- 
чением на должности’, действие по гл. разрядить - разряжать и раз- 
ряжаться (Ушаков III, 1200), диал. разряд ‘однократное действие’ 
(Р. Урал, СРНГ 34, 68), ‘конный двор’ (Словарь пермских говоров 2, 
268), блр. разряд ‘категория; разряд’ (Блр.-русск. 792). 

Бессуф. сущ-ные, производные от гл. *оггг%<іііі (см.) и оформлен- 
ные как -а- и -о-основы. 

*оггг^сШі (8^): цслав. |дз^адити зіаіиеге, ^адити са (АІех.-МіЬ. 186, 
Мікі. ЬР), рздоАДитн сврш. ‘устроить’, огаіпаге (Ѵепс. №к., 818 33, 
572), болг. разредя сврш. ‘нарушить порядок в чем-л.; разместить’ 
(БТР; ср. Геров 5, 51: разрядъ, -ишь ‘расставить все по местам’), ма- 
кед. разреди ‘нарушить порядок, испортить’ (Кон.), сербохорв. стар. 
гаггесіііі сврш. йізропеге, сіізігішеге (Маіигапіб II, 1232), гаггёдііі, 
гаггёсйт сврш. ‘разделить, распределить что-л. в определенном по- 
рядке; распределить что-л. в пространстве или времени; установить; 
испортить, расстроить’ (последнее - только в Каѵаіііп 1913, 420 а ) 
гаггёсіііі ве возвр. и страд. (МА XIII, 695-697), словен. стар, геггесіііѵ. 
па поіе ревет геггейііі ‘положить песню на ноты’ (Оиізтапп/Кагпібаг 
509 [283]), словен. гаггесіііі сврш. ‘расположить по порядку, класси- 
фицировать’, гаггесіііі ве ‘организоваться, расположиться по поряд- 
ку’ (РІеС. II, 400), ст.-чеш. гоггіесіііі сврш. ‘различить, отличить’ 
(М81581 426), чеш. гоггасіііі ‘разделить, распределить по порядку’ 
(КоП III, 170), гогёасіііі сврш. ‘разделить, расставить в ряды, группы’, 
гогЫсІііі ве ‘разбушеваться, разбуяниться’ (Р8іС IV, 2, 957), слвц. 
гоггасііі ’ сврш. ‘разделить на группы, ряды, распределить’ (881 III, 
851), диал. гоггасііі ’ то же (81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1., Каіаі 583), сло- 
вин. тгсігазёс сврш. ‘распределить, организовать; приказать, распо- 
рядиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 972), гогйг&ёс сврш. то же (Там 
же, 976), гоггцуес, гогйщуэс сврш. и гогсіёэуэс сврш. то же (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 178, 188), др.-русск. и ст.-русск. разрядити (роз-) ‘рас- 
пределить (людей), дать назначения’ (Ж. Зое. С., 101. XVI в. и др.), 
‘разделить, распорядиться о разделе, распределении чего-л.’ (Прав- 
да Рус., 312. XV в. ~ XII в. и др.), ‘разделить между кем-л. общее иму- 
щество, наследство’ (Бусл. Христ., 718. 1494 г.), ‘устроить, сделать 
распоряжения’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 84. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 248; Срезневский III, 52), русск. разрядйть 
сврш. ‘вынуть заряд из чего-н. (из огнестрельного оружия); выстре- 
лив, освободить от заряда (оружие); освободить от тока, зарядки 
(физ.); (перенос.) ослабить или уничтожить напряженность в чем-н. 
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(книжн.)’, (разгов., фам.) ‘нарядно одеть, нарядить’, разрядйться 
сврш. ‘освободиться от заряда (об оружии); освободиться от тока 
(физ.); (перенос.) перестать быть напряженным, сгущенным 
(книжн.)’, (разгов., фам.) ‘нарядно одеться, нарядиться во все луч- 
шее’ (Ушаков III, 1200), диал . разрядйть сврш. ‘установить порядок, 
распределить работу’ (олон., север.), ‘снять одежду, раздеть кого-л.’ 
(арханг.) (СРНГ 34, 68; Даль 2 IV, 46; Куликовский 98; Причитания 
Северного края I, XVI), разрядйться сврш. ‘раздеться, снять с себя 
одежду’ (арханг., КАССР, пск., твер., калин., моек., ряз., калуж., ба- 
лаш., СРНГ 34, 68; Опыт словаря говоров Калининской области 218; 
Словарь говоров Подмосковья 436), то же и ‘стать богатым, разбо- 
гатеть’ (Словарь Карелии 5, 435), укр. розрядйти сврш. ‘вынуть за- 
ряд из оружия; избавить от электрического заряда; (перенос.) осла- 
бить или ликвидировать напряженность чего-л.; (разгов.) пышно ра- 
зодеть кого-л , розрядйтися сврш. ‘освободиться от заряда (об ору- 
жии); истратить электрический заряд; (перенос.) ослабеть или ис- 
чезнуть (про напряженность чего-л.); (разгов.) очень хорошо, пыш- 
но одеться’ (Словн. укр. мови VIII, 799), блр. разрадзіць сврш. ‘раз- 
рядить (напр., винтовку, атмосферу)’, разрадзіцца сврш. ‘разрядить- 
ся (напр., о батарее, обстановке)’ (Блр.-русск. 792), диал. розрадзіц- 
ца ‘снять праздничную одежду’ (Тураускі сло^нік 4, 307). 

Глагол, производный с преф. огг- от *г$сІШ (см.). Звук <1 между гиг 
в помор, форме - фонетического происхождения, ср. материал в 
*огггагіН (см.), *опгёМ (см.), *оггг<’>иШі (см.), *опгіщіі (см.), *опгиМ 
(см.), *опгоЫй (см.), *ог 2 гуіі (см.), *ог 2 гуѵаіі 1 (см.), *опгъШі 1 (см.). 

Специфическая семантика чеш. гоігасіій хе ‘разбушеваться’ восхо- 
дит к производящему глаголу МсНіі ‘буйствовать, буянить’, для кото- 
рого появление этого значения объясняют экспрессивностью 
(*‘по-своему устраивать, наводить порядок - о буре, пьянице’), см. 
МасЬек 2 528; Кеігек 554). 

*огггщІ(і)аІі (8^): сербохорв. гаігёйаіі, гаггёйат сврш. ‘расставить, рас- 
пределить в разные стороны или по определенному признаку’ (в Сла- 
вонии, ЫА XIII, 695: РаѵіСіб); 

болг. разрёждам ‘нарушать порядок в чем-л.; размещать’ (БТР; 
ср. Геров 5, 51: разряждамь ‘размещать, распределять по местам’), 
сербохорв. гаігёдаіі, гаігёёат нееврш. ‘размещать, распределять’ 
(МА XIII, 697: ОЬгабоѵіс Ьазпе 350; и Ьісі. Во^сіапоѵіс), словин. 
юісІ?а$ас нееврш. ‘распределять, организовывать; приказывать’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 972), ст.-русск. разряжати (роз-) ‘распреде- 
лять (людей), давать назначения’ (Ник. лет. XIII, 138; 1541 г. и др.), 
‘устанавливать порядок, надлежащие взаимоотношения’ (Куран- 
ты 2 , 203. 1644 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 243), русск. разряжать, 
-аю нееврш. к разрядить, рязряжатъея, -аюсъ нееврш. к разря- 
диться (Ушаков III, 1201), диал. разряжать нееврш. ‘снимать оде- 
жду, раздевать кого-л.’ (арханг.), ‘управлять, устанавливать поря- 
док, распределять работу’ (олон., север.) (СРНГ 34, 68; Даль 2 IV, 
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45-46; Словарь орловских говоров 12, 71), ‘наряжать, направлять’ 
(Словарь Карелии 5, 435), ‘разрядить (ружье); снимать украшение с 
елки’ (Ткаченко П. Кубанский говор. М., 1998, 180), разряжаться 
несврш. ‘раздеваться, снимать с себя одежду’ (арханг., КАССР, 
псков., твер., калин., моек., ряз., калуж., балаш., СРНГ 34, 68; Яро- 
славский областной словарь 8, 1 19), укр. розряджати, -аю несврш. 
‘вынимать заряд из оружия; избавлять от электрического заряда; 
(перенос.) ослаблять или уничтожать напряженность чего-л.; очень 
хорошо, пышно одевать кого-л.’, розряджатися, -аеться несврш. 
‘освобождаться от заряда (об оружии); утрачивать электрический 
заряд; (перенос.) ослабляться или исчезать (о напряженности 
чего-л.); очень хорошо, пышно одеваться’ (Словн. укр. мови VIII, 
799), блр. разраджаць несврш. ‘разряжать’, разраджацца ‘разря- 
жаться’ (Блр.-русск. 792). 

Большая часть приведенного материала восходит к итеративу-им- 
перфективу с основой -а- в инфинитиве и -а]е- в наст, времени, про- 
изводному от *ог 2 г$( 1 Ш см.), с отражением показателя производящей 
основы -і- в і производной основы. 

Сербохорв. гаігёйаіі с теми же характеристиками основ инфинити- 
ва и наст, времени отличается отсутствием йотации и перфектно- 
стью. Можно предполагать образование префиксального глагола от 
незафиксированного *гёбаіі < *гуіаІі. 

♦оггг^епьіе: сербохорв. гаігедегіе действие по гл. гаггебШ, ‘разделе- 
ние, распределение; размещение по порядку; распоряжение’ (послед- 
нее - только в В)е1о81. цеСп.) (КЛА XIII, 697), ст.-русск. разряжение 
‘раздевание, снятие убора’ (Урядник, 114. 1656 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 249), русск. разряженье действие по гл. разрядить (Даль 2 IV, 46), 
блр. разраджэнне ‘разряжение’ (Блр.-русск. 792). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епъ]е от 
*ог 2 г^дііі (см.), с сохранением в имени рефлекса показателя произво- 
дящей основы і > ]. 

Сомнительна принадлежность к этому архетипу русск. диал. раз- 
ряженье ‘ряженка’ (Ярославский областной словарь 8, 119) и ‘зара- 
жение^]’ (том., СРНГ 34, 68): в обоих значениях эта форма может 
быть результатом народно-этимологических преобразований пер- 
вичных заражение (от разить, для ‘заражение’) и пряженье (от пря- 
жить, для ‘ряженка’), о роли народной этимологии и процесса заим- 
ствования в истории слова ряженка см. Варбот. - Русская речь 1994, 
№4,117-119. 

*оггг^с1ьпъ(іь): болг. разредён прилаг. ‘входящий в ряд, в вереницу’ 
(БТР), сербохорв. гйггейап, -сіпа ‘принадлежащий к определенному 
классу, группе; входящий в школьный класс’ (ЮА XIII, 694-5), словен. 
гаггёсіеп прилаг. ‘разрядный’ (Ріеі. П, 400), ст.-русск. разрядный (роз-) 
‘относящийся к разделу имущества, к распределению обязанностей, 
мест, служебных назначений’ (СГГД I, 474. 1561 г. и др.), разрядный 
приказъ, разрядный шатеръ, разрядная изба, разрядная книга, ‘отно- 
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сящийся к разряду (разрядному приказу)’ (Польск. д. III, 177. 1563 г. и 
др.), ‘относящийся к патриаршему или архиепископскому учреждению, 
называвшемуся разрядом’ (Росп. жал. домовым людям. АХУ II, 
1229-231. 1687 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 248-249), русск. разрядный 
(истор.) прилаг. к разряд ‘в допетровской Руси - учреждение, ведавшее 
назначениями на должности’, прилаг. к разряд ‘разряжение’ (Ушаков 
III, 1201; Даль 2 IV, 46), блр. разрадны ‘разрядный’ (Блр.-русск. 793). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ъп- от *ог2г$<1ъ (см.). 

♦огггіпчіі (я^): болг. разрйна ‘разгрести, расчистить’ (Бернштейн; ср. 
Геров 5, 51: разрйня, -ешь сврш. ‘разогнать; разбросать в разные 
стороны; огрести’, разриня се ‘быть разбросанным’), макед. разрине 
сврш. ‘расчистить (обычно лопатой, напр., снег)’ (Кон.), сербохорв. 
гаггіпиіі, -пет сврш. ‘отбросить в сторону, особенно назад’ (ЮА XIII, 
700: цебп. В]еІ 08 І., УоШ^., 8ШІ.; Оотепіуап» 6), словен. стар, геггіпііі 
‘растолочь’ (Оиізшапп/Кагпібаг 509 [460]), словен. гаігіпііі ‘разбро- 
сать’ (Ріеі. II, 400), др.-русск. разринути ‘раздвинуть’ (Сл. Кир. Тур., 
70. 1522 г. ~ XII в., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 243), раздринути ‘разгро- 
мить’ (Хроногр. Пятикн., 161. XIV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 194). 

Глагол, производный с преф. ог г- от *гіпоіі (см.). 

Звук -й- между 2 и г (см. выше др.-русск.) - фонетического проис- 
хождения, ср. аналогичную нерегулярную эпентезу в *опгагШ (см.), 
*ОГ2ГёШ (см.), *ОГ2Г%СІІІІ (СМ.), *ОГ2Г<’>ШІІІ (см.), *ОГ2тШ (см.), 
*ог 2 г(}Ып (см.), *ог 2 гуіі (см.), *ог 2 гуѵа(і 1 (см.). 

♦огггііаіі (8^): болг. разрйтам сврш. ‘разбросать брыканием’, раз- 
рйтам се ‘разбрыкаться; (разгов.) рассориться с кем-л.’ (БТР), ма- 
кед. диал. разрыта се сврш. ‘разбрыкаться; (перенос.) о человеке - 
начать сильно метаться’ сербохорв. гаггііаіі зе, гаггШт зе сврш. ‘раз- 
брыкаться’ (ЮА XIII, 700: и Ілсі. Во§с1апоѵіб; и Зіаѵопці. Раѵібіб). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гіІаіі (см.). Праслав. древ- 
ность (при языковой ограниченности продолжений) сомнительна. 
*ог 2 г’и 1 і (8^), наст. вр. *огггеѵр (8$): болг. разрева се ‘разреветься’ 
(Бернштейн; ср. Геров 5, 50: разревя ‘побудить кого-л. к плачу’), ди- 
ал. разревъ съ сврш. ‘расплакаться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско - БД VI, 218), разревъ се сврш. то же (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. - БД VI, 78), макед. разреве се сврш. ‘(о животном) раз- 
реветься; (перенос.) громко запеть, раскричаться; расплакаться’ 
(Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гаггёѵаіі зе, гаггёѵёт зе сврш. ‘силь- 
но расплакаться’ (ЮА XIII, 698: только в словарях - 8іи1., Ѵик. (и 
БиЬгоѵпіки), Іѵекоѵіб), диал. разрдвем се сврш. ‘громко расплакаться’ 
(М. ЗлатановиЧ. Речник )ужне Србще 337 ),разровё се то же (Марко- 
вич М. Речник у Црноі Реци 186 [42%]), разрёви се сврш. ‘разговорить- 
ся’ (ДиниЧ I. Речник тимочког говора 240), чеш. гогегѵаіі сврш. ‘дове- 
сти до плача; (разгов., экспр.) разреветься’, гогегѵаіі зе сврш. (экспр.) 
‘разреветься, разрыдаться, раскричаться’ (РЗіС IV, 2, 810), слвц. 
гоггеѵаі’ за, -геѵе сврш. (экспр.) ‘начать громко кричать; (перенос.) 
расшуметься, загрохотать; сильно расплакаться’ (881 III, 852), русск. 
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разреветься сврш. ‘поднять громкий, длительный рев; расплакаться 
навзрыд, начать сильно рыдать, реветь (разгов., фам.)’ (Ушаков III, 
1194), диал. разревётъ сврш. ‘заплакать’ (Словарь Карелии 5, 432), 
‘сильно и долго плача, вызвать болезнь (грыжу)’ (арханг., СРНГ 34, 
61), разреветься сврш. ‘(о курице) раскудахтаться’ (Словарь Каре- 
лии 5, 432-433), укр. розревтйся, -вуся ‘разреветься, расплакаться’ 
(Гринченко IV, 54), блр. разрауціся сврш. (разгов.) ‘разреветься’ 
(Блр.-русск. 793). 

Глагол, производный с преф. огг- от *г’иіі, *геѵ<г (см.). В большин- 
стве славянских языков глагол *г’иіі, *геѵц пережил обобщение огла- 
совки корня настоящего времени для инфинитива. В продолжениях 
настоящей префиксальной формы первичная огласовка инфинитива 
вообще не сохранилась. 

*ог 2 г<’)иШі (з^): болг. диал. разрутя сврш. ‘обрушить ограду, построй- 
ку’ (БТР; ср. Геров 5, 51: разрутя., -ишь ‘разрушить’), слвц. гоггйііі’ 
сврш. (редк.) ‘разрушить’ (551 III, 854), диал. гоггйііі’ то же (Вапзка 
Вузігіса, 51оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1., Кёіаі 584), ст.-польск. гоггисіс, гог- 
йгисіс ‘разгромить, рассеять, разбить; распространить; расставить, 
растянуть’ (51. зіроі. ѴПІ, 6), польск. гоггисіс ‘рассеять во все сторо- 
ны, разметать; распространить, расточить; разрушить’, гоггисіс зщ 
‘рассеять, разбежаться, разлететься’ (ЗУагзг. V, 691-692), диал. 
иоггиёіс, г*огсігисіс ‘рассеять, размести’ (Тотазг. Бор., 163, 180), гогги- 
сіс'. іак р5у5иа ро§оёа, іо іе гоггиёіио Іе корКі запа (Масфеѵѵзкі. 51о\ѵп. 
сЬеІш.-сІоЬгг. 83); 

чеш. гогИіііі ‘разметать, разбросать’ (Коіі III, 172), (редк.) сврш. 
‘разбить на куски, в щепки’ (Р5ІС IV, 959), ст.-польск. гогггисіё ‘рас- 
сеять, разгромить, разбить; распространить; расставить, растянуть’ 
(51. зіроі. VIII, 6), польск. гогггисіс ‘рассеять, разметать во все сторо- 
ны; распространить; растратить, расточить; разрушить’, гогггисіс щ 
‘рассеяться, разбежаться, разлететься’ (Ѵ/агзг. V, 691-692), диал. 
гогггисіё ‘рассеять, бросая’ (Н. Сбтоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 2, 114), 
словин. тгйгасёс ‘разбросать, рассеять; расточить’ (Богепіг. 51оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 971), гогйгёсэс, гоггёсэс сврш. то же (Богепіг. Рошог. II, 1, 186). 

Глагол, производный с преф. огг- от *г<’>иіііі (см.). Звук й между 
префиксом и корнем фонетического происхождения (-гг- > -гйг-), ср. 
продолжения форм *огггагШ (см.), *огггёіііі (см.), *огггиіііі (см.), 
*огггіп(}гі (см.), *оггг^Ш (см.), *огггоЫіі (см.), *огггуіі (см.), *огггуѵаіі 
/ (см.). 

*оггг(’)иІіаІі (з^): ст.-слвц. гоггйсаі’ сврш. ‘разрушить’, гоггйсаі’ за 
сврш. ‘разрушиться, распасться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 153), слвц. гоггй- 
саі’ , -а, -аій сврш. ‘разрушить’ (551 Ш, 853), диал. гоггйсаі’ ‘разру- 
шить’ (Вапзка Вузігіса, 51оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Каіаі 958), польск. 
(разгов.) гоггисаё ‘рассеивать; распространять; разрушать; расто- 
чать’ (\Ѵагз 2 . V, 692), диал. гоггисаё: ...2еЪу Беибза р§узиа §пщ гоггисаё 
(Масіе)е\ѵзкі. 5Іо\ѵп. сЬеІт.-сІоЪгг. 83), і^огйгисаё ‘разрушать’ (Тотазг. 
Бор. 180); 
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чеш. гоггісеіі ‘разметать, разбросать’ (Кой III, 172), ст.-польск. 
гогггисас, гогсіггисас ‘широко размещать’, гогсіггисас зщ ‘погружать- 
ся во что-л.’ (81. кіроі. VIII, 6), польск. гогггисас ‘рассеивать, разбра- 
сывать; распространять; расточать, тратить; разрушать’, гогггисас зі% 
‘бросаться, молодечествовать, сердиться, драться’ (\Ѵагзг. V, 
691-692), словин. гтдгасас несврш. ‘рассеивать, разбрасывать; рас- 
точать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 970). 

Материал представляет две словообразовательные модели: гла- 
гол, производный с преф. огг- от * г^иЦай (см.), давший продолжения 
совершенного вида, и итератив-имперфектив с -а- основой в инфини- 
тиве и -а]е- в наст, времени, производный от *оггг<’>иІіІі, показатель 
основы которого і дал в производной основе у. 

*ог 2 госШі (я^): цслав. мзводнтн са §епегагі (Моп.-8егЬ., Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. гаггдсіііі, гаггодлт сврш. ‘расплодить’ (дебп. Міка)., Веііпи, 
В]еІ 08 І.), гаггдсіііі зе ‘расплодиться’ (цеСп. Міка]., Веііпи, Оапібісеѵи, 
Моп. зегЬ.), гаггдсіііі ‘отказаться от родства’ (ІѵекоѵіС гдебп.), 
гаггдсіііі зе то же (Иаг. р)в8. Ѵик. 5, 451), ‘выродиться, стать вырод- 
ком’ (Вагакоѵіб ]аг. 78; Мііібеѵіс шеб. 178) (КІА XIII, 701-702), диал. 
разрдде се сврш. ‘отказаться от родства’ (МарковиЬ М. Речник у 
Црно] Реци. Кн>. И, 184 [332]), чеш. гоггосіііі ‘разделить’, гоггосіііі зе 
(Кой III, 172), гоггосіііі зе сврш. (устар.) ‘размножиться, разрастись, 
разветвиться ‘ (Р5іС IV, 2, 953), слвц. гоггосііі’ за сврш. (экспр., 
редк.) ‘начать родить, плодоносить обильно’ (881 III, 853), польск. 
гоггойгід сврш. ‘расплодить, развести’, гоггойгіс зі% (редк.) ‘размно- 
житься, расплодиться; разделиться, разойтись’ (\Ѵагзг. V, 687), сло- 
вин. тггйѳ^ёс за сврш. ‘распространиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
959), гогго$эс за сврш. то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 142), ст.-русск. раз- 
родитися (роз-) ‘разрастись’ (Назиратель, 502. XV в.), ‘разродить- 
ся, разрешиться от бремени’ (Ав. Кн. бес., 255. XVIII в. ~ 1675 г. и 
др.), ‘разорваться (о бомбе)’ (Пох. журн., 7. 1700 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 21, 244), русск. разродиться сврш. ‘размножиться, рас- 
плодиться, разрастись’ (обл.), ‘родить, разрешиться от бремени’ 
(просторен.) (Ушаков III, 1197), диал. разродйть сврш. ‘распло- 
дить’, ‘разрешиться от бремени’ (арханг.) (СРНГ 34, 63), раз- 
родиться сврш. ‘стать многочисленнее, увеличив рождаемость (о 
народе)’ (моек.) (Там же, 60), ‘расплодиться, размножиться (о пти- 
цах, грибах, растениях и т.п.)’ (влад., ряз.), ‘увеличиться’ (Р. Урал) 
(Там же, 63; см. также Деулинский словарь 482, Словарь просторе- 
чий русских говоров среднего Приобья 114), укр. розродйтися 
сврш. ‘разрешиться от бремени’ (Гринченко 4, 55; Словн. укр. мови 
VIII, 796), диал. рузрудітися сврш. ‘родить ребенка; родить детены- 
ша (о животных)’ (Корзонюк 211), блр. разрадзіцца сврш. (разгов.) 
‘родить, разродиться’ (Блр.-русск. 792). 

Глагол, производный с преф. огг- от *госіііі (см.). Ср. производные 
*огггосіъ (см.), *огггосі]аіі (см.). 
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*огггофіа1і ($е)/*огггасІіа1і (я^): русск. диал. разрожаться несврш. ‘раз- 
растаться, распространяться (о растениях)’ (новосиб., СРНГ 34, 63); 

польск. несврш. гоггадгаё несврш. ‘размножать, разводить’, 
гоггадхаё хі% ‘размножаться, плодиться; множась, распространяться, 
разделяться’ (\Ѵагхг. V, 687), словин. гоігауас щ ‘распространяться’ 
(Ьогепіг. Рошог. II, 1, 142). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой инфинитива 
(-а]е- в наст, времени) от *оггго(Іііі (х%) (см.), с отражением рефлекса 
показателя производящей основы і > у, при факультативном удлине- 
нии корневого гласного. 

*ог/го<Уепь]е: польск. гоггодгепіе действие по гл. гоггодгіс ‘размно- 
жить, развести’ - ‘потомство, генеалогическое древо’ (\Ѵаг.х 2 . V, 
687), русск. (диал.?) разрожёнье действие или состояние по гл. разро- 
диться ), ‘роды’ (IV, 43). 

Сущ-ное со значением действия или состояния, производное с суф. 
-епъ]е от *огігосіііі (см.), с сохранением рефлекса показателя произво- 
дящей основы і > ], или с суф. -ь/е от соответствующего этому глаго- 
лу страд, прич. прош. времени с суф. -еп-. 

♦огггойъ: сербохорв. гахгоё м.р. ‘расплод, приплод’ (ЮА XIII, 701), сло- 
вен. гаігой ‘племя, род’ (Ріеі. II, 400), чеш. гоггой ‘разделение’ {гохгой 
ріетеп, КоИ III, 172), польск. гоггдд (редк., биол.) ‘расплод, размноже- 
ние’ (\Ѵагзг. V, 688), русск. диал. разрдд ‘роды’ (Даль 2 IV, 43; СРНГ 
34, 63). 

Бессуф. сущ-ное с -«-основой, производное от *опгобШ (см.). 
*ог 2 годъ(|ь): сербохорв. гагго $ прилаг. ‘имеющий искривленные рога’ 
(ЮА XIII, 702: Кагеіас <1от. 2іѵ. 38, 61; Иоѵакоѵіб паг. гщ. 49), русск. 
диал. разрбгий вол ‘с разлогими рогами, как напр. буйвол и лось’ 
(Даль 2 IV, 44; СРНГ 34, 63). - Сюда же сущ-ное польск. (редк.) гоггд§, 
-о§и ‘место расхождения/пересечения двух горных гряд’ (АѴагзг. V, 
688; ЫіівсЬе. Оео§г. іегт. 12, 231, 232). 

Имена прилаг-ное и сущ-ное, образованные префиксальным спо- 
собом - с преф. ог 2 - - от *го%ъ. 

Спорной представляется принадлежность к этой модели болг. 
разрдга ‘несогласие’ (Геров 5, 50), диал. ‘ссора, недоразумение’ (со- 
фийск., Божкова БД 1, 265), которое в БЕР 6, 286 включено в гнездо 
рог. Сомнения основываются на существовании болг. диал. (ботев- 
град.) разрага ‘несогласие’, которое в БЕР 6, 159 толкуется как про- 
изводное от враг с изменением -звр- > -зр. Разрога может быть на- 
родноэтимологическим преобразованием первичного разрага. Впро- 
чем, семантика ‘столкновение’ —» ‘несогласие, ссора’ естественна 
для гнезда *го%ъ и представлена, например, в русских диалектных 
словосочетаниях с рог : например, надеть роги ‘опорочить’, наки- 
нутъ рдги ‘опорочить’, пойти на рогй ‘сопротивляться чему-л., воз- 
ражать против чего-л.’ (СРНГ 35, 118). 

*огггорИ ($4): сербохорв. гагго ']ій хе сврш. ‘разделиться на много роев’ 
(РІА XIII, 702: только в 8ШІ. фбп.), словен. гахгорй хе ‘войти в состо- 
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яние роения’ (Ріеі. II, 401), чеш. гоггоріі хе ‘разделиться на рои’, гагго- 
]Ш хе осікисі кисіу (Коіі Ш, 172), гогго'рй сврш. ‘распространить, рассе- 
ять в роях’, гоггоЦіі хе ‘начать роиться или вообще кишеть’ (РЗіС IV, 
2, 953), слвц. гоггорі’ ха сврш. ‘начать роиться; кишеть, крутиться’ 
(551 III, 853), польск. гоггоіс хіе ‘роясь, разлететься, (перенос.) раз- 
множиться, расплодиться’ (>Уагкг. V, 687), словин. гоггоііс сврш. ‘на- 
чать роиться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 144), русск . розройться ‘о пчелах, 
выпустить рой’ (Даль 2 IV, 44), диал. разройтъ сврш. ‘разъединить, 
отдалить друг от друга близких, связанных любовью, родством и т.п., 
разлучить’ (Словарь орловских говоров 12, 70), разройтъ фольк. 
‘осудить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 69), укр. розроітися 
‘развестись роями (о пчелах)’ (Гринченко IV, 55), то же и ‘распло- 
диться, размножиться, появиться в большом количестве (о людях)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 796). - Сюда же как преобразованные формы 
(замена у на ѵ) словин. гѳгтоѵрс ха сврш. ‘начать роиться’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 963), гоггоѵіс ха сврш. то же (Ьогепіг. Рошог. II, I, 149). 

Глагол, производный с преф. огг- от *го]ііі (х%) (см.). 

♦ог/гопііі: болг. разрдня сврш. ‘рассыпать широко, разбрызгать, рассе- 
ять’ (БТР; ср. Геров 5, 50: разрднт, -ишь), сербохорв. гаггопііі сврш. 
‘разбросать’ (РІА XIII, 702: 2апоІІі еп. 22; ОИѵа 46; нет ни в одном 
словаре), русск. диал .разронйтъ сврш. ‘довести до состояния упадка, 
расстроить что-л.’ (тобол., том., СРНГ 34, 64), укр. розронйти ‘разо- 
гнать’ (Гринченко IV, 55). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гопііі (см.). 

*огггоп’аІі (8^): цслав. ^онгати біуісеге (Мікі. ЬР), болг. разрдншмъ 
‘рассыпать в разные стороны’, разрднОмся ‘рассыпаться в разные 
стороны’ (Геров 5, 50), др.-русск. разроняти (роз-) ‘разронять, расте- 
рять’ (Берест, гр. V, 99. ХІѴ-ХѴ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 244; 
В. Л. Янин, А. А. Зализняк. Новгородские грамоты на бересте (из рас- 
копок 1977-1983 годов) 295), русск. разронять, -яю сврш. (разгов.) 
‘выронить, уронить в несколько приемов много чего-н.’ (Ушаков III, 
1 197; Даль 2 IV, 43), диал. разронять ‘уронить, выронить’ (Словарь 
пермских говоров 2, 268). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гоп’агі (см.). 

*огггоѵіІі: болг. разрдвя сврш. ‘раскидать землю, песок и под. в разные 
стороны; выровнять; разрыть, раскопать’ (БТР; ср. Геров 5, 50: 
разроет -ишь), диал. разрдве сврш. ‘разрыть’ (Журавлев. Кринич- 
ное), сербохорв. гаггоѵііі сврш. ‘разрушить рытьем’ (РІА XIII, 702: 
только Озѵет. 7, 74). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гоѵіІі (см.). 

*огггцЫіі (зф: сербохорв. диал. разрубит ‘разрубить’ (М. Томий. Говор 
Свиничана 207), чеш. гоггоиЫй ‘рассечь, расколоть’ (КоП III, 172), ст,- 
слвц. гоггиЬіІ’ сврш. ‘рассечь, порубить’ (Нізіог. кіоѵеп. V, 152), слвц. 
диал. гоггиЬіІ' ‘разделить, например, налог’ (Вапзка Вузігіса, 
51оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. I., Каіаі 584), словин. гоггфрс ‘рассечь, раз- 
рубить’ (Ьогепіг. 51оѵіп2. \ѴЪ. II, 930), гогщЪ’іс сврш. то же (Ьогепіг. 
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Рошог. II, 1, 115), др.-русск. и ст.-русск. разрубити (роз-) ‘развер- 
стать, разделить, распределить (платежи, повинности)’ (АХУ III, 33, 
после 1550 г. и др.), ‘разрубить (или разобрать, разломать)’ (Якут, а., 
карт. 6, № 5. сст. 68. 1645 г.), (?): То ти разрубим (Берест, гр. VII, 152. 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 244), русск. разрубить сврш. ‘рубя, рас- 
сечь на части’ (Ушаков III, 1197), диал. разрубить ‘сделать проход, 
прорубить проезд в чем-л.’ (перм.), ‘распределить по душам общест- 
венные повинности и платежи’ (волог.) (СРНГ 34, 65; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 531), ‘вырубить’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 477; Словарь Карелии 5, 434), ‘рывком, рез- 
ким движением разделить на части, разорвать’ (Словарь орловских 
говоров), разрубйться сврш. ‘разделиться, начать жить отдельно’ 
(моек.), ‘разорваться, распороться (о шве)’ (перм.) (СРНГ 34, 65; Сло- 
варь пермских говоров 2, 268 ), раздрубйть сврш. ‘разрубить’ (олон., 
СРНГ 33, 332), укр. розрубйти ‘разложить, распределить (подать и 
т.п.)’ (Гринченко IV, 55), блр. разрубйцъ ‘рубя, разделить на части’ 
(Носов. 551). 

Глагол, производный с преф. огг- от *г(}ЬШ (см.). Звук й между 
преф. и корнем в нек. продолжениях - фонетического происхожде- 
ния (-гг- > -гйг-), ср. продолжения *огггагііі (си.)*опгёШ (см.), 
*огггиШі (см.), *огггфй (см.), *огггіп<іІі (см.), *опгуІі (см.), *огггуѵай 1 
(см.), *оггИ' >иіііі (см.). Ср. *оггг<гЬЦ)аіі (см.). 

♦огггсффаіі: чеш. гоггоиЬаіі ‘рассекать, разрубать’ (Ком III, 172), диал. 
гоггйЬаі’ ‘рассекать’ (КагпнГ Ѵа1а§. 306), ст.-слвц. гоггйЬаІ’ сврш. 
‘рассечь, разрубить’ (Нізіог. $1оѵеп. V, 152), елвц. гоггйЬаі’ , -еі-и и -и/ 
-аій сврш. ‘рубкой (топором, саблей и под.) разделить на части, рас- 
сечь, разрубить; (экспр.) засечь, зарубить (кого-л.) топором, саблей’ 
(881 III, 853), в.-луж. гогтЬас сврш. ‘разрубить, расколоть (дерево)’ 
(ІакиЬай 310), ‘разрубить, расколоть’ (Трофимович 261), 
н.-луж. гоггйЬаі ‘разрубать’ (Мика 81. П, 347), ст.-польск. гогщЬас 
‘рассечь топором на куски’ (81. зіроі. VIII, 5), польск. гогщЬас ‘рубя, 
разбить; расщепить, расколоть топором; перерубить; (палашом) рас- 
сечь, зарубить’ (\Ѵаг 82 . V, 686), диал. гоггйтЬас сврш. ‘разрубить, рас- 
колоть’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 288), ст.-русск. разрубати (роз-) ‘раз- 
верстывать, распределять’ (ААЭ I, 304. 1564 г. и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21 , 244), русск. разрубйтъ, -аю нееврш. к разрубйтъ, раз- 
рубаться, -аюсь нееврш. страд, к разрубать (Ушаков III, 1 197), диал. 
разрубать нееврш. ‘делать проход, прорубать проезд в чем-л.’ 
(перм.), ‘делать сруб (дома, хаты и т.п.)’ (смол.), ‘распределять по ду- 
шам общественные повинности и платежи’ (волог.) (СРНГ 34, 65; 
Даль 2 IV, 44; Словарь пермских говоров 2, 268), ‘разрубить’ (Словарь 
Приамурья 233), ‘разрезать, освобождать от растительности, выру- 
бать’ (Словарь Карелии 5, 434), разрубйться нееврш. ‘разделяться, 
начинать жить отдельно’ (моек.), ‘расходиться (об облаках)’ (костр.) 
(СРНГ 34, 65), укр. розрубйти сврш. ‘разрубить’ (Гринченко IV, 55), 
‘рубя, разделить, рассечь на части, куски; (перенос.) прекращать де- 
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ятельность, проявление чего-л.; (перенос.) освобождаться от чего-л. 
тяжелого, обременительного’ (Словн. укр. мови VIII, 797), блр. раз- 
рубацъ сврш. ‘порубить, рассечь’ (Носов. 551), диал. разрубацъ сврш. 
то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 261); 

словин. го 2 щЪ]йс несврш. ‘разрубать, раскалывать’ (Ьогепіг. 
8 ІОѴІП 2 . \ѴЪ. II, 930), русск. диал. разрублять ‘рубить надвое, рассе- 
кать’, разрубляться (южн.. Даль 2 IV, 44). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: (преобладающее) образование глагола с преф. огг- от *гфаіі 
(см.), дающее глаголы совершенного вида; образование итератива- 
имперфектива с -а- основой инфинитива (-а/е- в наст, времени) от гл. 
*оггг(}Ыіі (см.), с факультативным сохранением в производном глаго- 
ле показателя производящей основы і > у. 

*ог2г<фъ: ст.-слвц. гоггиЬ м.р. ‘расщеп, трещина’ (Нібіог. кіоѵеп. V, 152), 
слвц. гоггиЬ ‘разделение, распределение’ (Кйіаі 584), ст.-русск. раз- 
рубъ (роз-) ‘разверстка, раскладка, распределение (повинностей, 
платежей); раздел’ (Новг. II лет., 78. 1548 г. и др.), ‘налоги, платежи, 
распределяемые между членами тяглой общины’ (Гр. Дв. (доп.), 14. 
XV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 244), русск. разруб ‘разрубленное 
место, по которому что-н. разрублено’ (Ушаков III, 1197), диал. раз- 
руб ‘просека в лесу’ (арханг., беломор.), ‘распределение по душам 
общественных повинностей и платежей’ (яросл.), ‘сходка крестьян 
для распределения податей’ (вят.) (СРНГ 34, 65; Даль 2 IV, 44; Яро- 
славский областной словарь 8, 119; Словарь Карелии 5, 434), укр. 
рбзруб действие по гл. розрубйти, розрубувати, ‘место рассечения, 
разрубания; (стар.) распределение’ (Словн. укр. мови VIII, 796-797). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное с -о-основой от *огггфііі (см.) / 
*огггфаіі (см.). 

♦огггс/СШ (8^): словен. гаггоШ ‘оформить последнюю волю, завещание’ 
(Ріеі. II, 400), русск. диал. разручйтъся сврш. ‘разорваться, порвать- 
ся’ (арханг.), ‘расстаться, разойтись, прервать отношения’ (СРНГ 34, 
66 ). 

Глагол, производный с преф. огг- от *г<ібііі (см.), образованного от 
*гока (см.). Вызывает сомнения генетическая принадлежность к это- 
му образованию русск. диал. разручйтъся ‘разорваться’: уже в про- 
должениях *г<}бШ представлена лишь семантика отношений людей 
(см. словен. гфііі ‘достигать’, гоёііі хе ‘удаваться’ - Ріеі. II, 431; русск. 
диал. ручитъ ‘приручать; биться об заклад, содействовать; удавать- 
ся’ - СРНГ 35, 280-281). Возможно, здесь представлен гомогенный 
омоним, связанный в конечном счете с русск. диал. ручка ‘прядь’ 
(СРНГ 35, 281: ручка 1). 

Таким образом, праславянская древность *огггфій сомнительна. 
*огхгиха/*ог2гихъ: болг. разруха ‘разрушение’ (БТР), диал. разруха: 
вущата сад’й прйви у брата на разруха (Журавлев. Криничное), сер- 
бохорв. гаггиНа ‘разрушение, разорение’ (ЮА XIII, 703: только в 
Тигіоі Ыадо 144 ь , 161\ 321 а ), чеш. (редк.) гоггисНа ‘беспокойство; по- 
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вреждение, нарушение’ (Р8іС IV, 2, 951), словин. г'оггёха ‘беспокой- 
ство, мятеж’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1744; ЗусЬіа IV, 355), ст.-русск. раз- 
руха (роз-) ‘смута, междоусобица’ (Расх. цар. казны - РИБ II, 242. 
161 1-1612 гг. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 245), русск. разруха ‘раздор, несо- 
гласие, смута (старин.); полное расстройство, развал, преимущ. в хо- 
зяйстве, экономической жизни’ (Ушаков III, 1198), диал. разруха 
‘раздор, вражда’ (стар., Даль 2 IV, 44; СРНГ 34, 66), укр. розруха ‘пол- 
ный разлад, развал, преимущ. в хозяйстве, экономике страны; (редк.) 
разрушение; (устар.) нелады, разногласие’ (Словн. укр. мови VIII, 
798), блр. разруха ‘разруха’ (Блр. -русск. 793); ср. сюда же русск. ди- 
ал. разрушица ‘разруха’ (Словарь Карелии 5, 434); 

чеш. гоггиск, -и ‘беспокойство, волнение, шум’ (КоП III, 172), ‘все- 
общее беспокойство, волнение; душевное волнение, беспокойство 
отдельного человека; (устар.) развитие, рост, распространение; 
(редк., поэт.) волнение, возмущение (водной поверхности и под.)’ 
(Р8іС IV, 2, 953), слвц. гоггиск, -и ‘всеобщее волнение; внутреннее 
беспокойство’ (881 III, 853), ст.-польск. гоггиск ‘волнение, шум’ (81. 
хіроі. VIII, 5), польск. гоггиск, -и ‘волнение, возмущение, восстание, 
бунт’ (\Ѵаг52. V, 688-689), диал. гоггиск ‘движение, суматоха’ 
(Масіеіеѵѵзкі. 8Іо\ѵп. сЬеІш.-ёоЬгг. 223), словин. гоггёх ‘беспокойство, 
мятеж’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 156), русск. диал. разрух ‘разрушение; 
разрыв, раздор, несогласие’ (Даль 2 IV, 44; СРНГ 34, 66), укр. розрух 
‘разрушение’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі мови 
Ъ\Ь), рдзрух, -ху ‘возмущение, мятеж, бунт; смута, тревога, смятение’ 
(Гринченко IV, 56), то же и ‘бесцельное движение; разлад, несогла- 
сие’ (Словн. укр. мови VIII, 798), диал. рэзрух ‘разруха, беспорядок’ 
(Народ, лексіка Гомелынчыны 131), блр. рдзрух ‘разгром’ (Гарэцкі 
131). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные с -а- и -о-основами от гл. 
*огггиха(і (см.), *оггги$Ш (см.). 

♦огггихаіі (я?)* чеш. диал. гоггискаіі ‘разбить, растолочь’ (острав., КоП 
III, 172), слвц. гоггискаі’ ш, -$е,-Ы сврш. (книжн., редк.) ‘разрушить- 
ся, испортиться’ (881 III, 853), польск. гоггискаб, -а сврш. ‘взволно- 
вать, возбудить, взбодрить’, гоггискаё $і$ ‘задвигаться, зашевелиться’ 
(\Ѵагя 2 . V, 689), словин. гоггёхас сврш. ‘возбудить; разрыть’ (Ьогепіг. 
Рошог. IV, 3, 1731), гоггихас щ несврш. ‘двигаться’ (Там же II, 1, 122), 
гоггёхас ‘расшевелить’, гоггёхас щ сврш. ‘расшевелиться’ (8усЬіа IV, 
313), русск. диал. разрухать сврш. ‘разорить, разрушить’ (Словарь 
Карелии 5, 434), разрухатъся ‘прекратиться, нарушиться’ (том., 
СРНГ 34, 66), укр . розрухати, -хаю ‘расшевелить’, розрухатися ‘рас- 
шевелиться’ (Гринченко IV, 56; Словн. укр. мови VIII, 798), диал. 
роз(д)рухатися (Гриценко П.Ю. Ареальне варіюванне лексики. Киів, 
1990, 89, 262), блр. диал. разрухаць сврш. ‘расшатать, возбудить’, раз - 
рухацца сврш. ‘расшевелиться’ (Слоунік пауночн.-заход. Беларусі 4, 
261-262). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гихаіі (см.). 
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Факультативное появление сі между префиксом и корнем - фоне- 
тического происхождения (-гг- > -г ёг-), ср. продолжения *огггиШі 
(см.), *огггагШ (см.), *опгШіі (см.), *огггфіІі (см.), *огггопій (см.), 
*огггОиШі (см.), *огггфі(і (см). 

♦огггшпёпёй (8^)/*огггшпёпиі ($ф: сербохорв. диал. гаггитёгіеіі хе 
сврш. ‘перестать краснеть’ (РІА ХШ, 703: только одна фиксация: 
иЬа)агіи сгѵепода ѵ)еІга и Ьеѵби і Тетпіси и 8гЬці ); 

русск .разрумянить сврш. ‘покрыть румянцем (разгов.); (перенос.) 
вызвать румянец, краску у кого-н. на чем-н. (на лице), сделать румя- 
ным’, разрумяниться сврш. ‘натереть, покрыть себе щеки, лицо ру- 
мянами (разгов.); стать румяным, покрыться румянцем’ (Ушаков III, 
1198), укр. розрум’ янйтися ‘раскраснеться’ (Гринченко IV, 55-56), 
блр. разрумяніць сврш. ‘разрумянить’, разрумяніцца сврш. ‘разрумя- 
ниться’ (Блр.-русск. 793). 

Неясна структура (суффикс) основы глаголов болг. разруменя се 
сврш. ‘покраснеть’ (БТР) и макед. разрумени сврш. ‘заставить зару- 
мяниться’, разрумени се ‘зарумяниться’ (Кон.): -і- основы настояще- 
го времени могут соответствовать исходным основам инфинитива и 
с -і-, и с -ё- показателями. 

Глаголы, производные с преф. огг- от *гитёпёіі (см.), *гитёпііі 
(см.). 

Праслав. древность проблематична (см. различия в семантике, 
обусловленные префиксацией). 

*оггпі8аІі (8$)/*ог2Пі8Ій: слвц. диал. гоггихаі' $а сврш. ‘растрепаться; 
(перенос.) распасться, пропасть’ (881 III, 854), гоггих(к)аі’ ‘растре- 
пать’ (Кйіаі 584); 

сербохорв. гаггихШ сврш. ‘расплести, растрепать (волосы, 
шлейф)’ (ША XIII, 703: беспреф. глагол не зафиксирован; нет ни в 
одном словаре; Ыаг. р)е$. ѵііа (1866) 486; Иаг. р]ез. іаѵог (1880) 425; 
Міііёеѵіё кга). 8гЪ. 146). 

Глаголы, производные с преф. огг- от *гихаіі (см.) и *гихііі (см.). 
Хотя праслав. древность префикс, производных проблематична, они 
существенны для семантической и лингвогеограф. характеристик 
производящих глаголов: Мік1о$ісЬ Е\Ѵ вообще не отмечает глаголов 
с этим корнем, МасЬек 2 519 приводит только слвц. гихаі’ . 

*ог 2 ги§аІі (з^): ст.-слав, ^зд^оіршти несврш. Хдзеіѵ, ‘разрушать, сокру- 
шать, уничтожать’ (Евх. 64а 13, Супр. 431, 6 и 7, Ст.-слав, словарь, 
569), то же (Мікі. ЬР), то же и ‘нарушать’, лараЯлЗеіѵ, зоіѵеге, ѵіоіаге, 
‘устранять, удалять’, Апеіѵ, аЬзоІѵеге, Іоііеге (ЕисЬ., 8ирг., Вез. и др„ 818 
33, 569), болг. разрушимъ ‘разрушать’, разрушимся ‘разрушаться’ (Ге- 
ров 5, 51), сербохорв. гаігиіаіі несврш. бетоііге, еѵегіеге, ‘разрушать, 
разорять’ (Ма2игапіб II, 1232), словен. гаггйёап несврш. ‘разрушать’ 
(Ріеі. II, 401), слвц. гоггйЫі' несврш. ‘беспокоить, нарушать, разру- 
шать’, гоггйШ’ ха ‘беспокоиться, разрушаться’ (881 III, 854), словин. 
гоггаМс несврш. ‘двигать’, гтгаЫс ха ‘двигаться, оживляться’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 925), др.-русск. и ст.-русск. разрушати (роз-) 
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‘разрёзать, разделить на части’ (Дух. и дог. гр„ 410. 1521 г. и др.), ‘раз- 
рушать’ (Моек, лет., 140. 1247 г. и др.), ‘нарушать, преступать’ (ААЭ 
IV, 57. 1649 г. и др.), ‘прекращать’ (Ник. лет. XI, 159. 1395 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 245), раздрушати ‘разрушать’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), 
‘поражать, сокрушать’ (Гр. Наз., 46. XI в. и др.), ‘нарушать’ (Гангр. 19. 
Ефр. корм., 248. XII в. и др.), ‘приводить к концу’ (Панд. Ант. 1 , 84. 
XI в.), ‘прекращать’ (ВМЧ, ноябрь 16, 2089. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 195 ), разрушатися ‘ниспровергаться, терпеть поражение’ (Ав. Кн. 
толк., 449. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г. и др.), ‘прекращаться, уничтожать- 
ся’ (Грамотки, 40. ХѴІІ-ХѴШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 245), раздру- 
шатися ‘разрушаться, распадаться’ (Козм. Инд., 30. XVI в. ~ 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘расходиться, рассеиваться’ (Ж. Афан. Алекс. Усп. 
сб., 42. ХІІ-ХПІ вв.), ‘уничтожаться’ (Ефр. корм., 380. XII в. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 195), русск. разрушатъ нееврш. к разрушитъ, 
разрушаться нееврш. к разрушиться, страд, к разрушать (Ушаков 
III, 1198), диал. разрушать нееврш. и разрушатъ еврш. ‘разрезать, на- 
резать, делить на части что-л.’ (север., воет., волго-кам., перм., кур- 
ган.), ‘нарушать (закон, долг и т.п.)’ (смол.) (СРНГ 34, 66; Даль 2 IV, 
44), разрушатися еврш. ‘развалиться на части, разрушиться’ (олон., 
СРНГ 34, 66), укр. розрушйти ‘разорять’ (П. Білецький-Носенко. 
Словник украі'нськоі' мови 316), ‘расшевеливать, приводить в движе- 
ние’ (Гринченко IV, 56), розрушйти нееврш. то же и диал. розруша- 
ти еврш. ‘расшевелить’ (Словн. укр. мови VIII, 798). 

Материал отражает, вероятно, две словообразовательные модели: 
(преобладающий) итератив-имперфектив с -а-основой инфинитива 
(-а/е- в наст, времени), производный от *огггиШ (см.), и глагол, про- 
изводный с преф. ог 2 - от *ги$аіі (см.). 

*ог2ги§епь|е: ст.-слав, мзд|оуикник ЯдЗоід, хатёЛші?, лтшоід, рцуца, 
‘разрушение, уничтожение, гибель’ (Зогр., Мар., Ас., Евх. 65а, 78, 
Ст.-слав, словарь, см. также 851 33, 569), цслав. мзюуішник гаіпа 
(№со1., Мікі. ЬР), болг. разрушёние ‘разрушение’ (Бернштейн), ма- 
кед. (арх.) разрушение ‘разрушение’ (Кон.), сербохорв. гаггиіегіе имя 
действия от гл. гаггиШ ‘разрушение’ (ЮА XIII, 703-704), словен. 
гаггй$еп]е то же (Зіоѵаг кіоѵеп. ]егіка IV, 404), чеш. гоггиХепі ‘ломка, 
разрывание’ (КоИ III, 172), ‘волнение’ (Тгаѵпіёек), слвц. гоггиіепіе ‘ду- 
шевное беспокойство; нарушение, разрушение, порча’ (881 III, 854), 
ст.-польск. гоггизгепіе ‘возбуждение’ (\Ѵаг52. V, 689), др.-русск. и ст.- 
русск. разрушение ‘разрушение’ (Пролог, 6 об. 1643 г. и др.), мн. ‘раз- 
валины’ (X. Рад., 20. 1628 г.), ‘разделение, распад, разобщение’ (Коз- 
ма Инд., 30. XVI в. ~ ХІІ-ХПІ вв. и др.), ‘облегчение, утоление’ (Про- 
лог, 63. 1677 г.), ‘нарушение’ (Росп. Лаз. - Суб. Мат. IV, 181. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 245), раздрушение ‘падение, разрушение’ 
(Остр, ев., 61, 1057 г. и др.), ‘гибель, уничтожение’ (Изб. Св. 1076 г., 
372 и др.), ‘прекращение, нарушение’ (Усп. сб., 479) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 195), русск. разрушёние действие по глаг. разру- 
шить - разрушать, действие и состояние по гл. разрушиться - раз- 
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рушиться, ‘повреждение, причиненное этим действием’ (Ушаков III, 
1198). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от гл. 
*оггги$ііі (см.) или с суф. -ь]е от страд, причастия прош. времени с 
суф. -еп-, соответствующего этому глаголу. 

*ог2ги§Ке1’ь: болг. разрушйтел ‘разрушитель’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. гаггиіііе ] ‘разрушитель’ (ЮА XIII, 704), ст.-польск. гоггивгусіеі 
‘разрушитель’ 0Ѵаг$г. V, 689), др.-русск. и ст.-русск. раздрушителъ 
‘тот, кто разрушает, ниспровергает, уничтожает что-л.’ (Мин. но- 
ябрь, 393. 1097 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 195), русск. разрушй- 
телъ (книжн.) ‘тот, кто разрушает что-н., занимается разрушитель- 
ной деятельностью’ (Ушаков III, 1198), диал. разрушитель ‘тот, кто 
разоряет кого-л., разоритель; тот, кто опечаливает кого-л., приносит 
несчастье’ (пск., твер., СРНГ 34, 66; Доп. к Опыту 227). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ІеГь от 
*оггги$Ш (см.). Ср. *огггиШеІ’ъпъ(}ъ) (см.). 

*оггги§ііе1’ыіъ(]ь): болг. разрушителен прилаг. ‘разрушающий, унич- 
тожающий’ (БТР), ст.-русск. разрушительный ‘направленный на 
разрушение, нарушение, подрыв чего-л.’ (ДАИ VII, 227. 1677 г., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 245), русск. разрушительный (книжн.) ‘произ- 
водящий разрушение’ (Ушаков III, 1 198). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *опги$ііеГь (см.). 

*огггііЗДі (8^): ст.-слав, мз^оірити сврш. Хнеіѵ, хатсфйШіѵ, хатаХп- 
еіѵ, хаѲаіреіѵ, фѲе(раѵ, хатаруеіѵ, ‘разрушить, уничтожить’ (Супр., 
Син., Ис., Евх., Ст.-слав, словарь 569; Мікі. ЬР), то же и ‘отменить’ 
(818 33, 569-570), ^з^шити регбеге (СЬгоп. 1. 59, Мікі. ЬР), болг. раз- 
рушб сврш. ‘разрушить, уничтожить, разорить’ (БТР; ср. Геров 5, 
5 1 : разрушив, -ишь), макед. разруши ‘разрушить; растрепать, взлох- 
матить’, разруши се ‘разрушиться; растрепаться’ (Кон.), сербохорв. 
рйзрушити, -шйм сврш. ‘разорить’ (Караций), гаігиМіі, -Мт сврш. то 
же, гйхгиШ ве (с XIII в., КІА XIII, 704-707), гагАгиШ, -Мт сврш. то 
же (ЮА XIII, 523: только БашС. фСп., старое), диал. разрушити се, 
-йм се сврш. ‘прекратить траур, снять траурное платье’ (П. Ъукано- 
вий. Говор Драгачева 206), словен. гаггѵ&ій, -гйМт сврш. ‘разрушить; 
(шіг) разорвать дружеские отношения’, гаігиМіі ве ‘разрушиться’ 
(Ріеі. II, 401), диал. гаъгШіі сврш. ‘разрушить, обвалить’ (Ргекшиг.), 
ст.-чеш. гоггиШі сврш. ‘разрушить, разбить’ (М81С81 426), чеш. 
гоігиШ то же (КоП III, 172), гоггиШ сврш. ‘взволновать, обеспоко- 
ить; разрушить, испортить; (о животных) выпотрошить и разделать’ 
(Р8ІС IV, 2, 954), слвц. гоггиёіі’ сврш. ‘взволновать, обеспокоить; 
разрушить, испортить’ (881 II, 854), ст.-польск. гоггивгус ‘повредить; 
оскорбить; взволновать’ (81. 8фо1. VIII, 5; \Уаг$ 2 . V, 689), гоггивгус віе 
‘возбудиться, оживиться’ (\Ѵаг 82 . V, 689), диал. гоггиёус ві% сврш. 
‘подняться, подойти (о тесте)’ (Оіезсй. 8. АппаЬег§ I, 288), словин. 
тгга&ёс сврш. ‘возбудить, привести в движение’, тггаёёс вц ‘зашеве- 
литься, оживиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 925), гоггёёэс сврш. ‘по- 
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будить к движению’, гоггёёэс щ ‘зашевелиться, оживиться’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 124; 5усЫа IV, 324), гогАШэс ‘привести в движение’ 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 124), ст.-русск. разрушити (роз-) ‘разрезать, 
разделить на части, разнять’ (Арс. Сух. Проскинтарий, 40. 1653 г. и 
др.), ‘разрушить’ (Радзив. лет. 1 , 11 и др.), ‘нанести поражение, сокру- 
шить’ (X. Тр. Короб., 10, сн. 12. XVII в. и др.), ‘прекратить, расстро- 
ить, уничтожить’ (Лавр. лет. 47, 945 г.), ‘нарушить, преступить’ 
(Пов. П. и Февронии 1 , 33. XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 246), 
раздрушити ‘разрушить’ (Псалт. Чуд. 1 , 145. XI в.; Ипат. лет., 4 и 
др.), ‘упразднить, отменить, расторгнуть’ (Псалт. Чуд. 1 , 138. XI в., 
Соф. I лет. 2 27 и др.), ‘сокрушить, низложить, уничтожить’ (Изб. Св. 
1076 г., 684 и др.), ‘разбить (в бою)’ (1249 г.: Ипат. лет., 804 и др.), 
‘расстроить’ (1184 г.; Ипат. лет., 635), ‘прекратить’ (Флавий. Полон. 
Иерус. I, 182. XVI в. ~ XI в.), ‘нарушить’ (Никон. Панд. 2 , 196. XIII в.), 
‘выплатить долг’ (Ефр. корм., 751. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
195-196), разрушитися ‘разрушиться’ (1411 г.: Львов, лет. I, 229 и 
др.), ‘быть разрушенным, уничтоженным’ (Пов. прихож. на Псков. 2 , 
158. XVII в. ~ XVI в.), ‘распасться, прекратиться’ (944 г.: Лавр, лет., 
53), ‘потерять силу’ (ВМЧ, апр. 22-30, 874. XVI в.) (Там же, 246), 
раздрушитися ‘разрушиться, распасться; быть разрушенным’ (Усп. 
сб., 259. ХП-ХШ вв. и др.), ‘лишиться силы, упраздниться’ (Изб. Св. 
1076 г., 553 и др.), ‘рушиться, расстроиться’ (1230 г.: Ипат. лет., 762) 
(Там же, 196), русск. разрушитъ сврш. ‘ломая, разбивая, уничто- 
жить, развалить; разорить, привести в полное расстройство, уничто- 
жить; (перенос.) расстроить, привести в негодность; (перенос.) вос- 
препятствовать осуществлению чего-н.’; разрушиться ‘развалить- 
ся, сломаться, превратиться в развалины; прийти в разорение, в рас- 
стройство; (перенос.) прийти в негодность, расстроиться, утерять си- 
лу; (перенос.) исчезнуть, перестать существовать’ (Ушаков III, 1 199), 
диал. разрушитъ сврш. ‘разрезать, нарезать, поделить на части что- 
л.’ (новг., арханг., север., воет., орл., яросл., урал., сиб., и др., СРНГ 
34, 66; Ярославский областной словарь 8, 119; Сл. Среднего Урала 
V, 57; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 133), разрушйть 
сврш. ‘разрезать, уничтожить’ (Словарь Карелии 5, 434), ‘ломая, 
разбивая, уничтожить, разрушить; упразднить, ликвидировать, от- 
менить’ (Словарь орловских говоров 12, 70), разрушиться сврш. 
‘родить (ребенка)’ (пск., твер.), ‘рассориться’ (костр., СРНГ 34, 66; 
Доп. к Опыту 227; Даль 2 IV, 44), укр. розрушити сврш. ‘расшеве- 
лить, привести в движение’ (Гринченко IV, 56; Словн. укр. мови VIII, 
798: диал.), блр. диал. разрушыцца сврш. ‘расшевелиться’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 4, 262). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гиШі (см.). Звук й между пре- 
фиксом и корнем в некоторых языках - фонетического происхожде- 
ния (-іг- > -2 сіг-), ср. продолжения прислав. *ог 2 гагт (см.), *огггё$Ш 
(см.), *огггс<1і!і (см.), *огггфііі (см.), *огггіп<}Іі (см.), *опг<'>иШ (см.), 
*опгуп (см.), *огггуѵаІі I (см.). 
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Ср. производные *оггги$епце (см.), *огггиха/*огггихъ (см.), 
*оггги$ъпъ(іъ) (см.). 

•оггпгёьпікъ: цслав. мздвоушьникг ‘разрушитель, губитель’, еѵегзог, 
ех8ІіпсЮг (РосЬѵ., 318 33, 570), сербохорв. диал. гаггиЫк, бетоіііог, 
бевітсіог, ‘разрушитель’ (1г, 164), словен. гаггиЫк ‘разрушитель’, 
рІи§ гаггиЫк ‘Ехзііграіог’ (Ріеі. П, 401), словин. гоггёМік ‘кочерга; 
бич, кнут’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1744), ст.-русск. разрушникъ ‘рас- 
кольник’ (Ист. ересей, 245. XVI в. ~ 1416 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
246), др.-русск. и ст.-русск. раздрушникъ то же, что разрушитель 
(У сп. сб., 207. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘раскольник’ (РИБ IV, 369. XVI в. ~ 
1416 г.) (Там же, 196), русск. разрушите (диал.?) ‘нарушитель, пося- 
гающий на целостность закона, или порядка, веры и под.’ (Даль 2 IV, 
44). 

Сущ-ное, производное от прилаг-ного *оггги$ъпъ(іъ) (см.) с помо- 
щью суф. -Ось. 

*оггги§ьпъ(іь): словен. гагШіеп, -$па прилаг. ‘разрушительный’ (Ріеі. II, 
401), чеш. гогтХпу ‘беспокоящий, волнующий’ (РЗіС IV, 2, 955), ст.- 
польск. гогтхгпу ‘расточительный, беспорядочный, бесхозяйствен- 
ный’ (\Ѵаг 82 . V, 689). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггги$Ш (см.) или 
*огггиха/*огггихъ (см.). Ср. *оггги$ьпікъ (см.). 

•огггьѵа: чеш. (редк.) гогегѵа ‘прорванное место, бороздка’ (РЗіС IV, 2, 
809), (редк.) ‘пропасть, бездна’ (Тгйѵпібек), польск. гоіепѵа ‘отрыв, 
отделение’ (\Ѵаг 82 . V, 606), русск. диал. рбзорва м и ж.р. ‘тот, кто ча- 
сто испускает газы’ (пск., твер., СРНГ 35, 165), разбрва м. и ж.р. ‘тот, 
кто часто рвет свое платье, ходит в рваной одежде; оборванец’ 
(перм.), ‘плакса, рева, крикун’ (олон.), ‘прожорливый человек, обжо- 
ра’ (твер., перм.), ж.р. ‘ядовитая гусеница: личинка бабочки’ (перм.), 
‘множество чего-л.’ (яросл., влад.), ‘о трудном положении’ (влад.), 
бранное слово (твер.) (СРНГ 34, 53; Даль 2 IV, 44; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 530), разбрва: есть як у разо- 
рву (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 227), укр. разбрва ‘прорва, пропасть’: В разорву і'сть ‘жадно есть’ 
(Гринченко IV, 54). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -а- основой от *огггъѵаіі (см.), 
•огггъѵаіі (зф: цслав. мзпыти зсіпёеге (Мікі. ЬР), болг. разръвб еврш. 
‘откусить, раскусить, разорвать зубами’ (БТР; ср. Геров 5, 51: раз- 
ръвк, -ёшь), диал. разръва, -еш еврш. то же и ‘разнять дерущихся лю- 
дей или собак’ (И. Кънчев. Пирдопско. - БД IV, 138), сербохорв. 
гаггѵаіі, -ёт еврш. ‘развалить, сломать; совладать’ (ЮА XIII, 708: нет 
ни в одном словаре), словен. гаггѵбіі, -гщет еврш. ‘взорвать, вско- 
пать’ (Ріеі. II, 401), чеш. гогегѵаіі ‘разорвать’ (Коіі III, 124), гоіегѵаіі 
еврш. ‘разорвать, разодрать; (экспр.) силой разделить, отделить от 
себя; взволноваться’ (РЗіС IV, 2, 810), ст.-слвц. гогогѵаі’ ха [-ге-] 
еврш. ‘разрушиваться, повредиться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 131), елвц. 
гогогѵаі’, -га?, -гѵи еврш. ‘разодрать, разорвать на куски; (книжн., 
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редк.) силой разделить, разлучить’ (881 ПІ, 833), диал. гоіегѵас то же 
(восточн.-слвц., Каіаі 579), польск. гоіепѵас ‘разрывая, разделить, ра- 
зодрать, взорвать; (между собой) разделить, расхватать, разграбить’, 
гоіетас зі$ ‘разделиться, разлучиться; распасться, треснуть; от- 
влечься, развлечься’ (\Ѵаг52. V, 606-607), словин. гыоіёгѵас ‘разо- 
рвать, разодрать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 966), гоіагѵас сврш., 
гогсіагѵас то же, гоіагѵас за ‘разорваться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 172), 
ст.-русск. разорвати (розо-) ‘разорвать, разодрать’ (Ав. Кн. толк., 
487. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г.), ‘разнести на части взрывом’ (1537 г.: 
Ник. лет. XIII, 98 и др.), ‘разъединить (военным ударом); создать раз- 
рыв или разрывы в чем-л’ (Кабард.-рус. д., 205. 1641 г. и др.), ‘прекра- 
тить (какие-л. отношения, связи)’ (Посольство Васильчикова, 92. 
1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 21, 235), разорватися (розо-) ‘разорвать- 
ся’ (Суд. XVI в., 12 - Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘распасться на части 
при взрыве, лопнуть от напора изнутри’ (1463 г.: Псков, лет., II, 145 
и др.), ‘разъединиться, стать незамкнутым, с разрывами’ (Астрах, д. 
№ 1363), ‘прерываться, прекращаться (о каких-л. отношениях, свя- 
зях)’ (Петр. I, 188. 1697 г.), ‘оторваться друг от друга, разойтись’ 
(СГГД II, 460. 1610 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 235-236), русск. разо- 
рвать сврш. ‘рывком, резким движением разделить на части; (пере- 
нос.) умертвить, растерзав; уничтожить, нарушив; (перенос.) прекра- 
тить действие, течение чего-н., что связывает определенными отно- 
шениями’, разорваться сврш. ‘разделиться на части от рывка, резко- 
го движения, стать разорванным; разделиться, распасться на части, 
взорвавшись изнутри; (перенос.) поспеть повсюду, сразу исполнить 
множество дел’ (Ушаков III, 1189-1 190), диал. разорвйть сврш. ‘пора- 
нить (руку, ногу и т.п.)’ (арханг.), (безл.) ‘испустить неприятный за- 
пах, газы’ (пск., твер.), (безл.) ‘привести в состояние сильного раздра- 
жения, запальчивости’ (иркут.), разорвй тебя горой ‘бранное выра- 
жение, пожелание несчастья’ (астрах.) (СРНГ 34, 53; Доп. к Опыту 
226), разорвать в тын ‘износить что-л. полностью’ (Новг. словарь 9, 
956), терпёние разорвёт ‘терпение лопнет’ (Словарь русских донских 
говоров III, 81), разорвётъ ‘вывести из строя; поранить; оторвать’, 
разорвйть кровавой рудой ‘бранное выражение’ (Словарь Карелии 
5, 430), рдзорвать несврш. ‘сильно кричать, громко, с криком пла- 
кать’ (олон., СРНГ 35, 165), разорвйться ‘разорваться; говорится, ко- 
гда дел много’ (Добровольский 775), укр. розірвйти сврш. ‘разорвать’ 
(Гринченко IV, 55), то же и ‘взорвать, разнести на части; разделить на 
части, сделав между ними просветы; (перенос.) прервать какие-л. от- 
ношения, связь; (перенос.) уничтожить ограничения чьей-л. свободы, 
самостоятельности’ (Словн. укр. мови VIII, 790), розірвйтися 
сврш. 'разорваться’ (Гринченко IV, 55) то же и ‘разделиться на части 
под действием взрыва; разделиться с образованием просветов; (пере- 
нос.) прерваться; (редк.) прекратить свои отношения, связи с кем-л.; 
(перенос.) исчезнуть (об ограничениях свободы); (перенос., разгов.) 
одновременно заняться многими делами; (перенос.) громко звучать’ 



233 


♦огггуіі (8$) 


(Словн. укр. мови VIII, 791), диал. розорвать ‘проредить (свеклу, ку- 
курузу и под.)’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 187), блр. 
разарвйць ‘разорвать’ (Блр.-русск.), диал. роздрваць сврш. ‘разо- 
рвать’, розорвйцца ‘разорваться’ (Тураускі слоунік 4, 306), разарвйць 
сврш. ‘порвать’, разарвйцца ‘порваться’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 246), рызырвйцъ ‘разодрать’ (Бялькевіч. Магіл. 394). - Воз- 
можно, сюда же (как следствие метатезы) русск. диал. разоврать 
‘рывком, резким движением повредить, нанести рваную рану; разо- 
рвать’ (Словарь орловских говоров 12, 64), но не исключена принад- 
лежность этого слова к гнезду *ѵегіі (см.), *ѵыаіі (см.). 

Глагол, производный с преф. оп- от *гьѵаІі (см.). Звук й в словин. 
гогйагѵас, параллельном с гоіагѵас, - факультативная эпентеза меж- 
ду 2 и г, причем, очевидно, еще на праславянском уровне. Ср. анало- 
гичное явление в *огггагШ (см.), *огггё$Ш (см.), *опги$Ш (см.), 
*опгопій (см.), *ог2г(')иШі (см.), *оггг$йМ (см.). 

♦огхгусіаіі 8^: болг. разридйя се сврш. ‘начать сильно рыдать’ (БТР), 
ст.-чеш. гоггуйаіі сврш. ‘неистовствовать’ (М8Й81 426), русск. раз- 
рыдйться сврш. ‘начать сильно и долго рыдать’ (Ушаков III, 1199), 
укр. розридатися сврш. ‘разрыдаться’ (Гринченко IV, 55; Словн. укр. 
мови VIII, 792), разрыдйцца сврш. ‘разрыдаться’ (Блр.-русск. 793). 

Глагол, производный с преф. оп- от *гуйа(і (см.). 

♦огхгуеаіі (зф: макед. разрига се сврш. ‘начать рыгать’ (Кон.), русск. 
диал. разрыгаться сврш. ‘раскричаться гортанным, рычащим голо- 
сом’, ‘разрыдаться’ (зап.-брян.) (СРНГ 34, 67; Даль 2 IV, 45; П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 228). 

Глагол, производный с преф. оп- от *гу$аіі (см.). Сочетание зна- 
чений ‘рыгать’ и ‘плакать, кричать’ представлено уже в производя- 
щей основе. 

♦огггураіі (8^): болг. разрйпам се сврш. ‘распрыгаться’ (БТР), диал. раз- 
рйпа се сврш. то же (самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 269), макед. 
разрипа (редк.) ‘побудить кого-л. прыгать’, разрипа се ‘распрыгать- 
ся’ (Кон.), сербохорв. диал. разрйпам се сврш. ‘начать скакать, пры- 
гать’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 136), чеш. гоггураіі 
‘разрыть’ (КоП III, 172), то же и (разгов.) ‘обшаривая, разыскивая, 
привести в беспорядок, разворошить; рассорить’ (Р8іС IV, 2, 956), 
ст.-слвц. гоггураі’ сврш. ‘разрыть, раскопать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 153), 
слвц. гоггураі’, -е сврш. ‘разрыть, раскопать; (разгов., экспр.) раско- 
пать (при строительстве)’ (881 Ш, 854), русск. диал. разрѣшаться 
сврш. ‘начать, попытаться делать что-л. в полную силу’ (Р. Урал, 
СРНГ 34, 67), укр. розрйпатися, -паюся ‘часто входить и выходить, 
отворяя и затворяя дверь’ (Гринченко IV, 55), сврш. (разгов.) ‘начать 
часто ходить туда-сюда, шататься’ (Словн. укр. мови VIII, 792). 

Глагол, производный с преф. оп- от *гураіі (см.). 

♦огггуй (8$): болг. разрйя сврш. ‘раскопать, разрыть’ (БТР; Геров 5, 
51: разрыт ., -ешь), макед. разрие сврш. ‘разрыть’ (И-С), сербохорв. 
разрити, разрщём сврш. ‘разрыть’ (КарациЬ), гаггііі, раггцёт сврш. 
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‘раскопать, разрыть’ (ША ХШ, 700), словен. стар, геггііі ‘разрыть’ 
(ОиІ&тапп-КагпіСаг 509 [402, 361]), словен. гаггііі, -гцет сврш. ‘раз- 
рыть’ (Ріеі. II, 400), диал. гаггііі: гаггрі’ (Тошіпес 192), чеш. гоггуіі 
сврш. ‘разрыть, откопать’ (КоШІІ, 172), тоже и ‘вскопать, избороз- 
дить, разодрать; (поэт.) истерзать, измучить; разрушить, привести к 
распаду, разладу’ (Р8іС IV, 2, 956), слвц. гоггуі , -гу]е сврш. ‘разру- 
шить поверхность чего-л., вскопать, избороздить; нарушить’ (881 
III, 854), в.-луж. гоггус сврш. ‘разрыть, раскопать’ (ІакиЬа? 310; Тро- 
фимович 262), н.-луж. гоггуз ‘раскопать, разрыть’ (Мика 81. II, 360), 
польск. гоггуё ‘раскопать’ (\Ѵаг$г. V, 689), диал. гоггус сврш. ‘раз- 
рыть, раскопать (лопатой)’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 288), ст.-русск. 
разрыти (роз-) ‘роя, нарушить целостность чего-л.’ (Сказ. Авр. Па- 
лицына 1 , 163. 1620 г.), безл. ‘о повреждении построек, сооружений 
движущимся льдом’ (Псков, а. 427. 1631 г.), ‘разрыхляя и выбрасы- 
вая землю, соорудить, устроить (какую-л. полость, выемку)’ (Нази- 
ратель 432. XVI в.), ‘перебирая, разворошить, привести в беспоря- 
док’ (Дм. К., 54. ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 246-247), 
русск. разрыть, -рбю сврш. ‘роя, раскидать, раскопать; (перенос.) 
небрежно раскидать, привести в беспорядок (разг., фам.)’ (Ушаков 
III, 1199), диал. разрыть сврш. ‘вскопать что-л.’ (новг.), ‘разбро- 
сать, привести в беспорядок что-л.’ (олон., арханг., ленингр., 
КАССР), ‘разобрать на части, разломать’ (арханг., краснояр.), ‘раз- 
двинуть, раскрыть’ (новг., арханг.), ‘взболтать, размешать (жид- 
кость)’ (арханг.) (СРНГ 34, 66-67; Словарь Красноярского края 2 
320), ‘рассыпать; разрушить’ (Словарь пермских говоров 2, 268), 
‘разрушить, уничтожить; разобрать на части; разбросать, привести 
в беспорядок; разворошить (сено); разбросать, раскидать; поло- 
жить, расстелить; раскрыть, открыть; рассеять, разбросать (кого- 
н.); повредить, порезав’ (Словарь Карелии 5, 435), розрыть ‘раз- 
брасывать’ (Куликовский 101), раздрыть сврш. ‘разрыть, раско- 
пать’ (новг., СРНГ 33, 333), разрытъся сврш. ‘быть разрыту; рыть- 
ся в охотку, много либо долго’ (Даль 2 IV, 44—45), ‘стать щедрым, до- 
брым’ (Новг. словарь 9, 96), разрйть сврш. ‘разогнать, разбросать 
что-л.’ (арханг., СРНГ 34, 63), укр. розрйти, -рйю сврш. ‘разрыть, 
раскопать’ (Гринченко IV, 55), ‘роя, раскидать; роя, сделать углуб- 
ление’ (Словн. укр. мови VIII, 790-791), блр. разрыцъ сврш. ‘(ры- 
лом - о животных) разрыть’ (Блр.-русск.), ‘разрушить’ (Носов. 
551). 

Глагол, производный с преф. огг- от *гуіі (см.). Звук -б- между пре- 
фиксом и корнем в некоторых продолжениях (-гй- > -гсіг-) - фонети- 
ческого происхождения, ср. продолжения праслав. *огггагШ (см.), 
*огггё$Ш (см.), * огггуіі (см.), *оггг<'>иіШ (см.), *огггиШі (см.), 
*оггг$сІШ (см.), *огггоЬМ (см.), *огггъѵаіі (см.), *огггуѵаіі I (см.). 

Неясно происхождение корневого и в русск. диал. (арханг.) 
разрйть (см. выше). 
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♦огггуіь^е: польск. гоігусіе действие по гл. гоггуй, * ‘разрывание, раз- 
брасывание’ (\Ѵаг52. V, 689), русск. разрытие плотины водою ‘раз- 
мой’ (Даль 2 IV, 45). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -Іце от *огггу- 
іі (см.) или с суф. -ь)е от соответствующего этому глаголу страд, 
прич. прош. времени с суф. -1-. 

♦огггуѵапще I: польск. гоггуыапіе действие по гл. гоігугміс , “"‘рассеяние, 
разбрасывание’, ‘размножение делением кустов’ (\Ѵагкг. V, 690), ст.- 
русск. разрывание (роз-) действие по гл. разрывати ‘прорывать’ 
(Петр. I, 126. 1697 г.), ‘разрушение взрывом’ (Устав ратных д. I, 3. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 246), русск. диал. разрыванье действие 
по гл. разрывать ‘расторгать, раздирать’ (Даль 2 IV, 44). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ль/е от 
*огггуѵаіі I (см.). 

♦огггуѵапще II: макед. разриван>е ‘раскапывание’ (Кон.), русск. раз- 
рыванье курганов ‘раскоп’ (Даль 2 IV, 45). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ль/е от гл. 
*опгуѵаІі II (см.). 

♦огггуѵаіі ($^) I: слвц. диал. гоггуѵаі’ за ‘отрываться, разлучаться’ 
(Вашкй Вузігіса, Кйіаі 584), ст.-польск. гоггупѵай ‘силой разделять на 
части, раздирать’ (51. $1ро1. ѴІП, 6), польск. гоггумаё то же и ‘расхва- 
тывать, разграблять’, гоггуѵ/ас зЦ ‘разрываться, распадаться; развле- 
каться’ (\Ѵаг$ 2 . V, 606-607), словин. гъгйгаѵас несврш. ‘разделять, 
разрывать’, гоійгаѵйс за ‘разрываться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 926), 
ст.-русск. разрывати (роз-) ‘разрывать, прорывать’ (Ив. Пересветов, 
158. XVII в. ~ XVI в.), ‘разрушать взрывом’ (ДАИ X, 226. 
1683-1700 г.), ‘внезапно и резко рвать, прекращать (какие-л. отноше- 
ния, связи)’ (Петр. I, 158. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 246), разры- 
ватися (роз-) ‘разрываться’ (Песни Квашн., 930. XVII в.), ‘разъеди- 
няться’ (Англ.д., 399. 1601 г.) (Там же), русск. разрывйтъ несврш. к 
разорвать, разрывйться несврш. к разорваться, страд, к разрывать 
(Ушаков III, 1199), разрывйться ‘начать сильно и долго рыдать, не 
сдержать рыданий’ (Там же), диал. разрывйться несврш. ‘сильно 
плакать’ (Словарь орловских говоров 12, 70), ‘расходиться в сторо- 
ны, разъединяться’ (Словарь Карелии 5, 434), укр. розривйти, -ваю 
сврш. ‘разрывать’, розривйтися несврш. ‘разрываться’ (Гринченко 
IV, 55), диал. розривйти ‘прореживать (свеклу, кукурузу и под.)’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 187), блр. разрывйць 
несврш. ‘разрывать на части, растерзывать; (перенос.) прекращать, 
порывать’ (Блр.-русск. 793), разрывйцца несврш. ‘растерзываться, 
разрываться’ (Там же). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива, 
-а)е- в наст, времени и с закономерным удлинением корневого глас- 
ного ( ъ > у) от *ог 2 гъѵа(і (см.). Ср. *огггуѵъ см.), *огггу\апъ)е I (см.). 
Как и в *ог 2 і~ъѵаІі, в словин. продолжении *огггуѵай представлена фа- 
культативная эпентеза сі между гиг. Ср. аналогичные явления в 
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*огггуй (см.), *огггагііі (см.), *огггёШ (см.), *оггИ'>иІіІі (см.), *огггиШ 
(см.), *ОГ2ГІП0ІІ (см.), *ОГ2ГфШ (СМ.). 

*огггуѵаІі (§^) II: болг. разрйвам несврш. ‘раскапывать, разрывать’ 
(БТР), разрывамся ‘разрываться’ (Геров 5, 51), диал. ръзрйвъм 
несврш. ‘раскапывать, разрывать’ (Бояджиев. Гюмюрджинско - БД 
VI, 81), макед. разрива несврш. ‘раскапывать, разрывать’ (Кон.; 
И-С), сербохорв. гаггіѵаіі, гагпѵат несврш. ‘раскапывать; (перенос.) 
уничтожать’, гаггіѵаіі хе (КІА ХПІ, 700), гаггіѵаіі, -ат сврш. ‘раско- 
пать’ (КГА XIII, 700: “зато и Ілсі. Во§бапоѵіб”), словен. гаггіѵаіі 
несврш. ‘раскапывать, приводить в беспорядок’ (Ріеі. II, 400), чеш. 
гоггуѵаіі несврш. ‘раскапывать, откапывать’ (КоП III, 172), то же и 
‘портить, раздирать; (поэт.) мучить; нарушать, приводить в расстрой- 
ство’ (Р51С IV, 2, 956-957), ст.-слвц. гоггуѵаі’ несврш. ‘раскапывать; 
портить, уничтожать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 153), слвц. гоггуѵаі’ несврш. 
‘разрывать; нарушать, поверхность чего-л., покрывать бороздками; 
нарушать, возмущать’ (531 III, 854), русск. разрывать несврш. к раз- 
рыть, разрываться несврш. страд, к разрывать (Ушаков III, 1199), 
диал. разрывать несврш. ‘разбрасывать, растряхивать сено’ 
(КАССР), ‘разбирать на части, ломать, рушить что-л.’ (новг., ле- 
нингр.), ‘расчищать, разбрасывая в стороны (снег)’ (КАССР), ‘разве- 
шивать (белье)’ (?) (КАССР) (СРНГ 34, 66-67; Новг. словарь 9, 96), 
‘разбивать’ (Словарь пермских говоров 2, 268), ‘разбирать на части, 
разрушать; разбрасывать, сеять; ворошить (сено); раскидывать; тра- 
тить попусту (деньги)’ (Словарь Карелии 5, 434), укр. розривйти 
несврш. ‘разрывать, раскапывать’ (Гринченко IV, 55), то же и ‘роя, 
делать углубление, яму’ (Словн. укр. мови VIII, 790-791), блр. раз- 
рывйць несврш. ‘(рылом - о животных) разрывать’, разрывацца 
несврш. ‘разрываться’ (Блр. -русск.), ‘разрушать, разбирать; развле- 
кать в глубокой печали’ (Носов. 551). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива и 
-я/е- в наст, времени от *огггуіі (см.), с развитием интервокального ѵ. 
Единичная форма соверш. вида - сербохорв. гаггіѵаіі (см. выше), оче- 
видно, производное с преф. гаг- от позднего, собственно сербохорв. 
глагола *гіѵаІі - ср. его производное рйвача ‘разрытая земля; яма, 
вырытая свиньями’ (Толстой). 

Вызывает сомнения гомогенность для гнезда *гуіі/*-гуѵаіі значе- 
ния ‘развлекать’, приведенного для блр. разрываць (наряду с ‘раз- 
рушать’) Носовичем (см. выше): нет свидетельств этой семантики 
для блр. разрыць. В то же время значение ‘развлечься’ известно для 
польск. гогегѵас хі% (см. материал на *огггъѵаІі) и производного 
от него гоггуѵѵас хі% (см. *огггуѵаіі I). Вероятно, в словарях отража- 
ется смешение омонимичных глаголов, достаточно близких семан- 
тически. 

Ср. *огггуѵапь]е П (см.). 

•огггуѵъ: болг. рйзрйв ‘распадение, разламывание, разрыв внутреннего 
органа; (перенос.) прекращение, разрыв отношений’ (БТР), польск. 
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гоггум ‘место разрыва, перелома’, диал. гоггум-ігспѵа, гоггу\ѵ-гіеІе 
‘сказочное растение, способное открывать запоры’ (\Ѵаг$ 2 . V, 690), 
русск. разрыв действие по гл. разорвать, ‘прекращение отношений, 
ссора’, действие и состояние по гл. разорваться - разрываться, ‘ме- 
сто, где что-н. разорвано или разорвалось; промежуток, щель, тре- 
щина; несоответствие, нарушение согласованности’ (Ушаков III, 
1199; Даль 2 IV, 44), разрыв-трава ‘название некоторых растений 
(бот.); сказочное растение, разрывающее замки, запоры (нар. поэт.)’ 
(Там же), диал. разрыв ‘просека’ (Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 133; Словарь Карелии 5, 434), ‘перерыв в чем-л.’ (Новг. сло- 
варь 9, 96), разрыв льда ‘вскрытие реки’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья 3, 63), разрыв родов ‘разрыв передней брюшной стенки у ро- 
женицы при родах’ (арханг.), разрыв-корень ‘в суеверных представ- 
лениях — луговая трава, о которую коса обязательно сломается 
(яросл.) (СРНГ 34, 66; Ярославский областной словарь 8, 119), 
разрыв ‘травянистое растение (какое?)’ (Словарь орловских говоров 
12, 70), разрыв-трава КиЬіа Ііпсіогіит, марена красильная (Н.И. Ко- 
новалова. Сл. народ, названий растений Урала 174), укр. розрйв ‘раз- 
рыв; разрывание; промежуток, разрыв; полное прекращение отно- 
шений между кем-л.’ (Словн. укр. мови ѴІП, 789), растение Ітраііепз 
поіі Іап§еге, розрйв-травй ‘в народных верованиях: трава, обладаю- 
щая свойством разрывать замки, затворы’ (Гринченко IV, 55; 
П. БІлецький-Носенко Словник украінсько'і мови 316), блр. разрыу, 
-рьіву ‘разрыв; обрыв’, разрьіу сэрца мед. ‘разрыв сердца’ (Блр,- 
русск. 793), диал. разрьіу ‘перерыв в работе’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 4, 262). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -о- основой от *опгуѵаіі I (см.). 
*ог28агіа/*ог/8асЦа/*ог28асІъ/*огг8асЦь: сербохорв. расада ‘рассада’ 
(Караций), диал. расада ‘молодые растения, побеги для рассажива- 
ния’ (Мщатовий 1. Прилог познавашу лексике српских говоров 168; 
Драгин Г. Шаік. 65 [685], 15 [635]), чеш. диал. гоззаёа ‘разделение 
овец после окончания пастьбы’ (Ногйк. Ройогеі. 180), слвц. диал. 
гозайа ‘рассада’ (Вийа. ОІМ Ьика 209), ст.-польск. гогзаОа, гозасіа 
‘рассада капусты’ (81. зіроі. VIII, 6), польск. гогзада ‘рассада; (стар.) 
класс, группа, раздел’ (ѴѴагкг. V, 692), диал. гозайа ‘рассада капусты, 
брюквы; деревенское поселение’ (Там же), ‘молодые растения для 
посадки’ (Маскуехѵзкі. СЬеІт.-ёоЬгг., 105), гоззасіа то же 
(Н. Сбто\ѵіс 2 . Эіаіекі таІЪогзкі II, 2, 114), Козада ‘рассада капусты 
или брюквы’ (Тотаяг. Ьор. 179), словин. тззасіа ‘рассада’ (Ьогепіг. 
5ІОѴІП2. \ѴЪ. II, 953), г&ѳззасіа то же (Там же, 962), тдгзада то же 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 156; IV, 3, 1744), гогзасіа то же (ЗусЫа IV, 355), 
ст.-русск. рассада (росада) ‘рассада, преимущественно капустная 
рассада, молодая капуста’ (РИБ II, 301. 1586 г. и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 22, 45), русск. рассйда ‘молодые растения, выращенные 
в парнике для последующей пересадки на гряды, рассадки по гряд- 
кам’ (Ушаков III, 1151), диал. рассйда ‘семена капусты’ (волог.), ‘се- 
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мена’ (смол., перм.), ‘молодая капуста’ (каз., влад., калуж., петерб., 
южн.-сиб.), ‘всходы капусты и брюквы’ (волог.), ‘всходы хлеба до 
появления колоса’ (свердл.), ласк, обращение (смол.), жгатъ рас- 
сйду ‘пережигать землю для уничтожения сорняков’ (арханг.) 
(СРНГ 34, 199; см. также Словарь Среднего Прииртышья 3, 76; Сл. 
Среднего Урала V, 87 (россада) ; Добровольский 799 (росада ), рас- 
сада ‘мальки рыб, выращиваемые для продажи’ (Словарь русских 
говоров Алтая IV, 17), ‘прозвище многодетного человека’ (Словарь 
орловских говоров 12, 106), разсада: русйду пыра сеить - люгашки 
кричать (Добровольский 776), укр. розсада ‘рассада’, розсада заяча 
8есІит ТеІерЬіит Ь. (Гринченко IV, 56; Словн. укр. мови VIII, 
799-800), диал. гозайа ‘рассада’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. 
Слов, торуньск. говора 160), розсйда, россада, росйда ‘прошлогод- 
ние свекла, морковь, редька, капуста и др. растения, посаженные 
для получения семян’ (Никончук. Сільськогосподар. 74), блр. рас- 
ада ‘рассада’ (Блр.-русск. 797), диал. расйда ‘рассада’ (Сцяшковіч. 
Грод. 420; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 274), рысада, рыссйда 
‘рассада’ (Бялькевіч. Магіл. 395, 396), сюда же, вероятно, ст.-русск. 
имя собств. Росада Максим, посадский человек (1585 г., Псков. Ве- 
селовский. Ономастикой 271); 

сербохорв. диал. расаі)а ‘саженцы’ (МарковиЬ М. Речник у Црно) 
Реци 186 [428]), словен. гаізща ‘буйство, беспорядок’ (Ріеі. II, 401), 
русск. диал. рассажа ‘рассада’ (том., СРНГ 34, 201); 

болг. рйзсад м.р. ‘проросшие из семян молодые ростки, которые 
подлежат рассаживанию’ (БТР; Геров 5, 52), диал. рассйт ‘рассада’ 
(молдав., Э. Зеленина БД X, 82), рйссат, -да то же (ихтим., М. Мла- 
денов БД III, 154), расат, -ада то же (Стойкое. Банат. 201), расйт то 
же (Журавлев. Криничное), разсйд ‘привитое дерево’ (Вакарелски. 
Етнография 144), макед. расад ‘рассада’ (Кон., И-С), сербохорв. ди- 
ал. газасі ‘рассада’ (М. Реі<5 - С. ВаСІца. КеСпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 299), 
рйсад, рйсада то же (БукумириЙ М. Из ратарске лексике Гораждевца 
98; Чеішьар М. Из лексике Иванде 133; Сев. Ша)к. 82), рйсад то же 
(Речник Загарача 412), рэсйд то же (М. ТомиЪ. Говор Свиничана 208), 
словен. гагзай ‘рассаживание; (агрон.) земля, на которой выращива- 
ют растения для саженцев, рассады; саженцы, рассада’ (81оѵаг кіоѵеп. 
)егіка IV, 404), слвц. гогзай, -и м.р. (поэт.) ‘изнеможение’ (НѵіегсІ., 881 
ІП, 855), польск. диал. гоізаіігозайігоіезай ‘осеннее окончание пасту- 
шеского сезона, разделение отары, передача овец их владельцам’ 
(\Ѵ. Нетісгек-Могого\ѵа. Теплтоіо^іа ро1хкіе§о разіегзіѵѵа §бг$кіе§о. 1 , 
160; \Ѵаг87. V, 692), словин. гогзахі, -айи (бот.) ‘безвременник осен- 
ний’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 156), др.-русск., ст.-русск. рассадъ (расадъ, 
росадъ) ‘растение’ (Варлаам и Иоасаф. 1 , 141. XVI в. ~ ХІ-ХІІ вв., и 
др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 45), русск. рассйд действие по гл. рассадить 
(Даль 2 IV, 46); возможно, сюда же сербохорв. микротопоним Расади 
‘ямы’ (ПетровиЬ Д. Микротопономастика Никшийког пол>а 138); 

словен. гагза / м.р. ‘буйство, бесчинство’ (Ріеі. II, 401). 
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Имена с -а-, -}а, -о-, -уь-основами, производные от гл. *оп$асІіп 
(см.). Показатели -7-основ - вероятно, рефлексы суффикса произво- 
дящей основы (і > у). Наиболее надежна праслав. древность для -а-, 
-у'а и -о-основ. Семантический разброс (‘рассада’, ‘поселение’, ‘разде- 
ление отары’, ‘яма’, ‘буйство’) восходит к многозначности произво- 
дящего глагола, начиная с праслав. состояния и продолжая историей 
отдельных слав, языков (отсюда эксклюзивность словен. ‘буйство’ - 
см. выше словен. гагзй], гаіща). 

*ог28асНіі (з%): цслав. мщити біаррлуѵОѵаі, ртіуѵпѵаі, гитреге (Нот,- 
МіЬ.), миднтн ел рлуѵиоѲаі, гитрі (Мікі. БР), болг. разсйдя сврш. ‘рас- 
садить пореже молодые растения; (перенос.) рассеять, распростра- 
нить’ (БТР; ср. Геров 5, 52: разсадѣ, -ишь), диал. расадъ сврш. то же 
(Стойков. Банат. 201), рассуди съ сврш. ‘разместиться пореже (о моло- 
дых загущенных растениях)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско - БД VI, 219; ихтим., М. Младенов БД III, 154: рассйди сё), макед. 
расади сврш. ‘рассадить, высадить рассаду’ (И-С), сербохорв. расйди- 
ти.расадйм сврш. ‘рассадить (растения из питомника, парника)’, диал. 
расйдити то же (Сев. Шаук. 82; Драгин Г. Шадк. 65 [685], 24 [644]), 
расадйт, -адйм сврш. то же (Речник Загарача 412), гаШіі, газасііт 
сврш. то же (М. Реіс - С. Вабііда. Кебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 299), расйдим 
сврш. ‘рассадить рассаду на нужном расстоянии’ (БукумириЬ М. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 98), расйдити ‘посадить молодые расте- 
ния для получения рассады’ (Чеішьар М. Из лексике Иванде 133), 
газ°а<йсі сврш. ‘пересадить овощи; отделить от ручки’ (В. Іигі5іб. 
Кдебпік Ѵг§аёе 178), словен. стар. гагзайісі.геі/асіісі ехрап§еге, ‘расста- 
вить’, ргора^аге, ‘проредить’ (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагзайісі сврш. 
‘рассадить растения; отделить от черенка; разорить; рассердить’, 
гагзайШ не ‘отделиться от черенка, рукоятки; рассвирепеть, разъя- 
риться’ (Ріеі. II, 401), диал. гагзайісі: газзаі’ , гдзздйіт ‘рассадить; раз- 
гневать’ (Тотіпес 192), чеш. гогзайісі ‘рассадить, разместить; разде- 
лить’, гогзаёісі зе з кут (Кой III, 172), гогзайісі сврш. ‘посадить (многих 
людей) на разные места, по определенному порядку; разместить, выса- 
дить растения’, гогзайііі зе ‘разместиться, рассесться; (экспр.) удобно 
расположиться’ (Р5іС IV, 2, 959-960), диал. гогзайіс: Іаіеііпа кгаѵи гогза- 
сШа ‘раздула, вспучила ’(вост.-морав., ВаПо§. 81оѵ. 364), ст.-слвц. гогза- 
(Ш’ сврш. ‘высадить, посадить на различные места; разместить’ (Нікіог. 
віоѵеп. V, 153), слвц. гогзасііс’ сврш. ‘посадить, разместить людей, реже 
животных, на разные места (обычно по определенному порядку); рас- 
садить растения; (диал.) разделить’, гогзайіі’ за (881 III, 855), диал. 
гоззайіі’ (за) ‘надуть(ся), вспучить(ся) (о животе)’ (Кірка. Ооіпоігепб. 
238), в.-луж. гогзасШс ‘рассадить растения’ (РГиЫ 605), ‘рассадить, раз- 
местить’ (Трофимович 262), польск. гогзаЛгіс сврш. ‘посадить, расса- 
дить, разместить на разных местах; сажая, отделить, разделить; рас- 
ставить; растянуть, развесить; разбросать, разделить; раздуть, вспу- 
чить’, гогзасігіс зіс ‘рассесться, разместиться; треснуть, разорваться’ 
(\Ѵаг82. V, 692-693), диал. г»оза$с ‘рассадить’ (Тота&г. Бор. 179), 
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гоззауіс сврш. ‘заставить треснуть, разорваться’: тш$ гоззаійи §аггіес 
(ОІезсН. 8. АппаЬег§ I, 283), словин. гоззауёс ‘рассадить; высадить (рас- 
тения)’ (Ьогепй. 81оѵіп2. АУЪ. П, 985), гогзауёс сврш. ‘вспучить, взор- 
вать; (о растениях) рассадить; разделить, разлучить’ (8усЫа V, 10), др,- 
русск., ст.-русск. рассадити (раз-, роз-, расад-) ‘рассадить (растения)’ 
(Назиратель, 451. XVI в. и др.), ‘разместить’ (Куранты 1 , 127. 1628 г.), 
‘разбить, рассечь, разорвать’ (П. Отреч. I, 256. 1477 г. ~ XIII в. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 45), русск. рассадйть сврш. ‘усадить по местам, 
разместить, усадив; посадить отдельно, порознь друг от друга; поса- 
дить реже, разредить, пересаживая (растения); (перен.) разбить, разло- 
мать, расколоть сильным ударом (просторечн.), сильно поранить (про- 
сторечн.)’ (Ушаков Ш, 1151), диал. рассадйть сврш. ‘разорвать, изо- 
рвать на части’ (пск., твер., арханг. и др.), ‘разрывая, разбросать, рас- 
кидать’ (смол., калуж.), ‘разворовать’ (арханг.), причастия в сочетани- 
ях рассажен, рассажена жемчугом ‘усажен, украшен, расшит жемчу- 
гом (об одежде)’ (арханг., Былины Печоры и Зимнего Берега), рас- 
саженный ‘широкий, мощный (о груди лошади)’ (Р. Урал), горло рас- 
сажено ‘горло воспалено (в результате раздражения чем-л.)’ (иван,- 
вознес.) (СРНГ 34, 201; Доп. к Опыту 227), рассадйть ‘сильно пора- 
нить, порезать’ (Ярославский областной словарь 8, 124), ‘уронив, силь- 
но ушибить, травмировать кого-л.; истрепать, разбить (об обуви)’ 
(Словарь орловских говоров 12, 107), ‘превратить в развалины, разру- 
шить’ (Новг. словарь 9, 108), укр. розсадйти сврш. ‘рассадить; раз- 
бить, раздавить’ (Гринченко IV, 56), то же и ‘разместить порознь; 
сильно поранить’ (Словн. укр. мови ѴШ, 800), блр. рассадзщь сврш. 
‘рассадить’ (Блр.-русск. 806). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зайііі (см.). 

*ог2яас1|апь]е: болг. разсаждане ср.р. ‘рассадка, рассаживание (расте- 
ний)’ (Бернштейн; см. также Геров 5, 52: разсйжданк), сербохорв. 
газайапе ср.р. имя действия от газайаіі (КІА XIII, 69: только в В)еІ 08 І. 
цеСп.), словен. гагзй)ап)е ‘буйство, неистовство’ (Ріеі. П, 401), чеш. 
гогзагепі ‘пересадка, смещение’ (Кой Ш, 173), польск. гогзайгапіе дей- 
ствие по гл. гогзайгас (>Ѵаг$ 2 . V, 692), русск. рассажанье действие по 
гл. рассажать (Даль 2 IV, 76). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от 
*оггзай]аіі (см.) или с суф. -ь/е от соответствующего этому глаголу 
страд, прич. прош. времени с суф. -л-. Эксклюзивная семантика сло- 
вен. гагза]ап]е восходит к словен. гагза]аіі (см. *оггзай]аіі). Генетиче- 
ски двусмысленно чеш. гогзагепі : это может быть как праслав. 
*оггзай]апь}е, так и *оггзай]епь]е (см.). 

‘'‘оггзасіфаіі (*%): ст.-слвц. гогзайаі’ [-$е-] несврш. ‘вспучивать, вздувать; 
раздувая, разрушать’, гогзайаі’ зе ‘вспучиваясь, разрушаться, разры- 
ваться’ (Нікіог. §1оѵеп. V, 153), слвц. гогзайаі’ за, -а, -а/м несврш. ‘вспу- 
чиваясь, разрушаться, разрываться’ (881 Ш, 855); 

цслав. шик Д 4 ТН гшпреге (Мікі. ЬР), болг. разсаждам ‘рассаживать 
(растения)’ (Бернштейн; см. также Геров 5, 52: разсаждамь), раз- 
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саждамся ‘бывать рассаженным’ (Геров 5, 52), диал. рассаждам ‘рас- 
саживать (рассаду)’ (молд., Зеленина БД X, 82), расаждем несврш. то 
же (Стойков. Банат. 201), сербохорв. гавайаіі, гавайат несврш. от 
гавайііі (ЮА XIII, 69: только у Ке)коѵіб 1.5. 188, XVIII в.), словен. стар. 
гагва]аіі ‘разреживать’ (КаЫеІес-Ѵогепс), словен. гагвщай несврш. 
‘отделять; буйствовать, неистовствовать, расходиться’ (Ріеі. II, 401), 
‘рассаживать, сажать на разные места; обнаруживать неуравнове- 
шенность; (экспр.) проявляться с большой силой, интенсивностью’ 
(81оѵаг яіоѵеп. іегіка IV, 404), диал. гагва'}аІі:гавва]еІ (Тотіпес 192), 
чеш. гогвагеіі ‘посадить порознь, рассадить; разделить’, гогвагеіі в кут 
(КоП III, 172), гогвагеіі сврш. ‘посадить, разместить людей порознь, по 
определенному порядку; рассадить растения; разместить, положить в 
разные места’, гогвагеіі ве ‘сесть порознь, расположиться’ (Р8іС IV, 
2, 961), ст.-слвц. гогвайгаі’ [-ваг-] несврш. ‘рассаживать по разным ме- 
стам’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 153), слвц. гогвайгаі несврш. к гогвайіі ’ , 
гогвайгаі’ ва несврш. к гогвайіі’ ва (551 III, 855), в.-луж. гогвайгес ‘рас- 
саживать, размещать; рассаживать растения’ (РІиЫ 605), польск. 
гогвайгас (ві%) несврш. к гогвайгіс (ві%) (\Ѵаг 82 . V, 693), диал. гогвайгас 
‘фальцевать (делать загибы и бороздки для соединения частей)’ 
(Н. Обшоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 2, 1 14), словин. гогвауас несврш. 
‘вспучивать; рассаживать, распространять (растения)’ (8усЬіа V, 10), 
геввазйс несврш. ‘рассаживать (растения)’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
984), др.-русск. расажати (росажати) ‘распарывать, растерзывать’ 
(Ио. Злат. Сл. Рожд. Христ.-Вост.ІІ, 156. XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 45), ст.-русск. рассажати (рос-, роз-) ‘посадить порознь, размес- 
тить’ (Посольство Тихан., 223. 1614 г.), ‘посадить (многих) на долж- 
ности, поселить, назначить (для несения службы) в разные места’ 
(Якут.а., карт. 4, № 12, сст. 9. 1642 г. и др.), ‘поместить (многих) в за- 
ключение порознь или в разные места’ (1487 г.: Арханг. лет., 96), ‘по 
частям насадить на что-л. острое’ (Разин, восст. II, 138. 1670 г.), 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 45), диал. рассажйть несврш. ‘сажать по мес- 
там, рассаживать’ (петерб., СРНГ 34, 201; Даль 2 IV, 46). 

Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива (- а]е - в 
наст, времени), от *оггвайііі (см.), с факультативным сохранением в 
производном показателя производящей основы і >] (преобладающая 
модель), и образование глагола соверш. вида с преф. огг- от *вай}ай 

( см -)- . , 
♦оггзафіепще: сербохорв. гавайепе ср.р. имя действия от гавайііі, расса- 
живание’ (ЮА XIII, 69: в Век, 8ш1. фбп. и только фиксации из Сла- 
вонии и Дубровника XVIII в.), польск. гогвайгепіе действие по гл. 
гогвайгіс (\Ѵаг 82 . V, 692), словин. гогвауепё ср.р. ‘спор; отлучение от 
матки (о поросятах)’ (Ьогепіг. Рошог. 11,1, 156), укр. розсадження ср.р 
действие по гл. розсадйти (Словн. укр. мови VIII, 800). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от гл. 
*оггвайШ (см.), с отражением в производном имени показателя про- 
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изводящей глагольной основы і > у, или с суф. -ъ]е от страд, прич. 
прош. времени с суф. -ей-, соответствующего этому глаголу. 
*ог 2 $а( 1 п(іІі (я^): ст.-слвц. гогхасіпиі’ за сврш. ‘вспучившись, разделиться, 
разорваться’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 153), слвц. гогзайпйі’ т сврш. ‘рассе- 
сться, разместиться порознь; вспучившись, разделиться, разорваться’ 
(581 III, 855), словин. гогзайпос щ сврш. ‘рассесться, разместиться по- 
рознь; расположиться вольготно’ (Іюгепіг. Рошог. II, 2, 195). 

Глагол однократного действия, производный с суф. -по,- от *оггза- 
Шіі (см.) или *0Г2засІаІі (см. *ог2зай(і)аІі). Последнее наиболее вероят- 
но, поскольку -по,- основа представлена в тех же языках (словацком 
и словинском), что и -а- основа (без йотации). По фонетическим ха- 
рактеристикам (сохранение -<іп-\) праслав. древность сомнительна. 
*0Г28а<1ъка: словин. тахашка ‘пересадка, посадка растений’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 953), го2хо)сіка то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 156) и ‘рас- 
сада’ (Там же IV, 3, 1745), ст.-русск. рассадка (роз-) ‘рассадка, посад- 
ка (растений)’ (Переп. Безобразова, 54. 1687 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
45), русск. рассадка действие по гл. рассадить ‘разредить, проредить 
(растения)’ (Ушаков III, 1151; Даль 2 IV, 46), диал. рассйдка ‘рассада, 
молодые растения’ (перм.), ‘установка, размещение (рыболовной се- 
ти)’ (волж., азов.), в рассйдке (сидеть) ‘куститься (о хлебных злаках)’ 
(курган., тобол., челябин.) (СРНГ 34, 200), уменып.-ласк. к рассада 
(Полный словарь сибирского говора 3, 177), укр. розсйдка действие 
по гл. розсадити (Словн. укр. мови VIII, 800), блр. рассйдка ‘рассад- 
ка’ (Блр.-русск. 806). 

Сущ-ное с суф. -ъка, производное от *огг$айа (см.) или от *ог2$айі- 
іі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*ог/.5а(1ьпіса: ст.-сербохорв. газайпіса ‘молодое растение для рассажива- 
ния’ (НІА XIII, 68: только Іаѵог 38, 594, XVI в.), диал. рэсйдница то же 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 208), польск. диал. гогзайпіса ‘капуста из 
рассады (?)’ (\Ѵагзг. V, 692), русск. диал. рассадница ‘ящик с землей 
для выращивания рассады’ (моек.), Ирина-рассадница ‘религиозный 
праздник 16 апреля или 5 мая (по ст. ст.), когда сажают или пересажи- 
вают на грядки рассаду’ (волог., яросл., моек., каз., перм., вост.-сиб. и 
др.) (СРНГ 34, 201; см. также Даль 2 IV, 46; Словарь говоров Подмо- 
сковья 439; Полный словарь сибирского говора 3, 177), рассадница 
‘рассадник’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 17), ‘женщина, зани- 
мающаяся выращиванием рассады’ (Ярославский областной словарь 
8, 124). - Сюда же, вероятно, сербохорв. топоним Казайпісе ж.р. мн.ч. 
название части села Кокіцегоѵа Тиг$ко§ (РІА XIII, 68). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъпіса от *оггзайа (см.), *оггзайШ (см.) 
или с суф. -іса от *ог2зайъпъ]ъ (см.). 

Ср. *оггза<іьпікъ (см.). 

*ог28агіьпікъ: болг. разсадник ‘рассадник, питомник для культурных ви- 
дов растений; (перен.) источник чего-л., очаг’ (БТР), диал. ръейдник 
‘питомник для фруктовых деревьев’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 
39), макед. расадник ‘рассадник, питомник’ (И-С), сербохорв. газайтк 
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‘место для выращивания рассады’ (МА XIII, 68-69), диал. расаднйк то 
же (Сев. Ша,)к. 82), расаднйк то же (БукумириЬ М. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 98; Речник Загарача 412), расаднйк ‘грядка, засеянная 
семенами овощей’ (ДиниЬ і. Речник тимочког говора 242), словен. 
гагзайпік (книжн.) ‘питомник, рассадник’ (Зіоѵаг кіоѵеп. )егіка IV, 404), 
польск. гогзайпік ‘молодое растение, предназначенное для пересадки, 
рассаживания; почва для раннего сева рассады; (перенос.) гнездо, ис- 
точник; (диал.) садик, где девушки выращивают руту, мяту и под.’ 
(\Ѵаг 82 . V, 692), ст.-русск. рассадникь (роз-, росад-) ‘небольшой сруб с 
бревенчатым дном, поднятый на вкопанные в землю стойки или клет- 
ку из бревен, в котором, на плодородной почве с подстилкой из наво- 
за, выращивают рассаду’ (Д. патр. Никона, 384. 1676 г.), (?): И повели 
от межи ... руч(ь)ем вниз на два розсадника да па вол(ь)ху гранную 
(АРГ, 67. 1510 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 45), русск. рассйдник ‘место, 
где выращивают молодые растения для пересадки, питомник; (пере- 
нос.) место, являющееся источником или средоточием чего-н. 
(книжн.)’ (Ушаков III, 1151), диал. рассадник ‘участок земли, обычно 
вблизи дома, засаженный овощами’ (олон., арханг., КАССР, ленингр., 
перм., новосиб.), ‘участок земли в огороде, не засаженный овощами’ 
(КАССР), ‘место, ящик с землей, где выращивается капустная расса- 
да’ (перм., ленингр., арханг.), ‘место для посева семян’ (арханг., во- 
лог., свердл.), ‘грядка для капусты’ (новосиб.), ‘основание русской пе- 
чи в виде четырехугольного сруба’ (твер., моек.), ‘квадратный, около 
двух метров, сруб перед кузницей для обтяжки колес шинами’ (пск.), 
‘сруб на столбах под стропилами для поддерживания крыши’ (новг., 
пск.), ‘трехугольная рама на колосниках в риге, предохраняющая сно- 
пы от огня’ (пск., ленингр.), ‘незавершенный стог сена’ (краснояр.), 
‘нива’ (петрозав., олон.), растение Ѵіпсеіохісшп оМсіпаІе МопсЬ., сем. 
ласточниковых, Азеіеріасіасеае (орл.), рассадник леса ‘о птице-кедров- 
ке, разносящей семена деревьев (кедра) по лесу’ (енис., краснояр.) 
(СРНГ 34, 200-201; Даль 2 IV, 46; Сл. Среднего Урала V, 63; Словарь 
говоров Подмосковья 438; Куликовский 101; Словарь Красноярского 
края 2 321; Словарь русских говоров Алтая IV, 17), ‘парник; огород; 
участок вблизи дома для выращивания овощей; все, что посажено, по- 
сеяно в огороде; осиновые жерди, используемые при покрытии кры- 
ши’ (Словарь орловских говоров 12, 107), ‘человек, занимающийся 
выращиванием рассады’ (Ярославский областной словарь 8, 124), 
‘угодье с лесом’ (Новг. словарь 9, 108), ‘узкое пространство под рус- 
ской печью, подпечек’ (А. Войтенко. Леке, атлас Московской облас- 
ти 9), разебдник, розсадник ‘огород’ (Куликовский 58), россадник то 
же (Л.П. Комягина. Леке, атлас Арханг. области 16), укр. розсадник 
‘специальный ящик с землей для выращивания рассады; место, делян- 
ка, где выращивают молодые растения для пересадки; (перенос.) со- 
средоточие, источник чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 800), росадник 
( розсадник ) ‘парник для выращивания рассады’ (О. Курило. Ма- 
теріяли до украі'нськоі діялектологіі та фольклористики 91), 
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розсйдник, росйдник ‘прошлогодняя свекла, морковь, редька, капуста 
и др. растения, посаженные для получения семян’ (Никончук. Сільсь- 
когосподар. 74), россйдник, росйдник, росйднік ‘участок земли около 
дома для посадки овощей, рассады и цветов’ (Там же 48), руссаднёк 
‘грядка, на которой посеяна капуста для рассады’ (Корзонюк 213), 
розсадник ‘заповедный лес’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 198), блр. рассаднік ‘рассадник (ис- 
точник чего-л)’ (Блр.-русск. 806), расаднік ‘питомник для рассады’ 
(Там же 797), диал. расаднік ‘место, где выращивают рассаду; цвет- 
ник’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 274), то же и ‘питомник для 
выращивания садовых и декоративных деревьев’ (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 163), ‘палисадник’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 81). - Вероят- 
но, сюда же сербохорв. топонимы Казайпік - названия села, источни- 
ка, полей (ЮА XIII, 69), Расаднйци - название леса (Петрович Д. Ми- 
кротопономастика Никшийког пол>а 138). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъпікъ от *ог 2 зайа/*оггзайъ (см.) и 
*оггзайШ (см.), менее вероятно образование от прилаг-ного 
*оггзас1ъпъ]ь (см.) (учитывая ограниченность распространения его по 
языкам) с помощью суф. -ікъ. 

Ср. *ог 2 зайыгіса (см.). 

*ог28айьпъ(|ь): болг. разсйден, -на, -но ‘рассадный, относящийся к рас- 
саде’ (Бернштейн), сербохорв. газайап, -йпа прилаг. ‘служащий для 
рассаживания, рассады’ (ЮА XIII, 68: только у 1.8. Ке]коѵіб 77, 220, 
XVIII в.), ст.-русск. рассадный (росадныи): рассадное сѣмя ‘семена 
капусты’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 106. 1575-1576 гг. и 
др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 45), русск. рассйдный, -ая, -ое прилаг. к рас- 
сада, ‘предназначенный для рассаживания (разреживания)’ (Ушаков 
III, 1251; Даль 2 IV, 46), диал. рассйдный: рассйдное окно ‘деревянная 
застекленная рама на рассаднике’ (Словарь говоров Подмосковья 
438), блр. расйдны ‘рассадный’ (Блр.-русск. 797). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *ог 2 зайа (см.) или *оггзайШ 
(см.). 

Ср. *ог 2 $айыгіса (см.), *оггзайьпИсъ (см.). 

*ог2$е(1Іепьіе: сербохорв. газе}егіе имя действия от гл. газеіііі (зе) ‘рассе- 
ление’ (ЮА XIII, 82), польск. гогзіейіепіе действие по гл. гогзіейііс 
(зі%), ‘расселение’ (\Ѵаг$г. V, 695), русск. расселёние действие по гл. 
расселить - расселять, действие и состояние по гл. расселиться - 
расселяться (Ушаков Ш, 1153), блр. рассялённе ‘расселение’ (Блр.- 
русск. 809). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епъ]е от 
*ог 2 зейІШ (см.). 

*ог28ес11Ш (8^): цслав. ^селнтн соііосаге (РгорЬ., Мікі. ЬР), болг. расёля 
сврш. ‘расселить в разные места; выселить’ (БТР; ср. Геров 5, 52: 
разсёлт,, -ишь), макед. расели сврш. ‘расселить; насильственно высе- 
лить’, расели се ‘поселиться (где-л., у кого-л.); быть насильно высе- 
ленным’ (Кон.; И-С), сербохорв. расёлити, раселйм сврш. ‘вынудить 
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выселиться, расселиться’ (КарациЬ), расёлити се сврш. ‘расселиться, 
рассеяться’ (Там же), гавёіііі, гавеііт сврш. ‘выселить или переселить 
кого-л.’, гавеіііі не ‘расселиться’ (ЬИА ХІП, 81), словен. гагвёШі, -вёііт 
сврш. ‘расселить, поселить; опустошить’, гагвёіііі ве ‘поселиться, рас- 
селиться’ (Ріеі. II, 401), чеш. гогвШйі ‘поселить, расселить повсюду’, 
гогвШШі ве ‘загоститься’ (КоП III, 174), гогвЫІііі (ве) ‘поселить(ся) в 
разных местах’ (Р8іС IV, 2, 965), в.-луж. гоівуйііс во ‘расположиться в 
разных местах, раздельно; переместиться’ (РІиЬІ 607), польск. 
го2віесИіс сврш. ‘поселить в разных местах, разместить; расширить, 
заселив’, гогвіеШіс ві% ‘осесть на жительство в разных местах, разме- 
ститься’ (\Ѵаг 82 . V, 695), др.-русск. раселити ‘расширить, увеличить 
население’ (Илар. Зак. Благ., Срезневский III, 71), русск. расселйть 
сврш. ‘поселить в разных местах; разместить, поселив; поселить по- 
рознь, отдельно друг от друга’, расселиться ‘поселиться в разных 
местах; разместиться, поселившись; поселиться порознь, отдельно 
друг от друга’ (Ушаков III, 1 153), диал. расселйть сврш. ‘распростра- 
нить, разнести (болезнь)’ (новосиб.), расселйться сврш. ‘распростра- 
ниться (о болезнях)’ (арханг.) (СРНГ 34, 207), расселйться сврш. ‘за- 
нять большую площадь (о населенном пункте)’ (Словарь русских го- 
воров Алтая IV, 17), укр. розселйти сврш. ‘разместить, поселить; по- 
селить порознь’, розселйтися сврш. ‘разместиться, поселиться; посе- 
литься на какой-н. территории; поселиться, разместиться в разных 
местах’ (Словн. укр. мови VIII, 802), блр. рассяліць сврш. ‘расселить’, 
рассяліцца сврш. ‘расселиться’ (Блр.-русск.). 

Глагол, производный с преф. оп- от *весШ(і (см.). 

Ср. *опвес 11 епъ)е (см.), *ог2вейГаіі (см.). 

*ог28ес1Раіі (яе): польск. гогвіейіас несврш. ‘поселить в разных местах; 
поселяя, размещать; расширять, заселяя’, гогвіейіас ві<> несврш. ‘посе- 
ляться в разных местах на постоянное жительство; размещаться’ 
(ХѴагяг. V, 695), русск. расселять несврш. к расселить, расселяться 
несврш. к расселиться, страд, к расселять (Ушаков III, 1154), укр. 
розселяти ‘расселять’, розселйтися ‘расселяться’, блр. рассяляць 
несврш. ‘расселять’, рассяляцца несврш. ‘расселяться’ (Блр.-русск.). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой инфинитива 
(-а]е- в наст, времени) от *ог2весІІіп (см.). Рефлексом показателя і про- 
изводящей основы является йотация (смягчение) /’ производной ос- 
новы. 

*0Г2яе(1ъ1аІі (я^): болг. разседлая ‘расседлать’ (Бернштейн; ср. Геров 5, 
56: разсѣдлай*., -ешь), макед. раседла сврш. ‘расседлать’ (И-С), сербо- 
хорв. расёдлати, -лам сврш. ‘расседлать’ (КарациЬ), гавёШап, -ат 
сврш. ‘снять или сбросить седло (напр., с коня)’, перенос.: юр гавесі- 
Іаіі ‘разобрать’ (ША XIII, 80), диал. гавёсііаі, -ат сврш. ‘расседлать’ 
(М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЬаСкіЬ Вшуеѵаса 299), словен. гагвесііаіі 
‘расседлать’ (Ріеі. II, 401), ст.-чеш. гогзёйіаіі, -а}и сврш. ‘расседлать’ 
(М51С51 426; КоП III, 173), слвц. гогвейіаі’, -а, -а]й сврш. ‘избавить, ос- 
вободить животное (обычно коня) от седла, сбруи’ (881 III, 855), ст.- 
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польск. гогзіосііас ‘снять седло’ (81. зіроі. VIII, 8), польск. гогхіосИас 
сврш. то же (\Уагзг. V, 696), словин. гжзѳсііас ‘расседлать’ (Ьогепіг. 
81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1074), гжжосііас сврш. то же (Там же, 1116), ст.-русск. 
рассѣдлати (роз-) ‘расседлать’ (Польск. д. II, 93. 1537 г. и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48), русск. расседлать сврш. ‘снять седло с кого-н.’, 
расседлаться сврш. ‘сбросить с себя седло, освободиться от седла’ 
(Ушаков III, 1153), укр. розсідлати сврш. ‘расседлать’ (Гринченко 

IV, 57; Словн. укр. мови VIII, 807), розсідлйтися сврш. ‘расседлаться’ 
(Там же), блр. рассядлаць сврш. ‘расседлать’, рассядлйцца ‘рассед- 
латься’ (Блр.-русск.). 

Глагол, производный с преф. огг- от *$едъІаіі (см.). Написание с ѣ 
(см. выше болг. у Герова, ст.-русск.) может быть следствием анало- 
гии с сЪсти. 

*ог 28 ёёепь|е: цслав. ш^ченик ёіззесііо (Тгіоё., Ізаак., Мікі. І_Р), ‘рассече- 
ние, разделение’, таиот), сііззесііо, ёізіипсііо (818 34, 625), сербохорв. 
гауеёепе имя действия от гауесі - ‘рассечение’ или ‘объект рассече- 
ния’ (ЮА XIII, 98), польск. гогзіесгепіе действие по гл. гоіхіес (\Ѵагкг. 

V, 695), др.-русск. и ст.-русск. рассѣчение (расЪч-) действие по гл. 
рассЬчи - ‘рассечение’ (Хрон. Г. Амарт., 507. XV в. ~ XI в. и др.), ‘ку- 
ски, полученные рассеканием, разрубанием’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘часть, отдел, подразделение’ (Ряз. корм., 392 об. 1284 г.), ‘распреде- 
ление’ (Риторика, 378. 1620 г.), ‘рознь, несогласие’ (Ав. Ж., 53. 
1673 г.), ‘расхождение, различие’ (Чел. Авр., 32. 1670 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 50), русск. рассечёние (книжн.) действие по гл. рас- 
сечь -рассекать (Ушаков III, 1 154), укр. розсічення, -я ср.р. действие 
по гл. розсікти, розсікйти (Словн. укр. мови VIII, 808), блр. расся- 
чэнне ср.р. ‘рассечение, разрубание’ (Блр.-русск. 809). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от 
*оггзёкі’і (см.) или с суф. -ь/е от соответствующего этому глаголу 
страд, причастия прош. времени с суф. -ел-. 

*ог 28 ёёька: чеш. гоівеёка (техн.) ‘столярная ручная пилка’ (Р8іС IV, 2, 
962), ст.-русск. рассѣчка (роз-, рос-) действие по гл. рассѣчи (Кн. расх. 
Холмог. арх.д. № 107, 96 об. 1695 г.), ‘вырубка (леса) на ограниченном 
участке с целью расчистки под пашню или жилье’ (АЮБ II, 374. 
1657 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 50-51), русск. рассечка действие по гл. 
рассечь (Ушаков III, 1 154), диал. рассёчка ‘просека; тропинка; неболь- 
шой участок в лесу с вырубленными деревьями’ (Сл. Среднего Урала 
V, 63-64), ‘способ тканья, при котором темные полосы холста переме- 
жаются с белыми’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 534; Словарь пермских говоров 2, 275), на россйчку (пробить лед 
на реке) ‘соразмерно длине крыла невода’ (новг., СРНГ 35, 192), блр. 
диал. расьсёчка ‘рассеченное место’ (Бялькевіч. Магіл. 386), рассёчка 
‘канавка, углубление в подкове’ (Жывое слова 225). 

Сущ-ное с суф. -ька, производное от *оггзёкі’і (см.) или бессуф. 
имени: ср. ст.-русск. россѣчь ж.р. ‘вырубленное и расчищенное под 
пашню место в лесу’ (АСВР П, 193. 1492 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
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217-218), праслав. древность которого, однако сомнительна, как и 
суффиксального *ог2зёёька. 

*ог28ёёьпъ)ь: польск. гогзіесгпу ‘рассекаемый, предназначенный для 
рассекания’ (\Ѵагзг. V, 695), русск. рассёчный ‘относящийся к рассеч- 
ке’ (Даль 2 IV, 52). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ъп- от *оггзёкі’і (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*ог 2 «ёс 1 апь|е: цслав. ^сіддннк имя к гл. со значением штрі (Ргоі., Мікі. 
ЬР), болг. разсЪданк ср.р. имя действия по гл. разсѣдвамся ‘рассажи- 
ваться’ (Геров 5, 56), сербохорв. гагфйаще ср.р ‘провал, пропасть’ 
(Майигапіё II, 1232), ст.-польск. гогзіасіапіе действие по гл. гогзіасіас, 
гогзШапіе \ѵаг§ (мед.) ‘растрескивание губ’ (\Ѵаг$г. V, 694), др.-русск. 
и ст.-русск. рассЪдание (расЪд-) действие и состояние по гл. рассѣда- 
тися (Гр. Наз., 159. XI в. и др.), ‘смерть от разрыва каких-л. тканей 
тела’ (ДАИ V, 454. 1666-1667 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 47), русск. 
расседанъе ‘состояние того, что расседается, расселось, лопнуло, 
треснуло, развалилось’ (Даль 2 IV, 46). 

Сущ-ное со значением действия/производное с суф. -пце от гл. 
*опзёсІаІі (см.). 

*огх 8 ё(Іаіі ( 8 ^): ст.-слав, мгкдлтн (А біаррлуѵлоѲаі, рлуѵшѲаі, біалфлра- 
оѲаі, ‘лопаться, раскапываться, трескаться’ (Супр. 230, 3-4; 426, 25; 
109, 6-7. Ст.-слав, словарь 579; Мікі. ЬР; 818 34, 624-625), болг. разся- 
дам се несврш. ‘отдаляться от чего-л.’ (БТР), то же и ‘рассаживаться’ 
(Геров 5, 56: разсЪдамся), сербохорв. газіесіаіі зе, -ат зе несврш. ‘просе- 
дать, проваливаться (когда растрескивается земля)’ (ЮА XIII, 98: и 
В)еІ 08 І. і 8ш1. цеёп., іг Кію. цеёп.), словен. гагзёсіаіі несврш. 'слезать (с 
коня)’; гагзёсіаіі зе ‘трескаться, разверзаться; буйствовать, яриться’ 
(Ріеі. II, 401), чеш. гогзесіаіі зе ‘рассаживаться порознь; растрескивать- 
ся’ (Кой III, 173; Р8іС IV, 2, 962), диал. гозесіаі' зе (гогзесіаіі зе) ‘растре- 
скиваться’ (Ѵубга. НогпоЫап. 117), в. -луж. гогзуйаё зо ‘рассаживаться 
широко или по разным местам, разделяться’ (Р(йЫ 606), сврш. ‘рассе- 
сться (развалиться сидя); просидеть (стул и т.п.)’ (Трофимович 262), 
польск. гогзШас зі$ несврш. ‘садиться широко, разваливаться, сидя; 
рассаживаться порознь, разделяясь’, диал. ‘растрескиваться, распадать- 
ся, бушевать’ (\Ѵаг 82 . V, 695), др.-русск. и ст.-русск. рассЪдатися 
(расѣд-, россѣд-) ‘разрываться (разорваться), лопаться, раскалываться, 
трескаться (растрескаться)’ (Патерик Син., 369. XI в.; Усп. сб., 461. 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘неистовствовать, терзаться’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 
1334. XVI в. и др.), ‘болеть душой, страдать по поводу чего-л.’ (Сл. мт. 
Дан., 54. XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 47), то же и ‘ослабевать (?)’ 
(Пайс. сб. 159, Срезневский ПІ, 102), русск. расседаться несврш. к рас- 
сесться (Ушаков III, 1153), диал. рассёдаться сврш. ‘растрескаться (о 
коже на руках, ногах)’ (калин., СРНГ 34, 206), расседаться (Там же), 
укр. розсідатися несврш. ‘рассаживаться; расседаться; распадаться’ 
(Гринченко IV, 57), то же и ‘(разгов.) сидеть развалясь; (разгов.) долго 
просиживать где-л., засиживаться; занимать определенную террито- 
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рию, поселяться’ (Словн. укр. мови ѴПІ, 807), блр. рассядацца несврш. 
‘рассаживаться, размещаться; давать трещину’ (Блр.-русск. 808). 

Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тив-имперфектив с -а- основой инфинитива (-а]е- в настоящем време- 
ни), производный от *ог25&гі, - преобладающая модель; образование 
глагола с преф. огг- от гл. *зёдай (см.), вероятно, более позднее. 

*0Г28ёсШі (зф: чеш. гогзейёіі зе ‘усесться; засидеться до усталости’ (КоП 
ПІ, 173), слвц. гогзейіеі за сврш. ‘рассесться, удобно расположиться’ 
(881 III, 855), в.-луж. гогзесігеё ‘просидеть, прорвать, сидя’ (РітіЫ 606; 
Трофимович), польск. гогзіедгіес зк ‘засидеться’ ОУагзг. V, 695), сло- 
вин. гѳзз'і$зёс за сврш. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1019), русск. рас- 
сидёться сврш. (просторечн.) ‘расположившись где-н., просидеть 
долгое время, засидеться’ (Ушаков III, 1155), диал. рассидеться 
сврш. ‘приготовиться высиживать яйца, выводить (цыплят, утят и 
т.д.)’ (Р. Урал, амур., СРНГ 34, 208-209), ‘увеличиться в объеме, 
стать пышным (о тесте)’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 17), 
блр. рассядзёцца сврш. (разгов.) ‘рассидеться’ (Блр.-русск. 808). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зё<іёІі (см.). 

*ог28ёс1іпа: цслав. мсѣдннд шріига (Мікі. ЬР), сербохорв. газ]ейіпа ‘рассели- 
на, глубокая яма в земле, трещина’ (КЛА ХШ, 98: только 8іи1. фбп., іг 
Кизко§а фСп.), ст.-русск. рассѣдина и рассидина ‘трещина’ (АХУ II, 
1030. 1682 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 47-48), русск. диал. рассёдина 
‘место осадки грунта’ (Сл. донск. казачества А5\), рассёдины мн. ‘мел- 
кие трещинки, цыпки на коже рук, ног’ (тамб., СРНГ 34, 206). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *оггзёзіі (см.) или *оггзёсІъ 
(см.). Ср. *оггзёс1Ипа (см.). 

*ог28ёс11іпа: цслав. ^гЬдинд 8СІ88ІО (Іп5. Вег. Мікі. ЬР), болг. (устар.) раз- 
сёлина ‘глубокая трещина в скале, в земле’ (Речник на редки, остаре- 
ли и диалектни думи в литературата от XIX и XX век 424), сербохорв. 
рафлина ‘трещина, провал в земле’ (южн., КарациЬ), газіеііпа и 
газіеііпа то же (ЮА XIII, 99), диал. гйзіеііпа то же Оіег 45), словен. 
гагзёііпа ‘трещина, расщелина, пропасть’ (Ріеі. II, 401), гагзесШпа то 
же (Там же), диал. гагзеШіпа то же (Тиша. Аіріпзка Іегтіпоіоеца 11), 
чеш. гогзесіііпа ‘трещина, провал, пропасть’ (КоП III, 173; Р8ЛС IV, 2, 
962), ст.-польск. гогзіеШіпа ‘трещина, расщелина, пропасть’ (81. кіроі. 
VII, 7; \Ѵаг52. V, 695), ст.-русск. рассѣлина (расѣл-) ‘расселина, уще- 
лье’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘трещина’ (ВМЧ, апр. 22-30, 847. 
XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48; Срезневский III, 102), русск. 
рассёлина ‘глубокая трещина (в земле, в породе), тесное ущелье, об- 
разовавшееся от того, что гора, порода расселась’ (Ушаков III, 1 153), 
(диал.?) рассёлина ‘трещина в коже, в лишайных болезнях; коленный 
мокрец у лошадей’ (Даль 2 ІѴ,46), укр. диал. розсілина ‘трещина’ 
(Словн. укр. мови VIII, 808). 

Сущ-ное, производное с суф. -ша от *оггзёйІъ]ъ (см.), адъективиро- 
ванного причастия с суф. -/- от *оггзёз(і (см.) или от субстантивиро- 
ванного *оггзёйІъ (см.). Ср. *оггзёйіпа. 
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Вариант с сочетанием сіі в словенском языке (см. выше) являет- 
ся следствием сближения по народной этимологии с зеёіо, ср. ана- 
логичное русск. (диал.?) рассёдлина ‘понижение, впадина по хреб- 
ту гор, выемка’ (Даль 2 IV, 52), при синонимичном седловина. На- 
личие префиксов делает сомнительным образование словен. и 
русск. лексем непосредственно от *зеёъІо: ср. семантику 
*оггзесіъІаіі (см.). 

*ог 28 ё( 11 ъ(|ь): ст.-польск. гоізіаёі ‘треснувший’ (81. зіроі. VIII, 7), польск. 
гогзіасНу ‘треснувший, распавшийся; (о деревьях, кустарнике) разрос- 
шийся, развесистый, широко разветвившийся’ (\Ѵаг$г. V, 694), ст.- 
русск. рассѣлыи (роз-) прил. ‘расколовшийся, растрескавшийся’ 
(Арх. Стр. I, 216. 1532 г. и др„ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48), русск. (ди- 
ал.?) расселая гора (Даль 2 IV, 46). - Ср. еще производные цслав. 
мгкльн'А 8СІ88ІОПІ8 (Ргоі.), г^окк тскрроеібі^ ХАхход (Меп.-Ѵик.), 

мсѣльно /ИІсто кргцхѵсЬбгід тбяос; (Меп.-Ѵик.) (Мікі. ЬР) и русск. (диал.?) 
рассёльный ‘расседный’ (Даль 2 IV, 46). 

Адъективированное причастие с суф. -/-, производное от *оггзёзІі 
(см.). Ср. *оггзёсіІіпа (см.), *опзёйІь (см.). 

*ог/8ёгі1ь: цслав. мгкдь 8СІ88ІО (Эіоріг. Ігіоб., Мікі. ЬР), др.-русск.-цслав. 
рассЪль (расЪлъ ) ж.р. ‘расселина’ (Гр. Наз., 204. XI в.; Библ. Генн. 
1499 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48), русск. (диал.?) рассёль ‘расседшее- 
ся место, щель, трещина; овраг, горные вертепы’ (Даль 2 IV, 46). 

Сущ-ное с -/- основой, субстантивация адъективированного прича- 
стия *опзёс11ъ]ъ (см.). Ср. *опзёйІіпа (см.). 

*0Г28ёс1п<іІі (8^): болг. разсёдна се сврш. ‘усесться и засидеться на од- 
ном месте; отдалиться, отстраниться от чего-л.’ (БТР), диал. рас- 
сёдна се в клятве с неясным значением: Седнй йай-пбсле, да са рас- 
се'днеші (И. Кънчев. Пирдопско - БД IV, 139), макед. раседне ‘сесть 
порознь’ (Кон.), чеш. гогзесіпоиіі сврш. ‘испортить, уничтожить рас- 
трескиванием, разламыванием’ (Р8іС IV, 2, 963), гогзесіпоиіі зе 
‘сесть порознь, поотдаль друг от друга; треснуть, лопнуть’ (КоП III, 
173), то же и ‘рассесться, сесть удобно, развалиться’ (Р5іС IV, 2, 
963), в.-луж. гогзейпуё зо сврш. ‘широко рассесться’ (РІиЫ 606; Тро- 
фимович 262), словин. гѳззапдис сврш. ‘раздвинуть, разделить’, 
гтзапдис за ‘раздвинуться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 994), гтзіпдис за 
сврш. ‘сесть порознь, раздвинуться, отодвинуться, разместиться по- 
рознь’ (Там же, 1024). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зёсІтІі (см.). И для *зёсІп(}іі, 
и для *оггзёкщП прислав, древность проблематична, при учете функ- 
ционирования синонимичной корневой основы совершенного вида 
*зёзіі (см.), с производным *оггзёзіі (см.). 

*ог/8<к1ъ: макед. расед м.р. (геогр.) ‘трещина, расщелина в земле’ 
(Кон.), польск. гоізіасі м.р. ‘(охотн.) охотничья сеть’; (бот.) название 
растений Рер1І8, ВиІЬосііит (ІѴагзг. V, 694), русск. (диал.?) рассед ‘со- 
стояние того, что расседается, расселось, лопнуло, треснуло, разва- 
лилось’ (Даль 2 IV, 46). - Сомнительна исконная принадлежность к 



"огофапьіе 


250 


этой группе сербохорв. диал. газей ‘сорт капусты, кочанная капуста’ 
(ЮА XIII, 80: “в действительности гйзад: Яаяесі (Ьгоккѵа, §Ю зе §ор и 
газаёпіки га ргезабіѵагіе (ѴгЬпік па Кгки) 2Ьогп. га пат. 2іѵ. 5, 70”). 

Бессуф. сущ-ное, производное с о-основой от *оггвёвіі (см.). Ср. 
*ог 2 хё(ііпа (см.). 

*ог 28 ё]апь)е: ст.-слав, «дсіганнк біаолорй, ‘рассеяние, диаспора’ (Мар., 
Ст.-слав, словарь 5/9), цслав. біаолорй, сіізрегчіо (§і§. 185. Аіех., 
Мікі. ЬР; 818 34, 625), сербохорв. газцагіе имя действия от газііаіі, 
‘рассевание, рассыпание’ (ЮА XIII, 89), др.-русск. и ст.-русск. 
рассЪяние (расѣяниё) ‘рассеяние’ (Апост. Христ., 73. XII в. и др.), 
‘о вынужденном массовом бегстве’ (Поел. Епиф., 6. XVII в. ~ 
1415 г.), ‘разбрасывание, рассыпание’ (Алф. 1 , 160 об.-161. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 51), русск. рассеяние (книжн.) действие по гл. 
рассеять, рассеяться, ‘развлечение, приятное препровождение 
времени; рассеянность’ (Ушаков III, 1154), укр. розсіяння ср.р. дей- 
ствие по гл. розсіяти, розсіювати, розсіятися, разіюватися и со- 
стояние по гл. розсіятися, розсіюватися (Словн. укр. мови VIII, 
809), блр. рассёянне ср.р. ‘рассеяние’. 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. 
-ль/е от *опвё)аіі (см.) или с суф. -ь/е от соответствующего этому гла- 
голу страд, прич. прош. времени с суф. -л-. 

*ог 28 ё(іа)Іі (8^): ст.-слав, мсігатн, -сіж еврш. біаолеіреіѵ ‘рассеять, рас- 
пространить’ (Син., Ст.-слав, словарь 579), цслав. |«ѣмтн, (івк и 
мсЬти, -сівк біаолеіреіѵ, <И$рег§еге (Репі.-МіЬ. Тгіоб. ор.), ^сігатн сл 
(РгорЬ.) (Мікі. ЬР), шіитн, мгкти еврш. ‘рассеять’, біаолеіреіѵ, сііз- 
рег^еге, зраг§еге, сііччетіпаге, ‘рассеять’, сИѵіёеге, зерагаге, |«імтн са 
‘размножиться’ біаолеіреоѲаі, (Ііззетіпагі, сіізрегёі, аи§еп (818 34, 
625-626), болг. разсёя еврш. ‘рассеять; посеять с большими проме- 
жутками; рассеять, распрыскать, растранжирить’ (БТР), макед. ра- 
сее ‘распрыскать, разбросать в разные стороны; (о тяжелых мыслях, 
чувствах) разогнать, прогнать, уничтожить; отвлечь чьё-либо вни- 
мание’, расее се ‘рассеяться’ (Кон., И-С), сербохорв. расеіати (воет.), 
расиіати (юж. и зап.), -]ём еврш. ‘распространить’, расеіати се 
(воет.), расиіати се (юж. и зап.), -си)ёмо се еврш. ‘распространиться, 
рассеяться’ (КарациЬ), газііаіі, -]ёт еврш. ‘рассеять, разбросать (се- 
мена); (перенос.) распрыскать, разбросать, разогнать (людей, кораб- 
ли, овец, вести)’, ‘расширить, распространить (проповедь, мысли, 
обычаи, закон, несчастье и т.д.)’, газііаіі ве (ЮА XIII, 89-90), диал. 
расёе еврш. ‘рассеять’, расёе се еврш. ‘рассеяться’ (I. ДиниК. Речник 
тимочког говора (други додаток) 156 [534]), словен. стар. 
гаізеіай:ге§ай сіі^етіпаге, бі^егеге, ргозетіпаге (Казіеіес-Ѵогепс), 
словен. гагвеіаіі, -зЦет еврш. ‘сея, разбросать; (перенос.) расширить, 
распространить’ (Ріеі. II, 401), ст.-чеш. гогзіеіі, -зё]и еврш. ‘рассеять’ 
(М81С81 427), чеш. гоівііі то же (КоП III, 174), гоівііі (реже гоіевііі) 
еврш. ‘разбросать семена, сея; разбросать, поместить порознь; 
(книж.) расширить, причинить’ (Р8іС IV, 2, 965), диал. гоізёі' ‘рассе- 
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ять’ (Кагші! 1 . Ѵа1а§. 306), ст.-слвц. гоіхіаі' сврш. ‘разбросать, засеять 
семена; расширить что-л.’, гоіхіаі' ха сврш. ‘расшириться’ (Ніхіог. 
хіоѵеп. V, 154), слвц. гоіхіаі ' , -хе]е сврш. ‘разбросать, засеять в почву 
семена; рассеять, разместить порознь; (книжн.) расширить, распро- 
странить в большом количестве’, гоіхіаі ’ ха (редк.) ‘распространить- 
ся, рассеяться (обычно о семенах)’ (881 III, 856), в.-луж. гоіхус ‘рас- 
сеять’ (РІиЫ 607), н.-луж. гоіхех ‘рассеять’ (Мика 81. II, 406), ст,- 
польск. гоіхіас ‘рассыпать, разбросать; распространить’ (81. $1ро1. 
VIII, 7), польск. гоіхіас сврш. ‘посеять тут и там; сея, широко рассы- 
пать, разбросать; распространить, разместить; растратить; распус- 
тить, расширить’, гоіхіас хщ ‘разбежаться, рассыпаться’ (ХѴагхг. V, 
694), диал. гоххоцс сврш. ‘рассеять, разбросать, растратить’ (01е$сН. 
8. АппаЬег§ I, 288), словин. гыѳххёс сврш. ‘рассеять’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 989), гтхй ’ис сврш. то же (Там же, 1007), др.-русск. и ст,- 
русск. мсѣтн ‘рассеять’ (Кн. прор., 205. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XI в.; Иезек. 
XX, 23 - Библ. Генн. 1499 г.), рассЪяти (расѣяти , розсѣяти, 
росѣяти), ‘сея, разбросать (зерна, семена); высеять, посеять’ (Нази- 
ратель, 451. XVI в.), ‘израсходовать на посев’ (Арх. Он., № 426, 7. 
1689 г.), ‘разбросать на большом пространстве’ (Шестоднев Ио. 
Екз. 1 , V, 317. XV в. и др.), ‘рассеять, заставить разойтись, разбежать- 
ся, поселиться в разных местах’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 401 и др.), ‘распро- 
странить’ (Чел. Савв., 15. 1662 г. и др.), ‘нести, давать, предоставлять 
многим’ (Пч., 312. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.), ‘посеять в душе, внушить’ 
(Ж. Феод. Студ. - Выг.сб., 381. XII в.), ‘нарушить сосредоточенность, 
лишить сосредоточенности’ (Нил. Сор. Устав., 61. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 
XV в. и др.) рассЬятися (расѣятися) ‘быть посеянным в разных ме- 
стах (образно - перенос.)’ (Скрижаль, II, 446. 1656 г.), ‘рассеяться, 
расселиться на значительном пространстве; распространиться’ (Пя- 
тикн., 9 об. XIV в. и др.), ‘падать вниз, рассеиваясь’ (Златостр. 3 , 121. 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 51-52; Срезневский III, 103); русск. рас- 
сеять сврш. ‘посеять в разных местах, разбросать, посевая; располо- 
жить, устроить в разных местах (книжн.); ослабить, распылить; ра- 
зогнать, заставить разойтись в разные стороны (книжн.); (перенос.) 
устранить, прекратить, уничтожить (что-н. неблагоприятное) 
(книжн.); (перенос.) заставить забыть что-н., отвлечь от чего-н.’, 
рассеяться ‘расположиться, возникнуть в разных местах; ослабеть, 
распылиться; (перенос.) разойтись в разные стороны; постепенно 
разрежаясь, исчезнуть, разойтись; (перенос.) пройти, миновать, ис- 
чезнуть (о чем-л. неблагоприятном); (перенос.) отвлечься от чего-н., 
развлечься’ (Ушаков III, 1155), диал. рассеять сврш. ‘потерять, ут- 
ратить (?)’ (арханг.), рассеяться сврш. ‘быть посеянным (о семе- 
нах)’ (волог.), ‘посечься на сгибе (о ткани)’ (арханг.) (СРНГ 34, 208), 
‘расслабиться, отдохнуть’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), укр. 
розсіяти сврш. ‘рассеять’ (Гринченко IV, 57), ‘посеять зерна, семе- 
на, раскидывая их; разместить по отдельности; разогнать; (перенос.) 
уничтожить, прогнать (неприятные чувства); ослабить’ (Словн. укр. 
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мови VIII, 806), розсіятися сврш. ‘рассеяться’ (Гринченко IV, 57), 
‘развеяться, рассыпаться; разместиться порознь; разбежаться, ра- 
зойтись; (перенос.) исчезнуть (о неприятном чувстве, состоянии); ос- 
лабеть’ (Словн. укр. мови VIII, 806-807), блр.-русск. рассёяць сврш. 
‘рассеять’, рассёяіща сврш. ‘рассеяться’ (Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. оп- от *зё(]а)іі (см.), продолжения 
имеют совершенный вид. Один случай несовершенного вида (см. вы- 
ше др.-русск. рассѣятися ‘падать вниз, рассеиваясь’, из Златоструя), 
возможно, является следствием контекстуальной аналогии (см. в том 
же тексте м ятет ся, възноситъ ся). 

*огг8ёкапь]е: словен. стар. гагзекаще\ ге$екагііе Іапіаіш, ‘разрез, разрыв’ 
(Кахіеіес-Ѵогепс), чеш. гоізекапі ‘разрез, разруб’ (КоП III, 173), ст.- 
словен. гогзекапіе [-і] ‘разрез, разруб’ (Ні$Іог. зіоѵеп. V, 153), польск. 
гогзіекапіе действие по гл. гогзіекас (\Ѵагяг. V, 695), русск. диал. рассе- 
канье действие по гл. рассекать (Даль 2 IV, 52), бгір. рассяканне ‘рас- 
сечение, разрубание, разрубка’ (Блр.-русск. 809). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -пце от 
*оггзёкаІі (см.). 

* 0 Г 28 ёкаІеГь: цслав. ^лгѣклтш циі біззесаі (Ыот.-ЬаЬ., Кгтс.-МіЬ., 2ак,- 
8егЬ., Мікі. ЬР), ст.-русск.-цслав. мссѣкдтш ‘тот, кто производит рас- 
кол, несогласие’ (Спис. единогл. Аг., 62. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
48), русск. рассекатель ‘кто рассекает что-либо’ (Даль 2 IV, 52). 

Сущ-ное со значением действующего лица, производное с суф. 
-геі’ъ от *огізёкаіі (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*ог 28 ёкаіі (8^)/*огг8ёса1і (8$): цслав. |«'Ьклтн сііззесаге (Раі. Руг§. Виз. 980 
и др., Мікі. ЬР), несврш. ‘рассекать, разделять’, хататёрѵеіѵ, біззесаге, 
сііѵісіеге (818 34, 625), сербохорв газуекаіі, -ат несврш. ‘рассекать на 
части’ (ЮА XIII, 91: только в Иаг. р^ез. ізіг. 1, 42 ,к- при с в разцёсай - 
особенность чакав. и кайкав. говоров), словен. стар, гегзекаіі ‘разру- 
бать, разрезать’ (Сиізтапп/КатіСаг 509 [025, 458]), гаізекап : ге^екаіі 
сопзесаге, сопігисШаге, сііззесаге, сіізігипсаге, іпіегсіёеге, Іапіаге, рег- 
зсіпсіеге, гезсіпсіеге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагзёкаіі ‘рассекать на 
мелкие части’ (Ріеі. II, 401), диал. гагзекаіі.газзЪкаі (Тотіпес 192), чеш. 
гогзекаіі ‘разрубать на куски; уничтожать’ (КоП III, 173), гогзекаіі 
сврш. ‘рассечь на части; рассекая, поранить, повредить; (экспр.) рез- 
ко разделить, рассеять от себя; (сленг.) разбить, уничтожить’ (Р8іС 
IV, 2, 963), диал. гогзекаі: Козекаі тазб па бгоЪпі кбзкі (Оге§ог. 81оѵ. 
$1аѵк.-Ьиёоѵ. 145), ст.-слвц. гогзекаі' сврш. ‘рассечь на части, разде- 
лить, разрубить’ (НІ8ІОГ. зіоѵеп. V, 154), слвц. гогзекаі' сврш. ‘рассекая, 
разделить на части; (экспр.) поранить, повредить’ (881 III, 855), в,- 
луж. гогзукас сврш. ‘разбрызгать, разрезать’ (РІиЫ 607; Трофимович 
262), н.-луж. гогзеказ сврш. ‘растолочь, разрубить’, диал. ‘уничто- 
жить, истребить’ (Мика II, 400), польск. гогзіекас сврш. ‘рассекая, раз- 
дробить, разрубить на куски’ (\Ѵагхг. V, 695), словин. гогзёкас ‘рас- 
сечь, разделить ударами острия’ (Сеупоѵѵа 102), др.-русск. и ст.-русск. 
рассЪкати , (расѣкати , розсѣкати ) ‘рассекать’ (Мин. ноябрь, 342. 
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1097 г. и др.), ‘разрезать’ (Ефр. корм., 187. XII в.), ‘рассеканием чего- 
л. получать что-л. другое’ (Арх. Гамеля, № 247. Переписи, кн., 55 об. 
1663 г.), ‘вырубать (лес) на ограниченном участке, расчищая место 
для пашни’ (А. тяг. I, 53. 1649 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48; Срезнев- 
ский III, 102), рассѣкатися ‘рассекать друг друга’ (Сказ. Авр. Пали- 
цына 1 , 168. 1620 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48), русск. рассекать несврш. 
к рассечь, рассекаться несврш. к рассечься , страд, к рассекать (Уша- 
ков III, 1153), диал. рассекать несврш. ‘разбивать, раздроблять’ (ар- 
ханг., свердл.), ‘прорубать’ (пск.), ‘расчищать (место для прокладки 
дороги)’ (новг.), ‘раскатывать (тесто)’ (арханг., свердл.), ‘убивать, жа- 
лить до смерти’ (кубан.) (СРНГ 34, 206), ‘идти плавно, важно’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 108), ‘быстро ездить’ (Словарь русских го- 
воров Алтая IV, 17), рассекаться несврш. ‘расчищаться (о месте для 
прокладки дороги)’ (новг.), ‘растекаться, разделяться на несколько 
потоков’ (ворон.) (СРНГ 34, 206-207), укр. розсікати несврш. ‘рассе- 
кать’ (Гринченко IV, 57), то же и ‘сильно ранить; разделять на части’ 
(Словн. укр. мови VIII, 808), блр. рассякаць несврш. ‘расскать; рубя, 
разделять на части’, рассякацца несврш. ‘разрубаться’ (Блр.-русск. 
809), диал. рісъсікацъ ‘рассекать’ (Бялькевіч. Магіл. 389); 

цслав. шіи^ти тёрѵеіѵ, сіі$$есаге (Меп.-Ѵик.), мсіцлти и (Мікі. ЬР), 
сербохорв. газцёсай, газі]есат несврш. ‘рассекать на части’, газі]ёсап 
‘быть рассеченным’ (РІА XIII, 90-91), гйз)есаіі, -йт сврш. ‘разрубить 
на мелкие куски’ (Там же, 97), диал. расйцам несврш. ‘рассекать’ 
(ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 136), др.-русск. и ст. -русск. 
рассЪцати ‘рассекать, разрубать на куски’ (1216: Ник. лет. X, 72; 
Каз.ист., 155. XVI в.), рассЬцатися ‘делиться, разделяться, подразде- 
ляться’ (Дамаскин. Диал. - ВМЧ, дек. 1-5, 321. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 50). 

Судя по видовым характеристикам, материал представляет две 
словообразовательные модели: преобладающее образование итера- 
тива-имперфектива с -а- основой инфинитива (-а]е- в наст, времени) 
от *ог 2 зёкіі (см.) и редкое образование глагола с преф. огг- от *зёкаіі 
(см.). Последняя структура - более поздняя, вряд ли праславянская. 
*ог 28 ёкпчІі: чеш. гоізекпоиіі ‘разрубить, расколоть, зарезать’ (Кои III, 
173), сврш. ‘рассекая, разделить, поранить’ (Р8іС IV, 2, 963-964), ди- 
ал. гоізекпдѵ. Козекі ко$Г (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 145), ст.-слвц. 
гоізекпйі’ сврш. ‘рассечь, разрубить’ (НіхЮг. зіоѵеп. V, 154), слвц. 
гогзекпйі’ сврш. ‘разделить сечением, разрубить; сечением поранить’ 
(881 III, 855), в.-луж. гогаукпус сврш. ‘разбрызгать; разрубить, раз- 
мельчить’ (ІакиЬа5 311; Трофимович 262), др.-русск.-цслав. рассЪкну- 
ти ( расЪк -) ‘рассечь’ (Хрон. Г. Амарт., 507. XV в. ~ XI в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 48). 

Глагол с -пр- основой, производный от *ог 2 зёкі’і (см.). 

*ог 2 «ёкРі (8^): ст.-слав. мі-Ьціи, -сікж, сврш. Ьсхблтеіѵ, ‘разрубить, рас- 
сечь’ (Сии., Ст.-слав, отоварь 579), цслав. сііззесаге, біаіреіѵ, сііѵісіеге, 
ёххбятегѵ, ехсіпсіеге, хатаррлуѵбѵаі, ейгтцеге (Мікі. ЬР; 818 34, 625: 
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Рхак., Ѵепс., Ѵепс., Ргоі.), болг. разсека сврш. ‘рассечь на части’ (БТР; 
Геров 5, 57: разсікж, -чешь), макед. расече ‘разрезать на части ост- 
рым орудием; провести острым орудием по поверхности чего-л.’, 
расече се ‘порезаться’ (Кон., И-С), сербохорв. расеНи (воет.), расиНи 
(запад.), расіеНи (южн.) сврш. ‘разрезать, разделить’ (КарациЬ), 
газ)есі, газЩт сврш. ‘разрубить (надвое, на куски и т.д.); распреде- 
лить налог, точно определить налог на каждого’, газ]еёі зе пасс. (ЮА 
XIII, 98: с XV или XVI вв.), диал. газіе, -іёет сврш. ‘острым орудием 
сделать на чем-л. насечки, надрезы или рассечь’, газіе зе возвр. 
(М. Реіб-О. Вабіца. ЯеСпік ЬабкіЬ Випіеѵасе 299-300), газіеі сврш. ‘раз- 
рубить, рассечь’ (В. Іигі8іб. Кіебпік Ѵг^асіе 178), газіе то же 
(О. №\ѵек1о\ѵ$ку. Е>ег кгоагізсЬе Оіаіекі ѵоп Зііпаіг. \ѴоПегЬисЬ 1 17), 
расеН (се), -чём (се) сврш. ‘рассечь(ся)’ (Речник Загарача 417), словен. 
диал. гагзёёі сврш. ‘разрубить’ (ТешЦіпе, Кепсіа 128), ст.-чеш. гогзіесі, 
-зёки сврш. ‘разрубить’ (§ішек 158; М8Й81 427), чеш. гогзёсі и гоззіеі 
‘разрубить, разделить, зарезать’ (Коп III, 173), в.-луж. гогзус, гогзуки 
‘рассечь пополам’ (РйіЫ 607), н.-луж. гогзес ‘рассечь, разрезать’ 
(Мика 81. II, 392), ст.-польск. гогзіес ‘разрубить на части’ (81. зіроі. 
VIII, 7), польск. гоізіес сврш. ‘разрубить на части, разделать, раздро- 
бить, зарубить’ ОѴагзг. V, 695), др.-русск. и ст.-русск. рассЪчи и 
расЫци (расѣчи, росѣчи, россѣчи) ‘разрубить, рассечь, убить (холод- 
ным оружием)’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 616, Патерик Син., 254. XI в. и др.), 
‘иссечь, изранить бичами’ (Ж. Феод. Студ.-Выг. сб., 204. XII в. и др.), 
‘разрыть’ (Правда Рус. 128. 1282 г. ~ XII в.), ‘разъединить, вызвать 
рознь, несогласие’ (Ж. Феод. Студ.-Выг.сб., 211. XII в. и др.), ‘выру- 
бить (лес) на ограниченном участке, подготовляя место для пашни, 
для жилья’ (АСВР III, 65, ок. 1477-1484 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 50), 
то же и ‘разбить, разломать’ (Пов. вр. л. 6526 г. и др., Срезневский III, 
103), рассѣчися ‘разделиться, распасться’ (1204: Ник. лет. X, 46. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 50), русск. рассёчь, -еку сврш. ‘ударом разде- 
лить, разрубить или разрезать надвое, на куски; сильно поранить; 
(перенос.) поделить надвое; (перенос.) быстрым движением разде- 
лить, прорезать’, рассёчься, -вкусъ сврш. ‘разделиться, расщепиться 
(о нити, волосе)’ (Ушаков III, 1154), диал. рассёчь сврш. ‘раскатать 
(тесто)’ (свердл., СРНГ 34, 206), ‘сломать, переломать’ (Словарь 
пермских говоров 2, 275), рассёкчи сврш. ‘рассечь; раздробить, раз- 
бить (землю)’ (перм., СРНГ 34, 207), рассёчься сврш. ‘убиться, раз- 
биться насмерть’ (арханг., СРНГ 34, 206-207), ‘треснуть, лопнуть, 
сесть, расщелиться’ (Даль 2 IV, 52), укр. розсікти сврш. ‘рассечь’ 
(Гринченко IV, 57), ‘чем-л. острым разрубить, разрезать, разделить 
на части; сильно поранить, сделав порез на теле; появиться на по- 
верхности, коже лица (о морщинах, шрамах)’ (Словн. укр. мови VIII, 
807-808), розсіктися сврш. ‘разделиться на части’ (Там же, 808), блр. 
рассячы и рассёч сврш. ‘рассечь’, рассячыся и рассёчся сврш. ‘разру- 
биться’ (Блр.-русск. 809), диал. россёкці сврш. ‘рассечь, разбить’ (Ту- 
раускі слоунік 4, 321), расъсеч то же (Бялькевіч. Магіл. 386). 
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Глагол, производный с преф. огг- от *зёк(’і (см.)- Ср. *огізёкпціі 
(см.), *ог2зёкаІі (см.), *оггзёкъ (см.). 

*огх 8 ёкъ: болг. рассек ‘место проруба в горе, скале для прокладывания 
дороги’ (родоп., Стойчев - БД II, 257), макед. расек ‘продольная про- 
резь’ (Кон.), сербохорв. газ]ек ‘разверстка’ (нар. песня в Боснии), ‘про- 
дольный разрез’ (§и1ек. цебп.), ‘место собрания, (около церкви или 
другое), где распределяются подати’ (Сербия) (ЮА XIII, 99), словен. 
гагзёк имя действия по гл. гагзекаіѵ. гагзек гакіапе ііѵаіі (Зіоѵаг зіоѵеп. 
іехіка IV, 405), чеш. гогзек ‘рассечение’ (КоП III, 173), ст.-слвц. гогзек 
‘разрез’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 153), русск. диал. рассёк ‘бочка, вмещающая 
с центнер зерна’ (свердл., Сл. Среднего Урала (Доп.) 479; СРНГ 34, 
206), ‘порез, рана’ (ряз., Деулинский словарь 485; СРНГ 34, 206; Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 136: ‘разрез’), действие по гл. 
рассечь , ‘половина чего рассеченного’ (Даль 2 IV, 52), рассёк ‘рана’ 
(Деулинский словарь 485), рбзсек ‘большая кадка, представляющая со- 
бой половину бочки’ (тобол.), ‘бочка, распиленная пополам’ (перм.), 
‘просека в лесу’ (пск., твер.) (СРНГ 35, 166), рдссёк ‘удар молнии’ (тю- 
мен.), ‘просека в лесу’ (пск., твер.), ‘бочка, перепиленная попо- 
лам’(перм.), ‘котел для приготовления корма скоту’ (свердл.) (СРНГ 
35, 191; Опыт 192), ‘отсек; просека; вырубка с молодой порослью ле- 
са; чан’ (Сл. Среднего Урала V, 87), блр. рассёк ‘разруб’ (Блр.-русск. 
807). - Сюда же русск. диал. рассёки мн. ‘участок покоса, “рассекаю- 
щий”, отделяющий одно поле от другого’ (калин., СРНГ 34, 207). 

Бессуф. имя с -о-основой, производное от гл. *оггзёкіі (см.), 
*оггзёкаіі (см.). 

*ог25ётепіІі ($$): в.-луж. гогзут]етс сврш. ‘посеять, разбросать семена’, 
(РйіЫ 607; Трофимович 263), го2$ут}епіё зо ‘рассеяться’ (РІиЫ 607), 
‘разрастись’ (Трофимович 263), н.-луж. гогзепіепіз сврш. ‘распростра- 
нить, размножить растение рассыпанием его семени’ (Мика 81. II, 
402), польск. гогзіетіепіс зЦ (редк.) ‘размножиться, рассеявшись се- 
менами; расплодиться’ (\Ѵаг 82 . V, 695), русск. диал. рассеменйть 
сврш. ‘рассеять, рассыпать семена’, рассеменйться ‘распространить- 
ся, размножиться, расплодиться; разжиться семенами, добыть семян 
на посев’ (Даль 2 IV, 52), ‘разрастись’ (Словарь Среднего Приирты- 
шья 3, 76). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зётепШ (см.). 

Возможно, результатом семантического развития глагола того же 
происхождения является русск. (диал.?) рассеменйть (рассемёни- 
вать) ‘гадать, думать на-семеро, быть в нерешительности, раздумы- 
вать, колебаться’, рассеменйть ‘кончить, придумать, решиться’ 
(Даль 2 IV, 47): ср. семантическую модель русск. раскинуть умом. 
Предполагаемая Далем связь с числительным семь (см. на-семеро ) 
может быть народноэтимологической. 

*0Г28ётеп’аІі (8$): в.-луж. гогзут]ещес несврш. ‘рассеивать, распростра- 
нять (семена)’, го2ут)еп]ес зо ‘распространяться, разрастаться’ 
(ІакиЬай 311; Трофимович 263), н.-луж. гогзетеііаз несврш. ‘распро- 
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странять, размножать растение рассыпанием его семени’ (Мика 81. II, 
402), русск. (диал.?) рассеменять ‘сеять, рассевать, рассыпать семе- 
на’, рассеменяться ‘распространяться, размножаться, распложаться’ 
(Даль 2 IV, 52). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
(-ще- в наст, времени) от *опхётепіІі (см.), с отражением показателя 
производящей основы і в йотации/палатализации п. 

♦оггвёкіі ($^): цслав. ргЬсти ел біарргіуѵиоѲаі, біабоѵеТаѲаі, хсіпсіі, сіізсиіі 
(Меп.-Ѵик., РгорЬ. ігіосі., Мікі. ЬР), ‘разорваться, лопнуть’, Хахеіѵ, 
РЛуѵиоѲаі, ох^еоѲаі, сгераге, зсіпсіі (Мак., §і§., Рагіт. и др., 818 34, 
625), сербохорв. рас]ести се, -сведём се еврш. (южн.) ‘разойтись, трес- 
нуть’ (КарациЬ), гах]ехй, гауесіёт еврш. ‘спешиться, слезть с коня’ 
(ІЧаг. р]ез. Ьбгт. 2, 424), гах]ехй хе ‘разойтись, разверзнуться, прова- 
литься’ (І^'еіозі., Ѵик., Ророѵіб. цебп.), ‘рассесться, занять места’ 
(ѴоИі$*. фбп.) (РІА XIII, 99), диал. расёс се, -дём се еврш. ‘провалить- 
ся, пропасть (в клятве)’ (Речник Загарача 417), словен. гагхёхіі, -хёсіет 
еврш. ‘спешиться, слезть с коня’, гагхёхіі хе ‘рассесться, разместиться; 
треснуть, разверзнуться’ (Ріеі. II, 401), ст.-чеш. гогхіехіі хё еврш. ‘трес- 
нуть’ (§ішек 158; М81С81 427), чеш. гогхёхіі ( гогхіхіі ) хе (устар.) ‘сесть 
поодаль друг от друга; треснуть, разверзнуться’ (Коп III, 173), ст.- 
польск. гогхіехб хщ, гогхщхс хі$ ‘треснуть, прорваться’ (81. зіроі. VIII, 7), 
польск. гоіхіехс хі% (редк.), гогхщхё (диал.), гогх'щхё хі$ ‘сесть широко, 
вольготно; треснуть, лопнуть, расступиться, расщепиться; сесть поо- 
даль друг от друга’ (ХѴагзг. V, 695), диал. гзд&гі хе, гѵЫхех хе ‘сесть ши- 
роко; лопнуть (от злости)’ (Тотазг. кор. 180), др.-русск., ст.-русск. 
рассѣсти (расѣсти, роз-) ‘расколоться, разломиться, распасться; рас- 
ступиться, разверзнуться’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘заставить распа- 
сться’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 918. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
49), рассѣстися (расЪст-, роз-) ‘рассесться, расколоться, разломить- 
ся, распасться; расступиться, разверзнуться’ (Гр. Наз., 48. XI в., Ж. Фе- 
од. Студ. - Выг. сб., 301. XII в. и др.), ‘разразиться (о молнии)’ (Ник. 
лет. IX, 32), расядетъся свѣтъ - о наступлении рассвета (Мин. окт., 
172. 1096 г.), ‘лопнуть, разорваться’ (Мст. ев., 65. ХІ-ХІІ вв. и др.), 
‘быть разорванным, рассеченным’ (Кир. Тур. XIII, 417. XIII в. ~ XII в. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 49-50; Срезневский III, 103), русск. рас- 
сесться, -ссядусь еврш. ‘сесть, расположиться по своим местам; сесть 
непринужденно, развалясь, заняв слишком много места (разгов., 
фам.); оседая, дать трещины, разверзнуться’ (Ушаков III, 1 154), диал. 
рассёсть еврш. ‘рассадить по местам’ (арханг.), ‘дать трещину, разой- 
тись, рассесться’ (ульян.) (СРНГ 34, 208), рассесться еврш. ‘пригото- 
виться высиживать яйца, выводить (цыплят, утят и т.д.)’ (калин., 
Р. Урал, Там же, 201), ‘расколоться, разбиться; разорваться, разлезть- 
ся, посечься (о ткани)’ (арханг.. Там же, 208), укр. розсістися, -сядуся 
еврш. ‘разместиться порознь; (разгов.) сесть, развалившись, занимая 
много места; (разгов.) засидеться, долго просидеть; (разгов.) посе- 
литься, занять определенную территорию; расколоться, распасться на 
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части; (разгов.) бурно проявить негативные чувства’ (Словн. укр. мо- 
ей VIII, 807), блр. рассёсціся сврш. ‘рассесться, разместиться; (разгов.) 
сесть непринужденно; дать трещину’ (Блр.-русск. 807), диал. 
россёсціся сврш. ‘рассесться’ (Тураускі слоунік 4, 321). 

Глагол, производный с преф. огг- от *$ёзіі (см.). Как и в произво- 
дящей основе, в польском продолжении производного глагола пред- 
ставлено обобщение назальной огласовки корня основы настоящего 
времени для основы инфинитива (при частичном сохранении искон- 
ного ё). 

Ср. *ог2зё<1пф (см.). 

*ог28ё1ь|е: цслав. ш-Ьтик ср.р. сіізрегзіо (РгорЬ., Мікі. ЬР), чеш. гогзеіі 
‘рассеянная стрельба’ (ТгйѵпіСек 1343: гогзеѵ), др.-русск. расѣтие 
ср.р. ‘рассеяние (по чужим странам)’ (Ис. ХЫХ, 6 - Кн. прор., 148 об. 
ХѴ-ХѴІ вв. ~ XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 274). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -ь/е от страд, 
прич. Прош. вр. С суф. -Г-, производного ОТ ГЛ. *ОГ25ІІІ (см.). 

♦оггзёѵаёь: ст.-чеш. гогзёѵаё ‘сеятель; распространитель’ (М81С81 426; 
І\[оѵйк. 81оѵ. Низ. 143: го$е\ѵасг, Кои III, 173: гоізеѵаё, гоізёѵаё, 
гогзіѵаё), чеш. гоізеѵаё ‘сеятель; (книжн.) распространитель’ (Р8іС 
IV, 2, 964), слвц. гоміеѵаё ‘сеятель; (книжн.) распространитель; сеял- 
ка’ (881 III, 856), диал. гоззіёѵаё ‘сеятель, тот, кто сеет вручную’ 
(Кірка. ОоІпоігепС. 145), польск. гогзіеыас ‘сеятель, распространитель; 
сеялка’ ОѴагзг. V, 696). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -ёь от *опзёѵаіі 
(см.). 

*ог2$ёѵагі1о: в.-луж. гогзушкііо ‘сеялка’ (РІиЫ 607), русск. диал. рассева- 
ло ‘лукошко с зерном для ручного сева’ (Р. Урал, СРНГ 34, 205). 

Сущ-ное со значением орудия, производное с суф. - сііо от *оггзёѵаіі 
(см.). 

♦оггвёѵапце: болг. разсѣванк, разсѣйванн ср.р. имя действия от 
разсѣвамъ , разсѣвамся (Геров 5, 56), ст.-чеш. гогзіеѵапіе ‘рассевание, 
посев’ (ІЧоѵйк. 81оѵ. Низ. 143), чеш. гоізёѵапі, гогзіѵйпі то же (Кои III, 
173), ст.-слвц. гогзіеѵапіе [-зі-; -і] ‘посев, сеяние; распространение’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 155), в.-луж. гогзуѵѵапіе действие по гл. гогзеѵѵас 
(РІиЫ 607), польск. гогзіеѵапіе действие по гл. гогзіеѵѵас (\Ѵагзг. V, 
696), русск. диал. рассеванъе действие по гл. рассевать (Даль 2 IV, 52), 
блр. рассяванне (с.-х.) ‘рассев’ (Блр.-русск. 808). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -яь/е от 
*оггзёѵаП (см.). 

*ог 28 ёѵаІі: цслав. мсіыти несврш. сіізрег^еге (РгоІ.-ЬаЬ., Е>отеІ., Мікі. ЬР), 
‘рассевать’ сіізрег^еге (РосЬѵ., 818 34, 624), болг. разсявам несврш. ‘се- 
ять на большом расстоянии одно от другого’ (БТР), то же и ‘разно- 
сить, разбрасывать’, разсѣвамся ‘ходить туда-сюда; быть рассевае- 
мым’ (Геров 5, 56), сербохорв. газі]ёѵаіі, гдзуеѵат несврш. ‘рассевать, 
разбрасывать (семена, богатство)’ (8ш1. цеСп.), ‘распространять, раз- 
метывать, разгонять’ (Эапі1о 306, XIV) (КД А XIII, 91), словен. гагзёѵаіі 
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несврш. ‘сея, разбрасывать; (перенос.) распространять’ (Ріеі. II, 401; 
Зіоѵаг кіоѵеп. )егіка IV, 405), ст.-чеш. гогзіеѵай (Моѵёк. 81оѵ. Низ. 143), 
чеш. гогзёѵаіі, гогзіѵап ‘сеять, разбрасывать’ (Кой III, 174), то же и 
‘разметывать, распылять; (книжн.) распространять’ (Р5іС IV, 2, 964), 
диал. гогзёѵаі ‘сеять, разбрасывать’ (КагшИ. Ѵаіаі. 306), ст.-слвц. 
гогзіеѵаі' [- 5 Іе-, -зё-, -зі-] несврш. ‘разбрасывать, сеять семена’, 
гогзіеѵаі ’ за (Нізіог. зіоѵеп. V, 154), слвц. гогзіеѵаі’ несврш. ‘разбрасы- 
вать, сеять’ (К41а1 958), то же и гогзіеѵаі’ за ‘рассеиваться, разбрасы- 
ваться (о семенах)’ (581 III, 856), диал. гоззіёѵаі несврш. ‘вручную раз- 
брасывать семена, сеять’ (Кірка. Боіпоігепб. 215), в.-луж. гогзу\ѵас 
несврш. ‘рассевать’ (РІиЫ 607; Трофимович 263), н.-луж. гогзеѵѵаз 
‘рассевать, сеять’ (Мика 31. II, 406), ст.-польск. гогзіеѵѵас ‘сея, разбра- 
сывать; распространять’ (81. $1ро1. VIII, 8), польск. гогзіехѵас несврш. 
‘сеять широко; сеять, разбрасывая; распространять; размещать’, 
гогзіеѵѵас зЦ ‘разбегаться, рассыпаться’ (\Ѵагз 2 . V, 694), диал. гоззуѵас 
несврш. ‘рассеивать, сеять; растрачивать’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 283), 
словин. гѳзз'і^ѵас несврш. ‘сеять, рассеивать; разбрасывать’ (Ьогепіг. 
ЗІоѵіпг. \ѴЬ. II, 1021), юззаѵас несврш. то же и ‘раздвигать’ (Там же, 
999), др.-русск., ст.-русск. рассЪвати (розсѣв-) ‘сеять, высевать на 
разных участках’ (Назиратель, 466. XVI в.), ‘сея, разбрасывать (семе- 
на)’ и перенос. (Усп. сб., 200. ХП-ХШ вв. и др.), ‘разбрасывать, рас- 
сыпать что-л.’ (Назиратель, 299. XVI в.), ‘распространять’ (Дионисий 
Ареопаг. - ВМЧ, окт. 1-3, 366. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘рассеивать’ 
(1559 г.: Львов, лет. II, 61 1), рассЪватися ‘распространяться’ (Г. Фир- 
сов, 157. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 46-47), русск. рассевать, - аю 
(устар.) несврш. к рассеять, рассеваться, -аюсъ несврш. страд, к рас- 
севать (Ушаков III, 1151), диал. рассевать несврш. ‘ засевать (семена- 
ми), засаживать (растениями, деревьями и т.д .)’ (костр., СРНГ 34, 
205), укр. розсівйти, -ваю несврш. ‘рассевать’ (Гринченко 4, 57), то 
же и ‘размещать поотдаль друг от друга; разгонять; (перенос.) унич- 
тожать (неприятные чувства, состояния)’ (Словн. укр. мови VIII, 
806), розсіватися несврш. ‘рассеиваться; падая, разлетаться в разные 
стороны; размещаться поотдаль друг от друга; расходиться, разбе- 
гаться; (перенос.) исчезать (о неприятных чувствах, состояниях); 
быть рассеиваемым’ (Там же, 806-807), блр. рассявацъ несврш. (с.-х.) 
‘рассевать’, рассявацца несврш. (с.-х.) ‘рассеваться’ (Блр.-русск. 808). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -(ѵ)а- в инф., -(ѵ)а/'е- в 
наст. вр. от *ог 2 зё(і (см.). 

Ср. *ог 2 зёѵапъ]е (см.). 

*ог 2 «ёѵъ: делав, вззьсів біарѲроѵѵ (Меп.-Ѵик., Мікі. ЬР), сербохорв. газ- 
Іеѵ м.р. ‘рассеяние, рассыпание ( газ]еѵ зѵі]еіІа)' (ЮА XIII, 99: в §и1ек. 
дебп. пеш.-Ьгѵ.: 2ег$йеиші{» без ІлсЬіез, 2ег8Ігеиипц$ ѵегЬаІІпіз - гагт}ег 
газіеѵа; слово не вошло в употребление), словен. гагзёѵ ‘рассеяние 
света’ (Ріеі. II, 401), чеш. гогзеѵ м.р. ‘рассевание, сеяние’ (Кой III, 173), 
то же и ‘(воен.) вид стрельбы для достижения наибольшего охвата 
объекта стрельбы’ (Р5іС IV, 2, 964), слвц. гогзеѵ ‘рассеивание чего- 
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л.’ (551 III, 855), в.-луж. гогху \ѵ ‘посев’ (Трофимович 263), русск. 
рассев (с.-х.) действие по гл. рассевать, ‘машина для просеивания 
зерна, крупы, муки (тех.)’ (Ушаков Ш, 1 151), диал. рассев ‘посеянный 
хлеб’ (твер., моек.), ‘пропуск, огрех в севе’ (твер., калин.) (СРНГ 34, 
204-205; Опыт словаря говоров Калининской области 219), тоіже^и 
‘сеяние зерна, посев’ (Новг. словарь 9, 151), рассев дроби ‘просевка 
на разные грохоты, сортировка’ (Даль 2 IV, 52), укр. розсів, -у м.р. 
‘рассевание; (спец.) устройство для просеивания зерна, крупы, муки’ 
(Словн. укр. мови VIII, 806), диал. розсів ‘пропуск при сеянии’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 172), блр. рассёу , -севу м.р. (с.-х.) ‘рассев’ 
(Блр.-русск. 807). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -о- основой от *оггхёѵаіі (см.). 

Ср.*ог 2 хёѵъка/*ог 2 хёѵьІсь (см.). 

*ог25ёѵъка/*ог25ёѵъкъ/*огг$ё ѵъку : ст.-чеш. гогхіеѵка ‘то, в чем сея- 
тель держит семена для посева (платок, корзинка и т.п.)’ (Иоѵйк. 
51оѵ. Ник. 143), чеш. гогхёѵка, гогхіѵка ‘платок для посевного матери- 
ала; сеяние’ (КоИ III, 174), гогхіѵка (реже гогхёѵка) ‘платок, фартук, 
из которого сеятель разбрасывает семена по полю’ (Р5ГС IV, 2, 
965), диал. гогхіѵка ‘платок для сева’ (Сге$>ог. $1оѵ. кІаѵк.-ЬиСоѵ. 142; 
Нпгёка. 51оѵ. скоб. 83), елвц. гогхіеѵка ‘платок, фартук, мешок, из ко- 
торых рассевается зерно’ (551 III, 856), в.-луж. гогхуѵѵка ‘платок для 
посевного материала при севе’ (РТиЫ 607), н.-луж. гогхеѵѵка ‘сеялка’ 
(Мика 51. II, 339), русск. диал. рассёвка действие по гл. рассевать 
(Даль 2 IV, 52), то же (Р. Урал) и ‘лукошко с зерном для ручного се- 
ва’ (урал.), ‘неглубокая корзина или ящичек, из которых высажива- 
ют рассаду на гряды’ (забайк.), ‘особый вид веялки’ (моек.), ‘обши- 
тая телега для перевозки зерна по пашне при севе’ (Р. Урал) (СРНГ 
34, 205-206; Элиасов 354); 

словен. гагхёѵек (мед.) ‘раковые клетки или бактерии, которые 
распространяются при болезни по организму из первичного источни- 
ка’ (5І0ѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 405), ст.-польск. гогхіеѵѵек ‘платок для по- 
сева хлеба’ (51. $1ро1. VIII, 8), русск. диал. рассёвок ‘мука высшего 
сорта’ (свердл., СРНГ 34, 206; Сл. Среднего Урала V, 63); 

русск. диал. (?) рассёвки мн.: ходи за ним, подбирай рассёвки ‘что 
он разбросал или растерял’ (Даль 2 IV, 52). 

В представленном материале присутствуют поздние кальки (см. 
выше сербохорв. и словен. лексемы в сочетаниях ‘рассеяние света’), 
однако лексика с с.-х. семантикой, очевидно, древняя. 

Имена с суф. -ъка/-ъкъ, производные от *оггхёѵъ (см.) или, что бо- 
лее вероятно, от *оггхёѵаіі (см.). 

*ог25ёѵыгь)ь: словен. гагхёѵеп, -ѵпа прилаг. ‘рассеивающий’ (НШі II, 
401), чеш. гогхеѵпу ‘рассеивающий’ (Р5іС IV, 2, 964), ст.-слвц. гогхеѵпу 
‘рассеивающийся’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 154), русск. рассевндй ‘к рассеву 
относящийся или к тому служащий’ (Даль 2 IV, 52). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оггхёѵъ (см.) или *ог 2 хёіі 
(см.), *оггхёѵаІі (см.). 
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•оггякакай (8^)/*огг8кокаІі 8^: макед. раскака сврш. (редк.) ‘побудить 
кого-л. прыгать’, раскака се ‘распрыгаться’ (Кон.), сербохорв. 
гахкакаіі, гахкабёт сврш. сіікзіііге (8ШІ. цесп.), гахкакаіі копа ‘возбудить 
коня’ (диал., в Славонии, Раѵібіб), гахкакаіі хе сврш. ‘распрыгаться’ 
(Ѵик., Іѵекоѵ. фСп.) (РІА XIII, 101), чеш. гогхкакаіі ‘прыганьем сло- 
мать, испортить; заскочить’, гогхкакаіі хе ‘отскочить в разные сторо- 
ны; треснуть, разлететься на куски; распрыгаться’ (Кои III, 174), 
слвц. гахкакаі' ха, -хкабе, -хкаби сврш. ‘распрыгаться’ (881 III, 856), в.- 
луж. гогхкакас ‘отпрыгнуть в разные стороны; распрыгаться; лоп- 
нуть’ (РІиЫ 606), словин. тххкакас ха ‘отпрыгивать в разные стороны 
друг от друга; лопаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. >ѴЪ. II, 1026), русск. расска- 
каться, - скачусь сврш. (разгов.) ‘сильно разогнаться на скаку; начать 
сильно скакать; начав скакать, увлечься’ (Ушаков III, 1156), диал. 
расскакаться сврш. ‘сбежать откуда-л., разбежаться’ (олон., Карел. 
АССР), расскакаться о кого-л. ‘набрав скорость в движении, нале- 
теть на кого-л [?]’ (оренб.), ‘расплясаться’ (олон.) (СРНГ 34, 
210-211), укр. розскакатися, -кйюся ‘распрыгаться, растанцеваться’ 
(Гринченко IV, 57), сврш. то же и ‘разогнаться, скача’ (Словн. укр. 
мови VIII, 809), блр. расскакацца сврш. ‘расскакаться, распрыгаться; 
разогнаться - о лошади; расплясаться’ (Блр. -русск. 807); 

макед. раскока сврш. (редк.) ‘побудить кого-л. прыгать’, раскока 
се ‘распрыгаться’ (Кон.), н.-луж. гогхкоках, -ат сврш. ‘отскочить во 
все стороны; разорваться, разбиться, лопнуть, взорваться’ (Мика 81. 
II, 419). 

Материал представляет, судя по видовым характеристикам и осно- 
вам наст, времени, две словообразовательные модели: глагол, произ- 
водный с преф. ог 2 - от *хкакаіі, *хкаб (2 (см.), продолжения которого 
имеют, как правило, совершенный вид, и итератив-имперфектив с 
основой наст, времени -а]е, производный от *оггхкобііі, как правило, 
с удлинением корневого гласного о > а. Впрочем, есть и формально 
смешение моделей, вероятно, вследствие аналогии (см. выше укр. 
розкакатися, -каюся сврш. и н.-луж. гогхкокаі, -ат сврш. 
*ог 28 какп<іІі ( 8 ^)/*ог 28 кокпцІі (з^): полаб. гйххкокпё 3 л. ед.ч. наст. 
(*оггхкакпе) ‘прыгнуть в разные стороны; лопнуть, треснуть’ 
(РоІагізкі-ЗеЬпеП 125), словин. юххкьк?кпдис ха сврш. ‘прыгнуть в раз- 
ные стороны; лопнуть, треснуть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1037). 

Возможны две словообразовательные модели; образование глаго- 
лов с преф. огг- от гл. *хкакги}іі/*хкокпаи (см.) и образование глаголов 
с суф. -л<г- от *ог 2 хкакаіЦ*ог 2 хкокаіі (см.), *оггхкобііі (см.). 

*огг$коШі (8$): словен. гагхШШ хе сврш. ‘отпрыгнуть в разные сторо- 
ны; лопнуть’ (Ріеі. II, 402), чеш. гогхкобііі ‘разбить прыжками’, 
гогхкобііі хе ‘прыгнуть в разные стороны друг от друга; лопнуть; рас- 
прыгаться’ (КоИ III, 174), гогхкобііі хе и (редк.) гогехкобііі хе сврш. 
‘прыжками разбежаться, удалиться друг от друга; быстро разойтись, 
расступиться; разорваться, распасться; лопнуть; быстро открыться’ 
(Р8іС IV, 2, 965), диал. гогхкобіі зе ‘лопнуть’ (ВаПо5. 81оѵ. 365), ст.- 
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слвц. гогзкоёіі' сврш. ‘лопнуть’, гогзкоёіі' за сврш. ‘разлететься, лоп- 
нуть, треснуть’ (Нікіог. $1оѵеп. V, 155), слвц. гогзкобііі за сврш. ‘прыж- 
ками удалиться друг от друга, отскочить; разорваться, распасться, 
лопнуть’ (881 Ш, 856), в.-луж. гогзкобіс сврш. ‘разбежаться, прыгнуть 
в разные стороны’ (РМіІ 606), то же и ‘полопаться, потрескаться’ 
(Трофимович 262), н.-луж. гогзкосуі сврш. ‘отскочить на все сторо- 
ны; разорваться, разбиться, лопнуть, взорваться’, гогзкосуз зе ‘лоп- 
нуть, треснуть’ (Мика II, 419), польск. гогзкосгус зі% сврш. ‘разбежать- 
ся прыжками, рассеяться; прыжками расступиться, разделиться’ 
(\Ѵаг 82 . V, 696), словин. юззкн$біс за сврш. ‘отпрыгнуть в разные сто- 
роны; лопнуть’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. >ѴЪ. II, 1036), гогзкобёс за сврш. ‘ис- 
пугаться, встревожиться; (о тканях и обуви) растянуться’ (8усЫа V, 
53), гогзкдсгес зс ‘разскочиться’ (Сеупоѵѵа 192), русск. диал. рас- 
срочить сврш. ‘расколовшись, отскочить, разлететься в стороны’ 
(олон., СРНГ 34, 21 1), то же и ‘отскочить, отпрыгнуть, выскочить из 
укрепы’ (Даль 2 IV, 47), расскдчйться сврш. (фольк.) ‘расколоться, 
треснуть, разорваться’ (костр.), 'отвориться’ (олон.), ‘разъехаться, 
разбежаться в разные стороны’ (арханг., свердл.), ‘прийти, явиться, 
заскочить к кому-л.’ (арханг.), ‘быстро подбежать, подскочить к ко- 
му-л., чему-л.’ (олон.), ‘разбежавшись, скакнуть, прыгнуть куда-л.’ 
(арханг.) (СРНГ 34, 211-212), укр. розскочитися ‘распасться на кус- 
ки; лопнуть, треснуть’ (Гринченко 4, 57), то же и ‘быстро разбежать- 
ся в разные стороны; разорваться от тяжелых переживаний (о серд- 
це)’ (Словн. укр. мови VIII, 809). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зкобііі (см.). 

Ср. *опзІиікаіі (см.). 

*ог28кгаЬаи/*ог2$кгоЬаІі: чеш. гогікгйЪаіі, -ікгаЬи и -ікгаЬат ‘расцара- 
пать, разодрать’ (КоП III, 180), то же и (редк.) гогккгаЬаіі сврш. ‘рас- 
царапать’ (Р8іС IV, 2, 980), ст.-слвц. гогоікгаЬаГ [-ге-], гог&кгаЪаі' 
сврш. ‘царапаньем разрушить, повредить что-л., поранить кого-л.’ 
(НІ8Іог. $1оѵеп. V, 132), слвц. гогікгаЬаі’, -е, -и и гогікгіаЪаі' , -е, -и сврш. 
то же (881 III, 862); 

польск. гогзкгоЬаб ‘царапая, разделить, разорвать, раздражить, 
растревожить’ (\Ѵаг$г. V, 696). 

Глаголы, производные с преф. огг- от вариантных по корневому 
вокализму глаголов *зкгаЬаіі/*зкгоЬаіі (см.). 

*ог28кгеЫі: слвц. гогоИкгіеі ' , -іе, -и сврш. ‘разодрать, расцарапать’, 
гогоікгіех ’ за ‘ободраться, пораниться, поцарапаться’ (881 III, 835), 
русск. диал. расскреапй сврш. ‘разгрести, расчистить разровнять, 
сделать площадку’ (хабар.), ‘поцарапать, поранить’ (иван.) (СРНГ 34, 
212; Словарь Приамурья 235). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зкгеЫі (см.). 

*ог2$киЬа(і (8$): сербохорв. раскубапг (се), $бам (се) несврш. ‘разди- 
раться), уничтожать(ся); разносить(ся), перебрасывать(ся), переме- 
щаться) с одного места на другое, из рук в руки; ссориться’ (Речник 
Загарача 414), чеш. гогікиЬаіі ‘раздергать, разорвать в клочья’ (КоП 
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III, 180), гогікиЬаІі (устар. гогШиЬаІі) сврш. (разгов.), -ИкиЬи и 
-ёкиЬат ‘раздергать’, гогікиЬаіі хе ‘начать дергаться’ (Р8іС IV, 2, 
980), ст.-слвц. гогікиЬаі' сврш. ‘раздергать, разорвать’ (Ні$іог. 
$1оѵеп. V, 163), в.-луж. гогхкиЬаё сврш. ‘расщипать; раскритиковать, 
устроить головомойку’ (ІакиЬа§ 310; Трофимович 262), словин. 
гогхкиЬас сврш. ‘расщипать, раздергать’ (8усЫа V, 68), русск. диал. 
расскубать сврш. ‘расщипать, раздергатв. шерсть’ (дон., СРНГ 34, 
212; Словарь русских донских говоров III, 86; Сп. донского казаче- 
ства 452), раскубать сврш. ‘растеребить, раздергать (шерсть)’ (но- 
восиб., СРНГ 34, 143), укр. розскубати, -баю несврш. ‘раздерги- 
вать’ (Гринченко 4, 57), то же и розскубати, -аю сврш. ‘щипая, раз- 
делить на волокна, расщипать’ (Словн. укр. мови VIII, 809-810), ди- 
ал. розскубаты сврш. ‘расщипать шерсть (руками или щеткой)’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - Лексика 
Полесья. М., 1968, 259), блр. расскубаць несврш. ‘расщипывать, 
раздергивать’, расскубацца несврш. ‘расщипываться, раздергивать- 
ся’ (Блр.-русск. 807). 

Материал отражает две словообразовательные модели: глагол, 
производный с преф. огг- от *хкиЬаіі (см.), и итератив-имперфектив с 
-а- основой инфинитива от *оггхкиЬіі (см.). 

*огх 8 киЬШ: сербохорв. гахкиЫіі, -іт сврш. ‘разрезать, расщепить’ (ЮА 
XIII, 148: в Ророѵіб. фСп. ир.-гіет.), русск. диал. расскубйтъ сврш. 
‘разорить, растащить, уничтожить все, одно за другим’ (пск., СРНГ 
34, 212). 

Глагол, производный с преф. огг- от *хкиЫіі (см.). Ср. *оггхкиЬаіі 
(см.), *оггхкиЬп (см.). 

*ог2$киЫі ($з): сербохорв. гахкйрхіі, газкйЬёт сврш. ‘разрезать, разо- 
драть’ (ЮА XIII, 150: 2игегі 140 ь ; І,иЪі5а ргіС. 8, 10, 38), диал. раскубё 
сврш. ‘растрепать, взлохматить (волосы)’, раскубё се сврш. ‘растре- 
паться, взлохматиться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора. Други до- 
даток 157 [535]), раскус (се), -убём (се) сврш. ‘разодрать(ся), раста- 
щить(ся)’ (Речник Загарача 414), словен. гагхкйЬхіі сврш. ‘разорвать’ 
(Ріеі. II, 402), укр. розскубти, -бу сврш. ‘раздергать, расщипать’ 
(Гринченко 4, 57), блр. расскубці сврш. ‘расщипать, раздергать’ 
(Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. оп- от *хкиЫі (см.). Ср. *оггхкиЬаіі 
(см.), *оггхкиЫіі (см.). 

♦огакѵегіі (яч): ст.-слав, мскыіти, -вкіж сврш. біаХпсіѵ, ‘растопить, рас- 
плавить’ (Супр., Сг.-слав.’ словарь 579; Мікі. ЬР; 818 34, 605), ст.- 
польск. гогіпѵггеё хі% ‘растопиться, раствориться’ ОѴагег. V, 639). 

Глагол, производный с преф. огг- от *хкѵегіі (см.). 
*ог28ІаЬа/*ог28ІаЬъ/*огг8ІаЬь: болг. разслаба ‘снисхождение, послабле- 
ние; утеха, услада, утешение, отрада’ (Геров 5, 52), диал. разслаба 
‘слабость, бессилие’ (Речник на редки, остарели и диалектни думи в 
литературата ни от XIX и XX век 424), ст. -русск. расслаба ‘паралич’ 
(1500: Львов, лет. I, 370, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 52); 



болг. разслабъ ‘снисхождение; утеха, утешение, отрада’ (Герои 5, 
53), диал. разслаб м.р. ‘спокойствие; утеха, утешение’ (Речник на 
редки, остарели и диалектни думи в литературата ни от XIX и 
XX век, 424); 

сербохорв. гахІаЪ ж.р. ‘слабость, немощь’ (ЮА XIII, 152: Ророѵіб. 
мр.-ііет. фбп.). 

Бессуф. имена, производные с -а-, -о- и -і- основами от *опхІаЬёіі 
(см.), *оггхІаЪпціі (см.). 

*ог28ІаЬё(і (я^): ст.-слав. |дс/МБІти ЬсХбеоѲаі, ‘ослабеть, обессилеть’ 
(Супр.), яарсЛііеаѲаі, ‘быть парализованным’ (Супр.) (Ст.-слав, сло- 
варь 579; 518 34, 606), словен. гагхІаЫй, -іт ‘ослабеть’ (Ріеі. II, 402), 
др.-русск. и ст.-русск. расслаб-ѣти (раслаб-, рослаб-) ‘обессилеть; 
оказаться расслабленным, парализованным’ (Усп. сб., 54. ХІІ-ХІІІ вв. 
и др.), ‘быть исковерканным, изорванным, переломанным’ (Хрон. Г. 
Амарт. 1 , 89. XV в.), ‘утратить твердость, ослабеть’ (Изб. Св. 1076 г., 
284 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 52-53; см. также Срезневский III, 
76-77), расслабЪтися (раслаб-) ‘обессилеть; оказаться парализован- 
ным; быть исковерканным’ (Пах. Ж. Кир. Б., 106. XVI в. ~ XV в.; Усп. 
сб., 99. ХІІ-ХІІІ вв., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 53), русск. расслабеть, -ёю 
сврш. (разгов.) ‘расслабнуть’ (Ушаков III, 1156). 

Глагол, производный с преф. огг- от *хІаЬёІі (см.). 

*ог 28 ІаЬі(і (8<г): ст.-слав. *мм«ити: ср. прилаг. (< страд, прич. прош. вр.) 
Ш/МБДкнг, -ш ‘ослабевший, слабый (от болезни)’ (Супр.) 
яараХітхбд, яарйХгпод, ‘парализованный, параличный’ (Супр.) 
(Ст.-слав, словарь 575; Мікі. ЬР; 318 34, 606), цслав. |«лдкити ОеЬіИіаге 
(Оге§.-ЬаЬ., Мікі. ЬР), болг. разслабя сврш. ‘распустить, ослабить 
что-л. стянутое; подействовать как слабительное’ (БТР; ср. Геров 5, 
53: разслабт., -ишь то же), диал. разслабя се ‘ослабить, распустить, 
расширить’ (Речник на редки, остарели и диалектни думи в литерату- 
рата ни от XIX и XX век 424), макед. раслаби ‘расслабить; разбавить, 
развести’, раслаби се ‘расслабиться’ (И-С), сербохорв. раслабити, 
бйм сврш. ‘ослабить’ (КарациЬ), гахІаЫп, Ат сврш. ‘ослабить кого-л. 
или что-л.; ослабеть, стать немощным, парализованным’, гахІаЬііі хе 
‘ослабеть’ (ЮА XIII, 152-153; с XIII в.), диал. раслаби сврш. ‘осла- 
бить, распустить’ (ДиниЬ I. Речник тимочког говора 243), словен. 
гагхІаЫй сврш. ‘ослабеть’ (Ріеі. II, 402), др.-русск. и ст.-русск. рассла- 
бити (раслаб-, рослаб-, разлаб-) ‘пресечь, прервать’ (Гр. Наз., 281. 
XI в.), ‘поразить болезненной слабостью, лишить возможности дви- 
гаться, владеть членами тела’ (Изм., 132 об. XVI в. ~ XIV в. и др.), 
‘расслабить, лишить твердости, душевных сил’ (Изб. Св. 1076 г., 246 
и др.), ‘сделать податливым’ (Панд. Ант. 1 , 68. XI в.), ‘ослабить, 
уменьшить’ (Пч., 288. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в. и др.), ‘сделать недействи- 
тельным’ (Ник. Панд. 2 , 78. XIII в.), расслабитися (раслаб-) ‘разо- 
рваться’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘быть исковерканным, переломанным’ 
(Хрон. Г. Амартола, 203. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘разложиться, распа- 
сться’ (Усп. сб., 374. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘расслабиться, ослабеть, обесси- 
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летъ’ (Гр. Наз., 199. XI в. и др.), ‘ослабеть, зачахнуть’ (Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 53; см. также Срезневский III, 75-76), 
русск. расслабить сврш. ‘сильно ослабить, уменьшить, подорвать си- 
лы’ (Ушаков III, 1 156), расслабиться сврш. ‘утратить силы, осла- 
беть; ослабить напряжение мышц, а также вообще внутреннее на- 
пряжение’ (Ожегов-Шведова 685), укр. розслабити сврш. ‘сделать 
физически или психически слабым; (перенос.) сделать пассивным’, 
розслабитися сврш. ‘ослабеть физически или психически; (перенос.) 
стать пассивным’ (Словн. укр. мови VIII, 810), блр. расслабіць сврш. 
‘расслабить’, расслабіцца сврш. ‘расслабиться’ (Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. огг- от *хІаЫіі (см.). Ср. *ог2х1аЬ]епце 
(см.), *ог2х1аЬ]ай (см.), *ог 2 ХІаЬёй (см.). *ог 2 ХІаЬщіі (см.). 

*огг8ІаІда(і (§^): цслав. Ш/ммгати беЬШіаге (Оіа1.-§аГ, Іпі. Іо.-8іп. Раг.), |«- 
Л4кдятн (А (Оге^.-Маг.) (Мікі. ЬР), ммдмгати сл несврш. ‘слабеть, осла- 
бевать’, ёхХбеоѲаі, гекоіѵі, <Ц$$оіѵі (818 34, 606), болг. разслабимъ 
несврш. ‘ослаблять, отпускать, опускать, отдавать; отпускать пояс, 
подпругу; расслаблять, ослаблять, обессиливать’, разслабимся ‘рас- 
слабевать, ослабевать; отдаваться, расходиться’ (Геров 5, 52), разсла- 
бям ‘расслаблять, распускать’, разслабям си пояса ‘распускать пояс’ 
(Бернштейн), сербохорв. гахІаЦаіі хе, -ат хе несврш. к гахІаЬііі хе (МА 
XIII, 153: в 8(и1. фбп. из Вгеѵ. §1а§.), др.-русск. и ст.-русск. расслабля- 
ти (раслабляти) ‘расслаблять, ослаблять’ (Изб. Св. 1076 г., 284. и 
др.), ‘лишать силы, губить’ (Гр. Наз., 13. XI в.), ‘разлагать (в религи- 
озном, идеологическом отношении)’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 1030. XVI в.), 
расслаблятися (раслаб-) ‘расслабляться, ослаблять усердие, прояв- 
лять слабость’ (Гр. Наз., 102. XI в. и др.), ‘разлагаться, распадаться’ 
(Сл. Григ. Ц., 71. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 54; см. также 
Срезневский III, 76), русск. расслаблять несврш. к расслабить, рас- 
слабляться несврш. страд, к расслаблять (Ушаков III, 1156), укр. 
розслабляти несврш. ‘делать слабым физически или морально; (пе- 
ренос.) делать пассивным, неспособным противостоять кому-н., че- 
му-н.’, розслаблятися несврш. ‘становиться физически вялым; (пе- 
ренос.) становиться слабым, пассивным; подвергаться ослаблению’ 
(Словн. укр. мови VIII, 810), блр. расслабляць несврш. ‘расслаблять’, 
расслабляцца несврш. возвр., страд, ‘расслабляться’ (Блр.-русск. 
807). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-о/'е- в наст, времени) от *ог 2 хІаЫгі (см.). Рефлексом показателя про- 
изводящей основы -і- является йотация в производном глаголе (Ь/). 
*огг$1а1депц)е: цслав. іхмшкннк беЬіІіІабо (РгоІ.-МіЬ. 279, Мікі. ЬР), сер- 
бохорв. гахІаЬ}егіе ‘действие или состояние, когда кто-л. или что-л. 
ослабляет, отпускает; паралич’ (ЮА XIII, 153: цебп. Міка]., Веііп., 
8ш1.; Зіагіпе 3, 255; Кпеіеѵіб о$т. 109), др.-русск. и ст.-русск. расслаб- 
ление (- ье ; раслаб-, рослаб -) ‘слабость, немощь; расслабленность’ 
(Изб. Св. 1073 г. 2 , 326 и др.), ‘упадок’ (Отв. мт. Кипр. иг. Афан. - РИБ 
VI, 263. XVI в. ~ 1405 г.), ‘распущенность’ (Ив. Гр. Поел., 169. 



265 


*ог 2 $ 1 аѵіІі ($^) 


XVII в. ~ 1573 г.), ‘состояние расслабленного, паралич’ (Хрон. 
Г. Амарт., 82. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.; АЮБ I, 221. 1561 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 53-54), то же и ‘разрушительное начало’ (Сбор. 
1076 г. 100, Срезневский III, 76), русск. расслабление действие по гл. 
расслабить - расслаблять, ‘потеря, упадок сил и энергии’ (Ушаков 

III, 1156), диал. расслабление: бытъ, находиться в расслаблении 
‘быть больным, нездоровым’ (новг., СРНГ 34, 212), укр. розслаблен- 
ня ‘расслабление’, блр. расслабление ср.р. ‘расслабление’ (Блр.- 
русск. 807). 

Сущ-ное со значением действия/состояния, производное с суф. 
-епь]е от *опвІаЬііі (см.) или с суф. -ь/е от страд, прич. прош. вр. с суф. 
-ел этого глагола; рефлексом показателя производящей основы -і- 
является йотация в имени (6/). 

*0Г28ІаЪпцІі: болг. разслабня, -ешь сврш. ‘ослабеть’ (Герое 5, 52), чеш. 
гогвІаЬпоиіі ‘стать слабым’ (Кой III, 174), русск. расслабнуть сврш. 
(разгов.) ‘сильно ослабнуть, лишиться энергии, сил’ (Ушаков III, 
1 156), диал. расслабнуть сврш. ‘стать непрочным, рыхлым (о снеге)’ 
(ворон., СРНГ IV, 34, 212; Даль 2 IV, 47), блр. расслабнуць сврш. (раз- 
гов.) ‘расслабнуть’ (Блр.-русск. 807), разслабнуць ‘сделаться менее 
крепким, тугим’ (Носов. 551). 

Глагол, производный с преф. оп- от *вІаЬпчіі (см.). 

*огх8Іаѵа/*ог28Іаѵъ (?): польск. (редк.) гоі$іа\ѵа ‘добрая слава, мнение’ 
(\Ѵаг 82 . V, 696), русск. фольк. расслава ‘слава, хорошее мнение о ком- 
л.’ (ворон., СРНГ 34, 212), диал. (?) действие по гл. расславить (Даль 2 

IV, 47); 

сербохорв. собств. имя Кавіаѵ и фамилия Кавіаѵіс (Карловец) (РІА 
XIII, 155); ср. еще русск. топоним Рославль (Смоленская обл.). 

Бессуфиксные сущ-ные -а- и -о- основ, производные от гл. 
*оп 5 Іаѵііі (см.). 

*0Г28Іаѵі1і (8^): сербохорв. диал. раславим сврш. ‘распространить о ком,- 
л. дурную молву, слухи’ (М. ЗлатановиЬ. Речник )ужне Србще 339), 
словен. гаізіаѵііі сврш. ‘прославить; распространить известность, 
славу’ (Ріеі. II, 402), чеш. гогвіаѵііі ‘прославить’, гогвіаѵііі ве ‘просла- 
виться’ (Кой III, 174), (редк.) гогвіаѵііі сврш. ‘прославить’ (Р8ІС IV, 2, 
966), ст.-слвц. гоівіаѵіі' сврш. ‘прославить’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 155), 
польск. гогвіатс сврш. ‘прославить; (редк.) опубликовать’, гогвіашс 
‘прославиться; стать известным, раскрыться’ (\Ѵагкг. V, 696-97), 
др.-русск., ст. -русск. расславити (раслав-, роз-) ‘распустить слух, 
молву, разгласить, расславить’ (Хрон. Г. Амарт., 395. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в.; Гебд., 61. 1660 г.), расславитися (роз-) ‘стать широко извест- 
ным, распространиться посредством слухов’ (Рим. им. д. I, 1319. 
1594 г.; Мелюзина, 113 об. ХѴП в. - XVIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
54-55), русск. расславить сврш. (разгов.) ‘не в меру расхвалить; рас- 
сказать с преувеличением, пустить слух о чем-н.’, расславиться 
сврш. (уст. ар.) ‘распространиться (о каких-н. слухах, вестях)’ (Уша- 
ков III, 1157), укр. розславити сврш. ‘разгласить’ (Гринченко 4, 57), 
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то же и ‘чрезмерно расхвалить’ (Словн. укр. мови VIII, 810), блр. рас- 
славіцъ сврш. (разгов.) ‘расславить’ (Блр.-русск. 807). 

Глагол, производный с преф. огг- от *х1аѵігі (см.). Ср. производные 
*огіхІаѵ)аІі (см.), *ог 2 ХІаѵа/*оггхІаѵь (см.). 

*огг$1аѵ]а!і: словен. гагзІаѵЦаіі несврш. ‘прославлять’ (Ріеі. II, 402), 
польск. гогзіам/іас несврш. ‘прославлять, разносить славу; опублико- 
вывать’ (\Ѵагз 2 . V, 696-697), словин. гтхіаѵіас несврш. ‘прославлять’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЬ. II, 1045), ст.-русск. расславляти (рос-) ‘распро- 
странять слух, молву’ (Куранты 1 , 170. 1636 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
55), русск. расславлять несврш. ‘не в меру расхваливать; рассказы- 
вать с преувеличением, пускать слух о чем-н.’, расславляться 
несврш. и страд, ‘распространяться (о каких -н. слухах, вестях)’ (Уша- 
ков III, 1157), укр. розславляти несврш. ‘разглашать’ (Гринченко 4, 
57), то же и ‘чрезмерно расхваливать’ (Словн. укр. мови VIII, 810), 
блр. расслауляць несврш. (разгов.) ‘расславлять’ (Блр.-русск. 807). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой от *оггзІаѵШ 
(см.), с сохранением рефлекса показателя производящей основы і > у. 

*0Г7.5Іауіепь]е: польск. гогзіатепіе действие по гл. гогіатё (МѴагзг. V, 
697), русск. расславлёнье действие по гл. расславить (Даль 2 IV, 47). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от гл. 
*оггзІаѵіІі (см.) или с суф. -ь/е от соответствующего ему страд, прич. 
прош. вр. с суф. -ел-. 

*огж8ІёсШі: н.-луж. гогзіёгіё сврш. ‘размерить шагами’ (Мика 81. II, 449), 
русск. (диал.?) расследйть ‘расследовать, исследовать, разыскать, 
разузнать; разобрать следы зверя, распутать их и выследить его’ 
(Даль 2 IV, 48), укр. розслідйти сврш. ‘расследовать; выяснить’ 
(Словн. укр. мови VIII, 811), блр. диал. росследзіць сврш. ‘увидеть, за- 
метить’ (Тураускі слоунік 4, 321). 

Глагол, производный с преф. огг- от *зШШ (см.). Ср. *оггзШоѵаіі 
(см.). 

*огг$І&ІоѵаІі: сербохорв. гЩеёіоѵахі, -ёщёт несврш. (КІА XIII, 156: толь- 
ко в Іегкоѵіс 5, XVII в.), русск. расследовать сврш. и несврш. ‘под- 
вергнуть (подвергать) всестороннему рассмотрению, изучению 
(книжн.); произвести (производить) дознание, следствие (офиц. пра- 
во)’ (Ушаков III, 1257), укр. розслідувати несврш. и сврш. ‘исследо- 
вать, изучать; проводить следствие’ (Словн. укр. мови VIII, 811), блр. 
расслёдаваць сврш. и несврш. ‘расследовать’ (Блр.-русск. 807). 

Представлены, вероятно, две словообразовательные модели: гла- 
гол, производный с преф. огг- от *зІёсІоѵай (см.), и глагол с суф. -оѵа- 
ОТ *ОГ2зШШ (см.). 

*огг$1ихаІі (з^): польск. гогзЫсИас ‘слушая, узнать, распознать; выслу- 
шав, разобрать, рассмотреть’, гогзіискас зі$ ‘наслушавшись, разуз- 
нать, разведать; разобраться, прислушиваясь; начать очень внима- 
тельно слушать; заслушаться’ (\Ѵаг*7. V, 697), гогзіискас ‘заслу- 
шаться; разведать, разузнать (прислушиваясь к разговорам и т.п.)’ 
(Гессен, Стыпула II, 295), русск. диал. расслухать ‘расслышать’ 
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(Словарь Среднего Прииртышья 3, 76), расслухать то же (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 17), расслухаться ‘заслушаться’ (Там же), 
расслухаться ‘увлечься, слушая что-л; заслушаться’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 109), расслухать ‘расслышать’ (том.) (СРНГ 34, 
213), расслухаться ‘заслушаться’ (олон., Гильфердинг) (Там же), 
укр. розслухати ‘расслышать’ (Гринченко IV, 57), розслухатися 
‘вслушаться, понять, выслушав’ (Там же), розслухати ‘хорошо рас- 
слышать’ (Словн. укр. мови VIII, 811), розслухатися то же и ‘узнать, 
выведать что-н. у кого-н.’ (Там же), блр. расслухаць ‘расслышать, 
расслушать’ (Блр.-русск. 807), разслухаць ‘расслушать’ (Носов. 552), 
разслухацьца (разслухивацьца) ‘вслушиваться, разузнавать по слу- 
хам’ (Там же). 

Сложение преф. огг- и гл. *зІихаіі (см.). 

*ог2$1и$аІі (8^): цслав. ммоуимтн (?) Век ‘послушать, выслушать; ашііге’ 
(818 34, 607), болг. разслушимь сврш. от разслушвамъ ‘расслышать’ 
(Геров 5, 53), сербохорв. газІиШі зе к несврш. зІиШі ‘слышаться по- 
всюду’ (К1А XIII, 156: только в Иаг. ріе$. іг Сопіе Кгафпе (§игшіп)), др.- 
русск. расслушати (раслушати, розслушати) ‘вслушиваться, ста- 
раться расслышать’ (Сирах. XIX, 23-24) Библ. Генн. 1499 г., ‘внима- 
тельно выслушать’ (1380): М. Гр. I, 20. ХѴІ-ХѴІІ в. ~ XVI в., ‘выслу- 
шать и разобрать дело’ Флавий. Полон. Иерус. I, 160. XVI в. ~ XI в.; 
Англ, д., 202. 1589 г. Расслушати д-ѣло ‘рассмотреть дело’ Швед, д., 
12. 1556 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 55), русск. расслушать кого-что 
(простореч.) ‘выслушать как следует, вникнуть в то, что говорят’ 
(Ушаков III, 1 157), расслушать, расслушивать что или расслышать 
‘услышать хорошо, ясно, уразуметь, понять слыша’. Расслушать 
бол. относится к вниманию, расслышать - к слуху, уху; -ся, страд. 
(Даль 2 IV, 48), диал. расслушаться то же, что расслухаться ‘увлечь- 
ся, слушая что-л.; заслушаться’ (Словарь орловских говоров 12, 109), 
разослушатъся ‘заслушаться’ (Словарь Карелии 5, 431), рас- 
слушаться ‘заслушаться’ (арханг., Былины Крюковой, 1839) (СРНГ 
34, 213). 

Сложение преф. огг- и гл. *зІи$аіі (з%) (см.). 

*ог28Іи2Ііі/*ог28ГигіІі (з^): словен. гагзІйгШ ‘снять слизь’ (Ріеі. II, 402), 
гагзійгігі ‘сделать так, чтобы в молодом вине (виноградном сусле) не 
было твердых слизистых частиц’ (81оѵаг кіоѵеп. )егіка IV, 407), русск. 
диал. расслюзйться ‘расплакаться’ (Деулинский словарь 485), рас- 
слюзитъся ‘испортиться (о погоде)’ (пск., смол.) // ‘раскиснуть от та- 
яния снега, дождей (о дороге)’ (пск.), ‘расплакаться, распустить ню- 
ни’ (ряз.) (СРНГ 34, 213). 

Сложение преф. огг- и гл. *зІигіІі/*зГигііі (см.). 

*ог28ІЬ2ІІі (8^): макед. расолзи ‘довести до слез’, расолзи се ‘расплакать- 
ся’ (И-С 438), чеш. гогзігеіі ‘вызвать слезы’, ~зе ‘прослезиться, рас- 
плакаться’ (Р8іС IV, 2, 966), слвц. гогзігіі’ за, гогзігіеі’ за ‘начать вы- 
делять слезы, начать слезиться’, экспр. ‘начать плакать, расплакать- 
ся’ // гогзігіі ’ редк. ‘вызвать слезы, довести до плача’ (881 III, 856), 
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русск. расслезйтъ ‘растрогать до слез, заставить прослезиться’, -ся 
‘прослезиться, заплакать’ (Даль 2 IV, 48), диал. разслезйтъ огорчить 
до слез’ (ср. смол. “ разслязить ”) (Добровольский 776), расслезйтъ 
‘расстроить, разжалобить до слез’ (Даль, смол., орл., перм., волог.) 
(СРНГ 34, 212). См. еще гл. на -оѵаіі слвц. стар, гогхігоѵаі ’ ха ‘начи- 
нать плакать, проливать слезы’ 1763 г. (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 155). 

Сложение преф. огг- и гл. *хІьгіІі (хе) (см.). 

♦оггкшёіаіі (8^): цслав. ммимтн са, -слгЬіж іа гісіеге (Мікі. БР), болг. 
разсмі ж, -ешь сврш. от разсмйвамь ‘смешить, рассмешить, насме- 
шить, пересмешить’ (Геров 5, 53), разсмёя сврш. ( разсмйвам несврш.) 
‘рассмешить кого-л.’ (БТР), разсмёя ‘рассмешить’, разсмёя се ‘рас- 
смеяться’ (Бернштейн 570), сербохорв. гахтцаіі (хе) сврш. от гахті)а- 
ѵаіі (хе) и хтуаіі хе ‘рассмеяться и долго смеяться’ (ЮА XIII, 155: 
Ророѵіб. Згр.-гіет. цеСп.; Воёбапоѵіс (в Лике)), словен. гагхтё)аіі хе 
‘рассмеяться, разразиться смехом’ (Ріеі. II, 402), чеш. гогехтаіі, 
гогехтёр ‘рассмешить’, гогехтаіі хе ‘рассмеяться’ (Р8іС IV, 2, 811), 
гогехтаіі, гогехтёр, гогхтёр (Ораѵ.), гогехтіі', гогхтрі' (Окігаѵ.) ‘рас- 
смешить’, ~хе ‘рассмеяться’ (Кои III, 124), диал. гогехтіё, -хт)е]и рас- 
смешить’ (ЗосЬоѵа. Ьа§. зіоѵ. 238), ст.-слвц. гогхтіаі' ха ‘рассмеяться 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 155), слвц. гогохтіаі’ ха, -хте)е ‘начать смеяться, рас- 
смеяться’, гогохтіаі’ ‘вызвать смех, рассмешить’ (881 III, 834), в. -луж. 
гогхтіеё, гогехтіеё хо ‘рассмеяться’ (РІиЫ 606), н.-луж. гогхт)аё хе то 
же (Мика 81. II, 466), ст.-польск. гогхтіас хіе ‘разразиться смехом’ 
гі8шп соІЬеге’ (81. віроі. VIII, 13), польск. гогётіас хіе, гогезтіас хіе ‘рас- 
смеяться, расхохотаться’ (\Ѵагег. V, 708), словин. тзхщй ’ис ха ‘разра- 
зиться громким смехом’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1061), др.-русск. 
рассмЪятися (разъсмЪятися , расмЪятися, розсм-ѣятися, 
росм’ѣятися, рассмиятися, рассмьятися) ‘рассмеяться, засмеяться 
Никон. Панд. 1 , 165. XIV в.; (1229): Ипат. лет., 757; (Пов. о Китовр.) 
Бусл. Христ., 716. 1494 г.; (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, Окт. 1-3, 174. 
XVI в. ~ XII в.; Правила, 56. ХѴІ-ХѴІІ вв.; Ав. Ж., 17. 1673 г., на ко- 
го ‘посмеяться над кем-л.’ Флавий. Полон. Иерус. I, 52. XV в. ~ XI в., 
‘улыбнуться’ Пч„ 94. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в.; Александрия, 57. XV в. ~ 
XII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 56), русск. рассмеяться ‘начать смеять- 
ся, засмеяться, ответить смехом’ (Ушаков III, 1 158), рассмеяться ‘за- 
смеяться, стать, начать смеяться’ (Даль 2 IV, 48), диал. рассмеять ос- 
меять, высмеять’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 534; Словарь пермских говоров 2, 275), рассмеять [рассмиять] 
‘рассмешить’ (Словарь русских донских говоров III, 86; Сл. донского 
казачества 452), рассмеять ‘рассмешить кого-л.’ (Новг. словарь 9, 
108), рассмеяться ‘осмеять, высмеять’ (Словарь Карелии 5, 468), 
рассмеять ‘осмеять, засмеять’ (перм.), рассмеять, рассмёивать 
‘смешить, заставлять смеяться’ (калуж., пск., р. Урал, дон.) (СРНГ 34, 
213), рассмеяться ‘порадоваться, повеселиться’ (смол.), ‘стать краси- 
вым, привлекательным’ (пск.), рассмеяться над кем-л. посмеяться, 
надсмеяться над кем-л.’ (волог., Соболевский) (Там же, 214), укр. 
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розсміятися ‘рассмеяться’ (Гринченко IV, 57), розсміятися ‘начать 
смеяться; засмеяться’ (Словн. укр. мови VIII, 811), блр. рассмеяцца 
‘рассмеяться’ (Блр.-русск. 807). 

Сложение преф. огг- и гл. *хтёіаІі (хе) (см.). 

* 0 Г 25 шё§іІі: болг. разсмЪшй, -йшь сврш. от разсм-ѣшпвамь ‘смешить’ 
(Геров 5, 53), чеш. гогхтШіі ‘рассмешить’, гогхтіШі хе ‘рассмеяться’ 
(КоП III, 175), слвц. устар. гогхтіеёіі ’, ‘рассмешить’ (818 III, 856), 
польск. гогхтіехгус ‘рассмешить’, устар. ‘сделать смешным, осме- 
ять, выставить на посмешище’, устар. ‘развеселить, обрадовать, 
утешить’ (\Ѵаг« 2 . V, 708), гогхтіехгус ‘рассмешить’ (Гессен, Стыпула 
II, 298), словин. г#55тр$$ёс ‘вызвать смех, хохот’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1064), гогхпіеіёс ‘рассмешить’ (8ус1Па V, 106), др.-русск. 
рассм-ѣшити (росмЪшити) ‘рассмешить’ Сл. Дан. Зат., 24. XVII в. ~ 
XII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 56), русск. рассмешйть ‘возбудить, вы- 
звать в ком-н. смех’ (Ушаков III, 1258), рассмешйть ‘заставить сме- 
яться, возбудить смех’ (Даль 2 IV, 48), диал. рассмешйтъся ‘рассме- 
яться’ (Словарь Карелии 5, 468), укр. розсмішйти ‘рассмешить’ 
(Гринченко IV, 57), розсмішйти ‘вызвать смех, заставлять смеять- 
ся’ (Словн. укр. мови VIII, 811), блр. рассмяшыць ‘рассмешить’ 
(Блр.-русск. 807). 

Сложение преф. огг- и гл. *хтёШ (см.), 
оггкпоѵа: словен. гагхпоѵа ‘развитие’ (Ріеі. II, 402), польск. гогхпо\ѵа 
‘растянутая, распростертая основа; (по)следующая нить, продолже- 
ние, развитие, расширение, удлинение’ (\Ѵагкг. V, 699), сюда же про- 
изводное с ум. суф. -ъёька русск. диал. расснбвочка ‘полоска ниток 
другого цвета в основе’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, пряде- 
ния и ткачества в костром, говорах по р. Унже 58), рассндвочки мн.ч. 
ласк, ‘цветные тонкие полоски на материале’ (арханг.) (СРНГ 34, 
214). 

Бессуф. производное от гл. *оггхпоѵаіі (см.). 

*ог 2 $поѵаІі ($з): сербохорв. гахпдѵаіі, гахпщёт сврш. к несврш. хпдѵаіі 
‘открыть, показать’ (КМ XIII, 157: только Мгпаѵіб окт. 47), словен. 
гагхпоѵап ‘рассновать (основу); развивать’, гагхпоѵаіі хе ‘развиться’ 
(Ріеі. II, 402), чеш. гогхпоѵаіі ‘разобрать то, что навито, “наоснова- 
но” ’ (КоП III, 175), слвц. гогхпоѵаі' (ха) ‘расплести(сь), размо- 
таться), развязать(ся)’ (881 III, 857), польск. гогхпо\ѵас, гогхпис 
‘расширить основу’, перен. ‘повести уток дальше, развить, распус- 
тить; развязать, распутать, решить, разрешить’, ~хіе ‘развиться, 
размотаться, развернуться, распуститься’ (ѴѴагкг. V, 698), гогхпис 
книжн. ‘расплестись; разостлаться, развернуть’, гогхпиё хіе книжн. 
‘расплестись; разостлаться, расползтись (о тумане и т.п.)’ (Гессен, 
Стыпула II, 295), словин. тххпйоѵйс ‘размотать, развернуть’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1069), укр. розснувати редк. ‘раскрутить, 
развить что-н. смотанное; снимать с чего-н. намотанное’ (Словн. 
укр. мови VIII, 812). 

Сложение преф. огг- и гл. *хпоѵаІі (хе) (см.). 
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♦оггзоха: цслав. ж.р. і'игса аІех.-тіЬ. 144 и др. (МікІ.ЬР), болг. раз- 
соха ‘рассоха, каряка; расщеп, рассоха, в которой закреплен молот; 
рассошистое (развилистое) дерево, рассоха, в которой зажимают (за- 
крепляют) котелок с мамалыгой, когда ее мешают’ (Геров 5, 53), раз- 
сда ‘рассоха; подпорка, развилина’ (Там же), разсдй м.р. то же (Там 
же), разсоха ж.р. ‘раздвоенное дерево (или что-н. другое); вилка; рас- 
соха, развилина, подпорка’ (БТР), диал. разсоха ж.р. ‘рассоха (дерево 
с раздвоенным стволом)’ (Бернштейн 570), разсоха ж.р. ‘раздвоенное 
(в форме вилки) дерево; рассоха’ (Речник РОДД 424), расоа ж.р. ‘де- 
рево, раздвоенное в форме вилки; рассоха; часть человеческого тела 
книзу от поясницы’ (Илчев БД I, 200), ръсоъ ж.р. ‘раздвоенное дере- 
во’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 223), ръсдй м.р. ‘рассоха’ 
(Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 39), Ра(з)сои, разветвленный овраг 
(Д. Михайлова. Местните имена в Михайловградско, 163 с примеч.: 
мн.ч. от ра(з)со(х)а), Ра(з)сбите овраг, разделенный холмом (Там же), 
сербохорв. стар. гагзока ( газока и др.) ж.р., гагзоке ж.р. мн.ч. Тигса, 
развилина, вилы, угол, раздвоенная ветка’, Казока, топоним на Хваре 
(XII в.) (Маіигапіб II, 1232), сербохорв. гаюка ж.р. ‘дерево, ствол с раз- 
вилкой, с двумя ветвями или двумя сучками; раздвоенная ветка; ветка 
вообще’ (МА XIII, 158), диал. газоіа ж.р. то же, что газока-, ‘ноги’ 
(Раѵііпоѵіб гай. 42), см. газоке (в Лике, Хорватии - см. Неіеіе) (Там же, 

159) , газоѵа ж.р. то же, что гаюка (в Лике - см. Во§йапоѵіб) (Там же, 

160) , гаюка ж.р. ‘костыль; посох; деревянная нога’ (Там же), газике 
ж.р. мн.ч. ‘вилообразная опора, рогуля; двузубые вилы, Іигса’ (Там 
же, 349: в Загорье см. Неіеіе), Казока - топоним на Хваре (XII в.), ср. 
Казоіа, Казоѵа (Там же, 158), Казоке ж.р. мн.ч., местность на островах 
Брач и Крк, гора в Хорватии (Там же, 159), расохе [расове I] ж.р. 
мн.ч. см. рачве ‘разветвление, раздвоение’ (КарациЬ), расове ж.р. 
мн.ч. (Черногория) см. расохе ; (около Вараждина) см. виле (’вилы’), в 
Загорье - расухе (Там же), расоіе ж.р. мн.ч. (в Славонии) ‘ручки плу- 
га’ (Там же), расове ж.р. мн.ч. ‘вилы (деревянные); развилка, развили- 
на’ (Толстой 1 808 ), расоіе ж.р. мн.ч. с.-х. ‘ручки плуга’ (Там же), диал. 
расова 2 ж.р. ‘деревянная рогуля, которая втыкается возле огня для 
навешивания на неё котла с молоком’ (Широка Планина) (М. Злата- 
новиЬ. Речник )ужне Србще 339-340), расава ж.р. ‘развилистое дере- 
во, которое пригодно для срезки молодых веток с листьями на зимний 
корм скоту’ (Преображенье) (Там же, 338), расова 1 см. расава (Света 
Петка) (Там же, 339), расова ‘рогуля’ (Л>. ЪириЬ. Говор Лужнице 154; 
ДиниК I. Речник тимочког говора 243), расове ж.р. мн.ч. ‘ноги’ (М. То- 
миЬ. Говор Свиничана 208), га:з'оі% ж.р. мн.ч. ‘вилы, сельскохозяйст- 
венное орудие’ (I. Магезіс. Вигйеѵебкі дебпік 233), Казоке ж.р. мн.ч. на- 
звание острова и горы (В. Іигі5і6. К)ебпік Ѵг§айе 178), словен. гагзока 
ж.р. ‘раздвоенная ветка, рогулька, раздвоенный ствол дерева, бревна, 
особенно раздвоенный подпирающий столб; крепкая вилообразная 
палка; дерево с коротко обрубленными ветвями (сучьями) (использу- 
ется как арфа)’, гаізоке ‘сенные вилы’ и др. (Ріеі. И, 402), гагзока ‘ви- 
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лообразная ветвь, рогулька’ (Койіік 2 487), гаізоке мн.ч. нар. воет, ‘сен- 
ные вилы’ (Зіоѵаг §1оѵеп. іегіка IV, 408), стар, гозбка ж.р. ‘рогуля (ви- 
лы), которой снимают терн с куста’, газйбка ‘та часть дерева, где оно 
разветвляется’ (па СегкЦапхкегп), газоке мн.ч. ‘сенные вилы’ (1апе2іб) 
(§1гекеЦ 33-34), диал. газоке ‘вилы, зубец’ (Іагпік 94), газоне ж.р. мн.ч. 
‘вилы, рогуля’ (ІѴоѵак 90), 'газоке ‘деревянные вилы’ (ргІеЗко паге^е) 
(2. 2огко - МікІоЗібеѵ гЪогпік 1992, 473), газо]е, газоке ‘вилы’ 
(Ргекшиг.), газо]е то же (V. ІЧоѵак. ІгЬог ргектигкке§а зіоѵкіѵа 190), гаі- 
зоке ‘вилы, сельскохозяйственное <юудие’ (Ыагебпо §габіѵо), газоке 
‘деревянные сенные вилы, рогуля’ (Зюгце ѵгуеса Ва1а2а 319), 'гй.зохе 
‘деревянные вилы’ (2. 2огко. ѴгЬосіпе Ьа1о$ке §оѵогі 67), газоке ‘дере- 
вянные вилы, которыми разбрасывают или сбрасывают (в одно мес- 
то) сено’ (ѵ Зіоѵ. догісаЬ) (“Ыагосіоріуе зіоѵепсеѵ” I, 151), чеш. гоізоска 
(диал. газоска, газоска) ж.р. (редк. гоізоск м.р.) ‘вилообразно вырос- 
шая ветвь или дерево или орудие, сделанное из них; отрог (ответвле- 
ние) главного горного хребта’ (РЗіС IV, 2, 967), гоізоска, гаізоска, 
гозоска, газоска ‘раздвоенная ветка; распорка, угол между двумя от- 
ростками раздвоенной ветки; всё, что имеет два рога, два конца; 
жердь с развилкой, вилы для подачи соломы, РогсЬеІ, РигсЬеІ, 
01еп§аЬеГ, ‘седловина горы’ (КоП III, 175), Коізоска, деревня, которая 
находится почти посередине между двумя холмами и разделена район- 
ными границами на две части (Ргоібиз III, 601), диал. гогзоску ж.р. 
мн.ч. ‘задние спицы у повозки’ (ВагЮ§. Зіоѵ. 365), гоізоска ‘раздвоен- 
ный ствол дерева’ (Кагшй-. ѴаІаЗ. 306), гоізоску ‘развилка, раздвоение 
ствола или ветви; часть “задка” у повозки (также ‘стул’)’ (Там же), 
Коізоска зап. только в собственных именах; название поля (и Кіепбі), 
фамилия (ѵ Ощегбё) (Нпгёка. Зіоѵ. сЬоб. 83), елвц. гаізоска ж.р. ‘вило- 
образно разросшаяся ветка; орудие, сделанное из такой ветки’, геогр. 
‘горная гряда, ответвляющаяся (отклоняющаяся) от главного хребта 
(гребня)’ (851 III, 704), газоска, газоска ж.р. (и газоск ) нар. ‘раздвоен- 
ная ветка, развилина’ (Там же, 699), гбгзоска ‘развилина’ (Зіоѵеп.-газ. 
8Іоѵп. II, 242), диал. гаізоска (Вапзкй. Вуыгіса; Зіоѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
2.) ‘раздвоенная ветвь’ (Кйіаі 567), гбзоска (Вапзкё ВуЫгіса, Зіоѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.) вм. гаізоска ‘раздвоенная ветвь; подпора, опора’ 
(Там же, 565), гоізоска ‘раздвоенная ветвь’ (Там же, 584), газоха то же 
(Раікоѵіб. 2 ѵесп. $1оѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ МасГаг. 342), в.-луж. гоізиска (гоі- 
зоск, гоізиск) ‘раздвоенная ветка, разветвление, раздвоение, развили- 
на; двузубец, іигса’ (РІиЫ 606), гоізоск м.р. ‘разветвление (рогов, ве- 
ток)’ (Трофимович 262), н.-луж. гоізоска ж.р. ‘вилочный сук’ (Мика 
81. II, 339), польск. гозоска, редк. гоізоска ‘дерево, ствол которого раз- 
деляется вилообразно на два; ответвление (отросток) рога (напр. 
оленьего, лосиного); деталь подсвечника’, стар. анат. ‘раздвоение, 
развилина, Ьііигсаііо’, охотн. гозоску ‘рога лани (самца)’ (\Ѵаг$ 2 . V, 
564), словин. тзйдха ж.р. ‘разветвление, раздвоение, вилообразная 
ветка; две дороги, реки и др., сходящиеся под острым углом’ (Ьогепіг 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 953), п*озѳ%а ж.р. то же и ‘рог’ (Там же, 962), гбзоха 
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ж.р. то же (Ьогепіг. Рошог. П, 1, 148), гогзоха ж.р. ‘раздвоение, разветв- 
ление, вилообразное орудие, разветвление рогов’ (Там же, 156) др,- 
русск. рассоха (расоха, росоха, россоха) ж.р. ‘развилина; разветвле- 
ние, ответвление чего-л.’ Мол. Алм., 489. XV в.; Флавий. Полон. Ие- 
рус. I, 224. XVI в. ~ XI в.; Арз. а., 278. 1606 г.; Варлаам и Иоасаф, 183. 
XVII в. ~ XIV в., ‘знак в виде рогульки’ Ряз. п. кн. II, 450. 1553 г., сош- 
ная рассоха ‘кусок дерева с развилиной, составляющей основу сохи’ 
Кн. прих.-расх. Ант. м. № 3, 71-71 об. 1646 г., мн.ч. ‘место слияния 
двух речек, каждая из этих речек, а также участок земли, заключен- 
ный между ними’ А. Пыскор. м., 248 об. 1671 г.; Кн. расх. Холмог. арх. 
д. № 107, 65 об. 1694-1695 гг. // ‘приток, ручей, впадающий в реку’ Гр. 
Дв. II, 121. 1680 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 61), Росоха Афанасий , посад- 
ский человек, 1582 г., Новгород (Веселовский. Ономастикой 271), 
русск. стар, россоха ж.р. ‘основная часть сохи’ (Чаусск., 1747 г.) (Слов. 
Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 135), русск. диал. рассоха ж.р. ‘основная часть 
сохи, плоский деревянный брус, немного изогнутый и раздваиваю- 
щийся внизу’ // перен. ‘дерево с раздваивающимся вилкой стволом’ 
(Ушаков III, 159), рассоха ж.р. (соха, сошка) ‘кол, шест’; рассоха ‘раз- 
двоенная соха, развилина, вилы, двурожка, раздвоенный конец чего, 
разведенные врознь концы, напр. ветви, сучья, рога и пр.’ Рассоха де- 
рева ‘конец прямой лесины, голомени, чйсти, которая делится на два 
сука’, дерево растет рассохами ‘не пускает боковых одиночных сучь- 
ев, а раздваивается, двоится’. Рассоха под повет, под очеп или жура- 
вец ‘столб с вилами наверху, от природы’. Рассоха кряжа ‘отрог, гор- 
ная цепь, разбившаяся надвое’. Дорога рассохой пошла ‘разошлась на 
две дороги под острым углом’. Сошная рассоха ‘на которую набива- 
ется два сошника’. Рассоха реки сев., воет, ‘разречье, вернее - два 
притока, две речки, которые сливаются под острым углом’, зовут рас- 
сохой и ‘всякий порядочный приток, рукав реки’, а рассохи ‘безымян- 
ные ручьи, вливающиеся в оголовок или голову, вершину реки’ // 
‘стан, дерево сохй; на ноги рассохи набиты сошники, на верхние кон- 
цы - валек, казачка’ (Даль 2 IV, 48-49), разсоха ж.р. ‘угол, где соеди- 
няются два тела или две ветви, расходящиеся врозь’ (арханг.), ‘стече- 
ние двух или более речек, вливающихся в одну реку’ (сиб.) (Опыт 
188), рассоха ‘доска у сохи, к которой прибивается ральник; раздвое- 
ние дороги, место соединения двух речек’ (Подвысоцкий 146), россб- 
ха ‘так называются речки или источники, от слияния которых обра- 
зуется река’ (Там же, 149), розеоха ‘место, где река разветвляется на 
два или более рукавов; кол с обрубленными наполовину сучками на 
верхушке; около него кладут ржаные снопы; в таком виде снопы луч- 
ше просыхают и не падают от сильного ветра’ (Куликовский 101), 
россоха ‘деревянная основа сохи; место, где река разветвляется на два 
или более рукавов’ (Там же), россоха ‘выгнутая доска, станок сохи; к 
рассохе сверху приделываются ручки и оглобли, а снизу сошники, а 
сбоку отвал - шабалка’ (Васнецов 279), рассоха ‘главный приток ре- 
ки’ (Богораз 124), рассоха ж.р. ‘задняя часть сохи - деревянный брус, 
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немного изогнутый и раздваивающийся внизу’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 584; Словарь пермских говоров 2, 
276; Словарь говоров Подмосковья 439; А.Ф. Войтенко. Моек. диал. 
лексика в ареальном аспекте 109), рассоха ж.р. ‘основная часть сохи, 
деревянный брус, раздваивающийся внизу’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 2 19), рассоха ‘основная часть сохи, деревянный 
брус, немного изогнутый и раздваивающийся книзу’ (Ярославский об- 
ластной словарь 8, 124), рассоха ж.р. то же и ‘соха; деревянные вилы; 
скамейка, перевернутая вверх ножками, обмазанная снизу коровьим 
пометом и политая на морозе водой, приспособленная для катания с 
горы; высокая палка с поперечинами наверху и на уровне кисти руки, 
закладываемая под мышку и служащая опорой при ходьбе людям без- 
ногим или с больными ногами; костыль’, обычно мн.ч. ‘о больных но- 
гах’ (Словарь орловских говоров 12, 1 10-1 11), рассоха ‘деревянная ос- 
нова сохи’ (Словарь Красноярского края 2 321), рассоха ‘часть сохи, ее 
основание, к которому крепятся ральник и другие части’ (Сл. Средне- 
го Урала V, 64), россдха то же, что рассоха; ‘соха’ (Там же, 87), рас- 
соха ‘деревянное приспособление для перевозки плуга’ (Гриб. Хре- 
стоматия 198), россдха ж.р. ‘деревянные ежи, устраиваемые в тайге, 
чтобы направлять зверя к ловушке’ (Элиасов 360), рассохи мн.ч. ‘два 
кола, вставляемые крест-накрест между оглоблями сохи, чтобы сош- 
ник не доставал землю, когда едут па пашню или с пашни’ (Там же, 
354), рассоха 2 ‘межгорная долина’ (Сл. северных р-нов Красноярско- 
го края 260), рассоха 1 ‘самодельная соха’ (Там же), рассоха ж.р. устар. 
‘разновидность старинной сохи’ (Словарь Приамурья 235), рассоха 
ж.р. спец, устар. ‘соха’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 76), рас- 
соха устар. ‘основа сохи, сделанная из изогнутого дерева’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 177), рассоха ж.р. устар. ‘деревянная со- 
ха; основа сохи, сделанная из дерева’ (Словарь русских говоров Алтая 
IV, 18), рассоха ж.р. устар. ‘наклонный стояк сохи с рукоятками свер- 
ху, раздвоенный снизу, на который прикреплялись сошники’, ‘под- 
ставка с развилкой, употребляемая при стрельбе из ружья с упора’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 136), рассох м.р. и рассоха 
ж.р. ‘задняя часть сохи, деревянный брус, изогнутый и раздваиваю- 
щийся внизу; промежуток между зубьями лемеха; соха; кол, жердь, 
сделанная из ствола с оставленными сучками’ (Словарь Карелии 5, 
470), рассоха, россоха ‘раздвоение, развилок, слияние рек, устье; 
двойное верховье рек, два источника, питающие реку; приток второ- 
степенной реки, впадающей в основную реку; отрог горного хребта; 
раздвоение горы на две цепи; место слияния оврагов’; (в Восточной 
Сибири) ‘пади, сухие долины; небольшая долинка’; (на Колыме) 
‘главный приток реки’, а также Россоха название рек (бас. Камы, Ир- 
кут. обл., Магадан, и Киевск. обл., Бурятия и др.), Рассоха название 
сопки (Таймырская низменность) и др. (Э.М. Мурзаев. Словарь народ- 
ных географических терминов 2 2, 167), рассоха ж.р. ‘раздвоенный ко- 
нец (ствола, дерева, столба и т.д.), а также ствол, столб и т.д. с раздво- 
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ением на конце’ (Даль) // ‘место, где начинается раздвоение, угол, об- 
разуемый расходящимися частями, развилинами чего-л.’ (арханг.) // 
‘ствол срубленного дерева, не очищенный от веток’ (енис., тобол.) // 
‘вбитая в землю тонкая жердь с наполовину обрубленными сучьями 
на верхушке, к которой прислоняют снопы для просушки’ (олон., 
новг.) // ‘подпорка’ (вят., арханг.) // ‘комель дерева с развилиной кор- 
ней (идущий на изготовление основы сохи)’ (каз., прибайкал.), ‘основ- 
ная часть сохи - обычно изогнутое дерево, брус, доска с раздвоением 
внизу и иногда с двумя рогообразными, вперед загнутыми концами, на 
которые насажены сошники’ (перм., вят., киров., горьк., костр., влад., 
симб., пенз., моек, и др.), ‘соха’ (арханг., моек., тул., ряз., новосиб. и 
др.), ‘рукоятка сохи’ (тул., калуж.), ‘основание под соху при ее пере- 
возке, треугольник, связанный в форме буквы А, подвязываемый под 
соху’ (ряз.) // ‘два кола, жердины, вставляемые крест-накрест между 
оглоблями сохи, чтобы сошник не доставал до земли при перевозке’ 
(забайкал.) // ‘деревянные крестовины, которые перегораживают 
свободные проходы в тайге, заставляя зверя двигаться к ловушке’ (за- 
байкал.), ‘попарно, с наклоном друг к другу поставленные бревна с 
перекладиной на верхушках для поддержания желобов, по которым 
течет рассол (на варницах)’ (перм.), ‘место разветвления, раздвоения 
дороги, пути, реки и т.д.’ (олон., сев.-двин., Коми АССР, киров., кур- 
ган., краснояр., сиб., ворон.), ‘разветвление, раздвоение дороги, реки, 
оврага и т.д.’ (Даль, иркут., сиб., киров., арханг., сев.-двинск., ворон.), 
‘тропинка, идущая в сторону от дороги’ (арханг.) // ‘отделившиеся ча- 
сти селения’ (арханг.), ‘слияние, место соединения нескольких речек в 
одну’ (перм., сев.-вост., арханг., киров., вят., сев.-двин., Белое море, 
ворон, и др.), ‘каждое из устьев, на какие делятся иные реки при сли- 
янии’ (арханг.) // ‘речка, исток реки’ (арханг.), ‘устье’ (киров.) // ‘сли- 
яние двух речек в одну под острым углом’ (сев.-вост., Даль, арханг.) // 
‘место соединения двух дорог в одну’ (зап.-сиб., ю.-сиб.), обычно мн. 
‘мелкие притоки, ручьи, речки, сливающиеся в одно русло’ (сиб., ар- 
ханг., иркут., приангар., печор., беломор., Коми АССР), ‘главный 
приток реки’ (якут.), ‘пересохшее русло реки’ (Коми АССР), ‘глубо- 
кий овраг’? (Коми АССР), ‘узкий овраг небольшого размера на скло- 
не’ (ворон.), ‘берега реки, мысом вдающиеся в долину’ (иркут.), ‘во- 
дораздел’ (енис.), ‘веревка, прикрепленная к носу и корме лодки с од- 
ного из ее бортов, при помощи которой лодка устойчиво держится на 
одном месте при тяге невода’ (пск.), ‘размолвка, ссора’ (сев.-двинск.), 
‘трава’ (волог.) (СРНГ 34, 221), рассдка ж.р. то же, что рассоха (во 2- 
м знач.) - ‘основная часть сохи...’ (Ср. Прииртышье) (Там же, 215), 
рассох м.р. то же, что рассоха во 2-м знач. - ‘основная часть сохи...’ 
(тул., горьк., моек.), ‘жердь, палка, вставляемая в телегу при погрузке 
на неё сена’ (пск.) (Там же, 219), укр. розебха ж.р., мн.ч. розедхи 
‘развилка, развилина, место, где что-л. раздвояется, напр. бревно 
с вилообразным концом, место, где расходятся ноги, распутье и пр.’, 
мн.ч. ‘деревянные вилы для навоза’ (Гринченко IV, 58), розебха ж.р. 
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‘раздвоенная ветка, раздвоение конца у какого-л. предмета’ // ‘место, 
где что-н. разветвляется (обычно надвое)’ (Словн. укр. мови VIII, 
813), диал. ро'сохи ‘узкая долина с пологими берегами, образовавша- 
яся под воздействием проточных вод’ (АУМ 3, 164), розсдха ‘высокая 
опора у колодезного журавля’ (О.М. Свтушок. Атлас будівел. лекси- 
ки Західн. Полісся 100), росдха, розсдха, мн.ч. рдсохи, россдхы е , 
россдх’і, розсдхи, розсдхы ‘вилы для навоза; развилка; вилы для сена’ 
(Онишкевіч. Сл. бойк. гов. О-Я, 191), росдха ‘жердь (шест) с трубкой, 
цепью или набалдашником на конце, которой бьют по воде, загоняя 
рыбу в определенном направлении в сети, или какое-н. другое приспо- 
собление (орудие) для ловли рыбы’ (М.В. Никончук. Матеріали до 
лексічного атласу украінсько'і мови (правобережне Полісся) 132), 
рдзсох м.р. ‘два (или больше) ствола (деревьев), которые вырастают 
из опиленного корня, дерево с раздвоенным стволом’ (Там же, 72), 
розсдха, росдха, перёдна розсдха (россдха), расдха п’арёдн’айа ‘дере- 
вянная развилка, в которой крепится дышло, передок сниц’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного 
Полісся 32), розсдха, россдха, росдха, рассдха ‘деревянная развилка в 
задней части воза, в которой находится длинная (до передка) жердь; 
раздвоенная жердь, которая соединяет передок и задок воза (повоз- 
ки)’ (Там же, 37), рошчдха // рошчдхи // рушчёп ‘дерево с двумя ство- 
лами’ (Г.Ф Шило. Південно-західні говорі УРСР на північ від Дністра. 
Львів, 1957, 250), розсдха ‘разветвление русла реки, слияние двух рек’ 
(Черепанова. Геогр. терм. 183), розсдха ‘текущие воды; русло’ (Там 
же, 182), розсдха ‘русло высохшей реки; разветвление русла реки’ 
(Черепанова. Народи, геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 
198), Розсдха, речка, берущая начало в урочище Немига, правый при- 
ток Десны, левый приток Днепра; урочище (Черепанова. Микротоп. 
Черниговско-Сумского Полесья 242), розсдха “клива”, ‘место, где 
что-н. раздваивается, развилка’ (Т.А. Марусенко. Материалы к слова- 
рю украинских географических апеллятивов (названия рельефов). - 
Полесье. М., 1968, 248), разсдха, росдха ‘одна из вертикально устано- 
вленных плах, на которых стоит улей-колода’ (В.В. Анохина, 
Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. - Лексика 
Полесья 354), блр. диал. рассдха, расдха, россдха, росдха ‘рассоха 
(опора для балок)’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 25), расдхі, россдхі, 
росдхі то же (Там же), розсдхі ‘рассохи (опоры на балках)’ (Там же), 
росдха ‘(лестница с сучками) лестница, стремянка’ (Там же, 43), росд- 
ха ‘полевой хвощ, ЕфшеШт агѵепхе Ь.’ (Там же, 1, 126), россдхі ‘по- 
мост под ульем на дереве’ (Там же), росдха, россдха ‘раздвоенное де- 
рево’, мн.ч. ‘места, где сливаются или расходятся два протока, две 
речки’, перен. ‘кривоногий ребенок’, по росдхі ‘по бедра, по пояс’ 
(Тураускі слоунік 4, 316), расдха ж.р. ‘раздвоенный ствол дерева; ви- 
лообразный опорный столб’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 279), 
рассдха, разсдха, розсдха, россдха, русдха центр., зап. ‘столб с развил- 
кой (рассоха) у колодца с журавлем, в хлеве (гумне); раскидистое де- 
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рево’ (Народнае слова 231), расдха ж.р. ‘развилина, дерево с раздво- 
енным стволом’ (Раслінны свет, 405). 

Сложение преф. огг- и *зоха (см.). Так Фасмер III, 445; МасЬек 2 521 
И др. 

*ог 280 хабь: болг. диал. рассохач м.р. ‘раздвоенное как вилы дерево; два 
дерева, между которыми имеется расстояние в 1-2 метра, где скла- 
дываются срубленные ветки с листьями на корм скоту зимой’ (Стой- 
чев БД II, 258), чеш. гогзоскаі ‘рогатина, вилы, вил(к)ообразный дро- 
тик; вообще что-н. развесистое, растрепанное, разорванное’ (КоШП, 
175), гоікоскаС м.р. охотн. ‘рогатина’, охотн. ‘примитивное охотничье 
оружие’, воен. ‘заграждение с деревянным или железным каркасом, 
оплетенным проволокой...; рогатка; раздвоенное, с развилкой дере- 
во’ (Р8іС IV, 2, 967), в.-луж. гогзоскаё м.р. ‘рогатка; рогатина?’ (РІиЫ 
606), гогзоскад м.р. воен. ‘рогатка’ (Трофимович 262), польск. редк. 
гогзоскасг см. гозоскасг ‘раскидистое дерево; охотничья рогатина’ и 
др. (\Ѵагзг. V, 565), укр. розсохач м.р. ‘олень’ (Гринченко IV, 58), ди- 
ал. роз'сохач' ‘жук-олень’ (АУМ 3, 1 18), розсохач м.р. ‘палка с загну- 
тым концом; клюка’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 187). 

Производное с суф. -адъ от *опзоха (см.). 

*0Г280ха1ъ(|ь): цслав. шо^тъ, прилаг. сііѵі$и$ бібіщод §етіпи8, «осо^ті 
гизнокті 6(хі)Ха хата тоод бѵпхад (Мікі. ЬР), болг. разсоватый, -тъ, 
-та, -то, прилаг. ‘развилистый, рассошистый’ (Геров 5, 53), разсо- 
хат, прилаг. ‘имеющий форму рассохи; вилообразный, раздвоенный’ 
(БТР), диал. ръсуат, прилаг. ‘раздвоенный, с рассохой’ (Н. Ковалев. 
Севлиевско. БД V, 39), Ра(з)соатата вода - *Ра(з)со(х)ата вода, 
ра(з)со(х)ат ‘раздвоенный, разветвленный’ < ра(з)сд(х)а ‘рассоха, 
раздвоенное дерево’. Как географич. термин ‘раздвоенные, разде- 
ленные надвое река, холм, гора, скала’, ср. Разсохатия дол, Разсоха- 
тата пйшура (Д. Михайлова. Михайловградско 163), сербохорв. ди- 
ал. газоѵаі, прилаг. то же, что газокаі (Заострог в Далмации; Сток в 
Герцеговине) (ЮА XIII, 161), газокаі ‘разветвленный, раздваиваю- 
щийся, вилообразный’ (Там же, 158-159), чеш. гоізоскаіу, гагзоскаіу 
‘раздвоенный, с развилкой, разветвленный; растрепанный, взбитый’ 
Ш. па Мог. (КоП III, 175), гоізоскаіу, прилаг. ‘вилообразный, разветв- 
ленный, выросший искривленным; взъерошенный, растрепанный, 
взлохмаченный, щетинистый’, редк. ‘неприветливый’ (Р8іС IV, 2, 
967), диал. гоізоскаіу ‘имеющий форму вил, выросший неравномер- 
но, неправильно’ (Кагтй-. Ѵа1а5. 306), слвц. гаізоскаіу, прилаг. ‘раз- 
ветвленный вилообразно, разросшийся неравномерно’ (881 III, 704), 
гоізоскаіу, прилаг. народи, ‘развилистый’ (Там же, 857), в.-луж. гоі- 
зоскаіу, -а, -е ‘вилообразный, раздвоенный, развилистый, зубчатый’ 
(РІиЫ 606), гоізоскаіу ‘развилистый, разветвляющийся; ветвистый’ 
(Трофимович 262), польск. гоізоскаіу см. гозоскаіу ‘имеющий вид 
рассохи, вилообразный’ (ІѴагег. V, 565; 698), гозоскаіу ‘развилистый, 
разветвляющийся; раскидистый, развесистый; ветвистый; с ветви- 
стыми рогами’ (Гессен, Стыпула II, 267), словин. гозохаіі, прилаг. ‘ви- 
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лообразный, развилистый, раздвоенный’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 148), 
ст.-русск., русск.-цслав. рассохатый, прилаг. ‘раздвоенный’ Хро- 
ногр. 1512 г., 228; Подлинник ик., 53. XVII в. Рассохатый языкъ 
‘лживость, двоедушие’ (Пс. XI, 1, толк.) Псалт. толк. Феодорит., 19. 
XV в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 61), укр .розсохатий, -а, -е ‘раздвоенный 
вилообразно’, ‘с развесистыми рогами (о волах)’ (Гринченко IV, 58), 
розсохатий, -а, -е ‘который имеет развилку, развилки, рассоху; раз- 
ветвленный’ (Словн. укр. мови VIII, 813), диал. розсохатий, розсоха- 
ты°й (о дереве) ‘разветвленный’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 
187), блр. диал. расахатае, рассахатая-, расахатая ‘сучковатое дере- 
во’ (Атлас беларускіх гаворак 1, 79), расахаты, прилаг. ‘ветвистый’ 
(Сцяшковіч. Грод. 420), расахаты, рассахаты, прилаг. ‘сучковатый’, 
перен. ‘взлохмаченный, взъерошенный’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 4, 274), расахаты , прилаг. ‘ветвистый, (о дереве) с большими, 
крепкими ветвями, разросшийся, с пышной кроной’ (Раслінны свет 
466), рассахаты, прилаг. ‘о раскидистом дереве с большими сучками’ 
(Там же). 

Производное с суф. -агь от *опзоха (см.). 

*огг 8 ок 1 а: сербохорв. газіайа ж.р. имя действия по гл. газіайііі ; ‘под- 
слащивание’ (КМ XIII, 153), русск. диал. рассолбда ‘мука, заварен- 
ная кипятком’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 259-260), 
рассолбда ж.р. ‘что-л. расслабленное’ (Новг. словарь 9, 109), рас- 
солбда ж.р. ‘густая кашица из солоделой муки, из которой приго- 
тавливают сусло’ (кемер.), бран. ‘ленивая, вялая, нерасторопная 
женщина’ (калуж.)//м. иж.р. ‘разиня’ (волог.) (СРНГ 34, 217), укр. 
розсолбда общ.р. ‘неповоротливый, неуклюжий человек’ (Грин- 
ченко IV, 58), диал. розсолбда м.и ж.р. презрит, ‘неповоротливый, 
неуклюжий, неловкий человек’ (А.Т. Сизько. Словн. діал. леке, 
говіркі с. Кишенюк (Кобеляц. р-ну Полтав. обл.). Дніпропет- 
ровськ, 1981, 36). 

Бессуф. образование от гл. *оггзоШііі (см.). 

*ог28оЫШ ( 8 ^): сербохорв. газіайіп к нееврш. зіайііі ‘подсластить, смяг- 
чить’, газіайіп зе ‘биісео, биісезсо, оЫІиІезсо’ (КМ XIII, 154), ст,- 
польск. гогзіосігіс зі% ‘стать сладким’, сіиісет Гіегі’ 1471 (81. кіроі. VIII, 
8), польск. гогзіойііс ‘убрать “сладость”; сделать сладким, положить 
сахар во что-л.’ (\Ѵаг 82 . V, 697), русск. диал. рассолодить что ‘осла- 
стить соложеньем, пустить до солодовой закваски’, -ся, страд. (Даль 2 
IV, 48), рассолодйть ‘положить солоду в закваску при изготовлении 
пива, браги и т.п.’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 534; Словарь пермских говоров 2, 276), рассолодить ‘распа- 
риться, упреть, устояться и приобрести сладковатый или кисло-слад- 
кий вкус; пересластить’ (Сл. Среднего Урала V, 64), рассолодить 
безл. ‘развести (о самочувствии)’ (Там же), рассолодйть ‘осластить 
соложением’ (Полный словарь сибирского говора 3, 177), рассо- 
лодйть ‘приготовить солод’ (Словарь Приамурья 235), рассолодить 
‘заварить кипятком, запарить, сделать сладким’ (Словарь Карелии 5, 
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469), рассолддиться ‘распарившись, начать бродить; разбухнуть от 
тепла; прийти в возбужденное состояние, разгорячиться’ (Там же), 
рассолодйтъся ‘подняться в результате брожения’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 136), рассолодйтъ (и рассолаживать) ‘при- 
готовлять солод, превращать в солод’ (арханг., том., хабар, и др.), 
‘положить солод в закваску при приготовлении пива, браги и т.п.’ 
(перм.), ‘пересластить, сделать очень сладким что-л.’ (свердл.), то 
же, что рассолодеть (в 1-м знач. - ‘приобрести сладковатый, кисло- 
сладкий вкус (о муке, хлебе, зерне и т.д.)’) (свердл.) (СРНГ 34, 216), 
рассолодить ‘привести в состояние бессилия, изнеможения’ 
(свердл.) (Там же, 218), укр. розсолодйти ‘развести сладким’ (Грин- 
ченко IV, 58), блр. рассаладзіць ‘(о сахаре) распустить в жидкость’ 
(Блр.-русск. 806). 

Сложение преф. огг- и гл. *зоШН ($%) (см.). 

*ог28о1Ш (я^): болг. разсолѣ (и разсолѵкся) сврш. от разсолавамся 
(‘есть что-л. соленое...; засаливаться; начинать очень много солить’) 
(Геров 5, 53), макед. расоли ‘засолить’ (Кон.), сербохорв. гахдіііі ‘за- 
солить; обмыть что-л. соленое, чтобы не было слишком солено’ 
(ЮА XIII, 160), словен. гагзоіііі ‘засолить’ (Ріеі. II, 403; Коіпік 2 487), 
чеш. гогзоШі ‘перемешать с солью, засолить’ (Кой III, 175), польск. 
диал. гозоііб ‘замочить в кипяченой соленой воде, напр. запаренные, 
залитые кипятком сырки, мясо (для консервирования) и др.’ 
(\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Тегтіпоіодіа роізкіе^о разіегзіхѵа §бг§кіе§о 
С2. 1, 159), др.-русск. рассолити (расолити, расъсолити, розсолити) 
‘приправить’ (Ио. Злат. Бес. на Колос. IV, 6) Никон. Панд. 2 , 19. 
XIII в. [расъсолено - Никон. Панд. 1 , 11 об. XIV в.], Дм.К., 60. 
ХѴІ-ХѴІІ вв., ‘растворить’ Травник Любч., 712., XVII в. ~ 1534 г., ‘до- 
бавлением соли превратить (воду) в рассол’ Травник Любч., 385. 
XVII в. ~ 1534 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 60), русск. расселить что ‘со- 
лить впрок, сделать засол, класть всех снадобий в меру и соблюдать 
все нужное для хорошего соленья’, рассолйться ‘солиться впрок’ 
(Даль 2 IV, 46), диал. расселить солонцы то же, что и солить солонцы 
‘устраивать приманку для диких зверей, посыпая солью участок зем- 
ли’ (Словарь говоров старообрядцев Забайкалья 400), расселить ‘за- 
солить впрок’ (Словарь Карелии 5, 468), рассдлиться ‘рассориться’ 
(Там же), рассолйть (рассаливать ) ‘солить, делать что-л. соленым’ 
(новг.) // ‘приготавливать рассол для засолки, засаливать, заготов- 
лять впрок’ (свердл.) (СРНГ 34, 201-202), укр. розсолйти ‘посолить’ 
(Гринченко IV, 58), розсолити спец, ‘уменьшить содержание мине- 
ральных солей в почве (грунте)’ (Словн. укр. мови VIII, 813). 

Сложение преф. огг- и гл. *аоІііі (а%) (см.). 

*0Г280Іъ/*0Г280Іь: болг. разсблъ ‘кислая капуста; рассол’ (Геров 5, 53), 
разсбл м.р. ‘квашеная (кислая) капуста; соленая вода (для солений: 
капусты, огурцов, брынзы и др.); рассол’ (БТР), разсбл м.р. ‘кислая 
капуста; рассол’ (Бернштейн 570), диал. расол м.р. ‘капустный рас- 
сол; блюдо из сваренной кислой капусты, фасоли и смолотой в руч- 
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ной мельнице кукурузы; консервированные стручки перца с капус- 
той; взвар (компот) из сушеных фруктов (яблок, слив и пр.)’ (Стой- 
чев БД II, 257), расдл м.р. ‘кислая капуста’ (Шапкарев-Близнев БД 
III, 270), ръсбл м.р. ‘соленья, капустный рассол’ (Сакъов БД III, 334), 
расул м.р. ‘помещенная в соленую воду капуста для зимнего хране- 
ния’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД V, 237), ръсбл м.р. ‘вареное мясо 
для еды (без соуса и др.)’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 39), расба 
м.р. ‘сваренное и посолёное говяжье мясо’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 219), расул м.р. ‘кислая капуста; рассол’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 79), расбл ‘рассол от кислой 
капусты’ с. Цървени брег (БЕ XXII, 1972 г., кн. 3, 252), расол м.р. ‘не- 
доваренное кушанье’ (Стойчев Кр. Тетевенски говор. - СбНУ XXXI, 
333), расол, расул ‘рассол от кислой капусты’ (Пирински край 634), 
расбл ‘кислая капуста’ (БДА IV, 1, к. 315) разсбл ‘капустный рассол’ 
(Вакарелски. Етнография 223), расул м.р. ‘рассол’ с. Богутево, Смо- 
ляною (дип. раб.) (выписки О.Н. Трубачева), расбл ‘кочаны кислой 
капусты’ (Кепов СбНУ ХЫІ, 275), рйсул м.р. ‘болезнь овец, при ко- 
торой чернеет и трескается вымя’ (Зеленина БД X, 167), макед. ра- 
сол м.р. ‘кочанная капуста; квашеная капуста’ (И -С), расол м.р. ‘кис- 
лая капуста; кочан кислой капусты’ (Кон.), сербохорв. рбсо, род.п. 
рбсола, м.р. ‘рассол от квашеной капусты’ (КарациЬ), газоі см. гбзд, 
род.п. газоіа м.р. (и гбзд, род.п. газоіі, ж.р.) ‘соленая вода, в которой 
заквашивают капусту или засаливают мясо перед копчением, рассол; 
копченое мясо, которое было засолено в рассоле’ (ВІА XIII, 
157-158), Казоі м.р. топоним на Враче, Задре (Там же, 160), диал. 
рбсо, род.п. расола, м.р. ‘соленая вода (рассол) от квашеной капусты 
или в которой выдерживается сыр’ (Речник Загарача 415), рбсол 
‘рассол от кислой капусты’ (Леке. Срема 1 13), рбсол ‘соленая вода, в 
которой квасят капусту’ (Сев. Шащ. 82), расо ‘соленая вода (рассол)’ 
(Міб. 56), рэсбл см. расбл м.р. ‘рассол’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 
208), рбсо, род.п. рбсола, ‘жидкость (рассол) от квашеной капусты’ 
(МиловановиЬ Е. Прилог познаван>у лексике Гораждевца 55), г°азб, 
род.п. г°азЫа, м.р. ‘растолченый лук (чеснок) с водой и маслом’, газиі 
(Истрия) (В. ІіігШё. Кіеёпік Ѵг§ас1е 178), словен. гбгзоі м.р. ‘соленая 
вода, рассол; соленый бульон, отвар; сычуг, сычужная закваска; ка- 
пустный рассол; свекольный настой’ (Ріеі. II, 403), гагзоі ‘рассол’ 
(Коіпік 2 487), чеш. диал. гозоі м.р. ‘маринад (для копчения мяса’ 
(ЗосЬоѵа. Ьа5. $1оѵ. 237), елвц. диал. гбзоі м.р. ‘рассол’ (Оге§ог. Зіоѵѵак. 
ѵоп Рі1І882ЙпІб 265), гбзоі ‘соленый рассол, в котором выдерживается 
(хранится) мясо’ (Раікоѵіё. 2 ѵесп. віоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг 329), 
в.-луж. гогзоі м.р. ‘соленая вода, рассол’ (РГиЫ 606), н.-луж. гогзоі м.р. 
‘соленая вода, рассол’, диал. ‘налив с солью’ (Мика 81. II, 339), гозоі 
м.р. ‘рассол, налив с солью’ (Там же, 321), польск. гозбі ‘отвар из мя- 
са и кореньев (зелени) в качестве супа на обед; похлебка, суп; при- 
права, подлива; вода посоленая и определенным образом приправ- 
ленная для сырых пищевых продуктов, которые могут сохраняться в 
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ней пригодными для употребления; рассол’ (\Ѵаг 82 . V, 565-566), гохбі 
м.р. ‘бульон; навар; рассол’ (Гессен, Стыпула II, 267), диал. гиети 
‘бульон, отвар из мяса и кореньев (зелени)’ (Тошавг. Гор. 179), г о ши 
м.р. ‘кипяченая соленая вода для мочения копченой брынзы, а также 
мяса для консервирования’ (ЗУ. Нешіс 2 ек-Мого 20 \ѵа. Тегшіпо1о§іа роі- 
вкіе§о равіегвіѵѵа §огвкіе§о сг. 1, 159), словин. гщабиі ж.р. ‘уха’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 962), ст.-русск. рассолъ (росолъ) м.р. ‘сильно 
насыщенная солью природная вода’ Гр. Новг. и Псков., 230. XV в.; > 

Ж. Ал. Ош., 79. 1567 г.; Кн. п. Балахн., 127. XVIII в. ~ 1676 г., ‘соле- 1 
ная вода (обычно с добавлением пряностей) для засолки пищевых 
продуктов; рассол’ Псков, разгов. II, 237. 1607 г.; Торг, кн., 21 об. 
XVII в. ~ XVI в. // ‘соленая вода, содержащая соки засоленных в ней 
продуктов’ Дм., 51. XVI в., ‘пищевой продукт или напиток из кваше- 
ных овощей или ботвы’ Дм., 121. XVI в.; Кн. ям. новг., 263. 1586 г.; 
ДАИ I, 217. 1590 г.; Кн. расх. Болд. м., 126. 1599 г., ‘крепкий бульон, 
приправленный огуречным рассолом и пряностями’ АИ II, 427. 
1610-1613 гг.; Кн. расх. кушаньям Адр., 271. 1699 г., ‘о соке, выжима- 
емом из стеблей сахарного тростника, как сырье для производства 
сахара’ X. Вас. Гаг., 68. 1637 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 60), русск. 
рассбл м.р. ‘соленая вода, в которую кладут для засолки овощи, ры- 
бу и т.п.’ // ‘соленая жидкость, пропитанная соками засоленных в ней 
продуктов’, спец, ‘насыщенная соленая вода, из которой вываривают 
соль на солеварнях’, техн. ‘раствор солей, употребляемый для раз- 
ных технических надобностей’ (Ушаков III, 1258), рассбл действ, по 
знач. гл. // ‘качество посбла, засол, способ и сноровка при солении 
впрок’ // ‘соль, распущенная в воде, вообще всякая жижа, поспа, под- 
лива, налив с солью или другою примесью, для засола, для соленья 
впрок: также соленая жижа, слитая с посоленных вещей, пропитан- 
ная соком их’ // рассблы также ‘вообще подливы, пряные приправы, 
разносолы, сок или жижа с приправами для заготовки впрок и соусы, 
подливы, сои, подаваемые при разных блюдах’ // рассбл перм. ‘гус- 
той, соложеный квас, сусло замест сыты’ // рассол или матка ‘соля- 
ная матка на варницах; весьма соленая вода, добываемая рассоло- 
подъемными трубами и насосами для выварки из неё соли’// камч. 
‘морская вода особ, наслуд, наслуз ее, сверх льда’ (Даль 2 IV, 46), ди- 
ал. русбл м.р. ‘рассол’ (костр.) (Опыт 193), росбл м.р. ‘жидкость в 
круглом пироге, приправленная маслом’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
232), росбл ‘напиток из настоя репы’ (Куликовский 101), россбл м.р. 
‘напиток из солода’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 95), рассбл 
м.р. ‘подземный источник, содержащий большой процент соли’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 534; Сло- 
варь пермских говоров 2, 275), расбл ‘морская вода’ (Словарь камч. 
наречия 148; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, вып. I, 

42), рассбл, россбл м.р. то же (Живая речь Кольских поморов 132), 
рассбл м.р. ‘густой квас’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 76), 
рассбл м.р. ‘сок; вода с сахаром, сироп; отвар; о морской воде; расто- 
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пленный жир’ (Словарь Карелии 5, 468), рассол ‘густой напиток, на- 
стоенный чаще всего на сусле или солоде с мукой, иногда на ягодах’ 
(Сл. Среднего Урала V, 64), россдл то же и ‘сок от ягод’ (Там же, 87), 
рассол м.р. ‘жижа от навоза’ (Новг. словарь 9, 108), рассол м.р. ‘кон- 
центрированный раствор сахара в воде, сироп’ (Словарь орловских 
говоров 12, 109), рассдл м.р. ‘морская вода, выступившая на поверх- 
ности льда’ (сиб., камч., курил., алеут.. Белое и Касп. моря) // ‘мор- 
ская вода’ (арханг., мурман., олон., сиб., якут., камч.) // ‘море’ (ар- 
ханг.), ‘соль, оседающая поверх льда’ (иркут., якут., сиб., беломор.), 
‘вода (чаще из подземного источника), содержащая большой про- 
цент соли’ (перм.), ‘напиток, приготовленный из отвара свеклы, ре- 
пы и т.д., а также из заквашенного солода’ (олон., арханг., свердл., 
курган., новосиб., кемер.) // ‘густой квас’ (том., перм.) // ‘отвар свек- 
лы, капусты’ (Даль, арханг.) // ‘жидкость в круглом пироге, приправ- 
ленная маслом’ (пск., твер.) // ‘ягодный сироп, сок’ (Даль, вят., при- 
кам., ср.-обск., прибайкал.), ‘щи из вареной свеклы’ (волог.) // ‘бот- 
винья из вареной свеклы’ (волог.), ‘суп-рассольник’ (ср.-обск.), ‘ку- 
шанье в виде кашицы из пареной истолченной репы’ (арханг.) // ‘ку- 
шанье из поджаренного на масле лука с рыбой’ (пск.), ‘раствор, в ко- 
тором дубили кожи’ (новосиб.), ‘навозная жижа’ (Латв. ССР), ‘глу- 
пый, ненаходчивый человек’ (арханг.). Ср. русол (СРНГ 34, 215-216), 
русбл м.р. ‘рассол’ (костр.), ‘жидкость в круглом пироге, приправ- 
ленная маслом’ (пск., твер.), ‘морская вода, выступившая на поверх- 
ности льда’ (костр.) (Там же, 35, 271), укр. росіл , род.п. -сдлу, м.р. 
‘род кушанья’ (Гринченко IV, 65 ),розс(л, род.п. -сдлу, м.р. ‘специаль- 
но приготовленный соленый раствор (преимущ. с пряностями) для 
засаливания овощей, рыбы и др.; природная вода с высокой степенью 
концентрации соли’, спец, ‘водный раствор солей, который употреб- 
ляется в технике’ (Словн. укр. мови VIII, 808), диал. росі'в, росіу, росіл 
и др., род.п. росдлу ‘рассол (из-под капусты); суп, похлебка’ (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 190), блр. расдл м.р. ‘рассол; (для засола 
рыбы и т.п.) тузлук’ (Блр.-русск. 801), диал. расдл, росдл, росы, 
росул, рассдл, россьіл ‘селедочный рассол’ (Атлас беларускіх гаво- 
рак 4, 127), расдл ‘кислое жидкое кушанье, заправленное мукой’ 
(Там же, 114), рассдл м.р. ‘рассол’ (Бялькевіч. Магіл. 386), росдл то 
же (Тураускі слоунік 4, 316), расдл м.р. ‘рассол; рассольник’ (Янкова 
307), расдл м.р. ‘рассол; свекольный настой; селедочный рассол; рас- 
сольник’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 279), расдл м.р. ‘селе- 
дочный рассол; рассол от квашеной капусты или огурцов’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 421), рассдл, росйл, росдл, русул, росул ‘рассол в кислой 
капусте, огурцах; рассол, в котором солятся огурцы; селедочный рас- 
сол; квашеная капуста или огурцы’ // Отец, расдл ‘редкое холодное 
кушанье из покрошенных в воду с квасом соленых огурцов’ и др. 
(Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья. - “Лексика Поле- 
сья”. М., 1968, 401), росдл м.р. ‘рассол; шинкованные внутренние ли- 
сты кочана капусты; холодное кушанье из овощей’ (Палескі слоунік 


И. Этимологический словарь... Вып. 34 
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118), расдл м.р. ‘жидкость от соленой капусты (огурцов, сала); холод- 
ное кушанье из овощей и кваса’ (Сцяцко. Зэльв. 137), расдл м.р. 
‘жидкое холодное кушанье из огурцов. Накрошенные огурцы пере- 
тираются с чесноком и солью и разбавляются водой и квасом (реже - 
кислым молоком)’ (П.І. Сцяцко. Народная лексіка 46); 

сербохорв. газд, род.п. гйзоіі, ж.р. см. газд м.р. (КІА XIII, 157-158), 
Казо] м.р. топоним (на Враче, на Задре) (Там же, 160), слвц. диал. 
гозоГ , род.п. -і, ж.р. ‘соляной раствор для сохранения мяса (после за- 
боя животного)’ (МафіСік. ѴусЬоёопоѵоЬгасІ. 426), гдзоГ, род.п. -і, ж.р. 
‘раствор (рассол), который образуется при засолке мяса (после забоя 
животного)’ (МаЩіСік. ИоуоЬгаб. 123), ст.-русск. россоль ж.р.? то же, 
что рассолъ в 1 знач. (‘сильно насыщенная солью природная вода’) 
ДТП I, 610 1683 г. [если не ошиб. ] (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 218). 

Бессуф. производные от гл. *оггзоШі (см.). См. МасЬек 2 517. 

*ог280Іьпіса: болг. разсдлница ‘рассол капустный’ (Геров 5, 53), диал. 
разсдлница ‘капустный рассол’ (БТР), расолница ж.р. ‘кадушка (бо- 
чонок) для квашеной капусты’ (Стойчев БД II, 157), расдлница ‘капу- 
стный рассол’ (Шапкарев-Близнев БД III, 270), расдлница ‘сок от 
квашеной капусты’ (Сакъов БД III, 334), макед. расолница ‘рассол’ 
(Кон.), сербохорв. диал. расоница ж.р.: црвена му расоница ка] крв 
(Ел. II), расдлница ж.р. ‘рассол, сок от капусты’ (ДиниЬ I. Речник ти- 
мочког говора 243), расдница ‘рассол’ (Вран>е) (М. ЗлатановиЬ. Реч- 
ник )ужне Србще 340), ст.-русск. рассолъница (росолъница) ж.р. то 
же, что рассолъникъ (‘сосуд в виде глубокого блюда, блюдца, иногда 
на ножке с поддоном’) Дм., 51. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 60), 
русск. рассдльница ж.р. ‘рассольник, глубокое блюдо для стола’ 
(Даль 2 IV, 46-47), укр. роза'льниця ж.р. ‘род щей из кислой капусты 
и кукурузной муки’ (Гринченко IV, 57). 

Производное с суф. -іса от *опзоІьпъ (см.) или с суф. -ъп-іса от 
*оггзоІъ см.). 

*0Г280Іьпікъ: макед. расолник ‘пирог с кислой капустой’ (Кон.), сербо- 
хорв. Казопік м.р. поле в Боснии (КІА XIII, 160), польск. диал. гозоіпік 
м.р. ‘лоток (корыто) с соленой водой для мочения копченой брынзы; 
соленая вода для мочения копченой брынзы’ (\Ѵ. Негпісгек- 
Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа ро1$кіе§о разіегкіѵѵа §бгзкіе§о. Сг. 1, 159), 
ст.-русск. рассольникъ (росольникъ) м.р. ‘сосуд в виде глубокого 
блюда, блюдца, иногда на ножке с поддоном’ Дух. и дог. гр., 412. 
1512 г.; Д. Шакловит. IV, 294. 1689 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 60), русск. 
рассдльник м.р. (кулин.) ‘мясной или рыбный суп с солеными огурца- 
ми’ (Ушаков III, 1258), рассдльник м.р. (спец.) ‘колодезь на солевар- 
нях, из которого добывается насыщенная солью вода’ (Там же), рас- 
сдльник ‘горячая похлебка на огуречном рассоле, с потрохами, с мя- 
сом или рыбою с пряностями, приправами и солеными огурцами’ // 
сиб., пск. ‘пирог с такою же начинкой’ // ‘посудина, в которой яство 
это подаётся, глубокое блюдо с крышкою, крошни’ // ‘колодец, где 
рассол добывается на варницах’ (Даль 2 IV, 46), диал. росдльник м.р. 
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‘пирог с рассолом’ пск., твер. (Доп. к Опыту 232), рассольник м.р. 
‘пирог с рубленой говядиной’ (иркут., сиб.) // ‘пирог с потрохами, с 
мясом или рыбою’ (сиб., пск.. Даль), ‘в свадебном обряде - украшен- 
ная цветами булка, которую подают на стол’ (том.) (СРНГ 34, 218), 
укр. розсдльник м.р. ‘суп с солеными огурцами и огуречным рассо- 
лом’ (Словн. укр. мови ѴШ, 813), блр. расдльнік м.р. ‘рассольник’ 
(Блр.-русск. 801), диал. [рассольник] росдл’ ник, росдлник, росул’ ник, 
русдл’ник ‘суп с солеными огурцами’ (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи 
в говорах Полесья // Лексика Полесья. М., 1968, 401). 

Производное с суф. -і къ от *оггхоІьпъ (см.) или с суф. -ьп-ікъ от 
*0Г250ІЪ (см.). 

*ог28о1ьпъ(|ь): польск. гозоіпе окно горн, ‘шахта (колодец) для извлече- 
ния минеральной воды (с большим содержанием соли) или соленой 
воды, рассола’ (ѴѴагег. V, 565), ст.-русск. рассольный (росолъный), 
прилаг. ‘относящийся к природной соленой воде’ ААЕ I, 363. 1578 г.; 
АЮ, 132. 1596 г.; ДАИ V, 158. 1667 г.; рассольный ледъ ‘образую- 
щийся осенью припайный лед (в отличие от старого морского льда - 
соленый)’ ДАИ III, 279. 1651 г., ‘приготовленный в бульоне, припра- 
вленном огуречным рассолом и пряностями (о мясе, рыбе)’ Дм., 147. 
XVI в.; Дворц. разряды, III (доп.), 419. 1671 г.; Адр., 271. 1699 г. // 
‘предназначенный для приготовления в бульоне с рассолом’ Д. Шак- 
ловит. III, 323. 1689 г., пирогъ рассольный ‘род мучного изделия с на- 
чинкой’ Заб. дом. быт, II, 399. 1667 г.; Кн. расх. кушаньям Адр., 20. 
1698 г., в знач. сущ. ср.р. рассольное ‘блюда, приготовленные варкой 
в рассоле, в бульоне, приправлещюм пряностями’ Дм., 145. XVI в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 61), русск. рассольный, -ая, -ое, прилаг. к рас- 
сол (Ушаков III, 1259), рассдльный' к рассолу относящийся; соленый’ 
(Даль 2 IV, 46), диал. рассдльный, россбльный ‘относящийся к рассо- 
лу; россолу (‘морская вода’)’ (Живая речь Кольских поморов 132), 
рассдльный суп ‘рассольник’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 
18), рассдльный ‘содержащий соль, соленый’ (камч., курил., алеут., 
Белое и Касп. моря, арханг., мурман.), рассдльная скважина ‘насы- 
щенная солью скважина’ (иван.), рассдльный лед ‘выступившая из 
морской воды и замерзшая поверх льда соль’ (арханг.), рассольный 
снег, сено ‘пропитанный солью из морской воды’ (арханг., камч.) 
(СРНГ 34, 218), укр. розсілъний, прилаг. к розсіл (Словн. укр. мови 
VIII, 808), блр . расдльны ‘рассольный’ (Блр.-русск. 801). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *огг$оІъ (см.). 

*ог280гШ ( 8 ^): русск. рассорить что ‘роняя, соря, рассыпать в разных 
местах’ // перен. ‘истратить зря, попусту, неразумно’ (разг. фам.) 
(Ушаков III, 1150), рассориться (разг.) ‘падая понемногу, растерять- 
ся, раструситься’ (Там же), рассорить что ‘сорить, рассыпать, разро- 
нять, разбросать небрежно, растерять как сор, как ненужное’ // рас- 
сорить деньги, имение ‘промотать, безумно прожить, истратить’, -ся 
‘быть рассорену’ (Даль 2 IV, 47), диал. разсоритъ ‘рассыпать’ (Добро- 
вольский 777), рассдрйть ‘рассыпать, просыпать; разбросать’, перен. 
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‘лишиться чего-н., растерять’ (Словарь Карелии 5, 469), рассорить 
‘роняя, соря, рассыпать во многих местах’ (Слов. Акад. 1822; Даль), 
рассорить (волог.), ‘растрачивать попусту, неразумно, проматывать’ 
(Слов. Акад. 1822: простореч.; Даль), ‘разъехаться, разойтись в раз- 
ные стороны’ (ленингр.) (СРНГ 34, 202), блр. разсурйць (разсури- 
ваць) ‘рассаривать; расточать’ (Носов. 552). - Сюда же далее отглаг. 
производи, с суф. -ък- русск. диал. разе орки ‘мелкие расходы’ (Даль 2 
IV, 47: пск., Доп. к Опыту: пск., твер.; СРНГ 34, 219: пск., твер.). 

Сложение преф. огг- и гл. *$огіІі (^) (см.). 

*0Г280$а/*0Г280§ь: сербохорв. Казоіа ж.р. название ручья (потока) (ША 
XIII, 160), чеш. гогзоі ж.р. редк. ‘развилина’ (Р8іС IV, 2, 968), 
ст.-русск. россошь ж.р. ‘каждый из ручьев или речек, образующих 
при слиянии реку’ Ворон, меж. кн., 193. 1629 г.; Отказн. кн. южнове- 
ликорус., 81. 1637 г. и др.; мн. ‘место, где русло разветвляется (где 
вливается приток, сливаются несколько речек, сходятся два оврага)’ 
(Список с выписки из писцовых книг) Тамб. арх. XXI, 19. 1674 г. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 218), русск. диал. рассбша ‘дерево на сохе, на 
котором укреплены железные лемеши’ (Добровольский 777), 
рбссошъ ‘овраг, балка, буерак’ (дон., р. Урал), ‘ручей, протекающий 
по дну оврага, балки’ (р. Урал, урал.) (СРНГ 35, 192 ), рассбша ж.р. то 
же, что рассоха (во 2-м знач. - ‘основная часть сохи - обычно изогну- 
тое дерево, брус, доска с раздвоением внизу и иногда с двумя рогооб- 
разными, вперед загнутыми концами, на которые насажены сошни- 
ки’) (смол.) (СРНГ 34, 221), рассошй мн.ч. то же, что рассоха (в 8-м 
знач. - ‘разветвление, раздвоение дороги, реки, оврага и т.д.’) 
(терск.), ‘дорога’, фольк. ‘развилка дороги’ (казаки-некрасовцы), то 
же, что рассоха (в 9-м знач. - ‘слияние, место соединения двух речек 
в одну’) (том., арханг., терск.), ‘овраг’ (ворон.) (Там же, 222), вероят- 
но, также блр. диал. рбсаш м.р. назване поля (Жывое наша слова 97). 

Производное с суф. -у- от *огг$оха (см.). 

*0Г280§ь)е: сербохорв. КагоЩе ср.р., название горы в Хорватии (ША 
XIII, 692), словен. гбгзо^е ср.р. собир. ‘раздвоенные ветки’ (Ріеі. II, 
403), чеш. редк. гогзоН ср.р. то же (Р8іС IV, 2, 968), русск. диал. рас- 
ебшье ср.р. то же, что рассоха (во 2-м знач. - ‘основная часть сохи - 
обычно изогнутое дерево, брус, доска с раздвоением внизу и иногда с 
двумя рогообразными, вперед загнутыми концами, на которые наса- 
жены сошники’) (калуж.), то же, что рассоха (в 8-м знач. - ‘разветв- 
ление, раздвоение дороги, реки, оврага и т.д.)’ (арханг.) (СРНГ 34, 
223), россбшье ср.р. ‘место, где русло реки разделяется надвое’ (ар- 
ханг.) (Там же, 35, 192). 

Производное с суф. -ь/е от *опзоха (см.). 

* 0 Г 280 $ыіъ(]ь): цслав. ^сошьнг, прилаг. ай ецииіеі зирріісішп реПіпепз. 
§1а§. (Мікі. ЬР), русск. диал. рассбшное дерево ‘раздвоенное вилами’ 
(Даль 2 IV, 49), рассбшный ‘имеющий отношение к рассохе’ (Словарь 
пермских говоров 2, 276; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 534), рассбшный, -ая, -ое ‘являющийся рассохой’ (в 1-м 
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знач. - ‘раздвоенный конец (ствола, дерева, столба и т.д.)\ а также 
‘ствол, столб и т.д. с раздвоением на конце’, с раздвоенной верхуш- 
кой (о дереве)’ (арханг.), ‘относящийся к рассохе’ (во 2-м знач. - ‘ос- 
новная часть сохи - обычно изогнутое дерево, брус, доска с раздвое- 
нием внизу и иногда с двумя рогообразными, вперед загнутыми кон- 
цами, на которые насажены сошники)’ (перм.) (СРНГ 34, 223). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *огг$оха (см.). 

*ог/80ѵаІі ( 8 ^): в.-луж. гогтмаб ‘раздвигать, распихать, рассовать’, ~ $о 
‘разойтись, разъехаться; раздвигаться’ (РІиЫ 607), польск. гоіьижас 
‘отодвинуть одно от другого, разделить’ (\Ѵаг 82 . V, 702), гогт\ѵас щ 
‘отодвигаясь, расступиться, разойтись, рассыпаться, разбиться, раз- 
лететься, рассеяться’ (Там же), гогш\ѵас несврш. ‘раздвигать’ (Гес- 
сен, Стыпула II, 296), гогтѵ/аб я'е несврш. ‘раздвигаться, раздаваться; 
раздвигаться, расступаться, давать место (проход)’, книжн. ‘распро- 
стираться, простираться’ (Там же, 296-297), словин. ю$$щѵйс сврш. 
‘раздвинуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. АѴЪ. II, 1118), гогзёѵас ‘передвигать, пе- 
ремещать’, несврш. ‘идти, ехать, плыть, мчаться, нестись’, сврш. 
‘прыгнуть, броситься’ (ЗусЬіа V, 35), др.-русск. рассоватися ‘раздви- 
нуться, расступиться’ (1252): Ник. лет. X, 139 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
59), русск. рассовать разг. ‘положить, разместить, засовывая в раз- 
ные места’ (Ушаков III, 1258), рассовать (рассбвывать , распнутъ) 
что ‘распихать, растыкать, растолкать; совать туда и сюда, врозь, в 
разные места’ // ‘разделить толчками, растолкать для простору, ра- 
зодвинуть’, -ся ‘быть рассбвываему’ (Даль 2 IV, 48), диал. разсовйть 
‘раздать без разбора’ (Добровольский 776), рассовать ‘разбросать’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), рассовать ‘разостлать, разложить’ 
(КАССР) (СРНГ 34, 215), укр. розсувйти ‘рассовывать, раздвигать’ 
(Гринченко IV, 59), розсувйтися ‘рассовываться, раздвигаться’ (Там 
же), розсбватися сврш. разг. ‘начать соваться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 812), а также розсувйти несврш. ‘перемещать, отставлять что- 
н. в сторону, освобождая место; отодвигая в стороны, разъединять, 
разжимать, раскрывать (что-н. сомкнутое, сжатое); расширять, уве- 
личивать площадь, размеры чего-н.’ // перен. ‘расширяя границы, 
рамки и т.п. чего-н., делать его богаче по составу, содержанию’ // 
‘растягивать в улыбке (усмешке) (рот, губы)’ (Там же), розсувйтися 
несврш. ‘расступаться, расходиться, отодвигаться в стороны, давая 
проход, освобождая место; отодвигаясь в разные стороны, разъеди- 
няться, разжиматься, раскрываться (про что-н. сомкнутое, сжатое); 
расширяться, увеличиваться (про площадь, размеры чего-н.); обвали- 
ваясь, рассыпаясь, разрушаться, обрушиваться’, пассив, к розсувати- 
ся, розсбвувати (Там же), блр. рассбваць разг. ‘рассовать’ сврш. 
(Блр.-русск. 807), а также рассбувацца несврш. ‘раздвигаться’, страд, 
‘раздвигаться; рассовываться’ (Там же). 

Сложение преф. оп- и гл. *зоѵаіі (хе) (см.). Корневое -и-, предста- 
вленное в ряде глаголов (польск., укр. и др.), вероятно, является ре- 
зультатом преобразования по основе настоящего времени. 



*ОГ2$0(ШІ (яч) 


*ог28Ц(1Ш (8^): ст.-слав, мсждити бішфСѵеіѵ, хрІѴЕіѵ йіксетеге §і$. 77. и т.д., 
ііЗк(- шеп.-іеор. ісЬп., ^ес- 5.-§1. 66 (Мікі. ЬР), |«ждити Рзаіі 8ирг СНгівІ и др. 
рассудить’ 6юхр(ѵеіѵ, біхй^еіѵ, бііийісаге, іисіісаге, біксешеге; ‘обдумать, 
обсудить’ біахрСѵЕіѵ; сіііисіісаге, сіізсетеге (818 34, 626), |«ждити біахріѵ- 
еіѵ ‘обсудить, обдумать’ Супр., ‘рассудить, решить, разобрать’ Син. 
(Ст.-слав, словарь 579), болт, разок дж, -ишь сврш. от разакждамь ‘рас- 
судить’ (Геров 5, 57), разсъдя сврш. см. разсъждам, ‘обдумать, рассу- 
дить’ (БТР), макед. расуди ‘рассудить’ (И-С), сербохорв. расудити ‘ре- 
шать, разрешать, обсуждать, судить (о чем-л., о ком-л.), расценивать, 
бцибісо’, (в песне) ‘отбросить первоначальное мнение’ (КарациЬ), 
газшііп ‘судить, как судья в суде, вынести или произнести приговор, ре- 
шить; со всех сторон исследовать, точно взвесить, обдумать, рассмот- 
реть, разобрать; уразуметь, уяснить, понять, расследовать, исследовать; 
обсудить, оценить со всех сторон, разобрать; сепзеге; проверить счета, 
исследовать и сравнить их; отбросить первое мнение, отменить первона- 
чальное решение (приговор)’ (МА XIII, 347-348), гаізисіііі ( газшіШ ) ‘6І8- 
сетеге, бцибісаге; ішіісіит еѵепеге, отменить решение (приговор) и т.д.’ 
(Маіигапіб II, 1232), ст.-словен. гаізосіШ ‘бцисНсаге’ (Кавіеіес-Ѵогепс), 
гегзоёііі ‘обсуждать’ (Оийтапп/КагпіСаг 509 [092]), словен. гагздйііі ‘вы- 
нести приговор; отзываться (о ком-н., о чем-н.), высказать мнение, суж- 
дение’ (Ріеі. II, 402), гагзМН ‘рассудить [рассуждать], решить [решать] 
спор третейским судом’ (Коіпік 2 487), диал. гагзосІШ: газзйзі’ (Тотіпес 
192), гагзбшіій ‘обсудить, рассмотреть, рассудить, решить третейским 
судом’ (Ргекпшг.), чеш. гоізоисіііі ‘четко и окончательно вынести мнение 
о чем-л. спорном или сомнительном’, несколько устар. ‘здраво, рассуди- 
тельно решить, вынести решение, приговор, стать для кого-н. третей- 
ским судьей’, реже ‘четко определить может ли что-то произойти или 
исполниться’, устар. ‘высказать или составить себе мнение о чем-л. или 
о ком-л., дать оценку чему-л. или кому-л.’ (Р8іС IV, 2, 968), гогзоийін 
‘решить, распознать; продумать, обдумать’ (КоП III, 175), ст.-слвц. гог- 
зіиііі’ ‘вынести решение (о суде); решить, установить; составить себе 
мнение о чем-л., оценить что-л; отличить что-л. (от чего-л.)’ (Ніаіог. 
кіоѵеп. V, 156-157), слвц. гогзййіі’ ‘решить о чем-л., как судья, вынести 
приговор; установить, решить; составить себе мнение о чем-л. или о 
ком-л., оценить что-л. или кого-л.’ (881 III, 859), гогшсііі' ‘рассудить’ 
(81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. II, 279), в.-луж. гогзийііс ‘обсудить, судить о чем-л. или 
о ком-л., расценить; решить в судебном порядке’, гогзисігіс зо ‘решить- 
ся, разрешиться’ (РІиЫ 607), гогзшШс ‘решить, разрешить’, гогзисігіс зо 
‘решиться, разрешиться’ (Трофимович 262), н.-луж. гоізиііз ‘рассудить, 
разрешить, произнести приговор, вынести решение, различить’, гогзигіз 
зе ‘решиться’ (Мика 81. II, 574), ст.-польск. (гогзцсігіс) гогзисігіс ‘решить в 
судебном порядке, огласить приговор, іисіісаге, сіііисіісаге’ 1449, 1471 (81. 
8Іро1. VIII, 6), польск. гогзцйгіс ‘решить в судебном порядке; познать ра- 
зумом, исследовать, рассудить’ (\Ѵаг82. V, 694), диал. гоззйщіс ‘прису- 
дить; осудить, вынести приговор; решить’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 283), 
словин. гтзцуёс ‘решить, уладить’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 1009), 
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др.-русск. рассудити (расудити , росудити ) ‘решить, определить; разо- 
брав дело, вынести решение’ (Пс. ХІЛІ, 1) Псалт. Чуд. 1 , 21. XI в.; (1196): 
Ипат. лет., 695; АИ IV, 372. 1667 г. // кому что ‘присудить что-л. (разным 
лицам)’ (1244): Рог. лет., 31, ‘произвести суд; рассудить кого-л. с кем-л.’ 
(Пс. ЬХХХІ, 1) Псалт. Чуд. 1 , 192. XI в.; Никон. Панд. 1 , 116 об. XIV в.; 
(1 146): Ипат. лет., 326 и др. // ‘разобрать дело справедливо и милостиво’ 
(Ис. 1, 17) Библ. Генн. 1499 г., ‘оценить’ Златостр. 2 , 249 об. XVI в.; Сим. 
Послов., 88. XVII в., ‘разделить, отделить’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 406, ‘вы- 
брать, отличить’ Мин. сент., 0122. 1096 г., ‘различить, разобрать, распо- 
знать’ Изб. Св. 1073 г. 1 , 90; Панд. 1 , 163. ХГѴ в. и др., ‘понять, разобрать- 
ся в чем-л.’ Крым. д. II, 365. 1517 г.; Пах. Ж. Алексея 1 , 28. XVII в. ~ 
1459 г., ‘подумать, обдумать; обсудить’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 316; Ж. Авр. 
Смол., 12. ХѴІ-ХІІІ в. и др., ‘истолковать, разъяснить’ Александрия, 
101. XV в. ~ XII в.; (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14-24, 1090. XVI в. ~ XV в. и 
др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 69-70), рассудитися (росудитися ) ‘судом ре- 
шить свой спор с кем-л.’ Вкл. гр. Дм. Ольг. Лавр, м., 67. 1386 г.; (Иоиль 
III, 2) Кн. прор. 2 , 18 об. XV в. ~ XI в. и др., безл. ‘заблагорассудиться’ 
Евфр. Отразит, пис., ПО. 1691 г. (Там же, 70-71), русск. рассудить ‘ра- 
зобрав обстоятельства какого-н. дела, спора, вынести свое решение, за- 
ключение; обстоятельно подумать, обдумать, сообразить’ // ‘решить, 
заключить’ (Ушаков Ш, 1265), рассудиться безл. (устар.) ‘показаться 
нужным, необходимым’ (Там же), рассудить (рассужать или рассужи- 
вать) кого, что ‘судить, разбирать, творить суд и правду, чинить распра- 
ву’ // ‘рассуждать, обсуждать, судить и толковать о чем’, -ся страд, и 
возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 50), диал. разсудить ‘рассудить, выяснить, 
доказать’ (Добровольский 777), рассудиться ‘расторгнуть свой брак, 
развестись’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 400), рассудиться 
‘поговорить, разговориться’ (Сл. Среднего Урала V, 65), рассудить 
‘объяснить, растолковать’ (Словарь Карелии 5, 473), рассудиться ‘рас- 
торгнуть брак, развестись’ (Там же), рассудиться ‘продолжительное 
время с кем-то разговориться’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 142), ст.-укр. 
разсудыти, розсудыти, розсудыты ‘(вынести решение в спорном деле) 
рассудить’ 1430 (Словник староукраінськоі моей ХІѴ-ХѴ ст. 2, 288; 
299), разсудити се, разсоудити сл, розсоудити сл ‘(предстать перед су- 
дом)’ 1386, 1401, 1430, 1446, 1459, 1465, 1470, 1483, 1487) (Там же), укр. 
розсудити ‘рассудить, решить; разрешить, разгадать; разговорами, 
сплетнями разлучить’ (Гринченко IV, 59), розсудити ‘проанализировав 
обстоятельства, вынести решение по какому-н. спорному делу, устано- 
вить, кто прав, кто виноват; поразмыслив над чем-н., прийти к опреде- 
\ ленному выводу, решению; обдумать что-н.; думать, рассуждать о ком- 
і н., чем-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 819-820), блр. рассудзіцъ ‘рассудить, 
решить; (спор) разрешить’ (Блр.-русск. 808). 

Сложение преф. огг- и гл. (хе) (см.). 

* 0 Г 28 <уЦаи (8^): ст.-слав, шжждлтн хріѵсіѵ, йѵахрСѵеіѵ, біахріѵеіѵ, біз- 
сегпеге кшіб.-тШ., мзьс- каЬЬ. 98, «дссоі^жз- ор. 2.2. 260 (Мікі. ЬР), 
^іжждлти, 2о§г. Маг. біахріѵеіѵ; іибісаге, «Иіиёісаге, сошрагаге ‘судить’; 
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біахрСѵеіѵ, сшухріѵеіѵ; йііийісаге ‘обсуждать’; біахрСѵеіѵ, біхсешеге 
‘различать, отличать’ (818 34, 626), ^сжждати сл, біахрСѵеоѲш, бік- 
риіаге ‘спорить’ (Там же), шжжддти 6іахр(ѵеіѵ ‘обсуждать’ Мар., 
Зогр. (Ст.-слав, словарь 579), болг. разакнсдамъ ‘рассуждать’ (Ге- 
ров 5, 57), разсъждам ‘обдумывать, рассуждать’ (БТР), разсъждам 
‘рассуживать (кого-л.)’ (Бернштейн 571), сербохорв. гашйаіі ітрі. к 
рі. газисІШ (КІА XIII, 349), словен. гагадіай ітрі. от гагаосИп (Ріеі. II, 
402), в. -луж. го 2 $ийіе 6 ‘решать, разрешать’, гогтйіеб зо ‘решаться, 
разрешаться; решаться (на что-л.)’ (Трофимович 262), ст.-польск. 
гогщйтб ‘разрешать что-н. в судебном порядке; выносить, оглашать 
приговор’, іибісаге, ёііисіісаге’ 1466, ‘разбирать, рассматривать’ аіі- 
циісі со§по8сеге, ехропеге, ехріісаге’ XV (81. кіроі. VIII, 6), польск. 
гоіщйгаб несврш. к гогзцйгіс (\Ѵа г$ 2 . V, 694-695), словин. гтщ$йс ‘ре- 
шать, разрешать, улаживать’ (Ьогепіг. 81оѵіп/. \ѴЬ. II, 1008), др.-русск. 
рассужати (расужати, розсужати) ‘судить, выносить решения’ Арх. 
Стр. I, 239. 1534 г.; Дм., 46. XVI в.; Посольство Жир.-Засекина, 24. 
1599 г., ‘принимать в соображение, учитывать’ Никон. Панд. 2 , 8. 

XIII в.; (1556): Ник. лет. XIII, 267; ДАИ II, 198. 1619 г. // ‘считаться с 
чем-л., думать о чем-л.’ Аз. пов., 107. XVII в., ‘разбирать, выбирать’ 
Пред, старца, 565. XVII в., ‘распознавать’ Мерило пр., 98. XIV в.; 
Травник Любч., 119. XVII в. - 1534 г., ‘способствовать, распознавать, 
выявлять’ Пч., 68. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в., ‘судить, рассуждать; обдумы- 
вать, взвешивать’ Златостр. 3 , 56 об. XII в.; Пролог (БАН 2 ), 94 об. 

XIV в.; (Поел. Акинд.) РИБ VI, 157. 1505 г. ~ ок. 1315 г.; Учен. ратн. 
строения. 1 1 об. 1647 г., ‘пересуживать’ Пов. о разуме, 327. XVII в., 
кому ‘объяснять, убеждать, обращаясь к разуму’ (ср. ст.-польск. 
гогза&аб ‘ехріісаге’) Рим. имп. д. I, 490. 1576 г.; АИ II, 32. 1600 г.; 
СГГД II, 477. 1610 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 71-72), рассужатися (ра - 
сужатися) ‘оцениваться’ Гр. Наз., 86. XI в. (Там же, 72), др.-русск., 
русск.-цслав. рассуждати (расуждати) ‘разбирать, оценивать; су- 
дить, выносить решения’ Гр. Наз., 92. XI в.; (Иов. XXI, 22) Библ. 
Генн. 1499 г.; Брунцвик, 19. XVII в., ‘принимать во внимание, учиты- 
вать; считаться с чем-л., думать о чем-л.’ Сказ. Авр. Палицына 1 , 1 15. 
1620 г.; Учен. ратн. строения, 3. 1647 г., ‘сравнивать, взвешивать; об- 
думывать, рассуждать’ Изб.Св. 1073 г. 2 , 214; Дм. К., 9. ХѴІ-ХѴІІ вв., 
‘различать’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 217; Сим. Пол. Бес., 33. XVIII в. ~ 
XVII в., ‘отделять’ (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ. Окт. 1-3, 363. XVI в. ~ 

XV в., ‘распознавать’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 298, ‘судить, рассуждать; раз- 
мышлять’ (Златостр.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1296. XVI в. ~ XII в.; Ав. 
Ж., 10. 1673 г.; Ьші, 79. 1696 г., ‘подвергать анализу, разбору’ (Чел. 
Лаз.) Суб. Мат. IV, 252. XVIII в. ~ 1668 г., ‘истолковывать, разъяс- 
нять’ Палея Толк. 2 , 122. 1477 г. ~ XIII в., ‘растолковывать, объяс- 
нять’ Ж. Адр. П„ 122. XVII в. ~ ХѴІ-ХѴІІ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
72), рассуждатися (расуждатися) ‘различаться (т.е. быть различае- 
мым)’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 565, ‘распознаваться, опознаваться’ Изб. Св. 
1073 г. 2 , 510, ‘быть судимым, оцениваться’ Гр. Наз., 86. XI в.; Скри- 
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жаль, II, 721. 1656 г. (Там же, 72-73), русск. диал. рассужать (или 
рассуживать, рассудить) кого, что ‘судить, разбирать, творить суд и 
правду, чинить расправу’ // ‘рассуждать, обсуждать, судить и толко- 
вать о чем’, -ся страд, и возвр. по смыслу // так ему рассудилось, так 
рассудил сделать ‘захотел, признал за лучшее, так положил, решил’ 
(Даль 2 IV, 50), рассужйтъ ‘рассуждать, обсуждать, судить и толко- 
вать о ком-, чем-л.’ (Слов. Акад. 1847, Даль, вят., том., арханг.) // ‘го- 
ворить’ (арханг.); рассужать {рассуждать ) в хороводе: ‘размахивать 
платком и руками сообразно с содержанием песни...’ (моек.), 
рассужать ‘спорить’ (КАССР) (СРНГ 34, 236), рассужйться ‘расспо- 
риться, сильно поспорить с кем-л.’ (КАССР) (Там же), русск. делав. 
рассуждать о чем ‘толковать или беседовать, поясняя, разбирая что, 
вникать умом, передавать заключения свои словами, обсуждать’ 
(Там же), рассуждать ‘мыслить, строить умозаключения’ // ‘изла- 
гать в словесной форме логически - последовательный ряд мыслей 
(суждений, умозаключений) о чем-н.’ (книжн.) // ‘говорить, держать 
речь о чем-н., обсуждать’ // ‘говорить, критикуя или возражая’ (Уша- 
ков III, 1265), рассуждать ‘обсуждать, говорить, толковать о ком-, 
чем-л.’ (пенз.), рассуждать сон ‘разгадывать, истолковывать сон’ 
(КАССР, терск.), ‘судить, осуждать, разбирать поведение, поступок 
кого-л.’ (том.) (СРНГ 34, 236), рассуждйтъся ‘толковать, обсуждать 
кого-, что-л.’ (Даль; север., Барсов) (Там же), укр. розеужати = роз- 
су джувати ‘рассуживать, решать; разрешать, разгадывать; разлу- 
чать разговорами, сплетнями’ (Гринченко IV, 59). 

Имперфектив на -у'агі к *опз<ідиі (см.). 

*огг« 1 <Цепь|е: ст.-слав, шжжденик ср.р. біахрюід бііибісабо апі. зуіаі.- 
шаі. 7. асібе зир. да- 3--8І- 42, шьс- шізс.-ЗаГ. (Мікі. ЬР), |«жжджик 
ср.р. 8ирг. ‘іибісіиш, мнение’ (838 34 626), |«жждсник (греч. нет) ‘су- 
ждение, мнение, решение’ (Ст.-слав, словарь 579), болг. разсъждё- 
ние ср.р. действ, по гл. разсъждам; ‘ряд мыслей по какому-л. вопро- 
су, изложенные в логически последовательной форме’ (БТР), раз- 
съждёние ср.р. ‘рассуждение’ (Бернштейн 571), сербохорв. гатдепе 
ср.р. глаг. имя от гагиШИ, ‘рассуждение; рассмотрение, проверка 
счета’ (ЮА XIII, 349), см. ещё ст.-серб., серб.-церк. гагзиЫепце ‘раз- 
мышление, обдумывание’ (Ьапіёіб. цеёп., Вошеп1уап ь 194; Моп. зегЪ. 
15 (1222-1228); 417 (1442, Согёапі (Босния)) (Там же), ст.-словен. 
гегщепіе ‘обсуждение, рассмотрение’ (Сиізтапп/Кагпібаг 509 [092]), 
ст.-чеш. гогзигепіе ср.р. ‘рассуждение, решение; познание; рассудок, 
благоразумие’ (М81681 427), чеш. гогзоигепі ср.р. ‘суждение, оценка, 
решение, познание, сознание’ (Кои III, 175), в.-луж. гогзийіепіе ср.р. 
имя к гоітйііс (РМіІ 607), н.-луж. гоітіепе ср.р. ‘решение, приго- 
вор суда; суд, присутствие; рассуждение, благоусмотрение’ (Мика 
81. II, 339), ст.-польск. гогщйгепіе ‘исследование, изучение, рассмот- 
рение, разбор’, ехатіпаііо, соитію’ 1436, XV, 1461-7 (81. зіроі. VIII, 
6), польск. гогзцеігепіе действ, по гл. гогщсігіс (\Ѵагз 2 . V, 694), словин. 
гоіщзепе ср.р. ‘решение’ (Ьогепіх. Ротог. II, 1, 157), др.-русск. рассу- 
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жение (расужение) ср.р. ‘способность рассуждать; разум, благоразу- 
мие, осторожность’ Патерик Син., 1 12. XI в.; Никон. Панд. 2 , 7 об. 
XIII в. и др., безъ рассужения ‘безрассудно’ Златостр. 3 , 135. XII в., 
‘различение, распознавание; способность распознавания’ Никон. 
Панд. 1 , 164. XIV в.; Пч„ 17. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.; Травник Любч., 
730. XVII в. ~ 1534 г., безъ рассужения ‘без разбора’ Патерик Син., 
283. XI в., съ рассужениемъ ‘отчетливо, благозвучно’ (?) (Гр. мт. Фо- 
тия псков. дух.) РИБ VI, 413. XVI в. ~ 1419 г., ‘рассмотрение, реше- 
ние’ Пис. к Никону, 513. 1652 г., ‘суждение’ Никон. Панд. 2 , 2 об. 
XIII в., ‘разговоры, пересуды’ Стоглав, 76. XVII В.-1551 г., ‘толко- 
вание; разъяснение, объяснение’ Александрия, 100. XV в. ~ XIII в.; 
Алф. 1 , 51. XVII в. // ‘значение (слова)’ Рассужд. церк.-слав. яз., 407 
(695), к. XVI в., ‘сомнение, колебание’ Пролог (БАН 2 ), 66 об. XIV в., 
потъ рассуждения ‘пот, решающий исход болезни’ (Гр. Наз.) Оп. II 
(2), 75. XIV в., по рассужению ‘по усмотрению, в соответствии с об- 
стоятельствами, с расчетом’ Травник Любч., 93. XVII в. ~ 1534 г.; 
Сим. Обих. книгоп., 95. XVII в. (Ср. рассуждение ) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 73-74), др.-русск., русск.-цслав. рассуждение (расуждениё) ср.р. 
‘способность рассуждать, оценивать’ Панд. Ант. 1 , 40. XI в.; ИІестод- 
нев Г. Пизида, 32. XV в. - 1385 г. и др. // ‘благоразумие, осмотри- 
тельность’ Англ, д., 313. 1601 г. // ‘способность, склонность разли- 
чать доброе и злое в самом себе’ Шк. благочиние, 90. XVII в., ‘тща- 
тельное рассмотрение, исследование’ Панд. Ант. 1 , 129. XI в.; Пре- 
ния кор. Вальд., 313. 1645 г., без рассуждения ‘безрассудно’ (Зла- 
тостр.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1328. XVI в. ~ XII в., ‘решение, заклю- 
чение, определение; также судебное решение, приговор’ Изб. Св. 
1076 г., 201; (Иезек. ХІЛѴ, 24) Библ. Генн. 1499 г. и др., ‘различение, 
распознавание; умение разбираться в чем-л.’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 463; 
М. Гр. Поел. Ив. Гр., 82. ХѴІІ-ХѴШ вв. ~ XVI в. и др., без рассужде- 
ния ‘без разбора’ Травник Любч., 161. XVII в. ~ 1534 г., ‘толкова- 
ние, объяснение, разъяснение’ (Чел. Лаз.) Суб. Мат. IV, 238. 
XVIII в. ~ 1668 г., в рассуждении чего-л. ‘учитывая что-л.’ Петр. I, 
248. 1698 г., по рассуждению ‘по усмотрению, смотря по обстоя- 
тельствам’ Кн. корм. Кир.-Б. м„ 53. XVII в. - Ср. рассужение. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 73), русск. диал. рассужёнъе действ, по гл. (Даль 2 IV, 
50), русск. цслав. рассуждёнъе действ, по гл. // ‘сочинение, рассмат- 
ривающее какой-л. предмет, особенно отвлеченный’, в нем нет 
рассуждения ‘здравого ума, он легко увлекается или односторонен’ 
(Там же), рассуждёние ср.р. ‘ряд мыслей, суждений, умозаключений 
на какую-н. тему, изложенных в логически последовательной фор- 
ме’ //чаще мн. ‘высказывание, разговоры’ // ‘критика, возражение’; 
‘научное сочинение, представляющее собой исследование какого-н. 
вопроса’ (книжн. устар.) (Ушаков III, 1265-1266). - См. еще ст.-слвц. 
гогхйбепіе [-бе-, -бге-, -іе-; -іе, -ё, -і] ср.р. ‘решение, умозаключение, 
суждение, мнение, усмотрение’, юр. ‘судебный приговор’, ‘заклю- 
чение, экспертиза; оценка; обсуждение’ (Ні&юг. кіоѵеп. V, 156). 
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Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*оггхдб]епь гл. *оггхдбИі (см.). 

*ог28цгіъ/*ог28ц<іа: цслав. шщъ м.р. іисіісіит раІ.-тіЬ. (МікІ.ЬР), болг. 
рйзстдъ ‘рассудок; рассуждение, размышление, осмысливание че- 
го-л.’ (Геров 5, 57), сербохорв. гахші м.р. ‘разбор, рассмотрение, об- 
суждение; суждение; приговор суда, оценка’ (МА XIII, 346: только 
в словаре Стулли), гагхиб (гахші) м.р. ‘сешига, бцибісайо, оценка, 
разбор, рассмотрение, обсуждение, мнение, приговор суда; отмена 
первого приговора (решения) суда’ (Маіигапіб П, 1232), ст.-словен. 
гегхоб м.р. ‘приговор, решение’ (СиШпапп/КатіСаг 509 [294]), сло- 
вен. гагхдб м.р. ‘правовое расследование, решение третейского су- 
да; мнение, суждение, решение, приговор’ (Ріеі. II, 402), гагхд] 
м.р. = гагхобЬа ‘приговор’ (Там же), гагхдсі, род.п. -хс$ба, м.р. ‘приго- 
вор’ (Хостник 256), ст.-чеш. гогхиб м.р. ‘рассуждение, решение, мне- 
ние, суждение, заключение’ (М8іб31 427), чеш. гогхисі м.р. ‘приго- 
вор, решение суда’ (Кой III, 177), ст.-слвц. гогхисі м.р. ‘решение, мне- 
ние, суждение, рассуждение’ 1771; 18 81., иѵіехі’ ѵ гогхисі ‘что-н. оце- 
нить’ 1718, юр. ‘судебный приговор’ 1763 (Нізіог. $1оѵеп. V, 156), 
в.-луж. гогхисі м.р. ‘приговор, решение, мнение, оценка, суждение, 
критика’ (РІиЫ 606), ст.-польск. гогхдсі ‘судебный приговор, зепіеп- 
Ііа іисііасит’ (81. зіроі. VIII, 6), польск. гогхдсі ‘решение, мнение, суж- 
дение, суд, рассуждение, разбор, понимание дела, вопросы; указ, де- 
крет’ (\Ѵаг$ 2 . V, 693), ст.-русск. рассуд (россуд) м.р. ‘судебное разби- 
рательство, суд’ Княж. уставы, 77, до 1555 г.; М. Гр. I, 30. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.; АХУ 1, 702. 1686 г., ‘рассуждение, разбор об- 
стоятельств дела; размышление’ Швед, д., 40. 1557 г.; Ив. Гр. Поел., 
159. 1573 г. и др. // ‘осмотрительность, взвешенность’ Травник 
Любч., 666. XVII в. - 1534 г. и др., ‘решение, заключение’ (Гр. мт. 
Фотия против стриг.) РИБ VI, 372. XVI в. ~ 1416 г., ‘вариант, пред- 
лагаемый для выбора’ Куранты 3 , 60. 1646 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
68-69), русск. диал. рассуд действ, по гл. (Даль 2 IV, 50), укр. рбзеуд 
м.р. = розеудок 2 (Гринченко IV, 59), рбзеуд м.р. ‘решение, вывод, за- 
ключение; размышление, рассуждение, раздумье; разум, рассудок; 
суд’ (Словн. укр. мови ѴІП, 819), диал. рбзеуд см. розеудок ‘приго- 
вор (суда), решение, определение’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я, 188); 

сербохорв. гахиба ж.р. ‘рассуждение, обдумывание, решение, 
приговор суда’ (МА XIII, 346), гагхиба ж.р. см. гагхиб (Майигапіб II, 
1232), рйсуда ж.р. ‘разбор, рассмотрение, обсуждение; суждение’ 
(Толстой 1 817), словен. гегхоіа ‘приговор, решение’ 
(Сиізтапп/Кагпібаг 509 [294]), ст.-слвц. гогхиба ж.р. юр. ‘судебный 
сбор (плата)’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 156), ст.-русск. рассуди (розеуда ) ж.р. 
‘разбор обстоятельств дела’ Куранты 5 , 126. 1658 г. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 69), русск. диал. рассуда ж.р. ‘разум, рассудок’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 439). 

Бессуф. производные от гл. *оггхдсііІі (см.). 
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*огг8чгіъкъ: болг. разсъдък м.р. ‘рассудок, разум, мышление, смысл’ 
(БТР), разсъдък м.р. ‘рассудок’ (Бернштейн 571), макед. расудок 
м.р. ‘рассудительность, разум, рассудок’ (Кон.), сербохорв. газиАак, 
род.п. -іка, м.р. ‘суждение, вывод; сгііегіит’ (ЮА XIII, 346: Мііібеѵіб 
кга]. 8гЪ. 187; нет ни в одном словаре), см. еще диал. газиіка ( гавиЛка ) 
‘сіесшо; рассуждение; решение; осуждение, судебный приговор; до- 
говор’ (Іг. 162), словен. гагзойек м.р. ‘решение, приговор; мнение, су- 
ждение’ (РІеІ. II, 402), гагзбйек ‘рассудок’ (Коіпік 2 487), гагзрсіек ‘при- 
говор; рассуждение’ (Хостник 256), чеш. гогзибек м.р. ‘решение, при- 
говор (обычно - суда)’, устар. ‘решение (вообще)’, редк. ‘рассуди- 
тельность; суждение, мнение’ (Р8іС IV, 2, 972), гоізисіек м.р. ‘реше- 
ние, показание; мнение о каком-л. предмете; представление, сужде- 
ние; (в логике) ‘вывод, заключение; рассудок, умственные способно- 
сти, суждение, оценка’ (Кой Ш, 177), ст.-слвц. гоізийок [гогзшіек] юр. 
‘решение суда, приговор, вынесенный в конце судебного процесса; 
решение, заключение, усмотрение; способность рассуждать, думать, 
размышлять, рассудительность; суждение, мнение, умозаключение’ 
(НІ8ЮГ. 8Іоѵеп. V, 157), слвц. гогхикок м.р. то же (881 III, 859: с поме- 
той “устар.” к знач. ‘способность рассуждать, размышлять...; сужде- 
ние...’), гогтбок юр. ‘приговор’ (81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. II, 279), польск. 
гогздбек см. гоіздсі (стар.), ‘разум, интеллект, здравый ум, здраво- 
мыслие, рассудительность, благоразумие, смышленость, размышле- 
ние’ (редк.), ‘знак, указание, свидетельство, довод, симптом’ (стар.) 
(\Ѵаг 82 . V, 693), гогьдйек м.р. ‘рассудок, благоразумие’ (Гессен, Сты- 
пула II, 294), диал. гшопкек ‘рассудок, здравый ум’ (Тошазх. Бор. 
179), гомйпйек м.р. ‘решение, приговор’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 283), 
словин. гтзошк м.р. ‘рассудок, умственные способности, разум, 
здравый рассудок’, гоззёшк см. гтзо'шк (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 953), 
гогз^бк м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 156), русск. рассудок м.р. ‘рас- 
суждение, способность правильно рассуждать, постигать, сообра- 
жать и заключать; здравый ум или смысл’ (Даль 2 IV, 50), рассудок 
м.р. ‘мыслительная способность, позволяющая логически осмыс- 
лить действительность’, то же, что разум (в 1 знач. — ‘высшая сту- 
пень познавательной деятельности человека, способность логиче- 
ски мыслить...’) (книжн.), ‘нормальное, обычное состояние челове- 
ческого сознания; общепризнанный здравый смысл, определяющий 
поведение человека; рассудочность’, то же, что разум ’ (во 2 знач. - 
‘ум, интеллект’) (Ушаков Ш, 1265), диал. рассудок м.р. ‘рассужде- 
ние’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 187), рассудок м.р. 
‘установленный порядок в каком-л. деле, совокупность правил, ре- 
гулирующих что-л.; распорядок’ (Новг. словарь 9, ПО), рассудок: 
рассудок рассудить ‘посоветоваться’ (Словарь говоров Подмоско- 
вья 440), укр. розсудок м.р. редк. то же, что рдзум (Словн. укр. мови 
VIII, 820), диал. розсудок ‘приговор (суда); решение, определение’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188). 

Производное с суф. -ъкь от *оггщйъ (см.). 
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*0Г2ЗД(1ьЬа: макед. расудба ж.р. ‘рассуждение’ (И-С), сербохорв. гааисі- 
Ьа ‘рассуждение, обдумывание, оценка’ (ЮА XIII, 347: в словарях 
Шулека со знач. ‘критика’), словен. гагзодЪа ‘судебное решение, су- 
дебный приговор, решение третейского судьи, решение’ (Ріеі. П, 402), 
гагздЛЬа ‘приговор’ (Хостник 256), гагвбЛЪа ‘арбитраж, решение 
(третейского суда); приговор’ (Кошік 2 487), русск. диал. рассудъба 
ж.р. фольк. ‘о человеке, который определил чью-то судьбу’ (Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 78). 

Производное с суф. -ьѣа от гл. *ог 2 ^/ 1 ііі (см.). 
*ог28дс1ьсь/*ог2$о<1ьса: сербохорв. газидас, род.п. гашса, м.р. ‘судья, тот 
кто судит, оценивает, решает, разрешает (тяжбу, спор и т.п.), выно- 
сит приговор’ (КІА XIII, 346: только в словарях Шулека со знач. ‘кри- 
тик’), укр. розсудец м.р. ‘разлучающий, ссорящий сплетнями’ (Грин- 
ченко IV, 59); 

ст.-слвц. гогзшіса м.р. ‘судья’ 1734; 1750 (Нізіог. кіоѵеп. V, 157), 
ст.-польск. (гогздсіса) гогщса ‘строгий судья, критик, іисіех, яеѵегіз’ 

XV (81. зіроі. VIII, 6), польск. гогздйса редк. ‘тот, кто решает, рассу- 
живает, разбирает (спор и т.п.), судья’ (\Уаг 82 . V, 693). 

Производные с суф. -ьсьі-ьса от гл. *ог2$д^Ш (см.). 
*0Г28цгіь1іѵъ(]ь): болг. разсъдлйв, -а, -о ‘рассудительный’ (Бернштейн 
571), макед. расудлив то же (И-С), сербохорв. гатЩіѵ, прилаг. ‘рассу- 
дительный, разумный, осмотрительный, осторожный; решающий 
(ЫА XIII, 348), расудлив, ~й, ‘рассудительный, разумный’ (Толстой 1 
818), в.-луж. го2шсШі\ѵу, -а, -е ‘решающий, решительный’ (РІиЫ 607), 
гогашіііѵѵу ‘разрешимый; рассудительный; мудрый’ (Трофимович 
262), польск. редк. гогщ<іІі\ѵу ‘рассудительный, благоразумный, пред- 
усмотрительный; разумный, логичный, осторожный, уравновешен- 
ный, степенный’ (\Ѵаг 82 . V, 693), ст.-русск. рассудливый, прилаг. ‘ра- 
зумный, рассудительный’ (Патерик Скит.) ВМЧ, Дек. 31, 2622. 

XVI в. ~ XIV в.; Иерей потурчившийся, 163. XVII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
22, 71), русск. диал. рассудливый ‘у кого здравый ум, в ком есть рас- 
судок и беспристрастие’ // ‘осмотрительный и неопрометчивый’ 
(Даль 2 IV, 50), рассудливый, -ая, -ое ‘рассудительный’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 77; Сл. донского казачества 453), рассудли- 
вый ‘рассудительный, благоразумный’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 
142; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 535; 
Словарь пермских говоров 2, 276), рассудливый ‘поступающий пра- 
вильно, разумно’ (Сл. Среднего Урала V, 65), рассудливый ‘рассуди- 
тельный, хозяйственный’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 219), см. еще рассудливо, нареч., безл. сказ, ‘рассудительно’ [?] 
(арханг.) (СРНГ 34, 235), укр. розсудливий, -а, -е ‘способный мыс- 
лить, размышлять, рассуждать, действовать правильно и разумно; 
рассудительный; обоснованный, разумный’ (Словн. укр. мови VIII, 
820). 

Прилаг., производное с суф. -ъііѵь от гл. *ог 25 дбі(і (см.) или от 
* оггзрбъ/* оггзаба (см.). 
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*оггздс1ыіікъ: цслав. ^сждкннкг м.р. Ьошо рпігіеш іо.-сііш. (Мікі. ЬР), ма- 
кед. расудник м.р. ‘рассудительный, разумный человек’ (Кон.), сер- 
бохорв. гйзибпік м.р. то же (КЛА XIII, 348), расудник м.р. то же и ‘ра- 
зумник’ (Толстой 1 818), словен. гагхоДпік ‘третейский судья; посред- 
ник’ (Ріеі. II, 402), в.-луж. гогзийпік м.р. ‘судья, критик; тот, кто реша- 
ет, третейский судья; посредник’ (РйіЫ 606), польск. гогщсіпік ‘тот, 
кто судит, судья’ (\Ѵаг 82 . V, 693), словин. гтзбибпік’ см. гоззбцбпік' 
‘третейский судья, мировой посредник’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 953), 
укр. диал. розсудний ‘рассудительный’ (Словн. укр. мови VIII, 820). 

Производное с суф. -ікъ от *оггх(}бъпъ (см.). 

*ог25<у1ьпъ()ь): макед. расуден, -дна, прилаг. = расудлив ‘рассудитель- 
ный’ (Кон.), сербохорв. гйзибап, -бпа, прилаг. ‘рассудительный, ра- 
зумный’ (КМ XIII, 346), расудан, ~нй то же (Толстой 1 817), словен. 
гагздбеп, -сіпа, прилаг. ‘решающий, решительный; компетентный, 
рассудительный, благоразумный’ (Ріеі. II, 402), см. еще гагМпр, при- 
лаг. ‘третейский’ (Там же), диал. гагзобеп: гдвшэдп ‘благоразумный, 
рассудительный’ (Тотіпес 192), чеш. стар, гогзибпу, прилаг. ‘решаю- 
щий, решительный; относящийся к решению’ (Р8іС IV, 2, 972), гог- 
зоисіпу, гогзибпу ‘рассудительный’ (Коп III, 175), ст.-слвц. гогзМпу, 
прилаг. ‘который судит, выносит решение, судебный; рассудитель- 
ный’ (НІ8ЮГ. зіоѵеп. V, 157), слвц. гогзибпу, прилаг. редк. ‘здравомыс- 
лящий, способный трезво судить о чем-л.’ (881 III, 859), в.-луж. гог- 
зибпу, -а, -е ‘решающий, оценивающий, судящий, критический, ра- 
зумный’ (РйіЫ 606), гогзшіпу ‘решающий, критический, решитель- 
ный’ (Трофимович 262), польск. гогзцбпу то же, что гогзцсііму 
(\Ѵаг 82 . V, 693), гогщбпу ‘благоразумный, разумный’ (Гессен, Стыпу- 
ла II, 294), диал. гоззйпбпі ‘разумный, здравомыслящий, понятливый, 
смышленый’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ 1, 283), словин. геззбисіпі см. тззбий- 
пі, прилаг. ‘компетентный, разумный, благоразумный, здравомысля- 
щий’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 953), гогзрбпі, прилаг. то же (Ьогепіг. 
Рошог. II, 1, 156), др.-русск. рассудный (расудный ), прилаг. ‘различ- 
ный, раздельный’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 226, ‘относящийся к различению, 
распознанию’ Никон. Панд. 1 , 168. XIV в.; Истом. Град, ц., 17 об. 
XVII в., ‘способный к принятию правильных решений, правильной 
оценке; благоразумный’ Никон. Панд. 1 , 164 об. XIV в.; Шестоднев 
Ио. екз. 1 , VI, 542. XV в.; ВМЧ, Сент. 1-13, 296. XVI в.; Сказ, о куре и 
лисице, 224. XVIII в. - XVII в. // чему ‘сведущий, знающий’ Ж. Серг. 
Р. Епиф. 2 , 14. XVI в. ~ 1418 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 71), русск. диал. 
рассудный ‘рассудительный, умный’ (Куликовский 98), рассудной, 
рассудный ‘рассудительный, поступающий правильно, разумно’ (Сл. 
Среднего Урала V, 65), рассудный, -ая, -ое ‘рассудительный, разум- 
ный’ (олон., свердл.) (СРНГ 34, 235), укр. диал. розсудний, -а, -е ‘рас- 
судительный, благоразумный, здравомыслящий’ (Словн. укр. мови 
VIII, 820). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ог 2 зсідгьІ*ог 2 зо<Іа (см.) или от 

ГЛ. *ОГ2$0(1ІІІ (см.). 
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*ог284апъкъ/*огкіапъка/*огг8Іапъку/*огг8Іапьку/*ог28Іапьсі 


*ог28цропШ ( 8 ^): русск. рассупонить что (спец.) ‘выпрягая, развязать 
супонь у хомута’ (Ушаков III, 1266), рассупониться (спец.) ‘развя- 
заться (о супони на хомуте, находящемся на запряженной лошади)’ 
(Там же), рассупбнить (рассупднивать ) лошадь, хомут ‘развязать, 
распустить супонь, ремень, стягивающий клешни на груди’, -ся 
страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 51), диал. рассупбнитъся ‘раз- 
деться, снять платье’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 221), рассупбнить 
‘расстегнуть одежду, развязать на себе’ (Словарь просторечий рус- 
ских говоров среднего Приобья 115), рассупбнитъся ‘расслабить- 
ся’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487), рассупбнить ‘расстегнув, рас- 
пахнув одежду, открыть то, что находится под ней’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 114), рассупониться ‘расстегнуть, распахнуть 
на себе одежду’ (Там же) рассупбнитъся ‘обидеться, надуться’ 
(Ярославский областной словарь 8, 124), рассупбнитъся перен. ‘по- 
терять бодрость, стать вялым, почувствовать упадок сил’ (Сл. го- 
воров старообрядцев Забайкалья 400), укр. розсупбнити ‘развя- 
зать супонь’ (Гринченко IV, 59), розсупбнитися ‘развязать пояс, 
расстегнуть юбку’ (Там же), блр. рассупбніць ‘рассупонить’ (Блр.- 
русск. 808), рассупбніцца ‘рассупониться’ (Там же), диал. рас- 
супбніцца то же (Бялькевіч. Магіл. 386), россупбніць ‘рассупонить’ 
(Тураускі слоунік 4, 322). 

Сложение преф. огг- и гл. *5<гропШ (см.). 

*ог 28 Іапі§Се: сербохорв. газіапШе ср.р. ‘место расставания’ (ЮА XIII, 
266: только в словаре Стулли), русск. диал. расстйнище то же, что 
расстань (в 1-м знач. - ‘развилка дороги или перекресток, которые 
обычно были местом расставания, встреч, гаданий’) (том.) (СРНГ 34, 
225), блр. диал. растйнішча то же (Атлас беларускіх гаворак 2, 53). 

Производное с суф. -і$бе от *оггзІапь (см.). 

*ог28ІапоѵШ ( 8 $): ст.-польск. гогзіапоѵіс ‘расставить в определенном по- 
рядке, огсііпаге, сіізропеге’ (81. кіроі. ѴПІ, 9), русск. расстановить (рас - 
становлять, расстанавливать) что ‘расставить’ в знач. ‘ставить ве- 
щи по местам, ставить врознь, размещать’ // юж„ зап. также ‘расста- 
вить’ в знач. ‘вставить вставку, вшить полосу в одежду’, -ся страд, 
или возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 49), укр. розстановйти ‘расставити’ 
(Гринченко IV, 58; Словн. укр. мови ѴПІ, 815-816). 

Сложение преф. огг- и гл. *зіапоѵіІі (з%) (см.). 
*ог28Іапъкъ/*ог28Іапъка/*огг8іапъку/*ог28Іапьку/*ог28іапьсі: сербо- 
хорв. газіапак, род.п. -пка, м.р. имя действия по гл. газіаіі зе; ‘разъеди- 
нение, разделение; смерть; развод (супругов); действие или состоя- 
ние, когда кто-л. с кем-л. или с чем-л. расстается или разлучается’ 
или (реже) ‘когда кто-л. кого-л. отделяет, отъединяет’ (КІА XIII, 
265-266), растанак м.р. ‘расставание, разлука’ (Толстой 1 815), сло- 
вен. гагзіапек м.р. ‘расставание, разлука, разлучение’ (Ріеі. П, 403), 
гагзіапек то же (Коіпік 2 487), устар. гагзіапек то же и ‘уход’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. IV, 408), укр. розстанок: на розстйнку ‘на расставании’ 
(поэт.) (Словн. укр. мови VIII, 816); 
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сербохорв. газіапка ж.р. то же, что газіапек (ША XIII, 266: только 
в словаре Стулли), русск. диал. росстанка ж.р. ум. к росстань (‘пе- 
рекресток, развилка дорог’) (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 546; Словарь пермских говоров 2, 299), росстанка 
(перм.), ростанка (арханг.) ‘перекресток дорог, росстань’ (СРНГ 35, 
192); 

русск. диал. расстанки ‘распутье, раздорожица, перекресток, до 
которого обычно провожают отпускаемых в путь, где разлучаются, 
расстаются’ (Даль 2 ГѴ, 49), растанкй м.р. мн.ч. ‘место, где дорога 
раздваивается’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 229), расстанки мн.ч. ‘пе- 
рекресток или развилка дорог’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), раз- 
станки и рдзстанки ‘перекресток, распутье’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 228), рдсстанки мн.ч. 
то же, что росстань (в 1-м знач. ‘перекресток или разветвление до- 
рог’) (новосиб.) (СРНГ 35, 192), укр. диал. розстанкй м.р. мн.ч. ‘раз- 
ветвление русла реки’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Черни- 
говско-Сумского Полесья 108), рдзстанки то же и ‘слияние двух 
рек’ , розстанкй ‘текущие воды’ (Черепанова. Геогр. терм. 183; 188), 
блр. диал. ръстанкі, рыстанкі, ростанкі ‘перекресток, распутье’ 
(Атлас беларускіх гаворак 2, 53); 

русск. диал. рдсстаньки мн.ч. то же, что росстань (в 1-м знач. - 
‘перекресток или разветвление дорог’) (брян., новосиб.) (СРНГ 35, 
192), укр. розстаньки м.р. мн.ч. = розстань (‘распутье, место разде- 
ления дорог’) (Гринченко IV, 58), диал .растанькй ‘место, где пересе- 
каются дороги, улицы и т.п., перекресток’ (Лисенко П.С. Словник 
поліських говорів. Киів, 1974, 1 83 ), розстанькі мн.ч. ‘урочище на ме- 
сте разветвления русла реки; пастбище’ (Черепанова. Микротоп. 
Черниговско-Сумского Полесья 242), блр. диал. растанъкі, растань- 
кё, рдстанькі, рдстынькі ‘перекресток’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 
53), растанъкі мн.ч. ‘место пересечения дорог, перекресток’ (Янкова 
308), рбстынькі мн.ч. ‘перекресток, место разветвления дорог’ 
(Бялькевіч. Магіл. 390), рдстанькі рі.і. ум. то же (Народ, лексіка Го- 
мелынчыны 130); 

укр. диал. розстанці мн.ч. ‘урочище возле реки; место разлива’ 
(Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), 
рдзштанці рі.і. ‘разветвление русла реки’ (Там же, 199), рдзстанці 
‘текущие воды’ (Черепанова. Геогр. терм. 188), рдзштанці ‘разветв- 
ление русла реки, слияние двух рек’ (Там же, 183), блр. диал. рас- 
танцы : растэнцэ рі.і. ‘перекресток дорог, распутье’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак 2, 53), расстанцы мн.ч. ‘место пересечения дорог’ 
(Сцяшковіч. Грод. 422 ), растанцы рі.і. то же, что разгалка ‘место пе- 
ресечения дорог, перекресток’ (Народ, лексика Гомелынчыны 129), 
растанцы рі.і. ‘пересечение дорог, перекресток’ (Матэрыялы для 
слоуніка 146). 

Производные с суф. -ъкъ(-ъка)/-ь/съ/-ьсь от прич. прош. страд, на 
-п- от гл. *опзШі или от его субстантивированных форм. 
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*ог28Іапь/*огг8Іапі 


і! ог 28 іапь/*ог 28 Іапі: ст.-польск. гогзіап ‘место, где расходятся дороги, 
распутье’ 1482, 1484, 1500, ‘отдаленное место, бездорожье, Іоси», 
гешоіиз, аѵіит’ 1471 (81. хіроі. ѴІП, 9), русск. днал. рбсстанъ ж.р. ар- 
ханг., пск. ‘распутье, раздорожица, перекресток, до которого обычно 
провожают отпускаемых в путь, где разлучаются, расстаются’ (Даль 3 
III, 1564), рбсстанъ ж.р. ‘место, где одна дорога разделяется на две| 
(арханг.), ‘перекресток’ (пск.) (Опыт 192), рбстанъ ‘перекресток’ 
(Куликовский 101), росстань то же (Гриб. Хрестоматия 198), 
рбзстанъ, розстань ‘перекресток, пересечения дорог’ (Подвысоцкий 
148), расстйнъ ж.р. ‘перекресток дорог’ (Иркутский областной сло- 
варь II, 218), рбсстанъ ж.р. ‘перекресток, развилка дорог’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 137; Элиасов 354), росстбнъ ж.р. то 
же (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 546), 
росстань то же (Словарь пермских говоров 2, 299), расстйнъ 2 то же 
(Там же, 276), расстйнъ 1 ‘расставание’ (Там же), расстйнъ ж.р. ‘пе- 
рекресток дорог; место за околицей села, где собиралась молодежь 
на гулянье’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 11), рбсстанъ ж.р. то 
же (Там же, 95), рбсстанъ ‘перекресток двух или нескольких дорог’ 
(Сл. северных р-нов Красноярского края 264), рбсстанъ и росстбнъ 
то же (Полный словарь сибирского говора 3, 190), расстйнъ ‘развил- 
ка дорог’ (Там же, 177), рбсстанъ ‘перекресток двух или нескольких 
дорог; распутье’ (Словарь Красноярского края 2 328; Новг. словарь 9, 
151; Словарь Приамурья 240: также росстбнъ то же), рбсстанъ ‘пе- 
рекресток или разветвление дорог’, расстйнъ то же (Сл. Среднего 
Урала V, 64-65), рбсстйнъ то же, что рбсстанъ (Там же, 87), рос- 
стйнъ ж.р. то же (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 408), 
рбстанъ ‘перекресток, где пересекаются дороги’ (Добровольский: 
росл.у.), расстйнъ ж.р. ‘место разветвления дорог, перекресток’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 18), рбсстанъ ж.р. то же, что 
расставание (‘место разветвления дорог; перекресток’); то же, что 
расстание во 2-м знач. (‘место, до которого провожали идущих в ар- 
мию’) (Там же, 25), рбсстйнъ ж.р. ‘перекресток или разветвление до- 
рог’ (арханг., КАССР, олон., беломор., пск., казан., сарат., новосиб., 
том. и мн. др.), ‘расставание, прощание на перекрестке дорог; разлу- 
ка’ (сарат., новосиб.), ростйнъ ‘перекресток или разветвление дорог’ 
(забайкал.), ‘дорожка, отходящая от большой дороги’ (волог.) (СРНГ 
35, 192-193), рбстынь ж.р. ‘перекресток, росстань’ (смол., пск.) (Там 
же, 201), укр. рбзстанъ ж.р. ‘распутье, место разделения дорог’ 
(Гринченко IV, 58), рбзстанъ ж.р. ‘место пересечения, разветвления 
дорог; перекресток дорог, распутье’ (Словн. укр. мови VIII, 816), блр. 
рбстанъ ‘место, где перекрещиваются дороги, улицы’ (БРС), ‘место, 
где раздваивается дорога’ (БРС), ‘дорога в безлесной местности; пу- 
ти сообщения’ (Віц., Рам. Мат.) (Яшкін. Блр. геагр. назвы 166). - См. 
еще русск. диал. рйсстаня ж.р. ‘место пересечения дорог, улиц и т.п.; 
перекресток; участок, отрезок дороги’ (Словарь орловских говоров 
12, 1 12), росстйня ж.р. ‘развилка дорог’ (Удм. ССР) (СРНГ 35, 193), 
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ростйна ж.р. ‘перекресток’ (енис.) (Там же, 195), росстано ср.р. ‘пе- 
рекресток дорог, улиц’ (тобол.) (Там же, 192); 

ст.-русск. росстани (ростами) мн.ч. ‘разветвление дорог или пере- 
кресток’ А. феод, землев. 1, 137. XVI в. ~ 1524 г.; Ворон, меж. кн„ 207. 
1629 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 218), русск. диал. рдсстани ж.р. мн.ч. 
действ, или состоян. по гл. // ‘прощанье, проводы, ...угощенье перед 
разлукой, последнее свиданье с отбывающим’ // ‘распутье, бездоро- 
жица, перекресток, до которого обычно провожают отпускаемых в 
путь, где разлучаются, расстаются’ (Даль 2 IV, 49), рдсстани мн.ч. то 
же, что рдсстанъ (‘перекресток или разветвление дорог’) (Сл. Сред- 
него Урала V, 87), росстйни мн.ч. то же, что расстйнки (‘перекре- 
сток или развилка дорог’) (Там же (Доп.), 487), росстани мн.ч. то же, 
что расставание (‘место разветвления дорог, перекресток’) (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 25), росстйни мн.ч. ‘перекресток’ (Опыт 
словаря говоров Калининской области 223), рдсстани мн.ч. то же, 
что рдсстанъ 1 (‘перекресток двух или нескольких дорог; распутье’) 
(Словарь орловских говоров 12, 193), расстйни мн.ч. ‘развилка до- 
рог, перекресток’ (Элиасов 354), расстйни мн.ч. ‘перекресток дорог’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 77; Э.М. Мурзаев. Словарь на- 
родных географических терминов 2 2, 173: смол.), рдсстани мн.ч. ‘пе- 
рекресток или разветвление дорог’ (орл., курск., калуж., смол., брян., 
волог., новосиб. и др.), росстйни мн.ч. то же (олон., сев.-двинск., ар- 
ханг., вят., калин., горьк.), росстани мн.ч. то же (пск., горьк.), рдсст- 
йни мн.ч. то же (перм., пск.), рдсстани, мн.ч. ‘перекресток за околи- 
цей, где прощаются с покойником’ (твер.), росстйни мн.ч. ‘расстава- 
ние, прощание на перекрестке дорог; разлука’ (яросл., костр.), рос- 
стйни мн.ч. ‘место слияния двух ручейков’ (яросл.) (СРНГ 35, 
192-193), блр. рдстані ‘распутье, перекресток дорог’ (Гарэцкі 131), 
диал. ростані ‘место, где перекрещиваются дороги, улицы’ (Маг. 
губ. вез., Рагач., Рэч., Слауг.), ‘место, где дорога раздваивается’ 
(Рэч.), также растані (Слауг.) (Яшкін. Блр. геагр. назвы 166), рас- 
тані, рдстані, ростыні ‘распутье, перекресток дорог’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак 2, 53). - См. еще русск. диал. рйсстаня мн.ч. ‘место пе- 
ресечения дорог, улиц и т.п.; перекресток’, ‘место разветвления до- 
роги; развилка’ (Словарь орловских говоров 12, 1 12), росстаня мн.ч. 
то же, что рдсстанъ 1 (‘перекресток двух или нескольких дорог; рас- 
путье’) (Там же, 194), расстаня мн.ч. ‘перекресток или разветвление 
дорог’ (Словарь говоров старообрядцев Забайкалья 408), росстаня 
мн.ч. ‘разветвление дорог’ (Живая речь Кольских поморов 135), а 
также росстйны мн.ч. то же, что росстанъе в 1-м знач. - ‘развилка 
дорог’ (краснояр.) (СРНГ 35, 193). 

Производное с суф. -пъ от гл. *оггзіаІі (см.). 

*ог2$1апь]е: цслав. рстдник ср.р. керагагі $аЬЪ. 170 (Мікі. ЬР), сербохорв. 
газіапе ср.р. имя действия по гл. газіаіі (не), ‘расставание, разъедине- 
ние, разделение, разлучение; прерывание, прекращение обручения’ 
(ЮА XIII, 267), чеш. гогзійпі к гогзШ (Ко« III, 176), Когзійпі, дерев- 



299 


*ог28Іагаіі (8^) 


ня в пяти км от Дуба (Ргоіоиз ІП, 601), ст.-польск. гогніапіе ‘удаление 
от кого-л., разлучение, разлука, разъединение, расставание с кем- 
н., асшк аЬ аікцю сіізсепсіепсіі, ѵаіе бісепсіі’ 1444, ‘место, где расходят- 
ся дороги, распутье’ 1420, 1471, ‘отдаленные места, бездорожье, 
Іосиз гетоіш, аѵіит’ 1466, 1500 (81. яіроі. VIII, 8), польск. гогхіапіе 
‘расставание, разлука’, стар, ‘разветвление дорог; промежуток, раз- 
деление, раздел, интервал, перерыв; трещина, щель’ (\Ѵаг 82 . V, 699), 
гогхіапіе ср.р. ‘расставание; разлука’, перен. ‘расставание, проща- 
ние (с чем-л.); отказ (от чего-л.)’ (Гессен, Стыпула II, 296), словин. 
гогзіагіё ср.р. ‘разлука; расходящиеся дороги, перепутье’ (8усЬіа VII 
(Зиріешет), 275), гогхіапё ср.р. ‘отделение, разделение, разъедине- 
ние, расставание, разлука, прощание’, гогхіапё йго$ ‘распутье, пере- 
путье, перекресток’, нов. гогіагіё (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 157), а также 
см. гогзіаігіё, мн.ч. ‘распутье, перекресток, перепутье’ (Там же), 
гоШаіпе мн.ч. то же (Там же, 148), русск. диал. расстание действ, 
или состоян. по гл. (Даль 2 IV, 49), расстйнье ср.р. ‘расставанье; пе- 
рекресток дорог’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, П),росстанъе 
то же, что рбсстань (‘перекресток двух или нескольких дорог; рас- 
путье’), на росстйнье , на росстаньях (устар.) (Словарь Краснояр- 
ского края 2 329), рбсстанье ср.р. то же (Словарь орловских говоров 
12, 194), рбсстанье ср.р. то же, что расстаня 2 (‘место разветвления 
дороги; развилка’) (Там же 112), расстйнье ‘перекресток или раз- 
ветвление дорог’ (Сл. Среднего Урала V, 65), росстйнье то же, что 
рбсстань то же (Там же, 88), разстаннё ‘расставанье’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 228), рас- 
стйние ср.р. ‘место разветвления дорог; перекрёсток; место, до ко- 
торого провожали идущих в армию’ (Словарь русских говоров Ал- 
тая IV, 18), рбсстйнье ср.р. ‘развилка дорог’ (краснояр., казан., ар- 
ханг., сиб., прибайкал.), рбсстане ‘расставание, прощание’ (Слов. 
Акад. 1961: обл.) (СРНГ 35, 193), рйсстйние и расстйнье ср.р. то же, 
что расстань в 1-м знач. - ‘развилка дороги или перекресток (кото- 
рые обычно были местом расставания, встреч, гаданий)’ (кемер., 
том., новг., арханг., перм., омск., кемер., иркут., сиб.) // расстйнье 
‘место, где расстаются, прощаются (обычно перекресток, околица)’ 
(новг., влад.), ‘расставание, прощание’ (новг., зап.-брян.) (СРНГ 34, 
225), укр. розстйння ср.р. ‘разлука’ (Гринченко IV, 58; Словн. укр. 
мови VIII, 815: ‘расставание, разлука’), розстйнье шляху ‘место 
разделения (разветвления) дороги; раздвоившаяся дорога’ 
(П. Білецький-Носенко 316), блр. растйньне ‘разлука’ (Гарэцкі 
130), диал. растанъня ср.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 386). 

Производное с суф. -( а)пь]е от гл. *ог25Іаіі (см.). 

*ог28іага1і (з^): польск. диал. гогхіагаб щ ‘раздобыть’ (\Ѵагзг. V, 699), 
русск. диал. разстарйться ‘раздобыть, получить что путем усерд- 
ных поисков, просьб’ (Добровольский 777), укр. розстарйтися 
‘раздобыть’ (Гринченко 4, 58), блр. расстарйцца ‘раздобыть’ (Блр.- 
русск. 807), диал. растарйцца {расстарйцца ) ‘приобрести, найти’ 
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(преимущественно - ‘заимствовать что-н.’) (Матэрыялы для 
слоуніка 47). 

Сложение преф. огг- и гл. *хіагаІі х§ (см.). 

*огж8ІаІі (в^): цслав. штдти (А, -стднж сж Ііциейегі Ъи$. 698, без сж ІищеСасеге 
кгк. (Мікі. ЬР), болг. разстйня. (и с ся ) сврш. от разстаимся (‘расста- 
ваться, разлучаться’) (Геров 5, 54), разстйнк ‘да станемъ мнозина, 
всинца’ (Там же), макед. растане ‘повставать один за другим (о мно- 
гих)’, растане се ‘разделиться, раздвоиться’ (Кон.), сербохорв. 
растати се ‘расстаться, разделиться, (Шсесіо, керагог’ (КарациЬ), 
гахіаіі (хе) сврш. к несврш. гахіаіаіі (хе) и сврш. хіаіі ‘разделить, разъ- 
единить; разойтись в разные стороны; разлучиться, распасться; уме- 
реть’ (ША XIII, 269-272), гахіапиіі хе то же, что гахіаіі хе (Там же, 
267), растати се ‘расстаться; разлучиться’ (Толстой 1 815), словен. 
гаг хіаіі хе ‘расстаться’ (Ріеі. II, 403), чеш. гогхіаіі хе, гогхіапи хе ‘рассту- 
питься; расстаться’ (КоП ПІ, 176) гогхіапоиіі хе, гоіехіапоиіі хе (устар.), 
гогехіаіі хе, гогхіаіі хе, ‘расстаться, распрощаться, разойтись с кем-н., 
с чем-н.’ (Р8іС IV, 2, 813), слвц. гогхіаі’ха устар. ‘разойтись, рассо- 
риться с кем-л.’ (881 ПІ, 857), диал. гогохіаі’ ха ‘расступиться’ (Каіаі 
582), в.-луж. гогхіаб хо ‘в результате длительного стояния испортить- 
ся, прийти в плохое состояние, дать течь, расщелиться, зазиять (о 
бочке и т.п.)’ (РІиЫ 606), ст.-польск. гогхіас хі§ ‘разойтись в разные 
стороны, разлучиться с кем-л.’, іп біѵегзаз раПев аЬіге, аЬ аіщио 
<іі$сес1еге’ 1500 (81. 8іро1. VIII, 8), польск. гогхіас хі§, диал. гогехіаё хк 
‘разойтись, разлучиться, расстаться с кем-л.’, устар. ‘вернуться к 
прежнему состоянию, возвратиться назад’, ‘размякнуть, разжидиться 
от [долгого? - И.П.] стояния; расступиться, разойтись, лопнуть, разо- 
рваться’ (\Ѵаг 82 . V, 699), словин. гтххіас ха ‘расстаться, распростить- 
ся’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1087), гогхіас ха “с общепольским значе- 
нием” (8усЬіа V, 146), ст.-русск. расстатися (растатися , ростати- 
ся) ‘расстаться, отделиться, отстать’ Ст. сп. рос. послов., 50. 1564 г.; 
Дон. д. II, 738. 1645 г.; ДАИ ХП, 336. 1688 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 63), 
русск. расстйтъся сврш. (к расставаться) с кем-чем. ‘попрощав- 
шись, удалиться друг от друга, разлучиться’ // ‘перестать встречать- 
ся, перестать жить вместе, разойтись, разлучиться надолго, навсегда; 
покинуть кого-что-н., потерять связь с кем-чем-н.’ // ‘уволить кого- 
н., отказаться от чьих-н. услуг’ (разг., эвф.), ‘отказаться от обладания 
чем-н., лишиться чего-н.’ (Ушаков III, 1161), расстйтъся (расста- 
ваться) с кем ‘расходиться, разъезжаться врознь, разлучаться, раз- 
розниться’ (Даль 2 IV, 49), диал. расстйтъся ‘разорваться’ (Словарь 
Красноярского края 2 321), разостйться ‘расстаться’ (Сл. Среднего 
Урала V, 57), расстатъ ‘разнять, развести, растащить в стороны (де- 
рущихся)’ (беломор.) (СРНГ 34, 227), расстйтъся ‘рваться, стано- 
виться рваным, разваливаться’ (краснояр.), расстйнъся (кричатъ, ку- 
ритъ, говоритъ и т.д.) повел, ‘прекрати (кричать, курить, говорить и 
т.д.)’ (волог.), “расстаньси” [знач.?] (тул.) (Там же, 224), разостйть- 
ся ‘расставаться с кем-л.’ (арханг., песни Печоры, Сев.-Двин., Коми 
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АССР, свердл.) (Там же 57; 56), укр. розстйти ‘уничтожиться, пере- 
стать существовать’ (Гринченко IV, 58), розстйтися ‘попрощав- 
шись, расходиться друг с другом, уйти куда-н. после прощания; поки- 
нуть, оставить кого-что-н.; перестать пользоваться чем-н., употреб- 
лять что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 814), ди ал. розстатис’а ‘не поми- 
риться; разойтись’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 187), блр. рас- 
тйцца ‘расстаться’ (Блр.-русск. 807). 

Сложение преф. огг- и гл. *зіаіі ($е) (см.). 

*ог28Іаѵа/*ог28Іаѵъ: сербохорв. гатаѵа ж.р. имя действия по гл. газіаѵі- 
іі; ‘разделение, расставание, разлука; развод супругов; растворение 
(хим.)’ (МА XIII, 272-273), Казіаѵа, гора в Хорватии (Там же, 273), 
растава ж.р. ‘разделение, отделение; развод (брака)’ (Толстой 1 814), 
диал. гахіаѵа ж.р. ‘небольшой стог из снопов пшеницы’ (I. Кга)а6. 
Во8ІЦеѵ$кі §оѵог 149), словен. гагвіаѵа ж.р. ‘выставка; разборка (на 
составные части); несколько снопов, поставленных вместе верхуш- 
ками; копна, составленная из четырех снопов’ (сюда же гйг$іам>а)\ 
‘глава (раздел)’ (Ріеі. II, 403), гаіхійѵа ‘устройство, на котором что-н. 
поставлено, разложено для осмотра, ознакомления, на показ; собра- 
ние, коллекция каких-л. предметов, выставленных для осмотра, оз- 
накомления’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 408), гаі$ійѵа ‘выставка’ (КоШік 2 
487), гаізійѵа ж.р. ‘выставка; расстановка; четыре снопа вместе сло- 
женные’ (Хостник 256), диал. гйзіаѵа ‘копна, состоящая из четырех 
снопов’ (Ыоѵак 123), русск. диал. расстйва ж.р. ‘сено самого раннего 
покоса’ (алт., том.) (СРНГ 34, 223), разостйва ж.р. то же, что разо- 
ставок в 3-м знач. - ‘подспорье в хозяйстве, лишние, сэкономленные 
деньги, продукты’ (тобол.) (Там же, 56); 

сербохорв. диал. растйу м.р. ‘отлучение от груди’ (М. ТомиЬ. Го- 
вор Свиничана 208), польск. редк. гог$іа\ѵ ‘расстановка, порядок, в 
соответствии с которым что-л. расставлено; расположение, разложе- 
ние, группирование, распланирование, план’ (АѴагкг. V, 699), гог$Ш\ѵ 
м.р. спец, ‘расстояние; расстановка’, устар. ‘расстановка, расположе- 
ние; порядок’ (Гессен, Стыпула II, 296), словин. гогакамѵ, род.п. -ан*и, 
м.р. ‘момент, когда во время облавной охоты загонщик должен 
встать в цепь’ (ЬогепСг. Ротог. IV, 3, 1745), ст.-русск., русск. -цслав. 
расставъ (розставъ ) м.р. ‘пробел между словами на письме’ Рас- 
сужд. церк.-слав. яз., 405 (693), к. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 62), 
русск. расстйв м.р. действ, по гл. (Даль 2 IV, 49). 

Бессуф. производные от гл. *ог2$іаѵііі (см.). 

*ог28Іаѵапуе: макед. раставание ср.р. от растава (се) ‘разделение, 
разъединение’ (Кон.), ст.-русск. расставание ср.р. ‘расставание’ Каз. 
лет., 276. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 62), русск. рас- 
ставйние ср.р. (книжн.) действ, по гл. расставаться (Ушаков III, 
1 160), расставйнье длит, действ, или состоян. по гл. (Даль 2 IV, 49), ди- 
ал. расставйние ср.р. ‘место разветвления дорог; перекресток’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая ГѴ, 18), расставйние то же, что рас- 
стйнки ‘перекресток или развилка дорог’ (Сл. Среднего Урала 
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(Доп.) 480), расставйние и расставйнъе ср.р. ‘расстояние, отрезок пу- 
ти’ (ворон., тамб., петрогр.), то же, что росстань (в 1-м знач.) - ‘раз- 
вилка дороги или перекресток (которые обычно были местом рас- 
ставания, встреч, гаданий)’ (казан., Соболевский [с вопросом к 
знач.]) // ‘место, где расстаются, прощаются (обычно перекресток, 
околица)’ (новг., влад.) (СРНГ 34, 223-224), укр. розставйння ср.р. 
‘расставание, разлука’ (Гринченко IV, 58), розставйння ср.р. действ, 
по знач. розставатися //разг. ‘пребывание в разлуке далеко один от 
другого’ (Словн. укр. мови VIII, 814). 

Производное с суф. -(а)пь]е от гл. *ог2зіаѵаіі (з$) (см.). 

* 0 Г 28 ІаѵаІі (я^): макед. растава ‘разделять, разъединять; разбирать (на 
части), разлагать’, растава се ‘разделяться, разъединяться’ (И-С), 
сербохорв. газіаѵаіі зе несврш. к сврш. газіаіі зе (ЮА XIII, 273: толь- 
ко в Черногории), в.-луж. гогезіауѵад ‘рассыхаться (о бочке)’ (Трофи- 
мович 255), словин. тззійѵйс зц ‘расставаться, прощаться’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1091), гогзіаѵас з<г “с общепольским значением” 
(ЗусЬіа V, 146), ст.-русск. расставатися (раставатнся , роставати- 
ся) несврш. к расстатися Каз. лет., 276. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.; Сказ. 
Авр. Палицына 1 , 168. 1620 г.; Стих. Чудн. Вар., 13. XVII в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 62), русск. расставйться несврш. к расстаться 
(Ушаков III, 1160), расставйться (расстаться) с кем ‘расходиться, 
разъезжаться врознь, разлучаться, разрозниться’ (Даль 2 IV, 49), диал. 
расставйться ‘рваться’ (Словарь Красноярского края 2 321), рас- 
ставйться ‘рваться, становиться рваным, разваливаться’ (арханг.), 
душа с телом расстаётся ‘о сильной боли’ (киров., краснояр.) 
(СРНГ 34, 224), разоставйться ‘расставаться с кем-л.’ (арханг.) (Там 
же, 56), укр. розставйтися ‘расставаться’ (Гринченко 4, 58), роз- 
ставйтися ‘попрощавшись, расходиться один с другим, идти куда-н. 
после прощания; покидать, оставлять кого-что-н.; переставать поль- 
зоваться чем-н., употреблять что-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 814), ди- 
ал. розставйтися, розставатис’ся ‘расходиться’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 187), блр. расставйцца ‘расставаться’ (Блр.-русск. 
807), диал. рыстывйцца ‘расставаться’ (Бялькевіч. Магіл. 396). 

Имперфектив на -ѵаіі к гл. *оггзіаіі ($«) (см.). 

*ог28ІаѵіІі (8<і): цслав. у«тлвити зерагаге ргоі. асИе шоп.-яегЬ. 9. 8 (Мікі. ЬР), 
болг. разстав нк, -ишь сврш. от разстйвамь ‘отделять одно от друго- 
го; разделять; раскладывать; переменять намерение, передумывать, 
разубеждать, отговаривать, отказываться от чего-л.’ (Геров 5, 54), 
диал. разстйвя, -их ‘разлучить; расставить (часовых)’, разстйвя се 
‘разлучаться’ (Бернштейн 570), разстйвя ‘разделить, разлучить; по- 
ставить на разные места; разостлать’ (БТР), разстйвя се ‘отделиться 
разделиться’ (Речник РОДД 424), растйва ‘разделить, отделить’ 
(Стойкой. Банат. 424), макед. растави ‘разделить, разъединить; ра- 
зобрать (на части), разложить’, растави се ‘разделиться, разъеди- 
ниться’ (И-С), ст. -сербохорв. и сербохорв. газіаѵій сврш. к несврш. 
газ(аѵ}аіі и сврш. зіаѵііі ‘разделить, разлучить, раздвоить’, газіаѵііі зе 
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(ЮА XIII, 273-9: с XII в.), раставити ‘разделить, разъединить; разо- 
брать (на части), разложить; развести; разлучить’, раставити се 
‘разделиться, разъединиться; развестись (о супругах); разлучиться’ 
(Толстой 1 814), диал. раставит ‘разделить, разъединить’ (М. ТомиЬ. 
Говор Свиничана 208), газіаѵіі ‘удалить одно от другого, разделить, 
раздвоить; разобрать, демонтировать’, газіаѵііі зе ‘расстаться, разлу- 
читься; распасться на части’ (М.Реіб-С.ВаСІуа. ВеСпік ЬаСкіЬ 
Вищеуаса 303), ст.-словен. гаііаѵііі, ‘<1есиг$аге; (Іеріапіаге, сіігасііаге; 
Лізропеге; (іізіегтіпаге; теіігі сазіга; огсііпаге' (Казіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. гаізійѵііі ‘расставить; разобрать, разложить на составные части, 
разделить, разъединить’, гаізіаѵііі зігеко ‘натягивать навес’ (Ріеі. II, 
403), гаізійѵііі ‘выставить, экспонировать; разнять, разобрать’ 
(Кошік 2 488), диал. газійѵііі ‘расставить, разделить, разъединить’, зд. 
‘ввести’ 1771 (Ргекшиг.), чеш. гоіезіаѵііі, гоізіаѵііі ‘расставить врозь, 
по отдельности’; -зе (Кой III, 124), гоіезіаѵііі ‘поставить на разные 
места’, редк. ‘начать строить’, гоіезіаѵііі зе ‘расположиться на раз- 
ных местах’ (РЗіС IV, 2, 813), ст.-слвц. гоізіаѵіі' ‘разложить, размес- 
тить’ (НІ8Іог. зіоѵеп. V, 155), слвц. гоізіаѵіі ’ (кого, что) ‘поставить на 
разные места (обычно согласно определенному плану или системе), 
разместить, расставить’ (381 ІП, 858), в.-луж. гоізіарб ‘расставить по 
отдельности друг от друга, разложить, разместить на разных местах; 
сделать шире, просторнее (платье, одежду)’ (РІиЫ 606), н.-луж. 
гоізіатЗ ‘расставить; растолковать’ (Мика 31. II, 529), ст.-польск. 
гоізіаѵѵіб ‘разложить, разбить’, 8(аШеге, ропеге’ 1471 (31. 8іро1. VIII, 9), 
польск. гоізіаѵѵій ‘поставить в разных местах, расставить, разместить; 
разделив, раскрыв, поставить; распростереть, разложить, растопы- 
рить, растворить, развернуть, расширить, растянуть’ и др. знач., 
гоізІатИ зі% ‘стать расставленным; расставиться в разных местах; 
разместиться стоя; порасставиться’ (ІѴагзг. V, 700), гоізіам/ід ‘расста- 
вить; раздвинуть’, гоізіауѵіс зі% ‘расставиться’ (Гессен, Стыпула II, 
296), диал. гоіезіатс ‘расставить’ (Кисаіа 1 12), словин. гогзіаѵіс (зц) “с 
общепольским значением” (ЗусЬіа V, 157), др.-русск. расставити 
(раставити, розставити, росставити, роставити) ‘расставить, по- 
ставить в разных местах’ (1151): Ипат. лет., 442; (1541): Ник. лет. 
XIII, 138 // ‘разместить на постой, расквартировать’ ДАИ X, 163. 
1683 г., ‘разделить (в пространстве)’ (Ж. Феод. Студ.) Выг. сб., 248. 
XII в.; Ио. екз. Бог. 1 , II, 154. ХП-ХШ вв.; Шестоднев Ио. екз. 1 , III, 337. 
XV в.; Кн. пер. Бежецк, пят., 107. 1545 г.; Шестоднев Ио. екз. 1 , IV, 
291. XVII в., ‘отделить, отличить’ Сим. Обих. книгоп., 56. 
ХѴІ-ХѴІІ вв., ‘установить (что-л. сложеное) в раскрытом виде’ Был., 
226. ХѴІІ-ХѴІІІ вв., ‘очистить’ (Собр. 93 гл., 87) Ефр. корм., 798. 
XII в.; Там же, 799 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 62-63), расставитися ‘воз- 
никнуть в разных местах, обособиться’ Ив. Гр. Поел., 198. 1577 г., 
‘перенеся свои дворы, жилища, отделиться, образовать новое селе- 
ние’ Кн. п. Торопец., 292. 1541 г. (Там же, 63), разоставити ‘расста- 
вить’ Аз. пов. (сказ.), 150. XVII в. (Там же, 21, 239), русск. рас- 
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стйвить кого-что ‘поставить, разместив на нужных местах’ // ‘раз- 
местить для исполнения обязанностей, работы, использовать’ (нов.), 
‘раздвинуть, увеличив расстояние между чем-н.; расширить, вставив 
что-н. в середину’ (портн.) (Ушаков III, 1160), расставиться ‘стать, 
поместиться на намеченных местах, по своим местам’, ‘раздвинуть- 
ся’, ‘стать шире вследствие вставки’ (портн.) (Там же), расставить 
( расставлять ) что ‘ставить по разным местам, размещать, расстано- 
вить’ // ‘вставлять вставку, расширять, вставляя в середку, добавляя’, 
-ся, страд. (Даль 2 IV, 49), диал. разостйвить ‘расставить’ (Там же, 
43), разостйвить ‘раздвинуть’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 
11 ), разостйвить сврш. к разоставлять ‘расставлять, распределять, 
размещать’ (Сл. Среднего Урала V, 57), разоставить ‘расставить, 
разместить на видных местах; раздвинуть, увеличив расстояние меж- 
ду чем-л.; расставить’ (Словарь Приамурья 233), разостйвить ‘рав- 
номерно распределить кого-л. где-л.’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 172), разостйвиться ‘выстроиться, встать’ (Словарь Каре- 
лии 5, 431), расстйвить : расстйвить руки ‘выразить недоумение’ 
(ворон.) (СРНГ 34, 224), расстйвиться ‘подготовиться, распределить 
(обязанности, работу и т.п.)’ (ряз.) (Там же), разостйвить ‘разме- 
щать, расставлять что-л.’ (олон., печор., арханг., прикам., перм., 
свердл., курган., тобол., том., кемер.) // ‘расставить, разместить что- 
л. на видных местах’ (хабар.) // ‘распределять, расселять кого-л.’ 
(том.), ‘раздвинуть, увеличив расстояние между чем-л., расставить 
что-л.’ (амур.) (Там же, 57), укр. розстйвити ‘расставить’ (Гринчен- 
ко 4, 58), розстйвити ‘расставляя, размещать; развести в стороны на 
определенное расстояние; раздвинуть что-н. составное, установить, 
подготовив для использования’ (Словн. укр. мови VIII, 815), розст- 
йвитися ‘стоя, разместиться, расположиться в каком-н. порядке’, 
разг. ‘ставя, размещать свои вещи, мебель в комнате’, разг. ‘встать, 
расставив ноги’ (Там же), блр. расставіць ‘расставить, расположить, 
разместить; (разъединить) расставить, раздвинуть (ноги)’ (Блр.- 
русск. 807), диал. зёбра роставіу ‘раскрыть пасть’ (Атлас беларускіх 
гаворак 1, 54), росстйвіць ‘расставить, распростереть’ (Тураускі 
слоунік 4, 321). 

Сложение преф. огг- и гл. *$іаѵііі ($%) (см.). 

*ог 28 Іа^'аІі (зф: цслав. истшти зерагаге, рост- рег. 67. 68. сЬгоп. 1. 144. 
145. 182 (Мікі. ЬР), рдстшмти Ыаріз ‘сііѵіаеге; разъединить, разлагать’ 
(818 34, 614), болг. разстйвимь (и разставт ;) ‘отделять одно от дру- 
гого; разделять; раскладывать, разлагать; расстраивать, отговари- 
вать, разубедить, отказываться’, -мся ‘разделяться на составные час- 
ти; распадаться, рассыпаться, распускаться; разноситься; расставать- 
ся, разлучаться; разделяться’ (Геров 5, 54), разставям ‘разделять, 
разлучать; ставить на разные места; расстилать’ (БТР), диал. раз- 
ставям ‘разлучать; расставлять (часовых)’, разстйвям се ‘разлу- 
чаться’ (Бернштейн 570), диал. растйв’ам ‘разделять’, растйв’ям се 
‘отделяться от кого-л.’ (Шапкарев-Близнев БД III, 270), сербохорв. 
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гахіаѵіаіі несврш. к сврш. гахіаѵііі ‘делить, отделять, разъединять то, 
что было соединено’, также гахіа{аіі, гахіаѵіаіі хе (РІА XIII, 280-2: в 
словаре Стулли с пометой: “из русского словаря”), раставлати ‘раз- 
делять, разъединять; разбирать (на части), разлагать; разводить (су- 
пругов); разлучать’, раставлати се ‘разделяться, разъединяться; 
разводиться (о супругах); разлучаться’ (Толстой 1 814), диал. 
раставлат ‘расставлять’, вар. рэставлат (М. ТомиЬ. Говор Свини- 
чана 208), гахіагѵГаіі (хе) ‘расставлять(ся); разводить(ся)’ (Магезіб I. 
Вигйеѵебкі фбпік 233), растала]у се ‘разводиться’ (МарковиЬ М. 
Речник у Црно) Реци 188 [430]), гахіа}аі ‘разделить’ (РН 115), ст.-сло- 
вен. гагхіаѵіаіі сахігатепіагі (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагхіаѵЦай 
несврш. от гагхіаѵііі ‘расставлять; разбирать, разъединять, разде- 
лять’ (Ріеі. II, 403), диал. гагхіаѵіаіі ‘расставлять (снопы)’ (№>ѵак 123), 
ст.-польск. гогхіатаё ‘раскладывать, расставлять, разбивать, разде- 
лять, зіашеге’ (81. зіроі. VIII, 9), польск. гогхіашас несврш. к гогхіа\ѵіс 
(\Ѵаг 82 . V, 699; 700), гогхіаѵѵіас ‘расставлять; раздвигать’, гогхіахѵіаб 
хк ‘расставляться’ (Гессен, Стыпула II, 296), словин. гогхіашас (хф “с 
общепольск. знач.” (8усЬіа V, 157), др.-русск. расставляти (растав- 
ляти, розставляти) ‘расставлять, ставить по местам’ (Отв. мт. 
Кипр. иг. Афан.) РИБ VI, 258. XVI в. ~ 1390-1405 гг.; Пов. прихож. на 
Псков 2 , 139. XVII в. ~ XVI в., ‘отделять, отличать’ (Маргарит) ВМЧ, 
Сент. 14-24, 984. XVI в. ~ XV в., ‘очищать’ (Собр. 93 гл., 87) Ефр. 
корм., 799. XII в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 63), русск. расставлять 
несврш. к расставить ; расставляться несврш. к расставиться , 
страд, к расставлять (Ушаков III, 1 160), расставлять что ‘ставить 
по разным местам, размещать, расстановить’ // ‘вставлять вставку, 
расширять, вставляя в середину, добавляя’, -ся страд. (Даль 2 IV, 49), 
диал. разоставлять ‘расставлять, распределять, размещать’ (Сл. 
Среднего Урала V, 57), разоставлять ‘располагать определенным 
образом; расширять, удлинять, увеличивать в размерах, раздвигать, 
увеличивая расстояние между чем-л.’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 
141), разоставлять ‘размещать, расставлять что-л.’ (арханг., при- 
кам., перм., свердл., курган., тобол., том., кемер.), ‘распределять, рас- 
селять кого-л.’ (свердл.) (СРНГ 34, 57), укр. розставлятися ‘расста- 
влять’ (Гринченко IV, 58), блр. расстауляць ‘расставлять, распола- 
гать, размещать; (разъединять) расставлять, раздвигать’ (Блр.-русск. 
807), расстауляцца страд, ‘расставляться, располагаться, размещать- 
ся; раздвигаться’ (Там же). 

Имперфектив на -іаіі к *оггхіаѵііі (хф (см.). 
*ог 28 Іаѵъка/*ог 28 Іаѵъкъ/*ог 28 Іаѵъку: болг. разстйвка ‘расставание, 
разлука’ (Геров 5, 54; обл.; Бернштейн 559), макед. раставка то же 
(Кон.), словен. гагхійѵка ж.р. = гагхіаѵа ‘несколько снопов, поставлен- 
ных вместе верхушками; копна (из 15 снопов); груда, куча’ (Ріеі. II, 
403), ст.-русск. расставка (роставка ) ж.р. ‘расставка, расширение 
(одежды) вставкой чего-л. в середину’ Заб. Дом. быт., II, 1660 г.; Арх. 
Он. № 166, 38 об. 1670 г. и др. знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 63), русск. 
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расстйвка ж.р. (портн.) действ, по гл. расставить в 3-м знач. (‘рас- 
ширить, вставив что-н. в середину’) (Ушаков III, 1260), расстйвка 
ж.р. действ, по гл. // ‘вставка, вставленное полотнище, клин, лоскут’ 
(Даль 2 IV, 49), диал. расстйвка ‘поддержка, помощь’ (Сл. Среднего 
Урала V, 64), разостйвка то же (Там же), расстйвка ж.р. ‘кожаная, 
матерчатая и т.п. вставка’ (калуж.), ‘поддержка, помощь’ (свердл.) 
(СРНГ 34, 224), разостйвка ж.р. ‘узкая полоска в рыболовной сети, 
вставка’ (Волхов и Ильмень), ‘небольшой дополнительный доход’ 
(свердл., перм.) (Там же, 56); 

сербохорв. гйзіаѵак м.р. ‘расставание, разлука, разделение, отделе- 
ние, уход’ и др. знач. (МА XIII, 273), словен. гагзійѵек м.р. книжн. 
‘экспонат’ (Зіоѵаг зіоѵеп, іегіка IV, 409), русск. диал. разостйвок ‘под- 
держка, помощь’ (Сл. Среднего Урала V, 64), расстйвок ‘прибыль’ 
(Там же, (Доп.) 480), разостйвок м.р. ‘вставка, надставка в платье, 
белье и т.п.’ (зап., южн., сиб., курган., заурал.) // ‘то, что увеличива- 
ет, расширяет’ (тобол.), ‘небольшой дополнительный доход’ (тобол., 
курган., челяб., урал., зап., южн., сиб.), ‘подспорье в хозяйстве, лиш- 
ние сэкономленные деньги, продукты’ (челяб., том., сиб.), ‘дополни- 
тельный, свободный от других дел день для какой-л. работы’ (челяб., 
том.), ‘разбросанность, беспорядок’ (урал.) (СРНГ 34, 57); 

русск. диал. разставки, пск. ‘распутье, раздорожица, перекресток, 
до которого обычно провожают отпускаемых в путь, где разлучают- 
ся, расстаются’ (Даль 2 IV, 49), расставкй м.р. мн.ч. ‘место, где рас- 
стаются’ пск., твер. (Доп. к Опыту 227), расставкй мн.ч. то же, что 
росстань в 1-м знач. (‘развилка дороги или перекресток, которые 
обычно были местом расставания, встреч, гаданий’) (пск., твер.) 
(СРНГ 34, 224). 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *ог2$іаѵа/*ог25іаѵь (см.) или от гл. 
*ог 2 $іаѵііі (см.). 

*огг8Іаѵьпъ(|ь): болг. разстйвный ‘широкий; просторный’ (БТР), ма- 
кед. раставен, -вна, прилаг. ‘разделительный’ (Кон.), сербохорв. га$- 
іаѵап ‘делящийся или способный отделить, разделить, легко раска- 
лываемый, расщепляемый, отделяемый, разъединяемый, разбор- 
ный’ (МА XIII, 273), раставан ‘разделительный’ (Толстой 1 814), 
ст. -словен. гагхіаѵпі, нареч. ‘ёізрозііе’ (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
гагзійѵеп, -та, прилаг. ‘Аиззіеііип^з-; разложимый, разборный; ана- 
литический’ (Ріеі. II, 403), др.-русск., русск.-цслав. расставный (рас - 
тавный), прилаг. троимъ раставьнъ ‘имеющий три измерения’ Ио. 
екз. Бог. 1 , II, 12. ХІІ-ХІІІ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 63), русск. рас- 
ставные брюки, рукава ‘с расставкой’ (Даль 2 IV, 49). - Сюда же да- 
лее субстантивированные производные ст.-русск., русск.-цслав. рас- 
тавни ВМЧ, Дек. 1-5, 172. XVI в. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 63), русск. 
диал. рбсставни, тамб. расстйвни ‘распутье, раздорожица, перекре- 
сток, до которого обычно провожают отпускаемых в путь, где разлу- 
чаются, расстаются’ (Даль 2 IV, 49), расстйвни мн.ч. то же, что рас- 
стань (в 1-м знач. - ‘развилка дороги или перекресток (которые 
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обычно были местом расставания, встреч, гаданий)’) (тамб.) (СРНГ 
34, 224; 225). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *огі5іаѵаІ*огг$іаѵъ (см.) или от 
гл. *огг$іаѵі(і (см.). 

* 0 Г 28 Іе§а,)ь: русск. расстегйй м.р. ‘пирожок с открытой начинкой; ста- 
ринный распашной сарафан’ (обл., истор.) (Ушаков III, 1261), диал. 
расстегйй м.р. ниж. ‘шелковый распашной сарафан’ // ‘пирожок с 
прорешкой наверху, где видна начинка, обычно с рыбой’ // рассте- 
гай, расстебай влад. ‘разгильдяй, неряха’ (Даль 2 IV, 49), расстегай 
м.р. ‘верхняя мужская распашная одежда из овчины; о человеке, ко- 
торый имеет привычку носить одежду нараспашку’ (Словарь орлов- 
ских говоров 12, 113), расстегай м.р. ‘юбка’ (какая?) (Там же), рас- 
стегаи мн.ч. ‘полоска ткани с молитвой, надеваемая под свадебную 
одежду невесты’ (Там же, 112), а также расстегйя ж.р. ‘женская 
верхняя одежда’ (какая?) (Там же, 113), растигйй ‘вышпорка, про- 
борка’ (Добровольский 785), расстегйй м.р. ‘сарафан’ (влад., волог., 
тул., тамб.), “шелковый сарафан так называют крестьянки Нижего- 
родской губернии, потому что спереди пуговицы расстегиваются” 
(нижегор., тул.) // ‘сарафан, сшитый на подкладке’ (оренб.), ‘пирог с 
начинкой из пшена, рыбы и т.д.’ (костр., арханг.) // ‘пирог с жидкой 
начинкой’ (арханг., волог.) // ‘ячменный пирог или ватрушка с жид- 
кой начинкой’ (север., олон.), ‘пирог (от фигуры, каковая ему даёт- 
ся)’ (олон., арханг.), ‘род ватрушки из кислого теста’ (яросл., костр.), 
‘несдобная булочка из пшеничной муки, смазанная картофелем или 
творогом со сметаной’ (Бурят. АССР), ‘продолговатая лепешка’ (ар- 
ханг.), ‘картофельный “колоб” ’ (олон.), то же, что растебай (в 1-м 
знач. - ‘неряшливый, небрежный, плохо одетый человек’) (влад., 
Даль; калуж., смол.) // ‘о человеке, который ходит в незастегнутой 
одежде, нараспашку’ (пск., твер., киргиз.), ‘разиня’ (калуж., ар- 
ханг.) // ‘простоватый человек’ (ворон.), ‘выговор, наказание’ (смол.) 
(СРНГ 34, 228). - Сюда же далее производи, с суф. -ъка русск. диал. 
расстегййка ж.р. ‘пирожок с открытой начинкой; расстегай’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 137), расстегййка ‘лепешка с 
творогом, ватрушка’ // ‘пирог’ (какой?) (Ярославский областной сло- 
варь 8, 124), расстегййка ж.р. ‘сарафан’ (тул.), ‘ватрушка, лепешка с 
начинкой из творога, каши’ (яросл., Бурят. АССР), ‘незагнутый пи- 
рог’ (пошех., молог., яросл.) (СРНГ 34, 228). 

Производное на -а]ъ от гл. *оггх1е^аИ (см.), восходящее к форме 
императива. Древность проблематична. См. Фасмер III, 445. 
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